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Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Betriebsanleitung und handeln 
Sie danach. Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für 
späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

 f Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise unbedingt lesen!
 — Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der Sicherheitshin-

weise können Schäden am Gerät und Gefahren für den Bediener 
und andere Personen entstehen.

 f Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Bedienung, Wartung und 
Instandhaltung des Gerätes zu tun haben, müssen entsprechend 
qualifiziert sein.

 f Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgeführt 
werden. Hierbei stets die Originalersatzteile der Adolf Würth 
GmbH & Co. KG verwenden. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Zeichen und Symbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen Ihnen helfen, die 
Anleitung und das Gerät schnell und sicher zu benutzen.

Information
Informiert Sie über die e̽ektivste bzw. praktikabelste 
Nutzung des Gerätes und dieser Anleitung.

 f Handlungsschritte 
Die definierte Abfolge der Handlungsschritte erleichtert Ihnen den 
korrekten und sicheren Gebrauch. 

 3 Ergebnis 
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von Handlungsschrit-
ten beschrieben.

[1] Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klammern gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen
In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden Gefahrenstufen 
verwendet, um auf potenzielle Gefahrensituationen und wichtige Sicher-
heitsvorschriften hinzuweisen:

   GEFAHR !

Die gefährliche Situation steht unmittelbar bevor und führt, 
wenn die Maßnahmen nicht befolgt werden, zu schweren 
Verletzungen bis hin zum Tod. Befolgen Sie unbedingt die 
Maßnahme.

   WARNUNG !

Die gefährliche Situation kann eintreten und führt, wenn 
die Maßnahmen nicht befolgt werden, zu schweren 
Verletzungen bis hin zum Tod. Arbeiten Sie äußerst 
vorsichtig.

   VORSICHT !

Die gefährliche Situation kann eintreten und führt, wenn 
die Maßnahmen nicht befolgt werden, zu leichten oder 
geringfügigen Verletzungen.

Achtung !

Eine möglicherweise schädliche Situation kann eintreten und führt, 
wenn sie nicht gemieden wird, zu Sachschäden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

   GEFAHR !

Art und Quelle der Gefahr!
 Â Folgen bei Nichtbeachtung
 ¾ Maßnahme zur Gefahrenabwehr

Zu Ihrer SicherheitDE
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Hinweis
Es ist verboten Verlnderungen am Gerlt 
durchzuführen oder Zusatzgeräte herzustellen. 
Solche Änderungen können zu Personenschäden 
und Fehlfunktionen führen.

 f Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu beauftragten und 
geschulten Personen durchgeführt werden. Hierbei stets die Ori-
ginalersatzteile der Adolf Würth GmbH & Co. KG verwenden. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

Das Gerät gehört nicht in Kinderhände und ist nicht 
geeignet für Personen mit geistiger oder körperlicher 
Behinderung! 

Gerät nur in gut belüfteten Räumen stehend laden 
und stehend betreiben!

Feuer, o̽enes Licht und Funkenbildung vermeiden.

Schutzbrille tragen.

Handschuhe tragen.

Gerät nicht abdecken und vor Nässe schützen.

Säurespritzer auf der Haut oder Kleidung sofort mit 
viel Wasser entfernen! Gegebenfalls einen Arzt 
aufsuchen.

Das Gerät darf nicht in Umgebung von brennbaren 
Gasen und L|sungsmitteln betrieben und geladen 
werden.

 f Nie defekte oder nicht auÁadbare Batterien laden.
 f Gerät nicht benutzen, wenn der Stecker, die Klemmen oder das 

Zubehör defekt ist.
 f Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr 

möglich ist, das Gerät unverzüglich außer Betrieb zu setzen 
und gegen unbeabsichtigten Betrieb sichern. Ein gefahrloser 
Betrieb ist nicht mehr anzunehmen wenn das Gerät keine 
Funktion mehr zeigt, sichtbare Beschädigungen aufweist und 
bei Transportbeschädigungen.

 f Bei Verpolung Kurzschluss! 

 f Nur Original Würth-Zubehör und Ersatzteile 
verwenden.

Sicherheitshinweise
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Geräteelemente

1 Kippschalter
2 Mode Taste
3 Display 
4 Start/Stop Taste
5 - Taste
6 Select Taste
7 + Taste

Technische Daten

Art. 0510 955 710
Netzspannung 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Bemessungsstrom 1600W
Wirkungsgrad 93%
Eingangssicherung T 10A
Bemessungsspannung 12 VDC
Spannungsbereich 2 – 16V
Nennstrom 100 A
Ausgangsicherung 125 A
Batterieart Blei-Säure-Batterie Nass, Blei-Calcium 

(-Silber), EFB, EFB+, GEL, AGM  
Nennkapazität der Batterie 20 - 1200 Ah
Anzahl der Zellen pro Batterie 6
Rückstrom < 1 mA
9-stufige Ladekennlinie IU0I0U
Betriebstemperatur 0°C - +40°C
Lagertemperatur -20°C - +80°C
Schutzart IP21
Schutzklasse I
Gewicht (inklusive Stecker) 5,8 kg
Abmessungen (BxHxT) in mm 295 x 117 x 345

Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist nur zu verwenden als Bordnetzversorger und Schnellla-
der für alle gängigen 12 V-Starterbatterien.
Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.

Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung haftet der Benutzer.

Beschreibung

Das Gerät verfügt über 5 Modi, darunter zwei versteckten Modi:
 — Ladung Modus: um Startbatterien mit Slure- oder Gel-Elektro-

lyt (Blei, Blei-Kalzium, Blei Kalzium- Silber, AGM, usw) von 20 
bis 1200 Ah in 12 V aufzuladen.

 — Diag + Modi: das Batterieladegerät 100 A stützt und versorgt 
die Bordbatterie während der Diagnose bei Motorstillstand an 
sämtlichen elektronischen Verbrauchern bis 100 A (Motorküh-
lung, Fensterheber, Bordelektronik, usw). Die Spannung an der 
Batterie kann in diesem Modus nach Spezifikation des jeweili-
gen Herstellers eingestellt werden. 

 — Showroom Modus: versorgt die Batterie während der Präsen-
tation eines Vorführwagens mit allen Verbrauchern (Fenster-
heber, Heizung, Außenspiegel,....) mit Strom. Die Spannung 
an der Batterie kann in diesem Modus nach Spezifikation des 
jeweiligen Herstellers eingestellt werden. 

 — Batterie tauschen Modus: sichert während des Ausbaus der 
Batterie eine stabile Bordnetzspannug um den Verlust von 
Speicherinformationen zu vermeiden. In der Standardeinstel-
lung ist der Modus nicht aktiviert und erscheint nicht in der 
Liste der Modi. 

 — Power Supply Modus (Stromversorgung): Für erfahrene An-
wender geeignet. In der Standardeinstellung ist er nicht akti-
viert und erscheint nicht in der Liste der Modi. Dieser Modus 
erm|glicht die Benutzung des Ladegerlts als leistungsstarke 
Gleichspannungsquelle, deren Spannung und gelieferter Ma-
ximalstrom einstellbar sind. Modus für erfahrene Anwender 
geeignet. 

Die Geräte verfügen über eine automatische Neustartfunktion, so 
dass im Falle eines Stromausfalls z.B. der Ladung Modus, Showroom 
Modus oder Power Supply Modus neugestartet wird. Die Funktion 
Lock Showrom (Showroom Sperre) beschrlnkt die Einstellm|glichkei-
ten auf ein Minimum, um Fehlbedienungen bei KFZ-Vorführungen zu 
vermeiden.

 Inbetriebnahme

 f Gerät an die Netzspannung anschließen  .
 f An-/Ausknopf [1] auf ON schalten.

 3 Es erscheint drei Sekunden lang WÜRTH 100 A auf dem Dis-
play.

 f Gewünschten Modus einstellen. Wird der Modus nicht ausge-
wlhlt, greift das Gerlt auf die zuletzt benutzte Einstellungen 
zurück (außer Diag +.

 f Drücken Sie den Mode Knopf um in folgendes Menü zu ge-
langen:

MODE
Ladung > Diag+ > Showroom (>Batterie tauschen*)  
(> Power Supply*) *bei der Standardeinstellung „versteckt“.

 f Um in die Einstellungen zu gelangen, halten Sie den Knopf drei 
Sekunden gedrückt:

MODE
3 sec - Einstellungen
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Verbinden / Trennen

 f Trennen Sie das Gerät vom Spannungsnetz bevor Sie Kabel und 
Zangen anschließen oder trennen.

 f Versichern Sie sich immer, dass die rote Klemme zuerst mit dem 
+ Pol der Batterie verbunden wird. Falls es nötig ist, die schwarze 
Klemme mit der Fahrzeugkarosserie zu verbinden, versichern 
Sie sich, dass es einen Sicherheitsabstand von der Batterie zum 
Benzintank/Aufspu̽ gibt. Achten Sie wlhrend der Ladung auf 
einen frei zugänglichen Netzanschluss.

 f Beachten Sie am Ende des Ladevorgangs folgendes: Trennen Sie 
erst das Gerät vom Stromnetz und entfernen Sie dann erst die 
Klemmen von der Batterie.

LADUNG-Modus

Das Gerlt erm|glicht das gefahrlose AuÁaden der Batterie, auch 
wenn diese im Fahrzeug verbleibt.

Hinweis
Ladegerlt vor Beginn korrekt einstellen 
(Batteriespannung, Ladekurve und Batteriekapazitlt).

Es sind verschiedene Ladekurven wlhlbar:

Easy
• vereinfachte Ladekurve, geeignet für alle Bleibatterien und für 

Batterien, deren Kapazität man nicht kennt. Für eine optimale 
Ladung ist es jedoch besser, wenn man die Liquid- oder Gel/
AGM-Ladekurve nutzt.

Nass
• Ladekurve für ventilregulierte Batterien (Blei, Blei-Kalzium, 

Blei-Kalzium-Silber, usw.). Für diese Ladekurve muss die Batte-
riekapazität in Ah ausgewählt werden.

Gel/AGM
• Ladekurve für wartungsfreie Batterien (Gel, AGM…). Für 

diese Ladekurve muss die Batteriekapazitlt in Ah ausgewlhlt 
werden.

Expert:
• IU0I0U-Ladekurve durch das Menü ADVANCED MENU und nur 

von erfahrenen Anwendern einstellbar. Bei der Standardein-
stellung ist diese Ladekurve inaktiviert und erscheint nicht in 
der Liste der Ladekurven im Lademodus.  

Achtung !

Bei einem Ladevorgang mit der Experte-Kurve kann es erforderlich 
sein, die Batterie abzuklemmen, um die Fahrzeugelektronik zu 
schützen.

LADUNG Modus-Einstellung abhängig vom 
Batterietyp

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Erste Schritte:
 f Verbinden Sie die Ladeklemmen: rot (+) und schwarz (-) mit der 

Batterie.
 f Drücken Sie auf den EIN-AUS-Schalter.

 3 Der Ladevorgang beginnt.
 f Wlhrend des Ladens zeigt das Gerlt abwechselnd den Laden-

fortschritt in Prozent (%), die Spannung, den Strom, die Ampere-
Stunde und die vergehende Zeit.

Erste Schritte im LADUNG Modus

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Wenn die Batterie vollständig geladen ist (100 %) und angeschlos-
sen bleibt, bleibt der Ladezustand der Batterie durch den Floating 
Modus erhalten.
Wlhrend des Ladens sollte der Stromverbrauch des Fahrzeuges auf 
einen Minimum reduziert werden (Fernlicht ausschalten, den Motor 
ausschalten, Türen schlie�en), um den Ladevorgang nicht zu st|ren. 

   VORSICHT !

Prüfen Sie gegebenenfalls den Säuregehalt der Batterie 
vor dem Ladevorgang.
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DIAG+ Modi

Während der Diagnose bei Motorstillstand hält das Gerät die Strom-
versorgung der Bordbatterie für elektrische Verbraucher (Motorküh-
lung, Fensterheber, Bordelektronik, usw.) bis 100 A aufrecht. Es hllt 
eine konstante Spannung von: - 12 V bis 14,8 V

Spannungseinstellung: 
Die Spannung an der Batterie kann in 0,1 V Schritten nach Vorgabe 
des jeweiligen Herstellers eingestellt werden. 

Einstellungen DIAG+ Modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Verbinden Sie die Ladeklemmen: rot (+) und schwarz (-) mit der 
Batterie.

 f Drücken Sie den START/STOP Knopf.
 f Der momentan verbrauchte Strom und die momentane Spannung 

werden angezeigt.

Start DIAG+ Modus

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   VORSICHT !

Ist der angezeigte Strom höher als 10A ist die Batterie 
entladen. Das Gerlt wird automatisch einen Ladevorgang 
beginnen. Prüfen Sie, ob alle elektrischen Verbraucher im 
Fahrzeug ausgeschaltet sind. Warten Sie, bis der Strom 
unter 10 A liegt, ehe Sie die Diagnose durchführen.

SHOWROOM Modus

Bei Motorstillstand ermöglicht das Gerät die Nutzung elektrischer 
Verbraucher (Motorkühlung, Fensterheber, Bordelektronik, usw.) mit 
einem konstanten Strom bis 100 A bei einer einstellbaren Spannung 
von: - 12 V bis 14,8 V

Spannungseinstellbereich:
Es ist m|glich, die Spannung an der Batterie in 0,1 V Schritten nach 
Spezifikation des jeweiligen Herstellers einzustellen.

Einstellungen SHOWROOM Modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Erste Schritte
 f Verbinden Sie die Ladeklemmen: rot (+) und schwarz (-) mit der 

Batterie.
 f Drücken Sie den START/STOP Knopf.
 f Die Stromaufnahme und die momentane Spannung wird ange-

zeigt.

Start SHOWROOM Modus

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Anschluss ohne Batterie (nicht empfohlen):
 f Es ist m|glich, das Fahrzeug ohne Batterie mit Strom zu ver-

sorgen, indem Sie den START/STOP Knopf drei Sekunden lang 
drücken. 

 3 Auf dem Display erscheint für eine Sekunde No battery bevor 
das Fahrzeug versorgt wird.
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Achtung !

Eine Verpolung kann die Fahrzeugelektronik schldigen.

   VORSICHT !

Ist der angezeigte Strom höher als 10 A ist die Batterie 
entladen. Das Gerlt wird automatisch einen Ladevorgang 
beginnen.

 f Prüfen Sie, ob alle elektrischen Verbraucher im Fahrzeug ausge-
schaltet sind. 

 f Warten Sie, bis der Strom unter 10 A sinkt, ehe Sie die Fahrzeug-
elektronik nutzen.

BATTERIE TAUSCHEN Modus (optional)

Das Gerät versorgt das Bordnetz mit einer stabilen Spannung wäh-
rend des Batteriewechsels, um den Verlust von Speicherinhalten zu 
vermeiden. Bei der Standardeinstellung ist dieser Modus inaktiv und 
erscheint nicht in der Liste der Modi. Durch das Menü ADVANCED 
MENU ist er einstellbar.

Einstellung
 f Anschluss:

• Schwarze Klemme an eine blanke Stelle der Karosserie.
• Rote Klemme so an den positiven Batterieanschluss, dass die Batterie 

ohne Entfernen der Klemme ausgebaut werden kann.
 f Drücken Sie den START/STOP Knopf.

 3 Die Stromaufnahme und die nominale Spannung wird ange-
zeigt. 

Hinweis
Achten Sie beim Tausch der Batterie auf die richtige 
Polaritlt und vermeiden Sie ein L|sen der Zangen, da 
sonst Datenverlust droht.

Start BATTERIE TAUSCHEN Modus

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Achtung !

Eine Verpolung kann die Fahrzeugelektronik schldigen.

POWER SUPPLY Modus (Stromversorgung) 
(optional)

Der Modus für erfahrene Anwender ermöglicht die Benutzung des 
Ladegerlts als leistungsstarke Gleichspannungsquelle, deren Span-
nung und gelieferter Maximalstrom einstellbar ist. Bei der Standar-
deinstellung ist dieser Modus inaktiv und erscheint nicht in der Liste 
der Modi. Durch das Menü ADVANCED MENU ist er einstellbar .

Einstellung der Spannung und der Begrenzung des 
Stroms:
Die Spannung kann zwischen 2 und 16 V eingestellt werden und der 
gelieferte Maximalstrom zwischen 2 und 100 A.

Einstellungen POWER SUPPLY Modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Erste Schritte:
 f Drücken Sie den START/STOP Knopf.
 f Die Stromaufnahme und die momentane Spannung wird ange-

zeigt.
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  Start POWER SUPPLY Modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Hinweis
Im Gegensatz zu den anderen Modi wird beim 
POWER SUPPLY Modus nicht der Spannungsabfall in 
den Kabeln ausgeglichen. In dem Fall entspricht die 
Spannung auf dem Display der Ausgangsspannung 
vom Gerät (und nicht die Spannung an den Klemmen).

Menü Einstellungen

 f Zugang zum Menüpunkt Einstellungen:

MODE
3 sec - Einstellungen

 f Um in die Untermenüs zu gelangen, drücken Sie den Select Knopf

SELECT
Sprachen > Neustart > Lock Showroom > Kabel überprüfen 
> ADVANCED MENU > Reset Memory

Untermenü

Sprachen:
Dieses Menü ermöglicht die Auswahl der Sprache (mittels der Pfeile).

Automatischer Neustart:
Die Funktion automatischer Neustart funktioniert nur im Showroom, 
Ladung oder Power Supply Modus. Diese Funktion ermöglicht im Falle 
eines Stromausfalls den automatischen Neustart des Ladegerlts 
sowie den automatischen Neustart des Ladevorgangs. Die „automa-
tischer Neustart“-Funktion aktivieren Sie mit „Einstellung – Neustart: 
ON“.

«Lock Showroom» (Showroom Sperre):
Um den Showroom Modus zu sperren («Tastensperre», um Miss-
brauch zu vermeiden). Die „Lock Showroom“-Funktion aktivieren Sie 
mit „Einstellung – Lock Showroom: Y“.

Menü Einstellungen

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Abkürzung für die Showroom Sperre:
Die Showroom Sperre kann auch ohne in das Menü Einstellungen zu 
gehen, aktiviert werden :

 f Drücken Sie den AUS Schalter.
 f Drücken Sie den Mode Schalter.
 f Schalten Sie das Gerät mit gedrücktem Mode Schalter wieder 

ein. 
 3  Das Display zeigt 3 Sekunden lang WÜRTH 100 A an.

 f Halten Sie den Mode Schalter gedrückt, bis angezeigt wird:  
Lock Showroom: Y.



1111

Kabelkalibrierung:
Dieses Tool muss bei jedem Tausch der Kabel genutzt werden. 
Das Gerät kann mit Kabeln bis zu 2 x 8 m in 16 mm² ausgestattet 
werden.
OK: Die Kalibrierung war erfolgreich.
FEHLER: Es gibt ein Problem wlhrend der Kalibrierung. In diesem Fall, 
wurde die Kalibrierung auf Werkseinstellungen zurückgesetzt. Prüfen 
Sie den Kabelzustand, schließen Sie Zangen kurzfristig kurz und 
wiederholen Sie den Vorgang.

ADVANCED MENU (Code 1-9-6-4):
Dieses Menü ist nur für erfahrene Anwendern geeignet.
Zugri̽ zum Menü, den obenstehenden Code eingeben (Select zur 
Änderung der Zahl und Start/Stop zur Bestätigung des Codes).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
Dieses Menü kann mit dem obenstehenden Code die Einstellungen 
des Ladegerlts auf Werkeinstellungen zurücksetzen. Ihre pers|nli-
chen Einstellungen werden gel|scht.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menü

Das Menü erlaubt die Konfiguration der erweiterten Einstellungen. 
Um zwischen den Einstellungen umzuschalten, auf die Taste Select 
drücken:

SELECT
Aktivieren Batteriewechsel-Modus > Aktivieren Power Supply 
> Aktivieren Expert Curve (> Konfiguration der Einstellungen 
Expert Curve)

Aktivierung des Batteriewechsel-Modus:
 f Zur Aktivierung des Batteriewechsel-Modus wählen Sie den 

Advanced Menu aus. 
 f Batteriewechsel: ON. 

 3 Dieser Modus wird daher auf die Modus- Liste verfügbar sein.

Aktivierung des «Power Supply» Modus:
 f Um den Stromversorgung-Modus zu aktivieren, «ADVANCED 

MENU» auswlhlen:
 f Stromversorgung: «ON». 

 3 Dadurch steht dieser Modus in der Liste der Modi zur Verfü-
gung.

Aktivierung der Kurve «EXPERT»:
 f Um die Ladekurve «EXPERT» zu aktivieren, «ADVANCED 

MENU» auswlhlen.
 f Expert Kurve: «ON». 

 3 Dadurch steht diese Kurve bei dem Lademodus in der Liste 
der Ladekurve zur Verfügung.
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Advanced Menü

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V

12

Konfiguration der Einstellungen der Kurve «EXPERT»:
Wenn die Ladekurve EXPERT aktiviert ist, ist es m|glich die Einstellun-
gen der Kurve zu konfigurieren (Typ IU0I0U):

• Ucharge: Ladespannung zwischen 12 und 16 V einstellbar (Lade-
stufe 7)

• Icharge: Einstellbarer Ladestrom von 10 A bis 200 A bei einer 
Batteriekapazität von 100 Ah (Stufe 6).

• Urecovery: Wiederbelebungsspannung einstellbar bis 30 V. Wenn 
OFF eingegeben ist, ist die Wiederbelebungsfunktion inaktiv (Ladestu-
fe 2 und 4)

• Ufloating: Erhaltungsspannung einstellbar, je nach eingegebenem 
U nominalem Wert. Wenn OFF eingegeben ist, ist die Erhaltungsfunkti-
on inaktiv (Ladestufe 9).

• T recovery: maximale Zeit der Wiederbelebung der Zellen im Kurz-
schluss, einstellbar zwischen 1 und 24 Stunden (Ladestufe 2).

• T refresh: Dauer der Regenerierungsphase - einstellbar zwischen 
1 und 12 Stunden. Wenn OFF eingegeben ist, ist die Aktualisierungs- 
funktion inaktiv (Ladestufe 8)

• T desulfat: einstellbare, maximale Zeit der Desulfatierungsphase 
zwischen 1 bis 24 Stunde (Ladestufe 8).

• T ch_max: maximale Ladezeit (Ladestufe 7 und 6).

• T ch_min: minimale Ladezeit (Ladestufe 7 und 6).

• Urefresh: maximale Spannung während einer Aktualisierungszeit 
(Ladestufe 8).

• OCP (Überlastungsschutz): einstellbarer, maximaler Prozentsatz 
der Batteriekapazität bevor Schutzabschaltung (Ladestufe 8). 

   VORSICHT !

Beim Laden einer Batterie im eingebauten Zustand, kann 
eine zu hohe Urecovery oder Urefresh Spannung die 
Elektronik des Fahrzeuges beschldigen. In diesem Fall 
sollte diese Parameter nicht über 15 V eingestellt werden.

 f Zum Speichern und Aktivieren der neuen Einstellungen ADVANCED 
MENU auswählen, speichern und Ja wählen.

 f Drücken Sie Mode, um das Einstellungsmenü zu verlassen.
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Ladekurve (IU0I0U) Starterbatterien

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analyse der Batterie
2 Wiederherstellung - aufgrund langer Tiefentladung - beschädigter 

Zellen
3 Sulfatierungstest
4 Desulfatierung/ Wiederbelebung der Batterie (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Ladung bis 80 %
7 Ladung bis 95 %
8 Regenerierung der Batteriezellen
9 Erhaltungsladung

10 Wiederholt einen Ladezyklus um die Leistung zu erhalten  
= Erhaltung

Schutzfunktionen

Das Gerlt ist gegen Kurzschlüsse und Verpolung abgesichert. Es 
verfügt über ein Funkenschutz-System, welches Funkenbildung beim 
Anschluss der Klemmen an die Batterie verhindert. Aus Sicherheits-
gründen sind die Klemmen spannungsfrei, wenn das Gerät nicht 
an eine Batterie angeschlossen ist. Das Gerät ist mit einer internen 
125 A Sicherung ausgestattet, die es bei falscher Handhabung 
schützt.
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Betriebsstörungen Ursachen Abhilfen
« #fehler (+)<-->(-) » 
+ Warnton

Verpolung der Batterieklemmen Schließen Sie die rote Klemme an den (+) und die schwarze an den (-) Pol 
der Batterie an.

« #fehler U>Umax » 
+ Warnton

Die Batteriespannung ist zu hoch. Ladegerlt ist nicht für die Batterie geeignet (24 V anstatt 12 V).

« #Batterie-Fehler » 
+ Warnton

Die Batterie hat einen Kurzschluss oder ist 
beschädigt

Batterie ersetzen.

Die Batterie ist nicht verbunden oder die 
Klemmen sind kurzgeschlossen.

Überprüfen Sie die Verbindung der Batterieklemmen.

Eine 6V Batterie ist angeschlossen. Das Ladegerlt ist nicht kompatibel.
« >100A » 
+ Warnton

Ein zu hoher Vebraucher ist eingeschaltet. Schalten Sie den Verbraucher aus.

Das Gerät liefert einen zu ho-
hen Ladestrom (h|her als 10 A). 
Wlhrend der Ladung ist kein 
Diagnosemodus möglich.

Viele Verbraucher im Fahrzeug sind einge-
schaltet.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbraucher ausgeschaltet/getrennt sind, um zu 
prüfen, ob die Batterie nicht zu sehr entladen ist (Ursache Nr. 2).

Batterie entladen Wenn Ihre Batterie tiefentladen ist, liefert das Gerlt einen Ladestrom, um das 
WiederauÁaden zu erm|glichen. Bitte warten Sie, bis der Ladestrom unter 
10 A sinkt, um die Fahrzeugdiagnose starten zu können.

« no battery » 
+ Warnton

Der "Showroom" Modus ist aktiv 
« no battery ».

"Showroom" Modus ohne Batterie: normale Benutzung des Geräts. So de-
aktivieren Sie die Funktion « no battery », Drücken Sie START/STOP, danach 
drücken Sie die START/STOP Taste nochmal, um den "Showroom" Modus mit 
Batterie zu starten.

Der "Showroom" Modus ist 
gesperrt.

"Lock Showroom" ist aktiviert. Normale Funktion des Gerlts. Gehen Sie in die Einstellungen, um die Funktion 
zu deaktivieren.

« #fehler T(°C) »
+ Warnton

Fehlerhafter Ventilator Kontaktieren Sie Ihren Händler oder den Hersteller.
Das Gerät stand zu lange in der Sonne. Lassen Sie das Gerlt nicht zu lange in der Sonne stehen. Lassen Sie das 

Gerät eingeschaltet, bis die Warnmeldung erlischt (der Warnton kann durch 
das Drücken des START/STOP Knopfes deaktiviert werden).

« #fehler IHM » 
+ Warnton

Fehler in der Elektronik Kontaktieren Sie Ihren Händler bzw. Hersteller.

« #fehler fuse » 
+ Warnton

Falsche Handhabung Lassen Sie die Sicherung durch eine qualifizierte Person wechseln.

Das Display zeigt nichts an. Eingangsicherung defekt Lassen Sie die Eingangssicherung durch eine qualifizierte Person wechseln 
(Sicherung 10 A 5x20)

Fehlerhafte Netzspannung Versichern Sie sich, ob die Netzspannung zwischen 180 und 260 V liegt.
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Umwelthinweise

Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen 
Hausmüll. Entsorgen Sie das Gerlt über einen zuge-
lassenen Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommu-
nale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell 
geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall 

mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Führen Sie alle 
Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Akkus/Batterien:
Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll, ins Feuer oder ins 
Wasser. Akkus/Batterien sollen gesammelt, recycelt oder auf umwelt-
freundliche Weise entsorgt werden.

Gewährleistung

Für dieses Würth-Gerät bieten wir folgende Garantieleistung:
 – Starthilfegerlt und Ladegerlt: 24 Monate  
 – Akku im Starthilfegerät: 12 Monate
 – Die Ladezangen und Sicherungen sind aufgrund von Verschlei� 
ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch ist gültig ab Kaufdatum (Nachweis durch 
Rechnung oder Lieferschein).
Entstandene Schlden werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur 
beseitigt. Schäden, die auf unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, sind von der Gewährleistung ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn das Gerät 
unzerlegt einer Würth Niederlassung, Ihrem Würth Außendienstmit-
arbeiter oder einer Würth autorisierten Kundendienststelle überge-
ben wird. Technische Änderungen vorbehalten.
Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung.

Wartung

 f Benutzen Sie niemals L|sungsmittel oder anderen aggressiven 
Reinigungsprodukte. 

 f Ist das Netzkabel defekt/beschädigt, lassen Sie es unverzüglich 
von dem Hersteller bzw. dem Kundenservice austauschen.

 f Die Wartung und Reparatur darf nur von entsprechend ge-
schultem und qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.

Achtung !

Alle Kontrollarbeiten oder Wartungen dürfen nur duchgeführt 
werden, wenn das Gerät ausgeschaltet und die Stromversorgung 
unterbrochen ist.

 f Ist die interne Sicherung geschmolzen, muss diese entweder vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer lhnlich qualifizierten 
Person getauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

Zubehör und Ersatzteile

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüfverfahren einmal 
ausfallen, ist die Reparatur von einem Würth masterService ausfüh-
ren zu lassen. In Deutschland erreichen Sie den Würth masterService 
kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). Bei 
allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Arti-
kelnummer laut Typenschild des Gerätes angeben.
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Before using your device for the Àrst time� 
read these operating instructions and act 
accordingly. Keep these operating instructions for 
later use or for a subsequent owner.

 f Read the safety instructions prior to first use!
 — Failure to observe these operating instructions and the safety 

instructions may result in damage to the device and dangers 
for the operator and other persons.

 f All persons involved in the commissioning, operation, main-
tenance and upkeep of the device must be appropriately 
qualified.

 f Repairs to the device may only be carried out by 
appointed and trained personnel. For such purposes, 
always use original spare parts from Adolf Würth GmbH & Co. 
KG. This will ensure the continuing safe operation of the device.

Signs and symbols in these instructions
The signs and symbols in these instructions should help you to use 
the instructions and the device quickly and safely.

Information
Provides information on the most e̽ective or most 
practical use of the device and these instructions.

 f Handling steps 
The defined sequence of handling steps facilitates correct and 
safe use of the device. 

 3 Result 
This is where the result of a handling step sequence is de-
scribed.

[1] Item number
Item numbers are identified in the text with square brackets.

Warning instruction hazard levels
The following hazard levels are used in these operating instructions 
to indicate potentially hazardous situations and important safety 
rules:

   DANGER!

The hazardous situation is about to occur and will lead 
to severe injuries or even death if the measures are not 
observed. Observe the measure without fail.

   WARNING!

The hazardous situation could occur and will lead to 
severe injuries and even death if the measures are not 
observed. Work with extreme care.

   CAUTION!

The hazardous situation could occur and will lead to 
slight or minor injuries if the measures are not observed.

Attention!

A possibly harmful situation could occur and will lead to property 
damage if not avoided.

)ormat of safety instructions

   DANGER!

Type and source of the danger!
 Â Consequences of non-observance
 ¾ Danger prevention measure

For Your SafetyGB
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Note
Modification of the device or manufacturing of 
attachments is not permitted. Such modifications can 
result in personal injury or malfunctions.

 f Only appointed and trained personnel may carry out repairs 
to the device. For such purposes, always use original spare 
parts from Adolf Würth GmbH & Co. KG. This will ensure the 
continuing safe operation of the device.

Keep away from children. The device must not be 
used by persons with mental or physical disabilities! 

Only charge and operate the device when it is 
placed upright in a well ventilated room!

Avoid fire, naked lights and actions likely to cause 
sparks.

Wear protective glasses.

Wear gloves.

Do not cover the device and keep it dry.

Acid splashed on skin or clothing should be removed 
immediately with plenty of water! Seek medical 
attention if required.

The device must not be charged or operated in 
areas in which Áammable gases or solvents are kept 
or present in the ambient atmosphere.

 f Never charge defective or non-rechargeable batteries.
 f Do not use the device if the plug, terminals or accessories are 

defective.
 f If it can be assumed that safe operation is no longer possible, 

the device must immediately be put out of operation and 
secured against inadvertent or unauthorised switching on. If 
the device does not show any reaction, if it is visibly damaged 
or has been damaged during transport it can be assumed that 
operation of the device is no longer safe.

 f Reverse connection causes short circuit! 

 f Use only genuine Würth accessories and spare 
parts.

Safety instructions
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Device elements

1 Rocker switch
2 Mode button
3 Display 
4 Start/Stop button
5 - Button
6 Select button
7 + button

Technical data

Art. 0510 955 710
Mains voltage 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Rated current 1600W
E̾ciency 93 %
Input fuse Slow-blow 10A
Rated voltage 12 VDC
Voltage range 2 – 16V
Nominal current 100 A
Output fuse 125 A
Battery type Wet lead-acid battery, lead-calcium(-sil-

ver), EFB, EFB+, GEL, AGM  
Battery rated capacity 20 - 1200 Ah
Number of cells per battery 6
Reverse current < 1 mA
9-stage charging characteristic IU0I0U
Operating temperature 0°C - +40°C
Storage temperature -20°C - +80°C
Degree of protection IP21
Protection class I
Weight (including plug) 5.8 kg
Dimensions (WxHxD) in mm 295 x 117 x 345

Intended use

This device is only to be used as an onboard supplier and rapid 
charger for all common 12 V starter batteries.
Any other use is considered improper.

The user is responsible for damage resulting from 
improper use.

Description

The device has 5 modes, of which two are hidden.
 — Ladung [Charging] mode: to charge starter batteries with an 

acid or gel electrolyte (lead, lead-calcium, lead-calcium- silver, 
AGM, etc.) at 20 to 1200 Ah and 12 V.

 — Diag + modes: the 100 A battery charger supports and sup-
plies the onboard battery during diagnostics of all electric 
consumers up to 100 A (engine cooling, window-lift motors, 
onboard electronics, etc.) when the engine is stationary. In this 
mode, the voltage at the battery can be set according to the 
specification of the respective manufacturer. 

 — Showroom mode: supplies the battery with power during 
presentation of a demonstration car with all consumers (win-
dow-lift motor, heating, exterior mirrors, etc.). In this mode, the 
voltage at the battery can be set according to the specification 
of the respective manufacturer. 

 — Batterie tauschen [Battery change] mode: ensures a steady 
onboard voltage during removal of the battery to prevent loss 
of stored information. In the standard setting, this mode is not 
activated and does not appear in the list of modes. 

 — Power Supply mode: Suitable for experienced users. It is not 
activated in the standard setting and does not appear in the list 
of modes. This mode enables the use of the charger as a pow-
erful DC voltage source, the voltage and supplied maximum 
current of which can be adjusted. Mode for experienced users. 

The devices have an automatic restart function, so that, in the event 
of a power failure, for example Ladung [Charging], Showroom or 
Power Supply mode can be restarted. The function Lock Showroom 
limits the adjustment options to a minimum, to prevent incorrect oper-
ation of display vehicles.

 Start-up

 f Connect the device to the mains voltage.
 f Switch the on/o̽ button [1] to ON.

 3 WÜRTH 100 A appears for three seconds on the display.
 f Set the desired mode. If the mode is not selected, the device 

accesses the last used settings (except Diag +.
 f Press the Mode button to access the following menu:

MODE
Ladung [Charging] > Diag+ > Showroom (>Battery 
change*)  
(> Power Supply*) *’hidden’ in the standard setting.

 f To reach the settings, maintain the button pressed for three 
seconds:

MODE
3 sec - Settings
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Connection/disconnection

 f Disconnect the device from the power network before connecting 
or disconnecting cables and clamps.

 f Always ensure that the red clamp is first connected to the + ter-
minal of the battery If it is necessary to connect the black clamp 
to the vehicle body, ensure that there is a safe distance between 
the battery and fuel tank/exhaust. During charging ensure that 
there is a readily accessible mains supply.

 f At the end of charging, note the following: First disconnect the 
device from the mains and only then disconnect the clamps from 
the battery.

LADUNG [CHARGING] mode

The device enables safe charging of the battery, even when it 
remains in the vehicle.

Note
Adjust the charger correctly before starting (battery 
voltage, charging curve and battery capacity).

Various charging curves can be selected:

Easy
• Simple charging curve, suitable for all lead batteries and for 

batteries where the capacity is not known However, for opti-
mum charging it is better if the liquid or Gel/AGM charging 
curve is used.

Wet
• Charging curve for valve regulated batteries (lead, lead-cal-

cium, lead-calcium-silver, etc.). The battery capacity must be 
selected in Ah for this charging curve.

Gel/AGM
• Charging curve for maintenance-free batteries (Gel, AGM…). 

The battery capacity must be selected in Ah for this charging 
curve.

Expert:
• IU0I0U charging curve via the ADVANCED MENU and only ad-

justable by experienced users. This charging curve is inactive 
in the standard setting and does not appear in the list of 
charging curves in Ladung [Charging] mode.  

Attention!

During charging with the expert curve, it may be necessary to 
disconnect the battery to protect the vehicle electronics.

LADUNG [CHARGING] mode setting indepen-
dent of the battery type

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

First steps:
 f Connect the charging clamps: red (+) and black (-) to the battery.
 f Press the ON-OFF switch.

 3 Charging commences.
 f During charging, the device alternately displays, the charging 

progress in percent (%), the voltage, current, ampere-hours and 
the elapsed time.

)irst steps in LADUNG [CHARGING] mode

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

If the battery is fully charged (100 %) and remains connected, the 
charging state of the battery is maintained by Floating mode.
During charging, the electricity consumption of the vehicle should be 
reduced to a minimum (switch o̽ main beam, engine, close doors), 
so that charging is not interrupted. 

   CAUTION!

As necessary, check the acid content of the battery prior 
to charging.
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DIAG+ modes

During diagnostics with the engine switched o̽, the device maintains 
the power supply of the onboard battery for electrical consumers 
(engine cooling, window-lift motors, onboard electronics, etc.) up to 
100 A. It maintains a constant voltage from - 12 V to 14.8 V

Voltage adjustment: 
The voltage at the battery can be adjusted in 0.1 V steps according 
to the specification of the manufacturer in question. 

Settings DIAG+ mode

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Connect the charging clamps: red (+) and black (-) to the battery.
 f Press the START/STOP button.
 f The instantaneous consumed current and the instantaneous 

voltage are displayed.

Start DIAG+ mode

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   CAUTION!

If the current indicated is higher than 10A, then the 
battery is discharged. The device starts charging 
automatically. Check that all vehicle electrical consumers 
are switched o̽. Wait until the current is below 10 A, 
before you carry out the diagnostics.

SHOWROOM mode

With the engine o̽, the device enables the use of electrical consum-
ers (engine cooling, window-lift motors, onboard electronics, etc.) 
with a constant current of up to 100 A at an adjustable voltage from 
12 V to 14.8 V

Voltage adjustment range:
It is possible to adjust voltage at the battery in 0.1 V steps according 
to the specification of the manufacturer in question.

Settings SHOWROOM mode

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

First steps
 f Connect the charging clamps: red (+) and black (-) to the battery.
 f Press the START/STOP button.
 f The current consumption and the instantaneous voltage are 

displayed.

Start SHOWROOM mode

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Connection without battery (not recommended):
 f It is possible to supply the vehicle with current without the battery 

being connected, by pressing the START/STOP button for three 
seconds. 

 3 No battery appears on the display before the vehicle is 
supplied.
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Attention!

Reverse connection can damage the vehicle electronics.

   CAUTION!

If the current indicated is higher than 10 A, then the 
battery is discharged. The device starts charging 
automatically.

 f Check that all vehicle electrical consumers are switched o̽. 
 f Wait until the current drops below 10 A, before using the vehicle 

electronics.

BATTERIE TAUSCHEN [BATTERY CHANGE] 
mode (optional)

The device supplies the onboard network with a steady voltage 
during battery replacement, to prevent the loss of saved memory 
contents. This mode is inactive in the standard setting and does not 
appear in the list of modes. It can be set up via the ADVANCED MENU.

Setting
 f Connection:

• Black clamp connected to a bare part of the body.
• Connect the red clamp to the positive battery connector so that the 

battery can be removed without removing the clamp.
 f Press the START/STOP button.

 3 The current consumption and the rated voltage are displayed. 

Note
When replacing the battery, ensure correct polarity 
and prevent the clamps from becoming disconnected, 
otherwise there is a risk of loss of data.

Start BATTERIE TAUSCHEN [BATTERY CHANGE] 
mode

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Attention!

Reverse connection can damage the vehicle electronics.

POWER SUPPLY mode (optional)

This mode for experienced users enables the use of the charger as a 
powerful DC voltage source, the voltage and supplied maximum cur-
rent of which can be adjusted. This mode is inactive in the standard 
setting and does not appear in the list of modes. It can be set up via 
the ADVANCED MENU.

Adjustment of the voltage and limiting of the current:
The voltage can be set between 2 and 16 V and the supplied maxi-
mum current between 2 and 100 A.

POWER SUPPLY mode settings

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

First steps:
 f Press the START/STOP button.
 f The current consumption and the instantaneous voltage are 

displayed.



22

Start POWER SUPPLY mode

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Note
In contrast to the other modes, in POWER SUPPLY mode, 
the voltage drop in the cables is not compensated. In 
this case, the voltage on the display corresponds to the 
output voltage of the device (and not the voltage at 
the terminals).

Settings menu

 f Access to the Einstellungen [Settings] menu item:

MODE
3 sec - Settings

 f To access the submenus, press the Select button

SELECT
Languages > Restart > Lock Showroom > Check cables > 
ADVANCED MENU > Reset Memory

Submenu

Languages:
This menu is used to select the languages (using the arrows).

Automatic restart:
The automatic restart function only works in Showroom, Ladung 
[Charging] or Power Supply mode. In the event of a power failure, this 
function enables automatic restart of the charger and the automatic 
restarting of charging. The “Automatic restart” function, is activated 
with “Setting – Restart: ON”.

«Lock Showroom»:
For locking Showroom mode («Lock button», to prevent misuse). 
Activate the “Lock Showroom” function with the setting “Einstellung 
[Setting] – Lock Showroom: Y”.

Settings menu

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Short cut for Lock Showroom:
Lock Showroom can also be activated without accessing the Einstellun-
gen [Settings] menu:

 f Press the OFF switch.
 f Press the Mode switch.
 f Switch the device back on by pressing and holding Mode. 

 3  The display shows WÜRTH 100 A for 3 seconds.
 f Press and hold the Mode switch until:  

Lock Showroom: Y is displayed.
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Cable calibration:
This tool must be used every time the cables are replaced. The 
device can be equipped with cable of up to 2 x 8 m of cross-section 
16 mm².
OK: Calibration was successful.
FAULT: A problem occurs during calibration. In this case, the calibra-
tion has been reset to the factory settings. Check the cable condition, 
brieÁy connect the clamps and repeat the process.

ADVANCED MENU (Code 1-9-6-4):
This menu is only suitable for experienced users.
Access to the menu, enter the above code (Select to change the 
number and Start/Stop to confirm the code).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
This menu can be reset to the charger’s factory settings using the 
above code. Your personal settings are deleted.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menu

This memory enables the configuration of the expanded settings. To 
switch between the settings, press on the Select button:

SELECT
Activate Batteriewechsel-Modus [Battery Change mode] > 
Activate Power Supply > Activate Expert Curve (> Settings 
Configuration Expert Curve)

Activation of Battery Change mode:
 f To activate Battery Change mode, select the Advanced Menu. 
 f Battery change: ON. 

 3 This mode will therefore be available on the mode list.

Activation of «Power Supply» mode:
 f To activate Power Supply mode, select «ADVANCED MENU»:
 f Power supply: «ON». 

 3 As a result, this mode is available in the list of modes.

Activation of the «EXPERT» curve:
 f To activate Power Supply mode, select «ADVANCED MENU»:
 f Expert Curve: «ON». 

 3 As a result, this curve is available in charging mode in the list 
of charging curves.
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Advanced Menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Configuration of the «EXPERT» curve settings:
Once the EXPERT charging curve is activated, it is possible to config-
ure the curve settings (type IU0I0U):

• Ucharge: Charging voltage adjustable between 12 and 16 V 
(charging level 7)

• Icharge: Adjustable charging current from 10 A to 200 A for a 
battery capacity of 100 Ah (level 6).

• Urecovery: Recovery voltage adjustable up to 30 V. If OFF is 
entered, the recovery function is inactive (charging level 2 and 4)

• Ufloating: Adjustable floating voltage, dependent on the entered 
rated U value. If OFF is entered, the floating function is inactive 
(charging level 9).

• T recovery: maximum time for recovery of the cells in short-circuit, 
adjustable between 1 and 24 hours (charging level 2).

• T refresh: Duration of the refresh phase - adjustable between 1 and 
12 hours. If OFF is entered, the refresh function is inactive (charging 
level 8)

• T desulfat: adjustable, maximum time of desulphation phase be-
tween 1 and 24 hours (charging level 8).

• T ch_max: maximum charging time (charging level 7 and 6).

• T ch_min: minimum charging time (charging level 7 and 6).

• Urefresh: maximum voltage during a refresh period (charging 
level 8).

• OCP (overload protection): adjustable, maximum percentage of 
the battery capacity prior to protective switch-off (charging level 8). 

   CAUTION!

When charging a still installed battery, a too high 
Urecovery or Urefresh voltage may damage the vehicle 
electronics. In this case, these parameters should be not 
be set with a value greater than 15 V.

 f To save and activate the new settings, select ADVANCED MENU, 
save and select Yes.

 f Press Mode, to exit the settings menu.
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Charging curve (IU0I0U) Starter batteries

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analysis of the battery
2 Recovery of damaged cells caused by long-term deep discharge
3 Sulphation test
4 Desulphation/battery recovery
5 Battery Recovery Test
6 Charging up to 80 %
7 Charging up to 95 %
8 Refreshing of the battery cells
9 Float charge

10 Repeats a charging cycle to maintain the power = Áoating

Protection functions

The device is protected against short-circuits and reverse connection. 
It has a spark-protection system, which prevents spark formation 
when connecting the clamps to the battery. For safety reasons, the 
clamps are voltage-free when the device is connected to a battery. 
The device is equipped with an internal 125 A fuse, which protects it 
against incorrect handling.
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Malfunctions Causes Remedies
« #fehler [fault] (+)<-->(-) » 
+ Warning signal

Reverse (incorrect) connection of the battery 
terminals

Connect the red clamp to the (+) terminal and the black clamp to the (-) 
terminal of the battery.

« #fehler U>Umax » [#fault 
U>Umax] + Warning signal

The battery voltage is too high! Charger is not suitable for the battery (24 V instead of 12 V).

« #Batterie-Fehler »  
[#Battery fault] + Warning 
signal

The battery has a short-circuit or is damaged Change battery.
The battery is not connected or the terminals 
are short-circuited.

Check the connection of the battery terminals.

A 6 V battery is connected. The charger is incompatible.
« >100A » + Warning signal A too large consumer is switched on. Switch the consumer o̽.
The device supplies a too high 
charging current (greater than 
10 A). No diagnostics mode is 
possible during charging.

Lots of consumers are switched on in the 
vehicle.

Ensure that all consumers are switched o̽/disconnected to check whether the 
battery is not overly discharged (cause no. 2).

Battery discharged When your battery is deeply discharged, the device supplies a charging 
current that enables recharging. Please wait until the charging current drops 
below 10 A so that you can start vehicle diagnostics.

« no battery » + Warning signal "Showroom" mode is active 
« no battery ».

"Showroom" without battery: normal use of the device. To deactivate the 
function « no battery », press START/STOP, then press the START/STOP button 
again to start "Showroom" mode with the battery.

"Showroom" mode is blocked. "Lock Showroom" is activated. Normal function of the device. Go to Settings to deactivate the function.

« #fehler T(°C) » [fault T(°C)]
+ Warning signal

Faulty fan Contact your dealer or the manufacturer.
The device has been left in the sun for too 
long.

Do not leave the device in the sun for too long. Leave the device switched on 
until the warning message goes o̽ (the warning signal can be deactivated by 
pressing the START/STOP button).

« #fehler IHM » [IHM fault]  
+ Warning signal

Fault in the electronics Contact your dealer or the manufacturer.

« #fehler fuse » [fuse fault] 
+ Warning signal

Incorrect handling Arrange for the fuse to be replaced by a qualified person.

The display does not indicate 
anything.

Input fuse defective Arrange for the input fuse to be replaced by a qualified person  
(fuse 10 A 5x20).

Incorrect mains voltage Check whether the mains voltage is between 180 and 260 V.
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Environmental instructions

Do not dispose of this device with household waste. 
Dispose of the device via an approved waste disposal 
company or via your local authority waste disposal 
facility. Observe the currently valid regulations. In case 
of doubt, contact your waste disposal facility. Dispose 

of all packaging in an environmentally compatible manner.

Batteries:
Do not dispose of batteries in household waste, do not expose to fire 
or water. Collect and recycle batteries or dispose of with due care 
for the environment.

Warranty

The following guarantees apply for this Würth device:
 – Battery booster kit and charger: 24 months  
 – Battery in battery booster kit: 12 months
 – Cable clamps and fuses are excluded as they are wear parts.

The warranty period starts with the date of purchase (verified by 
invoice or delivery document).
Damage that has occurred will be corrected either by replacement 
or by repair. Damage caused by improper handling is not covered 
by the warranty.
Claims under warranty can only be accepted if the device is returned 
fully assembled to a Würth agency, your Würth sales representative 
or an authorised Würth customer service workshop. Subject to techni-
cal changes without prior notice.
We accept no liability for printing errors.

Maintenance

 f Never use solvents or other corrosive cleaning products. 
 f If the mains cable is defective/damaged, arrange for its imme-

diate replacement by the manufacturer/customer service.
 f Maintenance and repair must only be performed by appropri-

ately trained and qualified specialist technicians.
Attention!

All inspection work or maintenance may only be performed when 
the device is switched o̽ and the power supply disconnected.

 f If the internal fuse is blown, it must, to prevent hazards, be 
replaced by the manufacturer, its customer service or an appro-
priately qualified person.

Accessories and spare parts

If, in spite of careful manufacturing and test procedures, the device 
becomes faulty, contact Würth masterService to arrange a repair.   
With any enquiries or spare parts orders, always quote the item 
number as given on the device type plate.
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Prima di utilizzare l'apparecchio per la 
prima volta, leggere e seguire queste 
istruzioni per l'uso. Conservare le presenti 
istruzioni per l’uso, in modo da poterle consultare o 
consegnare ai nuovi proprietari.

 f Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la prima volta 
leggere attentamente le avvertenze di sicurezza!

 — La mancata osservanza delle istruzioni per l’uso e delle 
avvertenze di sicurezza può comportare danni all’apparec-
chio e pericoli per l’operatore e terzi.

 f Tutte le persone interessate dalla messa in funzione, dall'uti-
lizzo e dalla manutenzione, ordinaria e straordinaria, dell'ap-
parecchio devono essere adeguatamente qualificate.

 f I lavori di riparazione sull'apparecchio possono 
essere eseguiti solo da personale incaricato e con 
adeguata formazione. Per questi lavori utilizzare sempre 
i pezzi di ricambio originali della Adolf Würth GmbH & Co. 
KG. In questo modo si mantiene la sicurezza dell'apparecchio.

Segnali e simboli contenuti nelle istruzioni per l'uso
I segnali e i simboli contenuti nelle presenti istruzioni per l'uso 
dovrebbero contribuire all'utilizzo rapido e corretto delle istruzioni 
e del dispositivo.

Informazione
Fornisce suggerimenti sull
utilizzo pi� e̾cace e 
pratico dell'apparecchio e delle istruzioni.

 f Fasi operative 
La sequenza definita delle fasi operative permette un utilizzo 
corretto e sicuro. 

 3 Risultato 
Qui viene descritto il risultato di una sequenza di fasi opera-
tive.

[1] Numero di posizione
I numeri di posizione sono contrassegnati nel testo con parentesi 
quadre.

Livelli di pericolo delle avvertenze
In queste istruzioni per l'uso vengono utilizzati i seguenti livelli di 
pericolo per segnalare potenziali situazioni di pericolo e disposi-
zioni di sicurezza importanti:

   PERICOLO!

La situazione pericolosa è imminente e, in caso di 
mancata osservanza delle disposizioni, causa lesioni 
gravi o mortali. Osservare assolutamente le disposizioni.

   AVVERTENZA!

È possibile che si verifichi una situazione pericolosa che, 
in caso di mancata osservanza delle disposizioni, può 
causare lesioni gravi o mortali. Lavorare con la massima 
prudenza.

   ATTENZIONE!

È possibile che si verifichi una situazione pericolosa che, 
in caso di mancata osservanza delle disposizioni, può 
causare lesioni lievi o limitate.

Avviso!

È possibile che si verifichi una situazione potenzialmente pericolosa 
che, se non evitata, può causare danni materiali.

Organizzazione delle avvertenze di sicurezza

   PERICOLO!

Tipo e fonte di pericolo.
 Â Conseguenze in caso di mancata osservanza
 ¾ Disposizione per rafforzamento della sicurezza

Informazioni per la sicurezzaIT
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Nota
Ë vietato apportare modifiche all
apparecchio o 
realizzare dispositivi aggiuntivi! Tali modifiche 
possono portare a danni alle persone e ad anomalie 
di funzionamento.

 f I lavori di riparazione sull'apparecchio possono essere eseguiti 
solo da personale incaricato e con adeguata formazione. Per 
questi lavori utilizzare sempre i pezzi di ricambio originali della 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. In questo modo si mantiene la 
sicurezza dell'apparecchio.

Conservare il dispositivo lontano dalla portata dei 
bambini, si sconsiglia l'uso da parte di persone con 
disabilitj mentale o fisica! 

Utilizzare il dispositivo e lasciarlo in carica soltanto 
in luogo ben ventilato!

Tenere il dispositivo lontano da fuoco, fiamme vive e 
scintille.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare i guanti.

Non coprire il dispositivo e proteggerlo dall'umidità.

Rimuovere immediatamente, con abbondante acqua, 
gli schizzi di acido dalla pelle o dagli indumenti! Se 
necessario, consultare un medico.

Il dispositivo non può essere usato e caricato in 
prossimitj di gas infiammabili e solventi.

 f Non mettere mai in ricarica batterie difettose o non ricaricabili.
 f Non utilizzare l’apparecchio se la spina, i morsetti o gli acces-

sori sono difettosi.
 f Se il dispositivo non garantisce un uso in sicurezza, metterlo 

immediatamente fuori servizio e assicurarsi che non venga 
utilizzato accidentalmente. L'uso in sicurezza non è garantito 
quando il dispositivo non funziona correttamente, quando sono 
presenti danni visibili e nel caso di danni durante il trasporto.

 f Corto circuito per inversione di polarità! 

 f Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio origi-
nali Würth.

Avvertenze di sicurezza
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Parti dell'apparecchio

1 Interruttore a levetta
2 Tasto “Mode”
3 Display 
4 Tasto “Start/Stop”
5 Tasto “-”
6 Tasto “Select”
7 Tasto “+”

Dati tecnici

Art. 0510 955 710
Tensione di rete 220-240 VAC  

~ 50/60 Hz
Corrente di taratura 1600 W
Rendimento 93%
Fusibile d’ingresso T 10 A
Tensione di taratura 12 VDC
Intervallo di tensione 2 – 16 V
Corrente nominale 100 A
Fusibile d’uscita 125 A
Tipo di batteria Batteria al piombo-acido a cella umida, 

piombo-calcio (argento), EFB, EFB+, 
GEL, AGM  

Capacità nominale della batteria 20 - 1200 Ah
Numero di celle per batteria 6
Corrente inversa <1 mA
Curva di carica a 9 stadi IU0I0U
Temperatura di esercizio 0 °C - +40 °C
Temperatura di immagazzinaggio -20 °C - +80 °C
Tipo di protezione IP21
Classe d'isolamento I
Peso (spina inclusa) 5.8 kg
Dimensioni (LxHxP) in mm 295 x 117 x 345

Uso conforme

L’apparecchio deve essere utilizzato solo come alimentatore di 
bordo e caricatore rapido per tutte le comuni batterie da avviamento 
da 12 V.
Qualunque utilizzo diverso da quelli indicati si considera utilizzo non 
conforme.

La responsabilità per eventuali danni dovuti a un uti-
lizzo non conforme è esclusivamente dell'utente.

Descrizione

L’apparecchio prevede 5 modalità, due delle quali sono nascoste:
 — Modalità Ladung [ricarica]: per ricaricare le batterie di av-

viamento con elettrolita a base di acidi o gel (piombo, 
piombo-calcio, piombo calcio-argento, AGM, ecc.) da 20 a 
1200 Ah / 12 V.

 — Modalità Diag +: il caricabatteria da 100 A a̾anca la batte-
ria di bordo durante la diagnosi a motore fermo, alimentando 
tutte le utenze elettroniche fino a 100 A (ra̽reddamento mo-
tore, alzacristalli, elettronica di bordo, ecc.). In questa moda-
lità la tensione sulla batteria può essere impostata secondo le 
specifiche del rispettivo produttore. 

 — Modalità Showroom: alimenta la batteria durante la presen-
tazione di una vettura dimostrativa fornendo corrente a tutte 
le utenze (alzacristalli, riscaldamento, retrovisori esterni,....). In 
questa modalità la tensione sulla batteria può essere imposta-
ta secondo le specifiche del rispettivo produttore. 

 — Modalità Batterie tauschen [cambio batteria]: durante lo smon-
taggio della batteria assicura una tensione stabile della rete 
di bordo al fine di evitare la perdita delle informazioni memo-
rizzate. Questa modalità non risulta attiva nelle impostazioni 
standard e non compare nell’elenco delle modalità. 

 — Modalità POWER Supply (alimentazione di corrente): adatta per 
utenti esperti. Non risulta attiva nelle impostazioni standard 
e non compare nell’elenco delle modalità. Questa modalità 
consente di utilizzare il caricabatteria come potente sorgen-
te di tensione continua, con possibilità di regolare tensione e 
corrente massima erogata. Modalità adatta per utenti esperti. 

Gli apparecchi sono dotati di una funzione di riavvio automatico in 
modo che, in caso di caduta di tensione, vengano p. es. riavviate le 
modalità Ladung [ricarica], Showroom o Power Supply. La funzione 
Lock Showrom (blocco showroom) limita al minimo le possibili opzioni 
di regolazione, per evitare usi impropri delle vetture dimostrative.

 Messa in funzione

 f Collegare l’apparecchio alla tensione di rete.
 f Portare l·interruttore On/O̽ [1] su ON.

 3 Sul display compare per tre secondi la scritta WÜRTH 100 A.
 f Impostare la modalità desiderata. Se non viene impostata 

nessuna modalità, l’apparecchio ricorre alle ultime impostazioni 
utilizzate (eccetto Diag +).

 f Premere il pulsante Mode per accedere al seguente menu:

MODE
Ladung [ricarica] > Diag+ > Showroom (>Batterie tauschen* 
[cambio batteria]) (> Power Supply*) *modalità “nascosta” 
nelle impostazioni standard.

 f Per accedere alle impostazioni, tenere premuto tre secondi il 
pulsante:

MODE
3 sec - Einstellungen [impostazioni]
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Collegare / scollegare

 f Prima di collegare o scollegare il cavo e le pinze, scollegare 
l’apparecchio dalla rete elettrica.

 f Assicurarsi sempre di collegare per primo il morsetto rosso al 
polo + della batteria. Se necessario collegare il morsetto nero 
alla carrozzeria del veicolo� verificare vi sia la necessaria 
distanza di sicurezza tra la batteria e il serbatoio della benzina/
lo scarico. Durante la ricarica assicurarsi di avere libero accesso 
al collegamento di rete.

 f Al termine della fase di ricarica: scollegare prima di tutto 
l’apparecchio dalla rete elettrica e rimuovere poi i morsetti dalla 
batteria.

Modalità LADUNG [ricarica]

L’apparecchio consente di ricaricare senza rischi la batteria, anche 
quando questa rimane nel veicolo.

Nota
Prima di iniziare, impostare correttamente il 
caricabatteria (tensione della batteria, curva di carica 
e capacità della batteria).

Si può scegliere tra diverse curve di carica:

Easy
• Curva di carica semplificata, adatta a tutte le batterie al 

piombo e le batterie di cui non si conosce la capacità. Per 
una ricarica ottimale si consiglia tuttavia di utilizzare la curva 
di carica per batterie con liquido o al gel/AGM.

Nass [cella umida]
• Curva di carica per batterie regolate tramite valvole (piombo, 

piombo-calcio, piombo-calcio-argento, ecc.). Per questa curva 
di carica occorre selezionare la capacità della batteria in Ah.

Gel/AGM
• Curva di carica per le batterie non richiedenti manutenzione 

(Gel, AGM…). Per questa curva di carica occorre selezio-
nare la capacità della batteria in Ah.

Expert:
• Curva di carica IU0I0U attraverso il menu ADVANCED MENU e 

impostabile solo da utenti esperti. Nelle impostazioni stan-
dard questa curva di carica risulta non attiva e non compare 
nell’elenco delle curve di carica della modalità di ricarica.  

Avviso!

Per la fase di ricarica con curva Expert potrebbe rendersi 
necessario scollegare la batteria in modo da proteggere 
l’elettronica del veicolo.

Impostazione modalità LADUNG [ricarica] in 
funzione del tipo di batteria

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Primo passo:
 f Collegare i morsetti: rosso (+) e nero (-) alla batteria.
 f Premere l·interruttore On/O̽.

 3 La fase di ricarica ha inizio.
 f Durante la ricarica, l’apparecchio mostra alternatamente 

l’avanzamento della ricarica in percentuale (%), la tensione, la 
corrente, l’ampere-ora e il tempo trascorso.

Primo passo in modalità LADUNG [ricarica]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Se una volta ricaricata completamente (100%) la batteria rimane 
collegata, lo stato di carica della batteria viene mantenuto dalla 
modalità Floating.
Durante la ricarica il consumo di corrente del veicolo andrebbe 
ridotto al minimo (spegnere gli abbaglianti, spegnere il motore, chiu-
dere le porte), in modo da non interferire con la fase di ricarica. 

   ATTENZIONE!

Se necessario, prima della fase di ricarica controllare il 
contenuto acido della batteria.
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Modalità DIAG+

Durante la diagnosi a motore fermo, l’apparecchio mantiene l’ali-
mentazione di corrente della batteria di bordo per le utenze elettri-
che (ra̽reddamento motore, alzacristalli, elettronica di bordo, ecc.) 
fino a 100 A. Mantiene una tensione costante da: - 12 V a 14,8 V

Impostazione della tensione: 
La tensione sulla batteria può essere impostata a passi da 0,1 V 
secondo le specifiche del rispettivo produttore. 

Impostazioni modalità DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Collegare i morsetti: rosso (+) e nero (-) alla batteria.
 f Premere il tasto START/STOP.
 f Viene visualizzato l’attuale consumo di tensione e corrente.

Avvio modalità DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ATTENZIONE!

Se la corrente visualizzata q superiore a 10 A significa 
che la batteria è scarica. L’apparecchio avvierà 
automaticamente una fase di ricarica. Controllare che 
tutte le utenze elettriche del veicolo siano spente. Prima di 
e̽ettuare la diagnosi, attendere che la corrente scenda 
sotto i 10 A.

Modalità SHOWROOM

A motore fermo l’apparecchio consente di utilizzare le utenze elettri-
che (ra̽reddamento motore, alzacristalli, elettronica di bordo, ecc.) 
con una corrente costante di fino a 100 A a fronte di una tensione 
impostabile nel range che va da: - 12 V a 14,8 V

Range di tensione impostabile:
È possibile impostare la tensione sulla batteria a passi da 0,1 V 
secondo le specifiche del rispettivo produttore.

Impostazioni modalità SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Primo passo
 f Collegare i morsetti: rosso (+) e nero (-) alla batteria.
 f Premere il tasto START/STOP.
 f Viene visualizzato l’assorbimento di corrente e la tensione mo-

mentanea.

Avvio modalità SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Collegamento senza batteria (non consigliato):
 f È possibile alimentare corrente al veicolo senza batteria, tenendo 

premuto tre secondi il tasto START/STOP. 
 3 Prima che il veicolo inizi a essere alimentato, sul display 

compare per un secondo la scritta No battery.
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Avviso!

Un’eventuale inversione della polarità può danneggiare 
l’elettronica del veicolo.

   ATTENZIONE!

Se la corrente visualizzata q superiore a 10 A significa 
che la batteria è scarica. L’apparecchio avvierà 
automaticamente una fase di ricarica.

 f Controllare che tutte le utenze elettriche del veicolo siano spente. 
 f Prima di iniziare a utilizzare l’elettronica del veicolo, attendere 

che la corrente scenda sotto i 10 A.

Modalità BATTERIE TAUSCHEN [cambio batte-
ria] (opzionale)

Durante il cambio batteria l’apparecchio alimenta la rete di bordo 
con una tensione stabile, in modo da evitare la perdita dei contenuti 
memorizzati. Nelle impostazioni standard questa modalità risulta 
non attiva e non compare nell’elenco delle modalità. La modalità 
può essere impostata attraverso il menu ADVANCED MENU.

Impostazione
 f Collegamento:

• Collegare il morsetto nero a una parte nuda della carrozzeria.
• Collegare il morsetto rosso all’attacco positivo della batteria in modo 

che la batteria possa essere smontata senza dover rimuovere il 
morsetto.

 f Premere il tasto START/STOP.
 3 Vengono visualizzati l’assorbimento di corrente e la tensione 

nominale. 

Nota
Nel sostituire la batteria prestare attenzione alla giusta 
polarità ed evitare di scollegare le pinze, altrimenti vi 
è il rischio di perdita dei dati.

Avvio della modalità BATTERIE TAUSCHEN 
[cambio batteria]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Avviso!

Un’eventuale inversione della polarità può danneggiare 
l’elettronica del veicolo.

Modalità POWER SUPPLY (alimentazione di 
corrente) (opzionale)

Questa modalità per utenti esperti consente di utilizzare il caricabat-
teria come potente sorgente di tensione continua, con possibilità di 
regolare tensione e corrente massima erogata. Nelle impostazioni 
standard questa modalità risulta non attiva e non compare nell’e-
lenco delle modalità. La modalità può essere impostata attraverso il 
menu ADVANCED MENU.

Impostazione della tensione e della limitazione della 
corrente:
La tensione può essere impostata tra 2 e 16 V e la corrente massima 
erogata tra 2 e 100 A.

Impostazioni modalità POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Primo passo:
 f Premere il tasto START/STOP.
 f Viene visualizzato l’assorbimento di corrente e la tensione mo-

mentanea.
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Avvio della modalità POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Nota
A di̽erenza delle altre modalitj, nella modalitj 
POWER SUPPLY la caduta di tensione nei cavi non viene 
compensata. In questo caso la tensione sul display 
corrisponde alla tensione di uscita dell’apparecchio (e 
non alla tensione sui morsetti).

Menu Einstellungen [impostazioni]

 f Accesso alla voce di menu Einstellungen [impostazioni]:

MODE
3 sec - Einstellungen [impostazioni]

 f Per accedere ai sottomenu, premere il tasto Select

SELECT
Sprachen [lingue] > Neustart [riavvio] > Lock Showroom > 
Kabel überprüfen [controllo cavi] > ADVANCED MENU > Reset 
Memory

Sottomenu

Sprachen [lingue]:
Questo menu consente di selezionare la lingua (tramite le frecce).

Automatischer Neustart [riavvio automatico]:
La funzione di riavvio automatico funziona solo in modalità 
Showroom, Ladung [ricarica] o Power Supply. In caso di caduta di ten-
sione, questa funzione consente il riavvio automatico del caricabatte-
ria e il riavvio automatico della fase di ricarica. Attivare la funzione 
“Automatischer Neustart” [riavvio automatico] tramite “Einstellung 
– Neustart: ON” [Impostazioni - Riavvio: ON].

«Lock Showroom» (blocco showroom):
Per bloccare la modalità Showroom («blocco tasti» per evitare abusi). 
Attivare la funzione “Lock Showroom” tramite “Einstellung – Lock 
Showroom: Y” [impostazioni – Lock Showroom: Y”.

Menu Einstellungen [impostazioni]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Scorciatoia per il blocco Showroom:
Il blocco showroom può essere attivato anche senza passare dal 
menu Einstellungen [impostazioni]:

 f Portare l’interruttore in posizione OFF.
 f Premere il tasto Mode.
 f Riaccendere l’apparecchio tenendo premuto il tasto Mode. 

 3  Il display visualizza per 3 secondi la scritta WÜRTH 100 A.
 f Tenere premuto il tasto Mode finchp non appare la scritta:  

Lock Showroom: Y.
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Kabelkalibrierung [calibratura cavi]:
Questo tool va utilizzato a ogni cambio dei cavi. L’apparecchio può 
essere dotato di cavi di fino a 2 x 8 m e 16 mm².
OK: la calibratura q andata a buon fine.
FEHLER [errore]: si q verificato un problema durante la calibratura. In 
questo caso la calibratura viene resettata alle impostazioni di fab-
brica. Controllare lo stato dei cavi, collegare brevemente le pinze e 
ripetere l’operazione.

ADVANCED MENU (codice 1-9-6-4):
Questo menu è adatto solo agli utenti esperti.
Per accedere al menu, immettere il codice sopra indicato (Select per 
modificare il numero e Start/Stop per confermare il codice).

Reset Memory (codice 1-9-6-4):
Questo menu, previo inserimento del codice sopra indicato, permette 
di resettare il caricabatteria alle impostazioni di fabbrica. Le imposta-
zioni personalizzate verranno cancellate.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Menu Advanced

Il menu consente di configurare le impostazioni avanzate. Per com-
mutare tra le impostazioni, premere il tasto Select:

SELECT
Attivare la modalità Batteriewechsel [cambio batteria] > Atti-
vare Power Supply > Attivare Expert Curve (> configurazione 
delle impostazioni Expert Curve)

Attivazione della modalità Batteriewechsel [cambio 
batteria]:

 f Per attivare la modalità Batteriewechsel [cambio batteria] sele-
zionare il menu Advanced. 

 f Batteriewechsel [cambio batteria]: ON. 
 3 Questa modalità verrà quindi aggiunta all’elenco delle 

modalità.

Attivazione della modalità «Power Supply»:
 f Per attivare la modalità di alimentazione di corrente, selezionare 

«ADVANCED MENU»:
 f Stromversorgung [alimentazione di corrente]: «ON». 

 3 In questo modo la modalità verrà aggiunta all’elenco delle 
modalità.

Attivazione della curva «EXPERT»:
 f Per attivare la curva di carica «EXPERT», selezionare «AD-

VANCED MENU».
 f Expert Kurve [curva Expert]: «ON». 

 3 In questo modo la curva della modalità di ricarica verrà 
aggiunta all’elenco delle curve di ricarica.
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Menu Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Configurazione impostazioni della curva «EXPERT»:
Se è attiva la curva di carica EXPERT, q possibile configurare le impo-
stazioni della curva (tipo IU0I0U):

• Ucharge: Tensione di carica impostabile tra 12 e 16 V (livello di 
carica 7)

• Icharge: Corrente di carica impostabile tra 10 A e 200 A con una 
capacità della batteria di 100 Ah (livello 6).

• Urecovery: Tensione di riattivazione impostabile fino a 30 V. Se 
è configurata l’opzione OFF, la funzione di riattivazione risulterà non 
attiva (livello di carica 2 e 4)

• Ufloating: Tensione di mantenimento impostabile a seconda del va-
lore nominale U immesso. Se è configurata l’opzione OFF, la funzione 
di mantenimento risulterà non attiva (livello di carica 9)

• T recovery: tempo massimo di riattivazione delle celle in corto-
circuito, impostabile nell’intervallo che va da 1 a 24 ore (livello di 
carica 2).

• T refresh: Durata della fase di rigenerazione - impostabile tra 1 e 
12 ore. Se è configurata l’opzione OFF, la funzione di aggiornamento 
risulterà non attiva (livello di carica 8)

• T desulfat: tempo massimo impostabile della fase di desolfatazione 
compreso tra 1 e 24 ore (livello di carica 8).

• T ch_max: tempo massimo di carica (livello di carica 7 e 6).

• T ch_min: tempo minimo di carica (livello di carica 7 e 6).

• Urefresh: tensione massima durante il tempo di aggiornamento 
(livello di carica 8).

• OCP (protezione da sovraccarichi): percentuale massima 
impostabile della capacità della batteria prima del disinserimento di 
protezione (livello di carica 8). 

   ATTENZIONE!

Quando si ricarica una batteria lasciata montata sul 
veicolo, un’eventuale eccessiva tensione Urecovery o 
Urefresh può danneggiare l’elettronica del veicolo. In 
questo caso non impostare questo parametro a un valore 
superiore a 15 V.

 f Per salvare e attivare le nuove impostazioni, selezionare AD-
VANCED MENU, speichern [salva] e selezionare Ja [Sì].

 f Per uscire dal menu delle impostazioni premere il tasto Mode.
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Curva di carica (IU0I0U) batterie da avviamento

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analisi della batteria
2 Ripristino delle celle danneggiate - a causa di una scarica profon-

da prolungata
3 Test solfatazione
4 Desolfatazione / riattivazione della batteria (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Carica fino all·80%
7 Carica fino al 95%
8 Rigenerazione delle celle della batteria
9 Ricarica di manutenzione

10 Ripete un ciclo di ricarica per mantenere la potenza  
= mantenimento

Funzioni di protezione

L’apparecchio è protetto contro i cortocircuiti e l’inversione della 
polarità. È dotato di un sistema parascintille che impedisce il formarsi 
di scintille quando si collegano i morsetti alla batteria. Per motivi di 
sicurezza i morsetti sono senza tensione quando l’apparecchio non 
è collegato a una batteria. L’apparecchio è dotato di un fusibile 
interno da 125 A come protezione in caso di uso errato.



38

Anomalie d'esercizio Cause Rimedi
« #fehler (+)<-->(-) » 
[« #errore (+)<-->(-) »] + segna-
le acustico

Inversione polarità dei morsetti della batteria Collegare il morsetto rosso al polo positivo (+) e quello nero al polo negativo 
(-) della batteria.

« #fehler U>Umax » 
[« #errore U>Umax »] + segna-
le acustico

La tensione della batteria è troppo alta. Il caricabatteria non q adatto per la batteria (24 V anzichp 12 V).

« #Batterie-Fehler » 
[« #errore batteria »]+ segnale 
acustico

La batteria è in cortocircuito oppure è 
danneggiata

Sostituire la batteria.

La batteria non è collegata oppure i morsetti 
sono in cortocircuito.

Verificare il collegamento dei morsetti della batteria.

È collegata una batteria da 6 V. Il caricabatteria non è compatibile.
« >100A » + segnale acustico È attiva un’utenza che consuma troppo. Spegnere l’utenza.
L’apparecchio eroga una 
corrente di carica troppo alta 
(superiore a 10 A). Durante la 
fase di ricarica non è possibile 
nessuna modalità diagnostica.

Sul veicolo risultano accese troppe utenze. Assicurarsi che tutte le utenze siano spente/staccate, in modo da controllare 
se la batteria non si è scaricata troppo (causa n. 2).

Batteria scarica Se la batteria è completamente scarica, l’apparecchio eroga una corrente di 
carica che consenta di e̽ettuare la ricarica. Per poter avviare la diagnosi del 
veicolo, attendere che la corrente di carica scenda sotto i 10 A.

« no battery »  
+ segnale acustico

È attiva la modalità "Showroom" 
« no battery ».

Modalità "Showroom" senza batteria: utilizzo normale dell’apparecchio. Per 
disattivare la funzione « no battery », premere START/STOP, premere quindi 
nuovamente il tasto START/STOP per avviare la modalità "Showroom" con 
batteria.

La modalità "Showroom" è 
bloccata.

"Lock Showroom" attivo. Normale funzionamento dell’apparecchio. Per disattivare la funzione entrare 
nelle impostazioni.

« #fehler T(°C) » [« #errore 
T(°C) »] + segnale acustico

Ventilatore difettoso Contattare il rivenditore o il produttore.
L’apparecchio è rimasto troppo a lungo al 
sole.

Non lasciare l’apparecchio troppo a lungo al sole. Lasciare l’apparecchio ac-
ceso fino a quando non scompare il messaggio d·avviso (il segnale acustico 
può essere disattivato premendo il tasto START/STOP).

« #fehler IHM »  
[« #errore IHM »]+ segnale 
acustico

Errore a livello dell’elettronica Contattare il rivenditore / il produttore.

« #fehler fuse »  
« #errore fusibile » + segnale 
acustico

Utilizzo errato Far sostituire il fusibile da una persona qualificata.

Il display non visualizza niente. Fusibile d’ingresso difettoso Far sostituire il fusibile d·ingresso da una persona qualificata  
(fusibile 10 A 5x20)

Tensione di rete errata Assicurarsi che la tensione di rete sia compresa tra 180 e 260 V.
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Tutela dell'ambiente

Non gettare in nessun caso l
apparecchio nei rifiuti 
domestici. Lo smaltimento dell'apparecchio deve 
essere a̾dato a un
azienda di smaltimento autoriz-
zata oppure agli enti pubblici preposti. Rispettare le 
disposizioni di legge attualmente in vigore. In caso di 

dubbi contattare l'ente pubblico addetto allo smaltimento. Smaltire i 
materiali d’imballaggio in base alle normative in materia di tutela 
dell'ambiente.

Accumulatori/batterie:
Non gettare accumulatori/batterie tra i rifiuti domestici, nel fuoco o 
in acqua. Accumulatori/batterie devono essere correttamente rac-
colti, riciclati o smaltiti nel rispetto dell'ambiente.

Garanzia

Per questo dispositivo Würth, o̽riamo la seguente garanzia:
 – Avviatore di emergenze e caricatore: 24 mesi  
 – Accumulatore nel dispositivo per l'avviamento di emergenza: 12 
mesi
 – Le pinze e i fusibili sono esclusi a causa dell'usura.

La garanzia è valida dalla data di acquisto (da dimostrare con 
fattura o bolla di accompagnamento).
In caso di danni, il prodotto verrà sostituito o riparato. I danni ricon-
ducibili a un uso improprio non sono coperti dalla garanzia.
Eventuali reclami potranno essere riconosciuti soltanto se l'apparec-
chio verrj consegnato integro a una filiale Würth, a un rappresen-
tante Würth o al servizio di assistenza clienti autorizzato da Würth. 
Con riserva di modifiche tecniche.
Si declina ogni responsabilità per eventuali refusi.

Manutenzione

 f Non utilizzare mai solventi o altri prodotti detergenti aggressivi. 
 f Se il cavo di alimentazione è difettoso/danneggiato, farlo sosti-

tuire immediatamente dal produttore / dall’assistenza clienti.
 f Gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere e̽et-

tuati solo da personale specializzato opportunamente formato e 
qualificato.

Avviso!

Tutte le operazioni di controllo e le manutenzioni devono essere 
e̽ettuate esclusivamente con apparecchio spento e alimentazione 
di corrente interrotta.

 f Se il fusibile interno è fuso, per evitare pericoli farlo sostituire dal 
produttore, dal servizio clienti di quest’ultimo o da una persona 
altrettanto qualificata.

Accessori e pezzi di ricambio

Se nonostante la cura riposta nel processo di produzione e controllo 
l
apparecchio non dovesse funzionare, a̾dare la riparazione a un 
centro Würth masterService.  
 Per qualsiasi chiarimento o per ordinare dei ricambi, indicare 
sempre il codice articolo riportato sulla targhetta identificativa 
dell'apparecchio.
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Avant la première utilisation de l’appareil, 
lisez attentivement le présent mode 
d’emploi et respectez-le à la lettre. 
Conservez le présent mode d’emploi en vue d’une 
utilisation ultérieure ou de sa remise à ses éventuels 
futurs propriétaires.

 f Avant la première mise en service, lire impérativement les 
consignes de sécurité !

 — Un non-respect de ce mode d’emploi et des consignes de 
sécurité risque non seulement d’endommager l’appareil, 
mais également de mettre en danger l’opérateur et d’autres 
personnes.

 f Toutes les personnes impliquées dans la mise en service, l’utili-
sation, la maintenance et l’entretien de l’appareil doivent être 
qualifipes en conspquence.

 f Les réparations sur l’appareil ne doivent être 
e̾ectupes Tue par des personnes mandatpes et 
formées. Pour cela, toujours utiliser les pièces de rechange 
originales de la société Adolf Würth GmbH & Co. KG. Ceci 
permet de préserver la sécurité de l'appareil.

Signes et symboles figurant dans le présent mode 
d’emploi
Les signes et symboles dans le présent manuel contribuent à une 
utilisation rapide et en toute sécurité du manuel et de l’appareil.

Information
Ces informations vous informent sur l’utilisation la 
plus e̾cace et la plus praticable de l·appareil et du 
présent mode d’emploi.

 f Actions 
L·ordre dpfini des actions permet une utilisation correcte et s�re. 

 3 Résultat 
Cette section décrit le résultat d’une suite d’actions.

[1] Numéro de position
Dans le texte, les numéros de position sont entre crochets [ ].

Niveaux de danger des avertissements
Le présent mode d’emploi utilise les niveaux de danger suivants 
afin d·attirer l·attention sur les situations potentiellement dange-
reuses et les directives de sécurité importantes :

   DANGER !

La situation dangereuse est imminente et entraîne des 
blessures graves, voire mortelles, si les mesures ne sont 
pas observées. Veuillez impérativement observer la 
mesure.

   AVERTISSEMENT !

La situation dangereuse peut survenir et entraîner des 
blessures graves, voire mortelles, si les mesures ne sont 
pas observées. Veuillez travailler avec le plus grand soin.

   PRUDENCE !

La situation dangereuse peut survenir et entraîner des 
blessures légères ou minimes si les mesures ne sont pas 
observées.

Attention !

Une situation potentiellement préjudiciable peut survenir et 
entraîner des dommages matériels, si elle n’est pas évitée.

Structure des consignes de sécurité

   DANGER !

Type et source du danger !
 Â Conséquences en cas de non-respect
 ¾ Mesure pour parer le risque

Pour votre sécuritéFR
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RemarTue
Il est interdit de procpder j des modifications 
sur l’appareil ou de fabriquer tout équipement 
additionnel. De telles modifications pourraient 
entraîner des dommages corporels et être à l’origine 
de dysfonctionnements.

 f Les rpparations sur l·appareil ne doivent rtre e̽ectupes que 
par des personnes mandatées et formées. Pour cela, toujours 
utiliser les pièces de rechange originales de la société Adolf 
Würth GmbH & Co. KG. Ceci permet de préserver la sécurité 
de l'appareil.

Maintenir l'appareil hors de la portée des enfants et 
des personnes atteintes de handicaps physiques ou 
mentaux ! 
 
Charger et faire fonctionner l'appareil uniquement 
en position verticale et dans des pièces bien aérées !

Éviter toute exposition au feu, à la lumière du jour et 
toute formation d'étincelles.

Porter des lunettes de protection.

Porter des gants de protection.

Ne pas recouvrir l'appareil et le protéger de 
l'humidité.

Éliminer immédiatement les éclaboussures d'acide 
sur la peau ou les vêtements avec abondamment 
d'eau ! Consulter un médecin si nécessaire.

Ne pas charger et faire fonctionner l'appareil à 
proximitp de gaz et de solvants inÁammables.

 f Ne jamais charger des batteries défectueuses ou non rechar-
geables.

 f Ne pas utiliser l
appareil si la fiche, les pinces ou l
accessoire 
sont défectueux.

 f S'il est à supposer qu'un fonctionnement sans risque n'est plus 
possible, mettre immédiatement l'appareil hors service et le 
sécuriser contre toute remise en marche involontaire. Un fonc-
tionnement sans risque est exclu lorsque l'appareil présente des 
dommages visibles ou a été endommagé lors du transport.

 f Court-circuit en cas d'inversion des pôles ! 

 f N
utiliser Tue des accessoires et piqces de re-
change d'origine Würth.

Consignes de sécurité
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Éléments de l’appareil

1 Interrupteur à bascule
2 Touche Mode
3 Ecran 
4 Touche Start/Stop [Démarrage/arrêt]
5 Touche -
6 Touche de sélection
7 Touche +

CaractpristiTues techniTues

Réf. 0510 955 710
Tension réseau 220 à 240 VAC  

~ 50/60 Hz
Courant assigné 1600 W
Rendement 93 %
Fusible d'entrée T 10 A
Tension assignée 12 VDC
Plage de tension 2 à 16 V
Courant nominal 100 A
Fusible de sortie 125 A
Type de batterie Batterie plomb-acide liquide, plomb-cal-

cium (-argent), EFB, EFB+, GEL, AGM  
Capacité nominale de la batterie 20 à 1200 Ah
Nombre de cellules par batterie 6
Courant de retour < 1 mA
Caractéristique de charge à 9 
niveaux

IU0I0U

Température de service 0°C à +40°C
Température de stockage -20°C à +80°C
Indice de protection IP21
Classe de protection I
Poids (fiche incluse) 5,8 kg
Dimensions (lxhxp) en mm 295 x 117 x 345

Utilisation conforme

L'appareil ne doit être utilisé que pour alimenter le circuit de bord et 
comme chargeur rapide pour toutes les batteries de démarrage 12 V 
courantes.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.

L’utilisateur assume l’entière responsabilité pour les 
dommages qui résultent d’une utilisation non conforme.

Description

L'appareil dispose de 5 modes, dont deux modes cachés :
 — Mode Charge : pour charger des batteries de démarrage avec 

des électrolytes acides ou gel (plomb, plomb-calcium, plomb-
calcium-argent, AGM, etc.) de 20 à 1200 Ah en 12 V.

 — Modes Diag +  : le chargeur de batterie 100 A soutient et ali-
mente la batterie de bord pendant le diagnostic, moteur à l'ar-
rêt, sur tous les consommateurs électroniques jusqu'à 100 A 
(refroidissement du moteur, lève-vitre, électronique de bord, 
etc.). Dans ce mode, la tension sur la batterie peut être réglée 
selon les sppcifications du fabricant concernp. 

 — Mode showroom : alimente la batterie en électricité pendant la 
présentation d'une voiture d'exposition avec tous les consom-
mateurs (lqve-vitre, chau̽age, rptroviseur, ...). Dans ce mode, 
la tension sur la batterie peut rtre rpglpe selon les sppcifica-
tions du fabricant concerné. 

 — Mode Remplacement de batterie : sécurise une tension stable 
pour le circuit de bord durant la dépose de la batterie, évite 
ainsi la perte d'informations enregistrées. En réglage standard, 
ce mode n'est pas activé et n'apparaît pas dans la liste des 
modes. 

 — Mode Power Supply (alimentation électrique) : pour des utilisa-
teurs expérimentés. En réglage standard, il n'est pas activé et 
n'apparaît pas dans la liste des modes. Ce mode permet d'uti-
liser le chargeur comme source de tension continue puissante 
dont la tension et l'intensité maximale délivrée sont réglables. 
Mode convenant aux utilisateurs expérimentés. 

Les appareils disposent d'une fonction de redémarrage automa-
tique, ainsi, en cas de panne de courant, le mode Charge, le mode 
Showroom ou le mode Power supply redémarrent automatiquement. 
La fonction Lock showroom (verrouillage showroom) restreint les possi-
bilités de réglages à un minimum pour éviter les erreurs de manipula-
tion lors des présentations de véhicules.

 Mise en service

 f Raccorder l'appareil à la tension réseau.
 f Mettre le bouton marche/arrêt [1] sur ON.

 3 Le texte WÜRTH 100 A apparaît pendant trois secondes à 
l'écran.

 f Régler le mode souhaité. Sans sélection de mode, l'appareil se 
replace dans les derniers réglages utilisés (sauf Diag +).

 f Appuyez sur le bouton Mode pour parvenir au menu suivant :

MODE
Charge > Diag+ > Showroom (> Remplacement de bat-
terie*) (> Power Supply*) *« cachés » dans le réglage 
standard.

 f Pour parvenir aux réglages, maintenez le bouton appuyé pen-
dant trois secondes :

MODE
3 sec – Réglages
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Brancher/Débrancher

 f Séparez l'appareil du réseau électrique avant de raccorder ou 
d'enlever les câbles et les pinces.

 f Assurez-vous toujours que la pince rouge est raccordée en 
premier avec le pôle + de la batterie. S'il est nécessaire de relier 
la pince noire à la carrosserie du véhicule, assurez-vous qu'il 
y a une distance de sécurité entre la batterie et le réservoir à 
essence/le pot d'échappement. Attention à ce que la connexion 
réseau soit bien accessible pendant la charge.

 f  la fin du chargement, respectez bien ce qui suit : Spparez 
d'abord l'appareil du réseau électrique et seulement après, 
retirez les pinces de la batterie.

Mode Charge

L'appareil permet de charger la batterie sans danger, même si elle 
reste dans le véhicule.

RemarTue
Régler correctement le chargeur avant de commencer 
(tension de batterie, courbe de charge et capacité de 
la batterie).

On peut choisir entre plusieurs courbes de chargement :

Easy
• courbe de chargement simple, convient pour toutes les batte-

ries au plomb et pour les batteries dont on ne connait pas la 
capacité. Pour un chargement optimal, il vaut toutefois mieux 
utiliser la courbe de chargement Liquide ou Gel/AGM.

LiTuide
• Courbe de chargement pour batteries régulées par valve 

(plomb, plomb-calcium, plomb-calcium-argent, etc.). Pour 
cette courbe de chargement, la capacité de la batterie doit 
être sélectionnée en Ah.

Gel/AGM
• Courbe de charge pour batteries sans entretien (gel, 

AGM ...). Pour cette courbe de chargement, la capacité de la 
batterie doit être sélectionnée en Ah.

Expert :
• Courbe de chargement IU0I0U réglable via le menu  

ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ] et seulement par des utilisa-
teurs expérimentés. En réglage standard, cette courbe de 
chargement est inactive et n'apparaît pas dans la liste des 
courbes de chargement du mode Chargement.  

Attention !

Un chargement avec la courbe expert peut requérir de débrancher 
la batterie pour protéger l'électronique du véhicule.

Réglage du mode Charge  en fonction du 
type de batterie

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Première étape :
 f Connectez les pinces de chargement : rouge (+) et noir (-) avec 

la batterie.
 f Appuyez sur le bouton ON-OFF.

 3 Le chargement commence.
 f Durant le chargement, l
appareil a̾che alternativement la pro-

gression du chargement en pourcentage (%), la tension, l'inten-
sité, l'ampère-heure et le temps écoulé.

Premiers pas en mode Charge

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Lorsque la batterie est entièrement chargée (100%) et qu'elle reste 
branchée, le mode Floating maintient la batterie au même niveau de 
charge.
Durant le chargement, il faut réduite la consommation électrique du 
véhicule au minimum (éteindre les feux de route, couper le moteur, 
fermer les portes) pour ne pas perturber le chargement. 

   PRUDENCE !

Vprifiez au besoin la teneur en acide de la batterie avant 
le chargement.
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Modes DIAG +

Durant le diagnostic, moteur à l'arrêt, l'appareil maintient l'alimenta-
tion électrique de la batterie de bord pour les consommateurs élec-
triques (refroidissement du moteur, lève-vitre, électronique de bord, 
etc.) jusqu'à 100 A. Il maintient une tension constante de : - 12 V à 
14,8 V

Réglage de tension : 
La tension sur la batterie peut être réglée par pas de 0,1 V selon les 
sppcifications du fabricant concernp. 

Réglages mode DIAG +

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Connectez les pinces de chargement : rouge (+) et noir (-) avec 
la batterie.

 f Appuyez sur la touche START/STOP [DÉMARRAGE/ARRÊT].
 f L'intensité instantanée consommée et la tension instantanée 

s
a̾chent

Démarrer mode DIAG +

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   PRUDENCE !

Si l
intensitp qui s
a̾che est supprieure j 10 A, la batterie 
est déchargée. L'appareil va automatiquement débuter 
un chargement. Vprifiez si tous les consommateurs 
électriques du véhicule sont éteints. Attendez que 
l'intensité soit repassée sous 10 A pour procéder aux 
diagnostic.

Mode SHOWROOM

Moteur à l'arrêt, l'appareil permet d'utiliser des consommateurs élec-
triques (refroidissement du moteur, lève-vitre, électronique de bord, 
etc.) à intensité constante jusqu'à 100 A avec une tension réglable : 
de - 12 V à 14,8 V

Plage de réglage de tension :
La tension sur la batterie peut être réglée par pas de 0,1 V selon les 
sppcifications du fabricant concernp.

Réglages mode SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Première étape
 f Connectez les pinces de chargement : rouge (+) et noir (-) avec 

la batterie.
 f Appuyez sur la touche START/STOP [DÉMARRAGE/ARRÊT].
 f L
intensitp absorbpe et la tension instantanpe s
a̾chent.

Démarrer mode SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Raccordement sans batterie (déconseillé) :
 f Il est possible d'alimenter le véhicule en électricité sans batterie, 

en appuyant pendant trois secondes sur le bouton START/STOP 
[DÉMARRAGE/ARRÊT]. 

 3 Sur l'écran, le texte No battery apparaît pendant une seconde 
avant que le véhicule ne soit alimenté.
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Attention !

Une inversion des pôles peut endommager l'électronique du 
véhicule.

   PRUDENCE !

Si l
intensitp qui s
a̾che est supprieure j 10 A, la batterie 
est déchargée. L'appareil va automatiquement débuter un 
chargement.

 f Vprifiez si tous les consommateurs plectriques du vphicule sont 
éteints. 

 f Attendez que l'intensité soit repassée sous 10 A pour utiliser 
l'électronique du véhicule.

Mode REMPLACEMENT DE BATTERIE 
(en option)

L'appareil fournit au circuit de bord une tension stable pendant le 
remplacement de la batterie, pour éviter une perte des contenus 
mémorisés. En réglage standard, ce mode est inactif et n'apparaît 
pas dans la liste des modes. Le menu ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ] 
permet de le paramétrer.

Réglage
 f Raccordement :

• Pince noire sur une zone à nu de la carrosserie.
• Pince rouge sur le branchement positif de la batterie de telle sortie 

que la batterie puisse être déposée sans retirer la pince.
 f Appuyez sur la touche START/STOP [DÉMARRAGE/ARRÊT].

 3 L
intensitp absorbpe et la tension nominale s
a̾chent. 

RemarTue
Au moment de remplacer la batterie, faites attention à 
la bonne polarité et évitez que les pinces se détachent 
car cela risquerait de faire perdre des données.

Démarrer mode REMPLACEMENT DE BATTERIE

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Attention !

Une inversion des pôles peut endommager l'électronique du 
véhicule.

Mode POWER SUPPLY (alimentation élec-
triTue) (en option)

Ce mode pour utilisateurs expérimentés permet d'utiliser le chargeur 
comme source de tension continue puissante dont la tension et 
l'intensité maximale délivrée sont réglables. En réglage standard, ce 
mode est inactif et n'apparaît pas dans la liste des modes. Le menu 
ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ] permet de le paramétrer.

Réglage de la tension et limitation de l'intensité :
La tension peut être réglée entre 2 et 16 V et l'intensité maximale 
délivrée entre 2 et 100 A.

Réglages mode POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Première étape :
 f Appuyez sur la touche START/STOP [DÉMARRAGE/ARRÊT].
 f L
intensitp absorbpe et la tension instantanpe s
a̾chent.
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Démarrer mode POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

RemarTue
Contrairement aux autres modes, en mode POWER 
SUPPLY, la chute de tension dans les câbles n'est 
pas compensée. Dans ce cas, la tension à l'écran 
correspond à la tension de sortie de l'appareil (et non 
à la tension sur les pinces).

Menu Réglages

 f Accès à la rubrique Réglages :

MODE
3 sec – Réglages

 f Pour atteindre les sous-menus, appuyez sur la touche Select.

SELECT
Langues > Redémarrer > Lock Showroom > Contrôler câbles 
> ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ] > Reset Memory [Réinit 
mémoire]

Sous-menu

Langues :
Ce menu permet de splectionner la langue (avec les Áqches).

Redpmarrage automatiTue :
La fonction de redémarrage automatique ne fonction qu'en mode 
Showroom, Charge ou Power Supply. En cas de panne de courant, 
cette fonction permet un redémarrage automatique du chargeur ainsi 
qu'un redémarrage automatique du chargement. Vous activez la 
fonction « Redémarrage automatique » avec « Réglage – Redémar-
rage : ON ».

« Lock Showroom » (verrouillage showroom) :
Pour verrouiller le mode Showroom (« Verrouillage des touches » pour 
éviter les utilisations abusives ou malencontreuses). Vous activez la 
fonction « Lock Showroom » avec « Réglage – Lock Showroom : Y ».

Menu Réglages

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Raccourci pour le verrouillage Showroom :
Le verrouillage Showroom peut aussi s'activer sans passer par le menu 
Réglages :

 f Appuyez sur l'interrupteur OFF.
 f Appuyez sur l'interrupteur Mode.
 f Rallumez l'appareil tout en maintenant l'interrupteur Mode ap-

puyé. 
 3  L
pcran a̾che WÜRTH 100 A pendant 3 secondes.

 f Maintenez l'interrupteur Mode appuyp jusqu
j ce que s
a̾che :  
Lock Showroom : Y.
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Calibrage de câble :
Cet outil est à utiliser à chaque remplacement du câble. L'appareil 
peut être équipé de câbles jusqu'à 2 x 8 m en 16 mm².
OK : Le calibrage a réussi.
ERREUR : Il y a eu un problème pendant le calibrage. Dans ce cas, 
le calibrage s'est réinitialisé à ses valeurs d'usine. Contrôlez l'état 
du câble, faites un bref court-circuit des pinces et recommencez la 
procédure.

ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ] (Code 1-9-6-4) :
Ce menu est réservé aux utilisateurs expérimentés.
Accès au menu, entrer le code ci-dessus (Select pour modifier le 
nombre et Start/stop [Démarrage/Arrêt] pour confirmer le code).

Reset Memory [Réinit mémoire] (Code 1-9-6-4) :
Ce menu permet de réinitialiser les réglages du chargeur à leurs 
valeurs d'usine avec le code ci-dessus. Vos réglages personnalisés 
sont supprimés.

Reset Memory [Réinit mémoire]

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Menus avancés

Le menu permet la configuration des rpglages ptendus. Pour naviguer 
dans le réglages, appuyez sur la touche Select :

SELECT
Activer remplacement de batterie > activer Power Supply 
> activer Expert curve [Courbe Expert] (> Configuration des 
réglages Expert curve [Courbe Expert])

Activation du mode Remplacement de batterie :
 f Pour activer le mode remplacement de batterie, sélectionnez 

Advanced Menu. 
 f Remplacement de batterie : ON. 

 3 Ce mode est dorénavant disponible dans la liste des modes.

Activation du mode « Power supply » :
 f Pour activer le mode d'alimentation électrique, sélectionner « AD-

VANCED MENU [MENU AVANCÉ] » :
 f Alimentation électrique : « ON ». 

 3 Cela permet de rendre ce mode disponible dans la liste des 
modes.

Activation de la courbe « EXPERT » :
 f Pour activer la courbe de chargement « EXPERT », sélectionnez 

« ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ] ».
 f Courbe Expert : « ON ». 

 3 Cela permet de rendre cette courbe disponible dans la liste 
des courbes de chargement dans le mode de chargement.
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Menus avancés

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Configuration des réglages de la courbe « EXPERT » :
Si la courbe de chargement EXPERT est active, il est possible de confi-
gurer les réglages de la courbe (type IU0I0U) :

• Ucharge : Tension de charge réglable entre 12 et 16 volts (niveau 
de charge 7)

• Icharge : Courant de charge réglable de 10 A à 200 A pour une 
capacité de batterie de 100 Ah (niveau 6).

• Urecovery : Tension de revitalisation réglable jusqu'à 30 V Si c'est 
sur OFF, la fonction de revitalisation est inactive (niveaux de charge 2 
et 4).

• Ufloating : Tension de maintien réglable, selon la valeur nominale 
U saisie. Si c'est sur OFF, la fonction de maintien est inactive (niveau 
de charge 9).

• T recovery : durée maximale de la revitalisation des cellules en 
court-circuit, réglable entre 1 et 24 heures (niveau de charge 2).

• T refresh : Durée de la phase de régénération – réglable entre 1 
et 12 heures. Si c'est sur OFF, la fonction de rafraichissement de la 
régénération est inactive (niveau de charge 8)

• T desulfat : durée maximale, réglable, de la phase de désulfatage 
entre 1 et 24 heures (niveau de charge 8).

• T ch_max : temps de chargement maximal (niveaux de charge 7  
et 6).

• T ch_min : temps de chargement minimal (niveaux de charge 7  
et 6).

• Urefresh : tension maximale durant un temps de rafraichissement 
(niveau de charge 8).

• OCP (protection contre les surcharges) : pourcentage maxi-
mal, réglable, de la capacité de la batterie avant coupure de sécurité 
(niveau de charge 8). 

   PRUDENCE !

Si vous chargez une batterie montée avec une tension 
Urecovery ou Urefresh trop élevée, cela peut endommager 
l'électronique du véhicule. Dans ce cas, ces paramètres 
ne doivent pas être réglés à plus de 15 V.

 f Pour enregistrer et activez les nouveaux réglages, sélectionnez 
ADVANCED MENU [MENU AVANCÉ], puis speichern [enregistrer] puis 
Ja [oui].

 f Appuyez sur Mode pour quitter le menu de réglage.
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Courbe de charge (IU0I0U) des batteries de démarrage

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analyse de la batterie
2 Restauration des cellules endommagées – du fait d'une décharge 

totale prolongée
3 Test de sulfatage
4 Désulfatage/Revitalisation de la batterie (battery recovery)
5 Test Battery Recovery
6 Chargement jusqu'à 80%
7 Chargement jusqu'à 95%
8 Régénération des cellules de la batterie
9 Charge de maintien

10 Recommence un cycle de charge pour maintenir la capacité perfor-
mance = maintien

Fonctions de protection

L'appareil est sécurisé contre les courts-circuits et les inversions de 
polarité. Il dispose d'un système anti-étincelles qui empêche la for-
mation d'étincelles au moment de raccorder les pinces à la batterie. 
Pour des raisons de sécurité, les pinces sont hors tension lorsque l'ap-
pareil n'est pas raccordé à une batterie. L'appareil est équipé d'un 
fusible interne 125 A qui le protège en cas d'erreur de manipulation.
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Dysfonctionnements Causes Remèdes
« #fehler (+)<-->(-) » [#erreur 
(+)<-->(-)] + signal sonore

Inversion de polarité des pinces de batterie Raccordez la pince rouge au pôle (+) et la pince noire au pôle (-) de la 
batterie.

« #fehler U>Umax » [#erreur 
U>Umax] + signal sonore

La tension de la batterie est trop élevée. Chargeur inadapté pour la batterie (24 V au lieu de 12 V).

« #Batterie-Fehler » [#erreur 
batterie] + signal sonore

La batterie a un court-circuit ou est endom-
magée.

Remplacer la batterie.

La batterie n'est pas branchée ou les pinces 
sont en court-circuit.

Contrôlez les connexions des pinces de batterie.

Une batterie 6 V est branchée. Le chargeur n'est pas compatible.
« >100A » + signal sonore Un consommateur trop gourmand est en 

marche.
Éteignez le consommateur.

L'appareil délivre un courant 
de charge trop élevé (plus 
que 10 A). Durant la charge, 
le mode diagnostic n'est pas 
possible.

De nombreux consommateurs sont branchés 
dans le véhicule.

Assurez-vous que tous les consommateurs ont éteints/débranchés, pour 
contrôler si la batterie n'est pas trop déchargée (cause n°2).

Batterie déchargée Si votre batterie est fortement déchargée, l'appareil délivre un courant de 
charge pour lui permettre de se recharger. Attendez que l'intensité de charge 
soit repassée sous 10 A pour pouvoir commencer les diagnostics du véhicule.

« no battery » + signal sonore Le « mode SHOWROOM » est actif 
« no battery ».

Mode « Showroom » sans batterie : utilisation normale de l'appareil. Pour dé-
sactiver la fonction « no battery », appuyez sur START/STOP [DÉMARRAGE/
ARRÊT], deux fois de suite, pour lancer le mode « Showroom » avec batterie.

Le « mode SHOWROOM » est 
verrouillé.

« Lock Showroom » est activé. Fonctionnement normal de l'appareil. Allez dans les réglages pour désactiver 
la fonction.

« #fehler T(°C) » [#erreur 
T(°C)] + signal sonore

Ventilateur défectueux Contactez votre revendeur ou le fabricant.
L'appareil est resté trop longtemps au soleil. Ne laissez pas l'appareil trop longtemps au soleil. Laissez l'appareil allumé 

jusqu'à ce que le message d'avertissement disparaisse (le signal sonore peut 
être désactivé en appuyant sur le bouton START/STOP [DÉMARRAGE/ARRÊT]).

« #fehler IHM » [#erreur IHM] 
+ signal sonore

Erreur dans l'électronique Contactez votre revendeur ou le fabricant.

« #fehler fuse » [#erreur fuse] 
+ signal sonore

Mauvais maniement Faites remplacer le fusible par une personne qualifipe.

L
pcran n
a̾che rien. Fusible d'entrée défectueux Faites remplacer le fusible d
entrpe par une personne qualifipe  
(fusible 10 A 5x20)

Mauvaise tension réseau Assurez-vous que la tension réseau est entre 180 et 260 V.
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Informations pcologiTues

Ne jetez en aucun cas l’appareil avec les ordures 
mpnagqres. Confiez l·plimination de l·appareil j une 
entreprise d’élimination des déchets agréée ou à votre 
service communal de gestion des déchets. Respectez 
les prescriptions actuellement en vigueur. En cas de 

doute, contactez votre service communal de gestion des déchets. 
Éliminez tout le matériel d’emballage de façon écologique.

Piles/batteries :
Ne jetez pas les piles / batteries avec les ordures ménagères. Ne les 
jetez pas non plus dans le feu ou dans l’eau. Les piles / batteries 
doivent être collectées, recyclées ou éliminées dans le respect de 
l’environnement.

Garantie

Nous accordons la garantie suivante pour cet appareil Würth :
 – Auxiliaire de démarrage et chargeur : 24 mois  
 – Accumulateur de l'auxiliaire de démarrage : 12 mois
 – Les pinces de chargement et les fusibles sont exclus en raison 
d'usure.

La garantie est valable à compter de la date d'achat (mentionnée sur 
la facture ou sur le bon de livraison).
Les éventuels dommages sont éliminés soit par livraison d’un produit 
de remplacement, soit par réparation. Les dommages survenus suite 
à une manipulation non adéquate sont exclus de la garantie.
Les réclamations ne pourront être acceptées que si l’appareil est 
remis à une succursale Würth, à votre représentant Würth ou à un 
service après-vente agréé Würth à l’état non démonté. Sous réserve 
de modifications techniques.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d’erreurs d’impression.

Maintenance

 f N'utilisez jamais de solvants ou d'autres produits de nettoyage 
agressifs. 

 f Si le câble d’alimentation est défectueux/endommagé, faites-le 
remplacer sans délai par le fabricant ou le service client.

 f Seul un personnel professionnel qualifip et formp en conspquence 
est autorisé à réaliser la maintenance et les réparations.

Attention !

Toutes les opérations de contrôle ou les maintenances sont à 
réaliser appareil éteint et alimentation électrique coupée.

 f Si le fusible interne est fondu, il doit être remplacé soit par le 
fabricant, soit par le service client ou par une personne de quali-
fication similaire pour pviter les mises en danger.

Accessoires et pièces de rechange

Si l’appareil venait à tomber en panne malgré des procédés de 
production et de contr{le minutieux, veuillez confier sa rpparation 
au masterService Würth. Pour la France, vous pouvez contacter 
gratuitement le masterService Würth en appelant au numéro vert : 
0800 505 967. Pour toute question complémentaire et pour toute 
commande de pièces de rechange, veuillez impérativement indiquer 
la rpfprence figurant sur la plaque signalptique de l·appareil.
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Antes de la primera utilización de su 
aparato, lea estas instrucciones de 
servicio y actúe en consecuencia. Guarde 
estas instrucciones de servicio para uso o 
propietario posterior.

 f ¡Antes de la primera puesta en servicio, leer atenta,emte las 
indicaciones de seguridad!

 — En caso de no seguir de las instrucciones de servicio y las 
indicaciones de seguridad pueden producirse daños en el 
aparato y riesgos para el usuario y otras personas.

 f Todas las personas implicadas en la puesta en servicio, ma-
nejo, mantenimiento y conservación del aparato han de estar 
debidamente cualificadas.

 f Las reparaciones en el aparato sólo deben efec-
tuarse por personas debidamente formadas. En este 
caso han de utilizarse siempre las piezas de repuesto origi-
nales de Adolf Würth GmbH & Co. KG. Con ello se garantiza 
que se mantenga la seguridad del aparato.

Señales y símbolos en estas instrucciones
Las sexales y stmbolos reÁejados en estas instrucciones le ayuda-
rán a utilizar las mismas y el aparato de forma rápida y segura.

Información
La informaciyn le permite el uso mis eficaz y 
práctico del aparato y de estas instrucciones.

 f Pasos de acción 
La secuencia definida de los pasos de acciyn le facilita el uso 
correcto y seguro. 

 3 Resultado 
Aquí puede encontrar la descripción del resultado de una 
secuencia de pasos de acción.

[1] Número de posición
Los n~meros de posiciyn se identifican en el texto mediante 
corchetes.

Niveles de riesgo de indicaciones de advertencia
En estas instrucciones de servicio se utilizan los siguientes niveles 
de riesgo para advertir sobre situaciones potencialmente peligro-
sas y prescripciones de seguridad importantes:

   ¡PELIGRO!

La situación peligrosa es inminente, y si no se siguen 
las medidas adecuadas se producen lesiones graves 
o incluso la muerte. Siga necesariamente las medidas 
adecuadas.

   ¡ADVERTENCIA!

La situación peligrosa es posible que ocurra, y si no 
se siguen las medidas adecuadas pueden producirse 
lesiones graves o incluso la muerte. Trabaje con sumo 
cuidado.

   ¡PRECAUCIÓN!

La situación peligrosa es posible que ocurra, y si no 
se siguen las medidas adecuadas pueden producirse 
lesiones leves o irrelevantes.

¡ATENCIÓN!

Es posible que se produzca una situación potencialmente 
peligrosa, y si no se evita pueden originarse daños materiales.

Estructura de indicaciones de seguridad

   ¡PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo
 Â Consecuencias de la inobservancia
 ¾ Medida de protección contra riesgo

Para su seguridadES
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Indicación
Se prohtbe realizar modificaciones en el aparato o 
elaborar aparatos adicionales. Tales modificaciones 
pueden provocar daños personales y funciones 
erróneas.

 f Las reparaciones en el aparato sólo deben efectuarse por per-
sonas encargadas para ello y debidamente formadas. En este 
caso han de utilizarse siempre las piezas de repuesto origi-
nales de Adolf Würth GmbH & Co. KG. Con ello se garantiza 
que se mantenga la seguridad del aparato.

El aparato debe mantenerse lejos del alcance de los 
niños, y no es adecuado para personas con 
discapacidad mental o física. 

El aparato sólo debe cargarse y funcionar 
verticalmente en lugares bien ventilados.

Evitar fuego, luz abierta y formación de chispas.

Usar gafas de protección.

Usar guantes.

No cubrir el aparato y protegerlo contra humedad.

Las salpicaduras de ácido en la piel o la ropa 
deben eliminarse inmediatamente con agua 
abundante. Eventualmente ha de consultarse a un 
médico.

El aparato no debe funcionar ni cargarse en un 
entorno con gases y disolventes inÁamables.

 f No cargar nunca baterías defectuosas o no recargables.
 f No utilizar el aparato si el enchufe, los bornes o los accesorios 

están defectuosos.
 f Si se prevé que no es posible un funcionamiento sin riesgo, 

el aparato ha de ponerse fuera de servicio de inmediato y 
protegerse contra funcionamiento involuntario. No cabe prever 
ningún funcionamiento sin riesgo si el aparato no muestra 
ninguna función, si presenta daños visibles y en caso de daños 
de transporte.

 f ¡Cortocircuito en caso de polarización inversa! 

 f Utilizar solamente accesorios y piezas de repuesto 
originales Würth.

Indicaciones de seguridad
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Elementos del aparato

1 Interruptor basculante
2 Tecla Mode (modo)
3 Display 
4 Tecla Marcha/paro
5 Tecla - << - >> / “ - ”
6 Tecla de selección
7 Tecla + << + >> / “ + ”

Datos técnicos

Art. 0510 955 710
Tensión de red 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Potencia nominal 1600W
Grado de eficacia 93%
Fusible de entrada T 10 A
Tensión nominal 12 VDC
Rango de tensión 2 – 16V
Corriente nominal 100 A
Fusible de salida 125 A
Tipo de batería Batería húmeda de plomo-ácido, 

plomo-calcio (plata), EFB, EFB+, GEL, 
AGM¡  

Capacidad nominal de la batería 20 - 1200 Ah
Número de elementos por batería 6
Corriente inversa < 1 mA
Curva característica de carga de 
9 niveles

IU0I0U

Temperatura de servicio 0 - +40°C
Temperatura de almacenamiento -20 - +80°C
Tipo de protección IP21
Clase de protección I
Peso (incluido enchufe) 5,8 kg
Dimensiones (AnxAlxP) en mm 295 x 117 x 345

Uso previsto

El aparato ha de utilizarse solamente como alimentador de red de 
a bordo y cargador rápido para todas las baterías de arranque de 
12 V habituales.
Cualquier otro uso se considera contrario a lo previsto. Y puede 
ocasionar daños en el operario y el aparato.

El usuario es responsable de daños derivados del uso 
inadecuado.

Descripción

El aparato tiene 5 modos, incluyendo dos modos ocultos:
 — Modo Ladung [Carga]: para cargar baterías de arranque con 

electrólito de ácido o gel (plomo, plomo-calcio, plomo-cal-
cio-plata, AGM, etc.) de 20 a 1200 Ah con 12V.

 — Modos Diag+: el cargador de baterías soporta 100 A y ali-
menta la batería de a bordo durante el diagnóstico y la para-
da de motor en todos los consumidores electrónicos de hasta 
100 A (refrigeración de motor, elevalunas, electrónica de a 
bordo, etc.). En este modo, la tensión en la batería puede 
ajustarse seg~n las especificaciones del fabricante respectivo. 

 — Modo Showroom (sala de exposiciyn): alimenta la baterta 
durante la presentación de un vehículo de demostración con 
todos los consumidores, (elevalunas, calefacciyn, espejos ex-
teriores, etc.). En este modo, la tensión en la batería puede 
ajustarse seg~n las especificaciones del fabricante respectivo. 

 — Modo Batterie tauschen [Sustituir batería]: garantiza una ten-
sión de a bordo estable durante el desmontaje de la batería, 
para evitar la pérdida de información de memoria. En el ajuste 
estándar, el modo no está activado ni aparece en la lista de 
modos. 

 — Modo Power Supply [alimentación eléctric]: adecuado para 
usuarios experimentados. En el ajuste estindar, el modo no 
está activado ni aparece en la lista de modos. Este modo per-
mite el uso del cargador como fuente de tensión continua po-
tente con tensiyn y corriente mixima suministrada ajustables. 
Modo adecuado para usuarios experimentados. 

Los aparatos tienen una función automática de rearranque, de modo 
que en caso de fallo de corriente se reinicia p. ej. el modo Ladung, 
Showroom o Power Supply. La función Lock Showrom, (bloqueo de 
sala de exposiciyn), restringe al mtnimo las posibilidades de ajuste, 
para evitar manipulaciones erróneas durante demostraciones de 
vehículos.

 Puesta en servicio

 f Conectar el aparato en la tensión de red.
 f Poner el botyn de conexiyn/desconexiyn [1] en << ON >>.

 3 En el display aparece WÜRTH 100 A durante tres segundos.
 f Ajustar el modo deseado. Si el modo no se selecciona, 

el aparato adopta los ~ltimos ajustes utilizados (excep-
tuando << Diag+ >>).

 f Presione el botón << Mode >> para acceder al menú siguiente:

MODE
Carga > Diag+ > Showroom, (> Sustituir batería*)  
(> Power Supply*) *“oculto“ en el ajuste estándar.

 f Para acceder a los ajustes, mantenga presionado el botón 
durante tres segundos:

MODE
Ajustes de 3 seg.
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Conexión / desconexión

 f Antes de conectar o desconectar cables y pinzas, desconecte el 
aparato de la red de tensión.

 f Asegúrese siempre de conectar primero el borne rojo en el polo 
<< + >> de la batería. En caso necesario, conectar el borne 
negro en la carrocerta del vehtculo� aseg~rese de que exista una 
distancia de seguridad entre la batería y el depósito de gaso-
lina/tubo de escape. Durante la carga, aseg~rese de que exista 
una conexiyn de red libremente accesible.

 f Al final del proceso de carga, tenga en cuenta lo siguiente: des-
conecte primero el aparato de la red eléctrica y retire después 
los bornes de la batería.

Modo LADUNG [carga]

El aparato permite la carga de la batería sin ningún riesgo, aunque 
la misma permanezca en el vehículo.

Indicación
Antes de empezar, ajustar correctamente el cargador, 
(tensión de batería, curva de carga y capacidad de 
batería).

Es posible seleccionar diferentes curvas de carga:

Easy, (sencilla)
• Curva de carga simplificada, adecuada para todas las 

baterías de plomo y baterías con capacidad desconocida. 
No obstante, para una carga óptima es mejor si se utiliza la 
curva de carga de líquido o gel/AGM.

Húmeda
• Curva de carga para baterías reguladas con válvula (plomo, 

plomo-calcio, plomo-calcio-plata, etc.). Para esta curva de 
carga tiene que seleccionarse la capacidad de batería 
en Ah.

Gel/AGM
• Curva de carga para batertas exentas de mantenimiento 

(gel, AGM…). Para esta curva de carga tiene que seleccio-
narse la capacidad de batería en Ah.

Expert (experto):
• Curva de carga IU0I0U ajustable mediante el ADVANCED MENU 

[men~ avanzado] y sylo por usuarios experimentados. Esta 
curva de carga está desactivada en el ajuste estándar, y no 
aparece en la lista de curvas de carga en el modo de carga.  

¡ATENCIÓN!

En un proceso de carga con la curva Expert puede ser necesario 
desembornar la batería para proteger la electrónica del vehículo.

Ajuste del modo LADUNG [carga] en función 
del tipo de batería

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Primeros pasos:
 f Conecte los bornes de carga rojo (+) y negro (-) en la batería.
 f Presione el interruptor ON-OFF [encendido-apagado].

 3 El proceso de carga comienza.
 f Durante la carga, el aparato muestra alternativamente el pro-

greso de carga en porcentaje (%), la tensión, la corriente, los 
amperios hora y el tiempo transcurrido.

Primeros pasos en el modo LADUNG [carga]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Si la batería está cargada totalmente (100%) y permanece conec-
tada, su estado de carga se mantiene mediante el Modo Floating, 
(modo Áotante).
Durante la carga, el consumo eléctrico del vehículo debería redu-
cirse al mínimo (apagar la luz larga, desconectar el motor, cerrar las 
puertas), para no perturbar el proceso de carga. 

   ¡PRECAUCIÓN!

En caso necesario, antes del proceso de carga, 
compruebe el contenido de ácido de la batería, (baterías 
con mantenimiento).
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Modos DIAG+

Durante el diagnóstico con parada de motor, el aparato mantiene 
hasta 100 A la alimentación eléctrica de la batería de a bordo para 
consumidores eléctricos (refrigeración de motor, elevalunas, electró-
nica de a bordo, etc.). También se mantiene una tensión constante 
de: << - >> /(-) 12 a << + >> / (+)14,8 V

Ajuste de tensión: 
La tensión en la batería puede ajustarse en pasos de 0,1 V según las 
especificaciones del fabricante respectivo. 

Ajustes del modo DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Conecte los bornes de carga rojo (+) y negro (-) en la batería.
 f Presione el botón START/STOP [marcha/paro].
 f Se indica consumo de corriente y la tensión momentánea.

Arranque del modo DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ¡PRECAUCIÓN!

Si la corriente indicada es superior a 10 A, la batería 
está descargada. El aparato inicia un proceso de carga 
automáticamente. Compruebe si todos los consumidores 
eléctricos del vehículo están desconectados. Antes de 
realizar el diagnóstico, espere hasta que la corriente sea 
inferior a 10 A.

Modo SHOWROOM

En caso de parada de motor, el aparato permite el uso de consumi-
dores eléctricos (refrigeración de motor, elevalunas, electrónica de 
a bordo, etc.) con una corriente constante de hasta 100 A y una 
tensión ajustable de: << - >> /(-) 12 a << + >> / (+)14,8 V.

Rango de ajuste de tensión:
Es posible ajustar la tensión en la batería en pasos de 0,1 V según 
las especificaciones del fabricante respectivo.

Ajustes del modo SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Primeros pasos
 f Conecte los bornes de carga rojo (+) y negro (-) en la batería.
 f Presione el botón START/STOP [marcha/paro].
 f Se indica el consumo de corriente y la tensión momentánea.

Arranque del modo SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Conexión sin batería (no recomendado):
 f Es posible alimentar el vehículo eléctricamente sin batería, 

presionando el botón START/STOP [marcha/paro] durante tres 
segundos. 

 3 En el display aparece No battery (ninguna batería) durante 
un segundo antes de alimentar el vehículo.
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¡ATENCIÓN!

La polaridad inversa puede provocar daños en la electrónica del 
vehículo.

   ¡PRECAUCIÓN!

Si la corriente indicada es superior a 10 A, la batería 
está descargada. El aparato inicia un proceso de carga 
automáticamente.

 f Compruebe si todos los consumidores eléctricos del vehículo 
están desconectados. 

 f Antes de utilizar la electrónica del vehículo, espere hasta que la 
corriente baje por debajo de 10 A.

Modo BATTERIE TAUSCHEN [sustituir batería] 
(opcional)

Durante el cambio de batería, el aparato alimenta la red de a bordo 
con una tensión estable, para evitar la pérdida de contenidos de 
memoria. Este modo está inactivo en el ajuste estándar, y no apa-
rece en la lista de modos. El mismo puede ajustarse mediante el 
ADVANCED MENU.

Ajuste
 f Conexiyn:

• Borne negro en un punto bruñido de la carrocería.
• Conectar el borne rojo en la conexión positiva de la batería, de 

forma que la misma pueda desmontarse sin retirar el borne.
 f Presione el botón START/STOP [marcha/paro].

 3 Se indica el consumo de corriente y la tensión nominal. 

Indicación
Al sustituir la batería, controle la polaridad correcta 
y evite que las pinzas se suelten, pues en otro caso 
existe amenaza de pprdida de datos.

Arranque del modo BATTERIE TAUSCHEN  
[sustituir batería]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

¡ATENCIÓN!

La polaridad inversa puede provocar daños en la electrónica del 
vehículo.

Modo POWER SUPPLY (alimentación eléctrica) 
(opcional)

El modo para usuarios experimentados permite el uso del cargador 
como fuente de tensión continua potente con tensión y corriente 
mixima suministrada ajustables. Este modo esti inactivo en el ajuste 
estándar, y no aparece en la lista de modos. El mismo puede ajus-
tarse mediante el ADVANCED MENU [menú avanzado].

Ajuste de la tensión y la limitación de la corriente:
La tensiyn puede ajustarse entre 2 y 16 V, y la corriente mixima 
suministrada, entre 2 y 100 A.

Ajustes del modo POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Primeros pasos:
 f Presione el botón START/STOP [marcha/paro].
 f Se indica el consumo de corriente y la tensión momentánea.
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Arranque del modo POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Indicación
En contraposición con los otros modos, en el modo 
POWER SUPPLY [fuente de alimentación] no se 
compensa la caída de tensión en los cables. En este 
caso, la tensión en el display se corresponde con la 
tensión de salida del aparato (no con la tensión en los 
bornes).

Menú Einstellungen [ajustes]

 f Acceso al punto de menú Einstellungen[ajustes]:

MODE
Ajustes de 3 seg.

 f Para acceder a los submenús, presione el botón Select (selec-
cionar)

SELECT
Idiomas > Rearranque > Lock Showroom > Verificar cable  
> ADVANCED MENU > Reset de memoria

Submenú

Idiomas:
Este men~ permite la selecciyn del idioma (mediante las Áechas).

Rearranque automático:
La función “Rearranque automático“ funciona solamente en los 
modos Showroom [exposiciyn], Ladung [carga] o Power Supply [fuente 
de alimentación] . En caso de fallo de corriente, esta función permite 
el rearranque automático del cargador y del proceso de carga. 
Active la función “Rearranque automático“ con “Ajuste – rearran-
que: ON“.

«Lock Showroom» (bloqueo de sala de exposición):
Para bloquear el modo Showroom («bloqueo de teclas», para evitar 
uso inadecuado). La función “Lock Showroom“ puede activarla con 
“Ajuste – Lock Showroom: Y“.

Menú Einstellungen [ajustes]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Atajo para el bloqueo de Showroom:
El Showroom Sperre [bloqueo de Showroom] también puede acti-
varse sin acceder al menú Einstellungen [ajustes]:

 f Presione el interruptor OFF.
 f Presione el interruptor Mode.
 f Conecte nuevamente el aparato con el interruptor Mode presio-

nado. 
 3  El display indica WÜRTH 100 A durante 3 segundos.

 f Mantenga presionado el interruptor Mode hasta que se indique:  
Lock Showroom: Y.
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Calibración de cables:
Esta herramienta tiene que utilizarse en cada sustitución de cables. El 
aparato puede equiparse con cables de hasta 2 x 8 m con 16 mm².
OK: la calibraciyn ha sido exitosa.
FALLO: existe un problema durante la calibraciyn. En este caso, la 
calibración se ha reseteado a los ajustes de fábrica. Compruebe el 
estado de los cables, cortocircuite las pinzas brevemente y repita el 
proceso.

ADVANCED MENU (código 1-9-6-4):
Este men~ sylo es adecuado para usuarios experimentados.
Acceder al menú e introducir el código de arriba (Select para modifi-
car la cifra y Start/Stop [marcha/paro] para confirmar el cydigo).

Reset de memoria (código 1-9-6-4):
En este menú, con el código de arriba, los ajustes del cargador 
pueden resetearse a los ajustes de fábrica. Sus ajustes personales se 
borran.

Reset de memoria

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Menú Advanced

El men~ permite la configuraciyn de los ajustes avanzados. Para 
cambiar entre los ajustes, presionar la tecla Select:

SELECT
Activar Batteriewechsel-Modus[modo Cambio de batería]  
> activar Power Supply [fuente de alimentación] > activar 
Expert Curve [Curva Expert] (> configuraciyn de los ajustes 
Curva Expert[Curva Expert])

Activación del modo Batteriewechsel [Cambio de bate-
ría]:

 f Para la activación del modo Cambio de batería, seleccione el 
Advanced Menu [menú avanzado]. 

 f Cambio de batería: Negrita << ON >>. 
 3 Por tanto, este modo estará disponible en la lista de modos.

Activación del modo «Power Supply» [fuente de alimen-
tación]:

 f Para activar el modo de la alimentación eléctrica, seleccionar 
«ADVANCED MENU» [menú avanzado]:

 f Alimentación eléctrica: «ON». 
 3 Con ello, este modo se halla disponible en la lista de modos.

Activación de la curva «EXPERT» [curva expert]:
 f Para activar la curva de carga «EXPERT», seleccionar «AD-

VANCED MENU» [menú avanzado].
 f Curva Expert: «ON». 

 3 Con ello, esta curva se halla disponible en la lista de curvas 
de carga en el modo de carga.
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Menú Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Configuración de los ajustes de la curva «EXPERT»:
Si la curva de carga EXPERT esti activada, es posible configurar los 
ajustes de la curva (tipo IU0I0U):

• Ucharge: tensión de carga ajustable entre 12 y 16 V (nivel de 
carga 7)

• Icharge: corriente de carga ajustable de 10 a 200 A en una bate-
ría con capacidad de 100 Ah (nivel 6).

• Urecovery: tensión de recuperación ajustable hasta 30 V. Si se ha 
introducido OFF, la función de recuperación está inactiva (nivel de 
carga 2 y 4)

• Ufloating: tensión de conservación ajustable, según el valor nomi-
nal U introducido. Si se ha introducido OFF, la función de conserva-
ción está inactiva (nivel de carga 9).

• T recovery: tiempo máximo de recuperación de los elementos en 
cortocircuito, ajustable entre 1 y 24 horas (nivel de carga 2).

• T refresh: duración de la fase de regeneración - ajustable entre 1 y 
12 horas. Si se ha introducido OFF, la función de actualización está 
inactiva (nivel de carga 8)

• T desulfat: ajustable; tiempo máximo de la fase de desulfatación 
entre 1 y 24 horas (nivel de carga 8).

• T ch_max: tiempo de carga máximo (nivel de carga 7 y 6).

• T ch_min: tiempo de carga mínimo (nivel de carga 7 y 6).

• Urefresh: tensión máxima durante un tiempo de actualización (nivel 
de carga 8).

• OCP (protección contra sobrecarga): ajustable; porcentaje 
máximo de la capacidad de batería antes de la desconexión de 
protección (nivel de carga 8). 

   ¡PRECAUCIÓN!

Durante la carga de una batería montada, una tensión 
Urecovery o Urefresh demasiado alta puede provocar 
daños en la electrónicos del vehículo. En este caso, estos 
parámetros no deben ajustarse a valores superiores a 
15 V.

 f Para guardar y activar los nuevos ajustes, seleccionar ADVANCED 
MENU, guardar y elegir Sí.

 f Para salir del menú de ajuste, presione Mode.
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Curva de carga (IU0I0U) de baterías de arranque

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Análisis de la batería
2 Recuperación de elementos dañados por descarga profunda 

prolongada
3 Test de sulfatación
4 Desulfatación / recuperación de la batería (Battery Recovery)
5 Test Battery Recovery
6 Carga hasta un 80 %
7 Carga hasta un 95 %
8 Regeneración de los elementos de batería
9 Carga de compensación

10 Repite un ciclo de carga para alcanzar la potencia = conservación

Funciones de protección

El aparato está protegido contra cortocircuitos y polaridad inversa, 
y tiene un sistema de protección contra chispas que impide la for-
mación de chispas al conectar los bornes en la batería. Por motivos 
de seguridad, los bornes se hallan sin tensión cuando el aparato 
no está conectado en una batería. El aparato está equipado con 
un fusible interno de 125 A que lo protege contra manipulación 
errónea.
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Fallos de funcionamiento Causa Solución
« #fehler (+)<-->(-) » 
[#fallo (+)<-->(-)]+ sonido de 
advertencia

Polaridad inversa de los bornes de batería. Conecte el borne rojo en el polo (+) y el negro en el polo (-) de la batería.

« #fehler U>Umix. » 
[#fallo U>Umix.] + sonido de 
advertencia

La tensión de batería es demasiado alta. El cargador no es adecuado para la batería (24 V en lugar de 12 V).

« #Batterie-Fehler » 
[#fallo de batería] + sonido de 
advertencia

La batería tiene un cortocircuito o está 
dañada.

Sustituir la batería.

La batería no está conectada o los bornes 
se encuentran cortocircuitados.

Verifique la conexiyn de los bornes de baterta.

Se ha conectado una batería de 6V. El cargador no es compatible.
« >100A » 
+ sonido de advertencia

Se ha conectado un consumidor demasiado 
potente.

Desconecte el consumidor.

El aparato suministra una 
corriente de carga demasiado 
alta (superior a 10 A). Durante 
la carga no es posible ningún 
modo de diagnóstico.

Se han conectado muchos consumidores en 
el vehículo.

Para comprobar si la batería no se ha descargado demasiado (causa nº 2), 
asegúrese de que todos los consumidores estén desconectados.

Batería descargada. Si su batería se ha descargado profundamente, el aparato suministra una 
corriente de carga para permitir la recarga. Para poder iniciar el diagnóstico 
del vehículo, espere hasta que la corriente de carga baje por debajo de 
10 A.

« no battery » 
+ sonido de advertencia

El modo “Showroom“ está activo 
« no battery ».

Modo “Showroom“ sin batería: uso normal del aparato. Así desactiva la fun-
ción « no battery »; presione la tecla START/STOP [MARCHA/PARO], vuelva 
a presionar después la tecla START/STOP [MARCHA/PARO] para arrancar 
el modo “Showroom“ con batería.

El modo “Showroom“ está 
bloqueado.

“Lock Showroom“ está activado. Función normal del aparato. Vaya a “Ajustes“ para desactivar la función.

« #fehler T(°C) » [#fallo T(°C)]
+ sonido de advertencia

Ventilador defectuoso. Contacte con su distribuidor o con el fabricante.
El aparato ha estado demasiado tiempo 
al sol.

No deje el aparato demasiado tiempo al sol. Deje el aparato conectado has-
ta que el mensaje de advertencia se extinga (el sonido de advertencia puede 
desactivarse presionando el botón START/STOP [MARCHA/PARO]).

« #fehler IHM » [#fallo IHM]  
+ sonido de advertencia

Fallo en la electrónica. Contacte con su distribuidor o con el fabricante.

« #fehler fuse » 
[#fallo de fusible] + sonido de 
advertencia

Manejo erróneo. Encargue el cambio del fusible a una persona cualificada (fusible de 125 A).

El display no indica nada. Fusible de entrada defectuoso. Encargue el cambio del fusible de entrada a una persona cualificada  
(fusible 10 A 5x20)

Tensión de red defectuosa. Asegúrese de que la tensión de red se encuentre entre 180 y 260 V.
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Indicaciones medioambientales

El aparato no debe tirarse en ningún caso a la basura 
doméstica. Elimine el aparato a través de una 
empresa autorizada o de su centro municipal para 
eliminación de residuos. Respete las prescripciones 
vigentes en la actualidad. En caso de duda, contacte 

con su centro de eliminación de residuos. Lleve todos los materiales 
de embalaje a un centro de eliminación de residuos respetuoso con 
el medio ambiente.

Baterías/pilas:
No tire las baterías/pilas a la basura doméstica, no los eche al 
fuego ni al agua. Las baterías/pilas deben recogerse, reciclarse o 
eliminarse respetando el medio ambiente.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía:
 – Aparato auxiliar de arranque y cargador: 24 meses  
 – Acumulador en el aparato auxiliar de arranque: 12 meses
 – Las pinzas de carga y los fusibles están desconectados debido al 
desgaste.

El derecho de garantía es válido a partir de la fecha de compra 
(demostración con factura o albarán de entrega).
Los daños producidos se subsanan mediante suministro sustitutivo o 
reparación. Los daños derivados de una manipulación inadecuada 
no están cubiertos por la garantía.
Las reclamaciones sólo pueden aceptarse si el aparato se entrega 
sin desmontar a una sucursal Würth, a un empleado de servicio 
externo Würth o a un centro de servicio tpcnico autorizado Würth, 
consulte el autoservicio más cercano en nuestra página web: www.
wuerth.es o llame al 902 401 011 para asistencia online. Se 
reserva el derecho de realizar modificaciones tpcnicas.
No asumimos ninguna responsabilidad por errores de impresión.

Mantenimiento

 f No utilice nunca disolventes u otros productos de limpieza 
agresivos. 

 f Si el cable de red está defectuoso/dañado, encargue su sustitu-
ción inmediata al fabricante o el servicio de asistencia al cliente.

 f El mantenimiento y la reparación sólo deben realizarse por 
personal tpcnico formado y cualificado.

¡ATENCIÓN!

Todos los trabajos de control o mantenimiento deben realizarse 
exclusivamente con el aparato desconectado y la alimentaciyn 
eléctrica interrumpida.

 f Si el fusible interno se ha fundido, para evitar riesgos, el mismo 
ha de sustituirse por el fabricante, su servicio de asistencia al 
cliente o una persona con cualificaciyn similar.

Accesorios y piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a un procedi-
miento minucioso de fabricación y comprobación, la reparación 
tiene que realizarse por un Würth masterService. 
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Antes da primeira utilização do seu 
aparelho, leia o presente manual de 
instruções e proceda em conformidade. 
Guarde o presente manual de instruções para 
utilização posterior ou para o proprietário seguinte.

 f Ler impreterivelmente as instruções de segurança antes da 
primeira colocação em funcionamento!

 — O não-cumprimento do presente manual de instruções e das 
instruções de segurança pode levar à ocorrência de danos 
no aparelho e perigos tanto para o utilizador como para 
terceiros.

 f Todas as pessoas encarregues da colocação em funciona-
mento, operação, manutenção e reparação do aparelho 
devem estar devidamente qualificadas.

 f Reparações no aparelho só podem ser realizadas 
por pessoal devidamente TualiÀcado e autorizado. 
Para tal, só é permitida a utilização de peças de reposição 
originais da Adolf Würth GmbH & Co. KG. Deste modo, ga-
rante-se que a segurança do aparelho é preservada.

Sinais e símbolos do presente manual
Os sinais e símbolos do presente manual deverão auxiliá-lo a 
utilizar o manual e o aparelho de forma rápida e segura.

Informação
Informa-o sobre a utilizaomo mais eficiente e pritica 
do aparelho e do presente manual.

 f Passos operacionais 
A sequrncia definida dos passos operacionais permite uma 
utilização correta e segura. 

 3 Resultado 
Aqui encontra descrito o resultado de uma sequência de 
passos operacionais.

[1] Número de posição
Os números de posição estão indicados com parêntesis retos no 
texto.

Níveis de perigo das advertências
No presente manual de instruções são utilizados os seguintes 
níveis de perigo para indicar situações potenciais de perigo e 
normas de segurança importantes:

   PERIGO !

Situação de perigo eminente que, caso as medidas não 
sejam cumpridas, resultará em ferimentos graves ou 
morte. Observe a medida impreterivelmente.

   ADVERTÊNCIA !

Situação potencialmente perigosa que, caso as medidas 
não sejam cumpridas, resultará em ferimentos graves ou 
morte. Trabalhe com cuidado extremo.

   CUIDADO !

Situação potencialmente perigosa que, caso as medidas 
não sejam cumpridas, resultará em ferimentos ligeiros ou 
moderados.

Atenção !

Situação potencialmente prejudicial que, caso não seja evitada, 
resultará em danos materiais.

Estrutura das instruções de segurança

   PERIGO !

Tipo e fonte do perigo!
 Â Consequências em caso de incumprimento
 ¾ Medidas de segurança

Para sua segurançaPT
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Nota
e proibido fazer modificao}es no aparelho ou 
fabricar aparelhos adicionais. Estas alterações 
podem causar danos a pessoas e falhas de 
funcionamento.

 f Reparações no aparelho só podem ser realizadas por pessoal 
devidamente qualificado e autorizado. Para tal, sy p permitida 
a utilização de peças de reposição originais da Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. Deste modo, garante-se que a segurança do 
aparelho é preservada.

O aparelho não deve estar ao alcance das crianças 
e não é adequado para pessoas com incapacidade 
mental ou física! 

Carregar e operar o aparelho em posição vertical 
apenas em espaços bem ventilados!

Evitar fogo, chamas abertas ou faíscas.

Usar proteção ocular.

Usar luvas.

Não cobrir o aparelho e proteger da humidade.

Remover imediatamente salpicos de ácido na pele 
ou em vestuário lavando com água abundante! Se 
necessário, procure assistência médica.

Não operar nem carregar o aparelho em ambientes 
onde existam gases inÁamiveis e solventes.

 f Nunca carregar baterias defeituosas ou não recarregáveis.
 f Nmo utilizar o aparelho se a ficha, as pinoas ou acessyrios 

estiverem defeituosos.
 f Quando se considerar que deixou de ser possível efetuar 

uma operação segura, desligar imediatamente o aparelho e 
proteger contra operação involuntária. Considera-se que uma 
operação deixa de ser segura quando o aparelho deixa de 
indicar funcionamento, apresenta danos visíveis e em caso de 
danificaomo durante o transporte.

 f Curto-circuito em caso de inversão de polaridade! 

 f Utilizar exclusivamente acessórios e peças de repo-
siomo originais da Würth.

Instruções de segurança
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Elementos do aparelho

1 Interruptor basculante
2 Tecla Mode
3 Visor 
4 Tecla Start/Stop
5 Tecla -
6 Tecla Select
7 Tecla +

Dados técnicos

Art.� 0510 955 710
Tensão de rede 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Potência nominal 1600W
Eficirncia 93 %
Fusível de entrada T 10A
Tensão nominal 12 VDC
Faixa de tensão 2 – 16V
Corrente nominal 100 A
Fusível de saída 125 A
Tipo de bateria Bateria de chumbo-ácido líquido, 

chumbo-cálcio (-prata), EFB, EFB+, GEL, 
AGM  

Capacidade nominal da bateria 20 - 1200 Ah
Número de células por bateria 6
Corrente inversa < 1 mA
Curva característica de carrega-
mento de 9 etapas

IU0I0U

Temperatura de funcionamento 0°C - +40°C
Temperatura de armazenamento -20°C - +80°C
Grau de proteção IP21
Classe de proteção I
Peso (ficha inclutda) 5,8 kg
Dimensões (LxAxP) em mm 295 x 117 x 345

Utilização correta

O aparelho destina-se a ser utilizado exclusivamente como alimen-
tador de rede de bordo e carregador rápido para todas as baterias 
de arranque de 12 V comuns.
Qualquer outra utilização é considerada incorreta.

O utilizador é responsável por eventuais danos causa-
dos pela utilização incorreta.

Descrição

O aparelho possui 5 modos, incluindo dois modos ocultos:
 — ModoLadung [Carregamento]: para carregar baterias de ar-

ranque com eletrólito de ácido ou gel (chumbo, chumbo-cál-
cio, chumbo cálcio-prata, AGM, etc.) de 20 a 1200 Ah em 
12 V.

 — Modos Diag + : o carregador de baterias 100 A suporta e 
alimenta a bateria de bordo durante o diagnóstico com motor 
parado em todos os consumidores eletrónicos até 100 A (ar-
refecimento de motor, sistema elevatório de vidros, eletrónica 
de bordo, etc.). Este modo permite ajustar a tensão na bateria 
de acordo com as especificao}es do fabricante respetivo. 

 — ModoShowroom: alimenta a bateria com corrente durante 
a apresentação de um veículo de demonstração com todos 
os consumidores (sistema elevatório de vidros, aquecimento, 
espelhos exteriores,....). Este modo permite ajustar a tensão 
na bateria de acordo com as especificao}es do fabricante 
respetivo. 

 — Modo Batterie tauschen [Substituir bateria]: garante uma ten-
são de bordo estável durante a desmontagem da bateria, 
para evitar perda de memória. No ajuste padrão, o modo 
não está ativado e não aparece na lista de modos. 

 — Modo Power Supply (alimentação de corrente elétrica): Ade-
quado para utilizadores experientes. No ajuste padrão, não 
está ativado e não aparece na lista de modos. Este modo 
permite a utilização do carregador como fonte de tensão con-
tínua potente cuja tensão e corrente máxima fornecida são 
ajustáveis. Modo adequado para utilizadores experientes. 

Os aparelhos possuem uma função de reinicialização automática, 
para que, em caso de falha de corrente, p. ex., o modo Ladung 
[Carregamento], o modo Showroom ou o modo Power Supply seja 
reinicializado. A função Lock Showrom (Bloqueio Showroom) limita 
as opções de ajuste ao mínimo, para evitar operações incorretas 
durante demonstrações de veículos.

 Colocação em funcionamento

 f Conectar o aparelho à tensão de rede.
 f Colocar o botão ligar/desligar [1] em ON.

 3 O visor exibe WÜRTH 100 A durante três segundos.
 f Ajustar o modo pretendido. Se o modo não for selecionado, o 

aparelho adota os últimos ajustes utilizados (exceto Diag +.
 f Pressione o botão Mode para aceder ao menu seguinte:

MODE
Ladung [Carregamento] > Diag+ > Showroom (>Batterie 
tauschen [Substituir bateria]*)  
(> Power Supply*) *«oculto» no ajuste padrão.

 f Para aceder aos ajustes, pressione o botão sem soltar durante 
três segundos:

MODE
3 seg. - Ajustes
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Conexão / Desconexão

 f Antes de conectar ou desconectar cabos e pinças, desconecte o 
aparelho da rede de tensão.

 f Conectar sempre primeiro a pinça vermelha ao polo + da ba-
teria. Se for necessário conectar a pinça preta à carroçaria do 
vetculo, certifique-se de que existe uma distkncia de seguranoa 
entre a bateria e o depósito de gasolina/tubo de escape. Du-
rante o carregamento, certifique-se de que existe uma conexmo 
de rede de acesso livre.

 f No final do carregamento, tenha em consideraomo o seguinte: 
Desconecte primeiro o aparelho da rede elétrica e só então 
retire as pinças da bateria.

Modo LADUNG [CARREGAMENTO]

O aparelho permite carregar a bateria com segurança, mesmo se 
esta permanecer no veículo.

Nota
Antes de iniciar, ajustar corretamente o carregador 
(tensão da bateria, curva de carga e capacidade da 
bateria).

É possível selecionar várias curvas de carga:

Easy
• curva de carga simplificada, adequada para todas as bate-

rias de chumbo e baterias cuja capacidade é desconhecida. 
Não obstante, para um carregamento ideal, recomenda-se a 
utilização da curva de carga líquido ou gel/AGM.

Nass [Líquido]
• Curva de carga para baterias reguladas por válvula 

(chumbo, chumbo-cálcio, chumbo cálcio-prata, etc.). Para 
esta curva de carga a capacidade da bateria tem de ser 
selecionada em Ah.

Gel/AGM
• Curva de carga para baterias isentas de manutenção (gel, 

AGM…). Para esta curva de carga a capacidade da bateria 
tem de ser selecionada em Ah.

Expert:
• Curva de carga IU0I0U ajustável através do menu ADVAN-

CED MENU e só para utilizadores experientes. Esta curva de 
carga está inativa no ajuste padrão e não aparece na lista 
de curvas de carga no modo de carga.  

Atenção !

Em caso de um carregamento com a curva Expert pode ser 
necessário desconectar a bateria, para proteger a eletrónica do 
veículo.

Ajuste do modo LADUNG [CARREGAMENTO] 
de acordo com o tipo de bateria

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Primeiros passos:
 f Conecte as pinças: vermelha (+) e preta (-) à bateria.
 f Pressione o interruptor ligar/desligar.

 3 O carregamento tem início.
 f Durante o carregamento, o aparelho mostra alternadamente o 

progresso do carregamento em percentagem (%), a tensão, a 
corrente, os amperes-hora e o tempo decorrido.

Primeiros passos no modo LADUNG 
[Carregamento]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Quando a bateria está completamente carregada (100 %) e per-
manece conectada, o estado de carga da bateria é mantido pelo 
Floating Modus [Modo Floating].
Durante o carregamento, o consumo de corrente do veículo deve ser 
reduzido ao mínimo (desligar luz de estrada, desligar motor, fechar 
portas), para que o carregamento não sofra perturbações. 

   CUIDADO !

Se necessirio, antes do carregamento, verifique o 
conteúdo ácido da bateria.
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DIAG+ Modi [Modos DIAG+]

Durante o diagnóstico com motor parado, o aparelho mantém a 
alimentação de corrente elétrica da bateria de bordo para consumi-
dores elétricos (arrefecimento de motor, sistema elevatório de vidros, 
eletrónica de bordo, etc.) até 100 A. Mantem-se uma tensão cons-
tante de: - 12 V a 14,8 V

Ajuste de tensão: 
A tensão na bateria pode ser ajustada em passos de 0,1 V de 
acordo com as especificao}es do fabricante respetivo. 

Ajustes do modo DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Conecte as pinças: vermelha (+) e preta (-) à bateria.
 f Pressione o botão START/STOP.
 f A corrente momentknea consumida e a tensmo momentknea smo 

apresentadas.

Iniciar o modo DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   CUIDADO !

Se a corrente indicada for superior a 10A, a bateria 
está descarregada. O aparelho inicia um carregamento 
automaticamente. Verifique se todas os consumidores 
elétricos no veículo estão desligados. Antes de executar 
o disgnóstico, aguarde até que a corrente seja inferior a 
10 A.

Modo SHOWROOM

Com o motor parado, o aparelho permite a utilização de consumi-
dores elétricos (arrefecimento de motor, sistema elevatório de vidros, 
eletrónica de bordo, etc.) com uma corrente constante até 100 A e 
uma tensão ajustável de: - 12 V a 14,8 V

Faixa de ajuste de tensão:
É possível ajustar a tensão na bateria em passos de 0,1 V de 
acordo com as especificao}es do fabricante respetivo.

Ajustes do modo SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Primeiros passos
 f Conecte as pinças: vermelha (+) e preta (-) à bateria.
 f Pressione o botão START/STOP.
 f O consumo de corrente e a tensmo momentknea smo apresen-

tados.

Iniciar o modo SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Conexão sem bateria (não recomendado)
 f É possível alimentar o veículo com corrente elétrica sem bateria, 

pressionado o botão START/STOP durante três segundos. 
 3 No visor aparece No battery durante um segundo antes da 

alimentação do veículo.
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Atenção !

A inversmo de polaridade pode danificar a eletrynica do vetculo.

   CUIDADO !

Se a corrente indicada for superior a 10 A, a bateria 
está descarregada. O aparelho inicia um carregamento 
automaticamente.

 f Verifique se todas os consumidores elptricos no vetculo estmo 
desligados. 

 f Antes de utilizar a eletrónica do veículo, aguarde até que a 
corrente seja inferior a 10 A.

Modo BATTERIE TAUSCHEN [SUBSTITUIR 
BATERIA] (opção)

Durante a substituição da bateria, o aparelho alimenta a rede de 
bordo com uma tensão estável para evitar a perda de conteúdos da 
memória. Este modo está inativo no ajuste padrão e não aparece 
na lista de modos. O mesmo pode ser ajustado no menu ADVANCED 
MENU.

Ajuste
 f Conexão:

• Pinça preta num ponto não revestido da carroçaria.
• Conectar a pinça vermelha na conexão positiva da bateria, de ma-

neira que a bateria possa ser desmontada sem retirar a pinça.
 f Pressione o botão START/STOP.

 3 O consumo de corrente e a tensão nominal são apresenta-
dos. 

Nota
Ao substituir a bateria, preste atenção à polaridade 
correta e evite que as pinças se soltem, caso contrário, 
existe perigo de perda de dados.

Iniciar o modo BATTERIE TAUSCHEN 
[SUBSTITUIR BATERIA]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Atenção !

A inversmo de polaridade pode danificar a eletrynica do vetculo.

Modo POWER SUPPLY (alimentação de cor-
rente elétrica) (opção)

O modo para utilizadores experientes permite a utilização do 
carregador como fonte de tensão contínua potente cuja tensão e 
corrente máxima fornecida é ajustável. Este modo está inativo no 
ajuste padrão e não aparece na lista de modos. O mesmo pode ser 
ajustado no menu ADVANCED MENU.

Ajuste da tensão e limitação da corrente:
A tensão pode ser ajustada entre 2 e 16 V e a corrente máxima 
fornecida entre 2 e 100 A.

Ajustes do modo POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Primeiros passos:
 f Pressione o botão START/STOP.
 f O consumo de corrente e a tensmo momentknea smo apresen-

tados.
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Iniciar o modo POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Nota
Contrariamente aos outros modos, no modo 
POWER SUPPLY, a queda de tensão nos cabos não 
é compensada. Neste caso, a tensão no visor 
corresponde à tensão de saída do aparelho (e não à 
tensão nas pinças).

Menu Einstellungen [Ajustes]

 f Aceder ao item de menu Einstellungen [Ajustes]:

MODE
3 seg. - Ajustes

 f Para aceder aos submenus, pressione o botão Select

SELECT
Idiomas > Reintcio > Lock Showroom > Verificar cabos > 
ADVANCED MENU > Reset Memory

Submenu

Idiomas:
Este menu permite a seleção de idioma (com as setas).

Reinício automático:
A função reinício automático funciona somente nos modos 
Showroom, Ladung [Carregamento] ou Power Supply . Esta função 
permite, em caso de falha de corrente, o reinício automático do 
carregador e do carregamento. A função «Reinício automático» é 
ativada com «Ajuste – Reinício: ON».

«Lock Showroom» (Bloqueio Showroom):
Permite o bloqueio do modo Showroom («Bloqueio de teclas», para 
evitar utilização indevida). A função «Lock Showroom» é ativada 
com «Ajuste – Lock Showroom: Y».

Menu Einstellungen [Ajustes]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Atalho para o bloqueio Showroom:
O Showroom Sperre [Bloqueio Showroom] também pode ser ativado 
sem ser necessário aceder ao menu Ajustes:

 f Pressione o interruptor AUS [OFF].
 f Pressione o interruptor Mode.
 f Volte a conectar o aparelho com o interruptor Mode pressio-

nado. 
 3  O visor exibe WÜRTH 100 A durante 3 segundos.

 f Mantenha o interruptor Mode pressionado até aparecer:  
Lock Showroom: Y.
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Calibração de cabos:
Esta ferramenta tem de ser utilizada em cada substituição de cabos. 
O aparelho pode ser equipado com cabos até 2 x 8 m em 16 mm².
OK: A calibração foi executada corretamente.
ERRO: Ocorreu um problema durante a calibração. Neste caso, 
a calibraomo foi reposta para os valores de fibrica. Verifique o 
estado dos cabos, execute curto-circuito breve das pinças e repita o 
processo.

ADVANCED MENU (código 1-9-6-4):
Este menu só é adequado para utilizadores experientes.
Aceder ao menu, introduzir o código acima indicado (Select para 
modificar a cifra e Start/Stop para confirmar o cydigo).

Reset Memory (código 1-9-6-4):
Este menu permite repor os ajustes do carregador para os valores 
de fábrica mediante utilização do código acima indicado. Os seus 
ajustes pessoais são apagados.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menu

O menu permite a configuraomo dos ajustes avanoados. Para alter-
nar entre ajustes, pressionar a tecla Select:

SELECT
Ativar Batteriewechsel-Modus [modo Substituição de bateria] 
> Ativar Power Supply > Ativar Expert Curve (> Configuraomo 
dos ajustes Expert Curve)

Ativação do Batteriewechsel-Modus [modo Substituição 
de bateria]

 f Para ativação do modo Substituição de bateria, selecione o 
Advanced Menu. 

 f Substituição de bateria: ON. 
 3 Desta forma, este modo estará disponível na lista de modos.

Ativação do modo «Power Supply»:
 f Para ativar o modo de alimentação de corrente elétrica, sele-

cionar «ADVANCED MENU»:
 f Alimentação de corrente elétrica: «ON». 

 3 Desta forma, este modo estará disponível na lista de modos.

Ativação da curva «EXPERT»:
 f Para ativar a curva de carga «EXPERT», selecionar «ADVANCED 

MENU».
 f Curva Expert: «ON». 

 3 Desta forma, este curva estará disponível no modo de carga 
na lista das curvas de carga.
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Advanced Menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Configuração dos ajustes da curva «EXPERT»:
Com a curva de carga EXPERT ativada, p posstvel configurar os 
ajustes da curva (tipo IU0I0U):

• Ucharge: Tensão de carga ajustável entre 12 e 16 V (etapa de 
carregamento 7)

• Icharge: Corrente de carga ajustável de 10 A a 200 A com uma 
capacidade de bateria de 100 Ah (etapa 6).

• Urecovery: Tensão de recuperação ajustável até 30 V. Se OFF for 
introduzido, a função de recuperação está inativa (etapa de carrega-
mento 2 e 4)

• SUfloating: Tensão de manutenção ajustável, de acordo com o 
valor nominal U introduzido. Se OFF for introduzido, a função de 
manutenção está inativa (etapa de carregamento 9).

• T recovery: tempo máximo da recuperação de células em curto-cir-
cuito, ajustável entre 1 e 24 horas (etapa de carregamento 2).

• T refresh: Duração da fase de regeneração - ajustável entre 1 e 12 
horas. Se OFF for introduzido, a função de atualização está inativa 
(etapa de carregamento 8).

• T desulfat: tempo máximo, ajustável, da fase de dessulfatação 
entre 1 a 24 horas (etapa de carregamento 8).

• T ch_max: tempo de carga máximo (etapa de carregamento 7 e 6).

• T ch_min: tempo de carga mínimo (etapa de carregamento 7 e 6).

• Urefresh: tensão máxima durante um tempo de atualização (etapa 
de carregamento 8).

• OCP (Proteção contra sobrecarga): percentagem máxima 
ajustável da capacidade da bateria antes da desconexão de prote-
ção (etapa de carregamento 8). 

   CUIDADO !

Durante o carregamento de uma bateria montada, uma 
tensão Urecovery ou Urefresh demasiado alta pode 
danificar a eletrynica do vetculo. Neste caso, o ajuste 
destes parkmetros nmo deve exceder 15 V.

 f Para guardar e ativar os ajustes novos, selecionar ADVANCED 
MENU, speichern [guardar] e Ja [Sim].

 f Pressione Mode, para sair do menu de ajuste.
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Curva de carga (IU0I0U) baterias de arranque

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Análise da bateria
2 Recuperaomo de cplulas danificadas por descarga profunda 

prolongada
3 Teste de sulfatação
4 Dessulfatacao/Recuperação da bateria (Battery Recovery)
5 Teste Battery Recovery
6 Carga até 80 %
7 Carga até 95 %
8 Regeneração das células da bateria
9 Carga de manutenção

10 Repetição de um ciclo de carga para manter a potência  
= manutenção

Funções de proteção

O aparelho está protegido contra curto-circuitos e inversão de 
polaridade. O aparelho possui um sistema de proteção contra 
faíscas que impede a formação de faíscas ao conectar as pinças 
à bateria. Por motivos de segurança, as pinças estão sem tensão 
quando o aparelho não está conectado a uma bateria. O aparelho 
está equipado com um fusível interno 125 A para proteção contra 
manipulação incorreta.
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Anomalias Causas Soluções
« #erro (+)<-->(-) » 
+ som de advertência

Inversão de polaridade nas pinças Conecte a pinça vermelha no polo (+) e a preta no polo (-) da bateria.

« #erro U>Umax » 
+ som de advertência

A tensão da bateria é demasiado alta. O carregador não é adequado para a bateria (24 V em vez de 12 V).

« #erro bateria » 
+ som de advertência

A bateria tem curto-circuito ou esti danifi-
cada

Substituir a bateria.

A bateria não está conectada ou pinças em 
curto-circuito.

Verifique a conexmo das pinoas da bateria.

Bateria de 6V conectada. O carregador não é compatível.
« >100A » 
+ som de aviso

Consumidor demasiado potente conectado. Desconecte o consumidor.

O aparelho fornece uma 
corrente de carga demasiado 
alta (superior a 10 A). Durante 
o carregamento não é possível 
um modo de diagnóstico.

Muitos consumidores conectados no 
veículo.

Certifique-se de que todos os consumidores estmo desconectados para verifi-
car se a bateria não está muito descarregada (causa n.º 2).

Bateria descarregada Em caso de descarga profunda da bateria, o aparelho fornece corrente de 
carga para permitir a recarga. Aguarde até que a corrente de carga seja 
inferior a 10 A para poder iniciar o diagnóstico do veículo.

« no battery » 
+ som de advertência

O modo «Showroom» está ativo 
« no battery ».

Modo «Showroom» sem bateria: utilização normal do aparelho. Para desa-
tivar a função « no battery », pressione START/STOP, pressione novamente a 
tecla START/STOP para iniciar o modo «Showroom» com bateria.

O modo «Showroom» está 
bloqueado.

«Lock Showroom» está ativado. Funcionamento normal do aparelho. Aceder a Ajustes para desativar a 
função.

« #erro T(°C) »
+ som de advertência

Ventilador com defeito. Contacte o seu revendedor ou fabricante.
O aparelho esteve demasiado tempo 
exposto ao sol.

Não deixe o aparelho demasiado tempo exposto ao sol. Deixe o aparelho 
ligado até a mensagem de aviso deixar de ser emitida (o som de advertência 
pode ser desativado pressionado o botão START/STOP).

« #erro IHM » 
+ som de advertência

Erro na eletrónica Contacte o seu revendedor ou fabricante.

« #erro fuse » 
+ som de advertência

Manuseamento incorreto Providencie a substituiomo do fustvel por uma pessoa qualificada.

O visor não exibe nada. Fusível de entrada com defeito Providencie a substituiomo do fustvel de entrada por uma pessoa qualificada 
(fusível 10 A 5x20)

Tensão de rede com defeito Certifique-se de que a tensmo de rede se situa entre 180 e 260 V.
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Instruções ambientais

Nunca elimine o aparelho no lixo doméstico. Entregue 
o aparelho num Ponto Eletrão autorizado ou num 
Centro de Receção de REEE do seu município. Cum-
pra os regulamentos aplicáveis em vigor. Em caso de 
dúvida, entre em contacto com o Centro de Receção 

de REEE do seu município. Proceda à eliminação ambientalmente 
correta de todo o material da embalagem.

Acumuladores/baterias:
Não coloque acumuladores/baterias no lixo doméstico, no fogo ou 
na água. Os acumuladores/baterias devem ser recolhidos, recicla-
dos ou eliminados de uma forma ecologicamente correta.

Garantia

Para este aparelho Würth oferecemos a seguinte garantia:
 – Dispositivo auxiliar de arranque e carregador: 24 meses  
 – Acumulador no dispositivo auxiliar de arranque: 12 meses
 – Excluem-se pinças e fusíveis devido a desgaste.

O direito de garantia é válido a partir da data da compra (compro-
vação através de fatura ou talão de entrega).
Eventuais danos serão eliminados mediante substituição ou repara-
ção. Danos causados como consequência de utilização incorreta do 
material são excluídos da garantia.
Reclamações só poderão ser aceites se o aparelho for entregue 
inteiro a uma sucursal da Würth, ao seu revendedor Würth ou a 
um centro de assistência técnica autorizado da Würth. Reservado o 
direito a alterações técnicas.
Não nos responsabilizamos por erros de impressão.

Manutenção

 f Nunca utilize solventes ou outros produtos de limpeza agres-
sivos. 

 f Se o cabo de rede estiver defeituoso/danificado, providencie a 
sua substituição imediata pelo fabricante ou assistência técnica.

 f A manutenção e reparação só podem ser executadas por pes-
soal especializado devidamente formado e qualificado.

Atenção !

Todos os trabalhos de controlo ou manutenção tem de ser 
executados exclusivamente com o aparelho desligado e a 
alimentação de corrente elétrica desconectada.

 f Se o fusível interno estiver fundido, para evitar eventuais perigos, 
terá de ser substituído pelo fabricante ou pela sua assistência 
tpcnica ou por uma pessoa com qualificaomo semelhante.

Acessórios e peças de reposição

Se, apesar dos processos de fabricação e controlo cuidadosos, o 
aparelho deixar de funcionar, a reparação terá de ser executada 
por um Würth masterService. Na Alemanha pode contactar gratuita-
mente o Würth masterService pelo tel. 0800-WMASTER  
(0800-9 62 78 37). Em todos os pedidos de informação e enco-
mendas de peças de reposição, indicar o número de artigo con-
forme a placa de características do aparelho.
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Vóór het eerste gebruik van uw apparaat 
deze gebruiksaanwijzing lezen en 
opvolgen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor 
later gebruik of voor de volgende eigenaar.

 f Lees vóór het eerste gebruik altijd de veiligheidsaanwijzingen!
 — Bij het negeren van de gebruiksaanwijzing en de veiligheids-

aanwijzingen, kunnen beschadigingen aan het apparaat en 
gevaren voor de bediener en andere personen ontstaan.

 f Alle personen, die betrokken zijn bij de ingebruikneming, de 
bediening, het onderhoud en de instandhouding van het appa-
raat, moeten daartoe voldoende gekwalificeerd zijn.

 f Reparaties aan het apparaat mogen alleen 
worden uitgevoerd door personen die daar 
opdracht voor hebben gekregen en hiervoor zijn 
opgeleid. Gebruik hierbij altijd de originele onderdelen van 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Daarmee is gewaarborgd dat 
de veiligheid van het apparaat behouden blijft.

Tekens en symbolen in deze gebruiksaanwijzing
De tekens en symbolen in deze gebruiksaanwijzing helpen u de 
gebruiksaanwijzing en het apparaat snel en veilig te gebruiken.

Informatie
Het informatieteken wijst op informatie over het 
e̾cisntste of handigste gebruik van het apparaat en 
deze handleiding.

 f Werkstappen 
De gedefinieerde volgorde van werkstappen vergemakkelijkt 
het correct en veilige gebruik. 

 3 Resultaat 
Hier wordt het resultaat van een reeks werkstappen beschre-
ven.

[1] Positienummer
Positienummer worden in de tekst aangeduid met hoekige haakjes.

Gevaarniveaus van waarschuwingen
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende gevaarniveaus 
gebruikt, om op potentieel gevaarlijke situaties en belangrijke 
veiligheidsvoorschriften te wijzen:

   GEVAAR !

De gevaarlijke situatie doet zich onmiddellijk voor 
en leidt, wanneer de opgegeven maatregelen niet 
worden genomen, tot ernstig letsel of zelfs de dood. De 
maatregelen altijd uitvoeren.

   WAARSCHUWING !

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en leidt, indien de 
maatregelen niet worden opgevolgd, tot ernstig letsel of 
de dood. Ga uiterst voorzichtig te werk.

   VOORZICHTIG !

De gevaarlijke situatie kan optreden en leidt, wanneer 
de maatregelen niet worden opgevolgd, tot matig of licht 
letsel.

Let op !

Een mogelijk schadelijke situatie kan zich voordoen en leidt, 
wanneer deze niet wordt voorkomen, tot materiële schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

   GEVAAR !

Aard en bron van het gevaar!
 Â Gevolgen bij het negeren hiervan
 ¾ Gevaarpreventiemaatregelen

Voor uw veiligheidNL
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Opmerking
Het is verboden veranderingen aan het apparaat 
aan te brengen of extra apparaten erop aan te 
sluiten. Dergelijke veranderingen kunnen leiden tot 
persoonlijk letsel en storingen.

 f Reparaties aan het apparaat mogen alleen worden uitgevoerd 
door personen die daar opdracht voor hebben gekregen en 
hiervoor zijn opgeleid. Gebruik hierbij altijd de originele onder-
delen van Adolf Würth GmbH & Co. KG. Daarmee is gewaar-
borgd dat de veiligheid van het apparaat behouden blijft.

Het apparaat hoort niet in de handen van kinderen 
en is niet geschikt voor mensen met een 
verstandelijke of lichamelijke handicap! 

Het apparaat alleen in goed geventileerde ruimtes 
en staande gebruiken!

Vuur, open vuur en vonken voorkomen.

Veiligheidsbril dragen.

Handschoenen dragen.

Apparaat niet afdekken en voor vochtigheid 
beschermen.

Zuurspetters op de huid of kleding onmiddellijk met 
veel water wegspoelen! Indien nodig een arts 
raadplegen.

Het apparaat mag niet in de buurt van brandbare 
gassen en oplosmiddelen worden gebruikt en 
opgeladen.

 f Laad nooit defecte of niet oplaadbare batterijen.
 f Gebruik het apparaat niet als de stekker, klemmen of het toebe-

horen defect is.
 f Wanneer aangenomen moet worden dat een veilig gebruik 

niet meer mogelijk is, moet het apparaat onmiddellijk buiten 
bedrijf worden gesteld en beveiligd tegen onbedoeld gebruik. 
Een veilig gebruik kan niet meer worden aangenomen wanneer 
het apparaat niet meer werkt, zichtbare beschadigingen aan-
wezig zijn en bij transportbeschadigingen.

 f Bij verkeerde polariteit kortsluiting! 

 f Gebruik alleen originele Würth-toebehoren en 
reserveonderdelen.

Veiligheidsaanwijzingen
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Elementen van het apparaat

1 Tuimelschakelaar
2 Modus-toets
3 Display 
4 Start/stop-knop
5 - toets
6 Select-toets
7 + toets

Technische gegevens

Art. 0510 955 710
Netspanning 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Nominale stroom 1600W
E̽ectiviteit 93%
Ingangszekering T 10A
Nominale spanning 12 VDC
Spanningsbereik 2 – 16V
Nominale stroom 100 A
Uitgangszekering 125 A
Batterijtype Loodzuur-batterij nat, lood-calcium 

(-zilver), EFB, EFB+, GEL, AGM  
Nominale capaciteit van de 
batterij

20 - 1200 Ah

Aantal cellen per batterij 6
Retourstroom < 1 mA
9-fasen-laadcurve IU0I0U
Bedrijfstemperatuur 0°C - +40°C
Opslagtemperatuur -20°C - +80°C
Beschermingsgraad IP21
Beschermingsklasse I
Gewicht (inclusief stekker) 5,8 kg
Afmetingen (bxhxd) in mm 295 x 117 x 345

Beoogd gebruik

Het apparaat kan alleen worden gebruikt als boordnetvoeding en 
snellader voor alle gangbare 12V-startbatterijen.
Elk ander gebruik geldt als onbedoeld gebruik.

Voor schade door gebruik, dat niet volgens de voor-
schriften is, is de gebruiker verantwoordelijk.

Beschrijving

Het apparaat heeft 5 modi, waaronder twee verborgen modi:
 — Last-modus: om zuur- of gelelektrolytstartbatterijen (lood, lood-

calcium, loodcalcium-zilver, AGM, enz.) op te laden van 20 
tot 1200 Ah in 12 V.

 — Diag + -modi: het batterijlaadapparaat 100 A ondersteunt en 
levert de boordbatterij tijdens de diagnose bij motorstilstand 
voor alle elektronische verbruikers tot 100 A (motorkoeling, 
raammechanisme, boordelektronica, etc.). De spanning op de 
batterij kan in deze modus worden aangepast volgens de spe-
cificaties van de desbetre̽ende fabrikant. 

 — Showroom-modus: voorziet de batterij van stroom tijdens de 
presentatie van een demonstratiewagen met alle verbruikers 
(raammechanisme, verwarming, buitenspiegels,.....). De span-
ning op de batterij kan in deze modus worden aangepast vol-
gens de specificaties van de desbetre̽ende fabrikant. 

 — Batterij vervangen-modus: zorgt voor een stabiele spanning 
aan boord tijdens het verwijderen van de batterij om verlies 
van geheugeninformatie te voorkomen. Bij de standaardinstel-
ling is deze niet ingeschakeld en verschijnt deze niet in de lijst 
van de modi. 

 — Power Supply-modus (elektrische voeding): Geschikt voor er-
varen gebruikers. Bij de standaardinstelling is deze niet inge-
schakeld en verschijnt deze niet in de lijst van de modi. Deze 
modus maakt het mogelijk om het laadapparaat te gebruiken 
als een krachtige gelijkspanningsbron met instelbare spanning 
en maximale stroomvoorziening. Modus geschikt voor ervaren 
gebruikers. 

De apparaten beschikken over een automatische herstartfunctie, 
zodat in geval van een stroomuitval bijvoorbeeld van de lading-mo-
dus, Showroom-modus of Power Supply-modus opnieuw gestart wordt. 
De functie Lock Showroom (showroom-blokkering) beperkt de instel-
mogelijkheden tot een minimum om bedieningsfouten tijdens autode-
monstraties te voorkomen.

 In gebruik nemen

 f Apparaat op de netspanning aansluiten  .
 f Schakel de Aan/uit-knop [1] in stand ON.

 3 Het display toont WÜRTH 100 A  gedurende drie seconden.
 f Stel de gewenste modus in. Als de modus niet is geselecteerd, 

keert het apparaat terug naar de laatst gebruikte instellingen 
(behalve Diag +.

 f Druk op de knop Modus om het volgende menu te openen:

MODE
Lading > Diag+ > Showroom (>Batterij vervangen*)  
(> Power Supply*) *bij de standaardinstelling „verborgen“.

 f Om toegang te krijgen tot de instellingen, houdt u de knop drie 
seconden lang ingedrukt:

MODE
3 sec - instellingen
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Verbinden / scheiden

 f Ontkoppel het apparaat van de stroomtoevoer voordat u kabels 
en tangen aansluit of loskoppelt.

 f Zorg er altijd voor dat de rode klem eerst wordt aangesloten 
op de +-pool van de batterij. Als het nodig is om de zwarte 
klem aan te sluiten op de carrosserie van het voertuig, zorg er 
dan voor dat er een veilige afstand is tussen de batterij en de 
brandstoftank/uitlaat. Zorg ervoor dat de netaansluiting tijdens 
het laden vrij toegankelijk is.

 f Let op het volgende aan het einde van het laadproces: Scheid 
eerst het apparaat van het stroomnet en verwijder vervolgens de 
klemmen van de batterij.

LADING-modus

Het apparaat maakt het mogelijk om de batterij veilig op te laden, 
zelfs als deze in het voertuig blijft zitten.

Opmerking
Stel het laadapparaat correct in voordat u begint 
(batterijspanning, laadcurve en batterijcapaciteit).

Er kunnen verschillende laadcurves worden geselecteerd:

Easy
• vereenvoudigde laadcurve, geschikt voor alle loodbatterijen 

en voor batterijen waarvan de capaciteit onbekend is. Voor 
een optimale lading is het echter beter om de vloeistof- of 
gel/AGM-oplaadcurve te gebruiken.

Nat
• Laadcurve voor klepgestuurde batterijen (lood, lood-calcium, 

lood-calcium-zilver, enz.). De batterijcapaciteit in Ah moet 
voor deze laadcurve worden geselecteerd.

Gel/AGM
• Laadcurve voor onderhoudsvrije batterijen (gel, AGM…). De 

batterijcapaciteit in Ah moet voor deze laadcurve worden 
geselecteerd.

Expert:
• IU0I0U-laadcurve instelbaar via menu ADVANCED MENU en 

alleen door ervaren gebruikers. Met de standaardinstelling is 
deze laadcurve inactief en verschijnt deze niet in de lijst met 
laadcurves in de laadmodus.  

Let op !

Bij het opladen met de expert-curve kan het nodig zijn om de 
batterij los te koppelen om de voertuigelektronica te beschermen.

LADING-modus-instelling afhankelijk van het 
batterijtype

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Eerste stappen:
 f Sluit de laadklemmen: rood (+) en zwart (-) aan op de batterij.
 f Druk de AAN-/UIT-schakelaar in.

 3 Het laadproces begint.
 f Tijdens het laden geeft het apparaat afwisselend de laad-

voortgang in procenten (%), spanning, stroom, ampère-uur en 
verstreken tijd weer.

Eerste stappen bij LADING-modus

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Wanneer de batterij volledig is opgeladen (100 %) en aangesloten 
blijft, wordt de laadtoestand van de batterij onderhouden door de 
Floating-modus.
Tijdens het opladen moet het stroomverbruik van het voertuig tot een 
minimum worden beperkt (grootlicht uitschakelen, motor uitschakelen, 
deuren sluiten) om het laadproces niet te verstoren. 

   VOORZICHTIG !

Controleer indien nodig de zuurgraad van de batterij 
voordat u deze oplaadt.
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DIAG+-modi

Tijdens de diagnose tijdens de motorstilstand onderhoudt het appa-
raat de elektrische voeding van de boordbatterij voor elektrische 
verbruikers (motorkoeling, raammechanisme, boordelektronica, enz.) 
tot 100 A. Het handhaaft een constante spanning van: - 12 V tot 
14,8 V

Spanningsinstelling: 
De batterijspanning kan in stappen van 0,1 V worden ingesteld 
volgens de specificaties van de fabrikant. 

Instellingen DIAG+-modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Sluit de laadklemmen: rood (+) en zwart (-) aan op de batterij.
 f Druk op de START/STOP-toets.
 f De momenteel verbruikte stroom en de huidige spanning worden 

weergegeven.

Start DIAG+-modus

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   VOORZICHTIG !

Als de weergegeven stroom hoger is dan 10A, is de 
batterij ontladen. Het apparaat begint automatisch te 
laden. Controleer of alle elektrische verbruikers in het 
voertuig zijn uitgeschakeld. Wacht tot de stroomsterkte 
lager is dan 10 A voordat u de diagnose stelt.

SHOWROOM-modus

Wanneer de motor stilstaat, maakt het apparaat het gebruik mogelijk 
van elektrische verbruikers (motorkoeling, raammechanisme, boorde-
lektronica, enz.) met een constante stroom van maximaal 100 A bij 
een instelbare spanning van: - 12 V tot 14,8 V.

Spanningsregelbereik:
Het is mogelijk om de batterijspanning in stappen van 0,1 V in te 
stellen volgens de specificaties van de fabrikant.

Instellingen SHOWROOM-modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Eerste stappen
 f Sluit de laadklemmen: rood (+) en zwart (-) aan op de batterij.
 f Druk op de START/STOP-toets.
 f De stroomopname en de momentele spanning worden weerge-

geven.

Start SHOWROOM-modus

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Aansluiting zonder batterij (niet aanbevolen):
 f Het is mogelijk om het voertuig aan te drijven zonder batterij 

door de START/STOP-knop gedurende drie seconden in te 
drukken. 

 3 Het display toont No battery gedurende één seconde voordat 
het voertuig van stroom wordt voorzien.
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Let op !

Verkeerde polariteit kan de voertuigelektronica beschadigen.

   VOORZICHTIG !

Als de aangegeven stroom hoger is dan 10 A, is de 
batterij ontladen. Het apparaat begint automatisch te 
laden.

 f Controleer of alle elektrische verbruikers in het voertuig zijn 
uitgeschakeld. 

 f Wacht tot de stroom onder de 10 A daalt voordat u de voertui-
gelektronica gebruikt.

BATTERIJ VERVANGEN modus (optioneel)

Het apparaat voorziet de boordnetvoeding van een stabiele span-
ning tijdens het vervangen van de batterij om verlies van geheugenin-
houd te voorkomen. Bij de standaardinstelling is deze modus inactief 
en verschijnt deze niet in de lijst van de modi. Door Het menu Advan-
ced Menu werkelijke waarde instelbaar.

Instelling
 f Aansluiting:

• Houd de zwarte klem aan een blanke plek van de carrosserie.
• Sluit de rode klem aan op de positieve batterijaansluiting, zodat de 

batterij kan worden verwijderd zonder de klem te verwijderen.
 f Druk op de START/STOP-toets.

 3 De stroomopname en de nominale spanning wordt weerge-
geven. 

Opmerking
Let bij het vervangen van de batterij op de juiste 
polariteit en vermijd het losraken van de tang, anders 
kan er gegevensverlies optreden.

Start BATTERIJ VERVANGEN-modus

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Let op !

Verkeerde polariteit kan de voertuigelektronica beschadigen.

POWER SUPPLY-modus (elektrische voeding) 
(optioneel)

De modus voor ervaren gebruikers maakt het mogelijk om het 
laadapparaat te gebruiken als een krachtige gelijkspanningsbron 
met instelbare spanning en maximale stroomvoorziening. Bij de stan-
daardinstelling is deze modus inactief en verschijnt deze niet in de 
lijst van de modi. Door het menu ADVANCED MENU is deze instelbaar.

Instellen van de spanning en stroombegrenzing:
De spanning kan worden ingesteld tussen 2 en 16 V en de gele-
verde maximale stroom tussen 2 en 100 A.

Instellingen POWER SUPPLY-modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Eerste stappen:
 f Druk op de START/STOP-toets.
 f De stroomopname en de momentele spanning worden weerge-

geven
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Start POWER SUPPLY-modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Opmerking
In tegenstelling tot de andere modi wordt in de modus 
POWER SUPPLY de spanningsval in de kabels niet 
gecompenseerd. In dit geval komt de spanning op 
het display overeen met de uitgangsspanning van het 
apparaat (en niet met de spanning op de klemmen).

Menu Instellingen

 f Toegang tot het menupunt Instellingen:

MODE
3 sec - instellingen

 f Om de submenu's te openen, drukt u op de Select-knop.

SELECT
Talen > Herstart > Lock Showroom > Kabel controleren > 
ADVANCED MENU > Reset Memory

Submenu

Talen:
In dit menu kunt u de taal selecteren (met behulp van de pijlen).

Automatische herstart:
De functie automatische herstart functioneert alleen bij Showroom, 
Lading of Power Supply modus. met deze functie kan het laadappa-
raat en ook het laden zelf in geval van een stroomuitval automatisch 
opnieuw worden gestart. De „automatischer herstart“-functie acti-
veert u met „Instelling – herstart: ON“.

«Lock Showroom» (showroom-blokkering):
Om de Showroom-modus te blokkeren («toetsenblokkering», om 
misbruik te voorkomen). De „Lock Showroom“-functie activeert u met 
„Instelling – Lock Showroom: Y“.

Menu Instellingen

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Afkorting voor de Showroom-blokkering:
De showroom-blokkering kan ook worden geactiveerd, zonder dat u 
naar het menu Instellingen gaat:

 f Druk de UIT-schakelaar in.
 f Druk de Mode-schakelaar in.
 f Schakel het apparaat weer in met de Mode-schakelaar ingedrukt. 

 3  Het display toont WÜRTH 100 A gedurende 3 seconden.
 f Houd de Mode-schakelaar ingedrukt, totdat het volgende wordt 

weergegeven:  
Lock Showroom: Y.
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Kabelkalibratie:
Dit gereedschap moet bij elke vervanging van de kabels worden 
gebruikt. Het apparaat kan worden uitgerust met kabels tot 2 x 8 m 
in 16 mm².
OK: De kalibratie is gelukt.
FOUT: Er is een probleem tijdens het kalibreren. In dit geval is de kali-
bratie gereset naar de fabrieksinstellingen. Controleer de toestand 
van de kabel, sluit de tangen kort en herhaal de procedure.

ADVANCED MENU (code 1-9-6-4):
Dit menu is alleen geschikt voor ervaren gebruikers.
Ga naar het menu, voer de bovenstaande code in (Select om het 
nummer te wijzigen en  Start/Stop  om de code te bevestigen).

Reset Memory (code 1-9-6-4):
Dit menu kan de bovenstaande code gebruiken om de instellingen 
van het laadapparaat terug te zetten naar de fabrieksinstellingen. 
Uw persoonlijke instellingen worden gewist.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced-menu

Het menu laat de configuratie van de geavanceerde instellingen toe. 
Druk op de toets Select om tussen instellingen te schakelen:

SELECT
Activeren Batterijvervangingsmodus > Activeren Power 
Supply > Activeren Expert-curve (> Instellingen configureren 
Expert-curve)

Activering van de batterijvervangingsmodus:
 f Om de batterijvervangingsmodus te activeren, selecteert u het 

geavanceerde menu. 
 f Batterij vervangen: ON. 

 3 Deze modus zal daarom beschikbaar zijn op de moduslijst.

Activering van de «Power Supply» modus:
 f Om de elektrische voedingsmodule te activeren, selecteert u «AD-

VANCED MENU»:
 f Elektrische voeding: «ON». 

 3 Daardoor is deze modus beschikbaar in de lijst van de modi.

Activering van de curve «EXPERT»:
 f Om de laadcurve «EXPERT» te activeren, selecteert u «AD-

VANCED MENU».
 f Expert-curve: «ON». 

 3 Daardoor staat deze curve bij de laadmodus in de lijst van 
de laadcurves ter beschikking.
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Advanced-menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V

84

Instellingen configureren van de curve «EXPERT»:
Als de laadcurve EXPERT geactiveerd is, is het mogelijk de instellin-
gen van de curve te configureren (type IU0I0U):

• Ucharge: Oplaadspanning tussen 12 en 16 V instelbaar  
(laadfase 7)

• Icharge: Instelbare laadstroom van 10 A tot 200A bij een batterij-
capaciteit van 100 Ah (fase 6).

• Urecovery: Herstelspanning instelbaar tot 30 V. Wanneer OFF 
ingevoerd is, is de herstelfunctie inactief (laadfase 2 en 4)

• Ufloating: Instandhoudingsspanning instelbaar, afhankelijk van de 
ingevoerde U nominale waarde. Wanneer OFF ingevoerd is, is de 
instandhoudingsfunctie inactief (laadfase 9).

• T recovery: Maximale tijd van het herstel van de cellen bij kortslui-
ting, instelbaar tussen 1 en 24 uur (laadfase 2).

• T refresh: Duur van de regeneratiefase - instelbaar tussen 1 en  
12 uur. Wanneer OFF ingevoerd is, is de actualiseringsfunctie inactief 
(laadfase 8)

• T desulfat: instelbare, maximale tijd van de desulfatiefase tussen  
1 en 24 uur (laadfase 8).

• T ch_max: maximale laadtijd (laadfase 7 en 6).

• T ch_min: minimale laadtijd (laadfase 7 en 6).

• Urefresh: maximale spanning tijdens een actualiseringstijd  
(laadfase 8).

• OCP (overbelastingsbeveiliging): instelbaar, maximaal percen-
tage van de batterijcapaciteit voordat de beveiligingsuitschakeling 
plaatsvindt (laadfase 8). 

   VOORZICHTIG !

Bij het laden van een batterij in ingebouwde staat, kan 
een hoge Urecovery of Urefresh-spanning de elektronica 
van het voertuig beschadigen. In dit geval mag deze 
parameter niet boven 15 V worden ingesteld.

 f Selecteer ADVANCED MENU Opslaan en JA voor het opslaan en 
activeren van de nieuwe instellingen.

 f Druk op Mode om het instelmenu te verlaten.
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Laadcurve (IU0I0U) startbatterijen

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analyse van de batterij
2 Herstel - door lange diepe ontlading - van beschadigde cellen
3 Sulfatatietest
4 Desulfatie / batterijherstel (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Lading tot 80 %
7 Lading tot 95 %
8 Regeneratie van batterijcellen
9 Druppelladen

10 Herhaalt een laadcyclus om het vermogen te behouden  
= Behoud

Beschermingsfuncties

Het apparaat is beschermd tegen kortsluiting en verkeerde polari-
teit. Het heeft een vonkbeschermingssysteem dat vonken voorkomt 
wanneer de klemmen op de batterij zijn aangesloten. Om veilig-
heidsredenen zijn de klemmen spanningsvrij als het apparaat niet 
op een batterij is aangesloten. Het apparaat is uitgerust met een 
interne zekering van 125 A, die het beschermt in geval van verkeerd 
gebruik.
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Bedrijfsstoringen Oorzaken Corrigerende maatregelen
« #fout (+)<-->(-) » 
+ waarschuwingstoon

Verkeerde polariteit van de batterijklemmen Sluit de rode klem aan op de (+) pool van de batterij en de zwarte klem op 
de (-) pool.

« #fout U>Umax » 
+ waarschuwingstoon

De batterijspanning is te hoog Het laadapparaat is niet voor de batterij geschikt (24 V in plaats van 12 V).

« #batterij-fout » 
+ waarschuwingstoon

De batterij heeft een kortsluiting of is 
beschadigd

Batterij vervangen.

De batterij is niet verbonden of de klemmen 
zijn kortgesloten.

Controleer de verbinding van de batterijklemmen.

Een 6 V-batterij is aangesloten. Het laadapparaat is niet compatibel.
« >100A » 
+ waarschuwingstoon

Een te grote verbruiker is ingeschakeld. Schakel de verbruiker uit.

Het apparaat levert een te hoge 
laadstroom (hoger dan 10 A). 
Tijdens het opladen is geen 
diagnosemodus mogelijk.

Veel verbruikers in het voertuig zijn inge-
schakeld.

Zorg ervoor dat alle verbruikers uit- en losgekoppeld zijn om te controleren of 
de batterij niet te sterk ontladen is (oorzaak nr. 2).

Batterij ontladen Als uw batterij diep ontladen is, zorgt het apparaat voor een laadstroom om 
het opladen mogelijk te maken. Wacht tot de laadstroom onder 10 A daalt, 
voordat de voertuigdiagnose kan worden gestart.

« no battery » 
+ waarschuwingstoon

De "Showroom"-modus is actief 
« no battery ».

"Showroom"-modus zonder batterij: normaal gebruik van het apparaat. 
Om de functie " no battery " uit te schakelen, drukt u op START/STOP en 
vervolgens nogmaals op de START/STOP-knop om de "Showroom"-modus 
met batterij te starten.

De "Showroom"-modus is 
geblokkeerd.

"Lock Showroom" is geactiveerd. Normale functie van het apparaat. Ga naar de instellingen, om deze functie 
te deactiveren.

« #fout T(°C) »
+ waarschuwingstoon

Defecte ventilator Neem contact op met uw dealer of de fabrikant.
Het apparaat stond te lang in de zon. Laat het apparaat niet te lang in de zon staan. Laat het apparaat ingescha-

keld tot de waarschuwingsmelding verdwijnt (de waarschuwingstoon kan 
worden gedeactiveerd door op de START/STOP-knop te drukken).

« #fout IHM » 
+ waarschuwingstoon

Storing in de elektronica Neem contact op met uw dealer of de fabrikant.

« #fout fuse » 
+ waarschuwingstoon

Onjuist gebruik Laat de zekering door een gekwalificeerde persoon vervangen.

Het display geeft niets weer. Ingangszekering defect Laat de ingangszekering door een gekwalificeerde persoon vervangen 
(zekering 10 A 5x20)

Foutieve netspanning Zorg ervoor dat de netspanning tussen 180 en 260 V ligt.
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Milieuaanwijzingen

Gooi het apparaat nooit weg bij het normale huisvuil. 
Voer het apparaat af via een erkend afvalverwerkings-
bedrijf of via uw gemeentelijke afvalinzamelpunt. De 
actueel geldende voorschriften opvolgen. Bij twijfel 
contact opnemen met uw afvalinzamelpunt. Alle 

verpakkingsmaterialen op milieuvriendelijke wijze afvoeren.

Accu's/batterijen:
Gooi accu's/batterijen niet weg in het huishoudelijk afval, in vuur of 
in het water. Accu's/batterijen moeten worden verzameld, gerecy-
cled of op milieuvriendelijke wijze worden gerecycled.

Garantie

Voor dit Würth-apparaat bieden wij de volgende garantie:
 – Starthulpapparaat en laadapparaat: 24 maanden  
 – Accu in het starthulpapparaat: 12 maanden
 – De laadtangen en zekeringen zijn vanwege slijtage uitgesloten.

De garantie is geldig vanaf aankoopdatum (factuur of pakbon dient 
als bewijs).
Ontstane schade wordt door vervanging of reparatie verholpen. 
Schade die het gevolg is van verkeerd gebruik, is uitgesloten van de 
garantie.
Garantieclaims kunnen alleen worden geaccepteerd, wanneer het 
apparaat in zijn geheel (dus niet gedemonteerd) aan een vestiging 
van Würth, aan een vertegenwoordiger van Würth of aan een 
erkend servicecentrum van Würth wordt overgedragen. Technische 
wijzigingen voorbehouden.
Voor drukfouten zijn wij niet aansprakelijk.

Onderhoud

 f Gebruik nooit oplosmiddelen of andere agressieve reinigingsmid-
delen. 

 f Als de voedingskabel defect/beschadigd is, laat deze dan on-
middellijk vervangen door de fabrikant of de klantenservice.

 f Onderhoud en reparatie mag alleen worden uitgevoerd door 
goed opgeleid en gekwalificeerd personeel.

Let op !

Alle inspectie- of onderhoudswerkzaamheden mogen alleen 
worden uitgevoerd als het apparaat is uitgeschakeld en de 
elektrische voeding is onderbroken.

 f Als de interne zekering is gesmolten, moet deze worden ver-
vangen door de fabrikant, de klantenservice of een gekwalifi-
ceerd persoon om gevaren te voorkomen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige productie- en controle-
processen uitvallen, moet de reparatie worden uitgevoerd door een 
Würth masterService. In Duitsland kunt u de Würth masterService 
gratis bereiken via tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). Bij 
alle vragen en bestellingen van reserveonderdelen altijd het artikel-
nummer volgens het typeplaatje van het apparaat opgeven.
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Læs og følg denne betjeningsvejledning 
inden den første brug af dit apparat. Gem 
denne betjeningsvejledning til senere brug eller til 
senere ejere.

 f Det er strengt nødvendigt at læse sikkerhedshenvisningerne 
inden den første ibrugtagning!

 — Ved manglende overholdelse af betjeningsvejledningen og 
sikkerhedshenvisninger kan der opstå skader på apparatet 
og fare for brugeren og andre personer.

 f Alle personer, som er beskæftiget med ibrugtagning, betjening, 
vedligeholdelse og reparation af apparatet, skal være tilsva-
rende kvalificeret.

 f Apparatet må kun repareres af hertil autoriserede 
og uddannede personer. Anvend herved altid de origi-
nale reservedele fra Adolf Würth GmbH & Co. KG. Derved 
sikres det, at apparatets sikkerhed bibeholdes.

Tegn og symboler i denne vejledning
Tegn og symboler i denne vejledning skal hjælpe dig med at bruge 
vejledningen og apparatet hurtigt og sikkert.

Information
Informerer dig om den mest e̽ektive hhv. den 
mest praktisk mulige brug af apparatet og denne 
vejledning.

 f Handlingsskridt 
Den definerede r kkef¡lge af handlingsskridtene g¡r korrekt 
og sikker brug lettere. 

 3 Resultat 
Her beskrives resultatet af en række handlingsskridt.

[1] Positionsnummer
Positionsnumre er i teksten markeret med firkantede parenteser.

Fareniveauer og advarselshenvisninger
I denne betjeningsvejledning anvendes der følgende fareni-
veauer for at henvise til potentielt farlige situationer og vigtige 
sikkerhedsforskrifter:

   FARE!

Den farlige situation er umiddelbart forestående og 
vil, hvis foranstaltningerne ikke følges, føre til alvorlige 
kvæstelser eller død. Følg altid foranstaltningerne.

   ADVARSEL!

Den farlige situation kan opstå og vil, hvis 
foranstaltningerne ikke følges, føre til alvorlige kvæstelser 
eller død. Arbejd meget forsigtigt.

   FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opstå og vil, hvis 
foranstaltningerne ikke følges, føre til lette eller mindre 
kvæstelser.

Obs!

En muligvis skadelig situation kan opstå og vil, hvis den ikke 
undgås, føre til materielle skader.

Sikkerhedshenvisningernes opbygning

   FARE!

Farens type og kilde!
 Â Konsekvenser ved manglende overholdelse
 ¾ Foranstaltninger til afværgelse af faren

For din sikkerhedDK
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Henvisning
Det er forbudt at foretage ændringer på apparatet 
eller at fremstille ekstraudstyr. Sådanne ændringer 
kan føre til personskader og fejlfunktioner.

 f Apparatet må kun repareres af hertil anviste og skolede per-
soner. Anvend herved altid de originale reservedele fra Adolf 
Würth GmbH & Co. KG. Derved sikres det, at apparatets 
sikkerhed bibeholdes.

Apparatet er ikke egnet til børn og personer med 
psysisk eller fysisk handicap! 

Oplad og brug kun apparatet stående i godt 
ventilerede rum!

Undgå åben ild, lys og gnistdannelse.

Bær beskyttelsesbriller.

Bær handsker.

Tildæk ikke apparatet og beskyt det mod fugt.

Fjern straks syresprøjt på huden eller på tøjet med 
rigeligt vand! Opsøg i givet fald læge.

Apparatet må ikke bruges og oplades i nærheden af 
brændbare gasser og opløsningsmidler.

 f Oplad aldrig defekte eller ikke opladelige batterier.
 f Brug ikke apparatet, hvis stik, klemmer eller tilbehør er defekt.
 f Hvis det må antages, at en ufarlig brug ikke mere er mulig, skal 

apparatet omgående tages ud af drift og sikres mod utilsigtet 
brug. Det må antages, at en ufarlig brug ikke mere er mulig når 
apparatet ikke fungerer mere, udviser synlige beskadigelser og 
ved transportskader.

 f Ved omvendt polaritet kortslutning! 

 f Anvend kun originalt Würth tilbehør og reserve-
dele.

Sikkerhedshenvisninger
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Apparatets elementer

1 Vippekontakt
2 MODE knap
3 Display 
4 Start/Stop knap
5 - Knap
6 Select knap
7 + knap

Tekniske data

Art. 0510 955 710
Netspænding 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Mærkestrøm 1600 W
Nyttevirkning 93 %
Indgangsbeskyttelse T 10A
Mærkespænding 12 VDC
Spændingsområde 2 – 16 V
Nominel strøm 100 A
Udgangsbeskyttelse 125 A
Batteritype Bly-syre-batteri vndt, bly-calcium (-s¡lv), 

EFB, EFB+, GEL, AGM  
Nominel batterikapacitet (art. 0827 01)
Antal celler pr. batteri 6
Returstrøm < 1 mA
9-trins ladekurve IU0I0U
Driftstemperatur 0°C - +40°C
Lagertemperatur -20°C - +80°C
Beskyttelsestype IP21
Beskyttelsesklasse I
V gt (inklusive stik) 5,8 kg
Mnl (BxHxD) i mm 295 x 117 x 345

Formålsbestemt anvendelse

Dette apparat må kun bruges som ledningsnetforsyner og hurtigopla-
der til alle gængse 12 V startbatterier.
Enhver anden anvendelse anses som ikke-formålsbestemt.

Brugeren hæfter for beskadigelser, der skyldes 
ikke-formålsbestemt anvendelse.

Beskrivelse

Apparatet har 5 modi, herunder to skjulte modi:
 — Ladung [Opladning] modus: til opladning af startbatterier 

med syre- eller gel-elektrolyt (bly, bly-calcium, bly-calcium-s¡lv, 
AGM, osv.) fra 20 til 1200 Ah med 12 V.

 — Diag +  [Diag +] modi: batteriopladeren 100 A støtter og for-
syner bilbatteriet under diagnosen ved motorstilstand ved alle 
elektroniske str¡mforbrugere til 100 A (motork¡ling, rudeop-
tr k, bilelektronik, osv.) I denne modus kan batterisp ndingen 
indstilles iht. den png ldende producents specifikation. 

 — Showroom modus: forsyner batteriet med strøm under præsen-
tationen af en demonstrationsmodel med alle strømforbrugere 
(rudeoptr k, varme, yderspejl,....). I denne modus kan batte-
risp ndingen indstilles iht. den png ldende producents spe-
cifikation. 

 — Batterie tauschen [Udskiftning af batteri] modus: sikrer under 
demonteringen af batteriet en stabil spænding i bilens led-
ningsnet for at undgå tab af informationer i hukommelsen. I 
standardindstillingen er denne modus ikke aktiveret og vises 
i modi-listen. 

 — POWER Supply Modus (str¡mforsyning): Egnet til erfarne bru-
gere. I standardindstillingen er denne modus ikke aktiveret og 
vises i modi-listen. Denne modus gør det muligt at bruge op-
laderen som en kraftig DC spændingskilde, hvor spændingen 
og den leverede maksimale strøm kan indstilles. Denne modus 
er egnet til erfarne brugere. 

Apparaterne har en automatisk genstartfunktion, således at f.eks. 
funktionerne Ladung [Opladning] modus, Showroom modus eller 
Power Supply modus genstartes i tilfælde af et strømsvigt. Funkti-
onen Lock Showrom (showroom sp rring) begr nser indstillings-
mulighederne til et minimum for at undgå fejlbetjeninger ved 
bilpræsentationer.

 Ibrugtagning

 f Tilslut apparatet til netspændingen.
 f Stil tænd / sluk-knappen [1] på ON.

 3 Der vises tre sekunder WÜRTH 100 A på displayet.
 f Indstil den ønskede modus. Hvis der ikke vælges en modus, 

bruger apparatet de sidst benyttede indstillinger (undtagen 
Diag +.

 f Tryk på Mode knappen for at komme til følgende menu:

MODE
Ladung [Opladning] > Diag+ > Showroom (>Batterie taus-
chen*) [Udskiftning af batteri]  
(> Power Supply*) *er „skjult“ ved standardindstillingen.

 f For at komme til indstillingsmenuen, holder du knappen trykket i 
tre sekunder:

MODE
3 seks - Indstillinger
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Forbinder / afbryder

 f Afbryd apparatet fra strømnettet inden du tilslutter eller afbryder 
kabler og klemmer.

 f Sørg altid for, at den røde klemme bliver forbundet først med 
batteriets + pol. Hvis det er nødvendigt, at forbinde den sorte 
klemme med bilens karosseri, skal du sørge for, at der er en 
sikkerhedsafstand fra batteriet til benzintank/udstødning. Sørg 
under opladningen for en frit tilgængelig nettilslutning.

 f Vær ved opladningens afslutning opmærksom på føgende: 
Afbryd først apparatet fra strømnettet og fjern først derefter klem-
merne fra batteriet.

LADUNG [Opladning]-modus

Apparatet muliggør en ufarlig opladning af batteriet, også hvis dette 
bliver i bilen.

Henvisning
Indstil opladeren korrekt inden opladningen 
(batterisp nding, opladningskurve og 
batterikapacitet).

Der der vælges forskellige opladningskurver:

Easy
• Forenklet opladningskurve, egnet til alle blybatterier og til 

batterier, hvor man ikke kender kapaciteten. Til en optimale 
opladning er det dog bedre, hvis man bruger liquid- eller 
gel/AGM-opladningskurven.

Våd
• Opladningskurve til ventilregulerede batterier (bly, bly-cal-

cium, bly-calcium-s¡lv, osv.) Til denne opladningskurve skal 
batterikapaciteten v lges i Ah.

Gel/AGM
• Opladningskurve til vedligeholdelsesfrie batterier (gel, 

AGM…). Til denne opladningskurve skal batterikapaciteten 
vælges i Ah.

Ekspert:
• IU0I0U-opladningskurve via menuen ADVANCED MENU og kun 

indstillelig af erfarne brugere. I standardindstillingen er denne 
opladningskurve deaktiveret og vises ikke i opladningskurveli-
sten i opladningsmodus.  

Obs!

Ved en opladning med Ekspert-kurven kan det være nødvendigt af 
afbryde batteriet for at beskytte bilens elektronik.

LADNING [Opladning]-modus-indstilling af-
hængigt af batteritype

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Første skridt:
 f Forbind ladeklemmerne: r¡d (+) og sort (-) med batteriet.
 f Tryk på TÆND-SLUK-knappen.

 3 Opladningen begynder.
 f Under opladningen viser apparatet skiftevis opladningsfrem-

skidtet i procent (%), sp ndingen, str¡mmen, amperetimer og 
den resterende tid.

Første skridt i LADUNG [Opladning]-modus

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Nnr batteriet er helt opladet (100 %) og forbliver tilsluttet, bevares 
batteriets opladningstilstand via Floating Modus.
Under opladningen b¡r bilens str¡mforbrug reduceres til et minimum 
(sluk det lange lys, stands motoren, luk d¡rene) for ikke at forstyrre 
opladningen. 

   FORSIGTIG!

Kontrollér om nødvendigt batteriets syreindhold inden 
opladningen.
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DIAG+ modi

Under diagnosen ved standset motor opretholder apparatet strømfor-
syningen af bilbatteriet til de elektriske str¡mforbrugere (motork¡ling, 
rudeoptr k, bilelektronik, osv.) op til 100 A. Det holder en konstant 
spænding på: - 12 V til 14,8 V

Spændingsindstilling: 
Batterispændingen kan indstilles i 0,1 V skridt iht. den pågældende 
producents specifikationer. 

Indstillinger DIAG+ modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Forbind ladeklemmerne: r¡d (+) og sort (-) med batteriet.
 f Tryk på START/STOP knappen.
 f Den aktuelt forbrugte strøm og den aktuelle spænding vises.

Start DIAG+ modus

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   FORSIGTIG!

Er den viste str¡m h¡jere end 10 A er batteriet aÁadet. 
Apparatet starter en automatisk opladning. Kontrollér, 
om alle elektriske forbrugere i bilen er slukket. Vent, indtil 
strømmen er under 10 A, inden du udfører diagnosen.

SHOWROOM modus

Ved standset motor muliggør apparatet brugen af elektriske forbru-
gere (motork¡ling, rudeoptr k, bilelektronik, osv.) med en konstant 
strøm op til 100 A ved en indstillelig spænding på: - 12 V til 14,8 V

Spændingsindstillingsområde:
Det er muligt at indstille batterispændingen i 0,1 V skridt iht. den 
png ldende producents specifikationer.

Indstillinger SHOWROOM modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Første skridt:
 f Forbind ladeklemmerne: r¡d (+) og sort (-) med batteriet.
 f Tryk på START/STOP knappen.
 f Strømforbruget og den aktuelle spænding vises.

Start SHOWROOM modus

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Tilslutning uden batteri (ikke anbefalet):
 f Det er muligt at forsyne bilen med strøm uden batteri, idet du 

holder START/STOP knappen trykket i tre sekunder. 
 3 På displayet vises der No battery i et sekund inden bilen 

forsynes.
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Obs!

En omvendt polaritet kan skade bilens elektronik.

   FORSIGTIG!

Er den viste str¡m h¡jere end 10 A er batteriet aÁadet. 
Apparatet starter en automatisk opladning.

 f Kontrollér, om alle elektriske forbrugere i bilen er slukket. 
 f Vent, indtil strømmen er under 10 A, inden du bruger bilens 

elektronik.

BATTERI TAUSCHEN [UDSKIFTNING AF 
BATTERI] modus (option)

Apparatet forsyner bilens ledningsnet med en stabil spænding under 
batteriskiftet for at undgå tab af hukommelsesindhold. I standardind-
stillingen er denne modus inaktiv og vises ikke i modi-listen. Den kan 
dog indstilles via menuen ADVANCED MENU.

indstilling
 f Tilslutning:

• Sort klemme på et blankt sted på karosseriet.
• Den røde klemme således på den positive batteritilslutning, at batteriet 

kan demonteres uden at klemmen fjernes.
 f Tryk på START/STOP knappen.

 3 Strømforbruget og den nominelle spænding vises. 

Henvisning
Vær ved udskiftning af batteriet opmærksom på den 
rigtige polaritet og undgå at løsne klemmerne, da der 
ellers kan forekomme datatab.

Start BATTERI TAUSCHEN [UDSKIFTNING AF 
BATTERI] modus

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Obs!

En omvendt polaritet kan skade bilens elektronik.

POWER SUPPLY modus (strømforsyning) 
(option)

Denne modus til erfarne brugere gør det muligt at bruge opladeren 
som en kraftig DC spændingskilde, hvor spændingen og den leve-
rede maksimale strøm kan indstilles. I standardindstillingen er denne 
modus inaktiv og vises ikke i modi-listen. Den kan dog indstilles via 
menuen ADVANCED MENU (se xxx).

Indstilling af spændingen og begrænsningen af strøm-
men:
Spændingen kan indstilles mellem 2 og 16 V og den leverede maksi-
male strøm mellem 2 og 100 A.

Indstillinger POWER SUPPLY modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Første skridt:
 f Tryk på START/STOP knappen.
 f Strømforbruget og den aktuelle spænding vises.
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Start POWER SUPPLY modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Henvisning
I modsætning til de andre modi bliver spændingsfaldet 
i kablerne ikke udlignet ved POWER SUPPLY. I dette 
tilfælde svarer spændingen på displayet til apparatets 
udgangssp nding (og ikke til sp ndingen pn 
klemmerne).

Indstillinger

 f Adgang til menupunkt Indstillinger:

MODE
3 seks - Indstillinger

 f For at åbne undermenuerne, trykker du på Select knappen

SELECT
Sprog > Genstart > Lock Showroom > Kontrollpr kabler > 
ADVANCED MENU > Reset Memory

Undermenu

Sprog:
Denne menu muligg¡r valg af sproget (vha. pilene).

Automatisk genstart:
Funktionen automatisk genstart fungerer kun i Showroom, Ladung 
[Opladning] eller Power Supply modus. Denne funktion muliggør i 
tilfælde af et strømsvigt en automatisk genstart af opladeren og en 
automatisk genstart af opladningen. Den „automatiske genstart“-funk-
tion aktiverer du med „indstilling – Genstart: ON“.

«Lock Showroom» (Showroom spærring):
For at spærre Showroom modus («tastaturlns» for at undgn misbrug). 
„Lock Showroom“-funktionen aktiverer du med „indstilling – Lock 
Showroom: Y“.

Indstillinger

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Genvej til Showroom spærring:
Showroom spærring kan også aktiveres uden at åbne indstillings-me-
nuen :

 f Tryk på SLUK knappen.
 f Tryk på Mode knappen.
 f Tænd apparatet igen med trykket Mode knap. 

 3  Displayet viser WÜRTH 100 A i 3 sekunder.
 f Hold Mode knappen trykket, indtil der vises:  

Lock Showroom: Y.
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Kabelkalibrering:
Dette tool skal bruges ved enhver udskiftning af kabler. Apparatet 
kan udstyres med kabler op til 2 x 8 m pn 16 mm².
OK: Kalibrering vellykket.
FEJL: Der er et problem under kalibreringen. I dette tilfælde blev 
kalibreringen sat tilbage på fabriksindstillinger. Kontrollér kabeltilstan-
den, kortslut klemmerne kort og gentag proceduren.

ADVANCED MENU (kode 1-9-6-4):
Denne menu er kun egnet til erfarne brugere.
Adgang til menu, indtast den ovenstnende kode (Select ti ændring af 
tallet og Start/Stop til bekr ftelse af koden).
For yderligere oplysninger.

Reset Memory (kode 1-9-6-4):
I denne menu kan man med den ovenstående kode sætte opladerens 
indstillinger tilbage på fabriksindstillinger. Dine personlige indstillin-
ger bliver slettet.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced menu

Denne menu tillader konfigurationen af de udvidede indstillinger. For 
at skifte mellem indstillingerne, trykkes der på Select knappen:

SELECT
Aktivering Batteriewechsel-Modus [Batteriskift-modus] > Aktive-
ring Power Supply > Aktivering Expert Curve (> Konfiguration 
af indstillingerne Expert Curve)

Aktivering af batteriskift-modus:
 f Til aktivering af batteriskift-modussen v lger du Advanced Menu. 
 f Batteriskift: ON. 

 3 Derfor er denne modus tilgængelig på modi-listen.

Aktivering af «Power Supply» modus:
 f For at aktivere str¡mforsyningsmodussen, v lger du «AD-

VANCED MENU»:
 f Str¡mforsyning: «ON». 

 3 Derved er denne modus tilgængelig på modi-listen.

Aktivering af «EKSPERT» kurven:
 f For at aktivere «EXPERT» opladningskurven, v lger du «AD-

VANCED MENU».
 f EKSPERT kurve: «ON». 

 3 Derved er denne modus tilgængelig på opladningskurvelisten 
under opladningsmodus.
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Advanced menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfiguration af indstillinger til «EKSPERT» kurven:
Når EKSPERT opladningskurven er aktiveret, er det muligt at konfigu-
rere kurvens indstillinger (type IU0I0U):

• Charge Ladespænding indstillelig mellem 12 og 16 V (ladetrin 7)

• Charge Indstillelig fra 10 A til 200 A ved en batterikapacitet på 
100 Ah (trin 6).

• Urecovery: Genopretningsspænding indstillelig til 30 V. Når OFF er 
indtastet, er genopretningsfunktionen inaktiv (ladetrin 2 og 4)

• Ufloating: Vedligeholdelsesspænding indstillelig, afhængig af den 
indtastede nominelle U værdi. Når OFF er indtastet, er vedligeholdel-
sesfunktionen inaktiv (ladetrin 9).

• T recovery: maksimal tid for genopretning af cellerne ved kortslut-
ning, indstillelig mellem 1 og 24 timer (ladetrin 2).

• T refresh: Regenereringsfasens varighed - indstillelig mellem 1 
og 12 timer. Når OFF er indtastet, er opdateringsfunktionen inaktiv 
(ladetrin 8)

• T desulfat: indstillelig, maksimal tid for desulfateringsfasen mellem 1 
til 24 timer (ladetrin 8).

• T ch_max: maksimal opladningstid (ladetrin 7 og 6).

• T ch_min: minimal opladningstid (ladetrin 7 og 6).

• Urefresh: maksimal spænding under en opdateringstid (ladetrin 8).

• OCP (overbelastningsbeskyttelse): indstillelig, maksimal pro-
centsats af batterikapacitet inden beskyttelsesafbrydelse (ladetrin 8). 

   FORSIGTIG!

Ved opladning af et batteri i indbygget tilstand, kan en 
for høj Urecovery eller Urefresh spænding skade bilens 
elektronik. I dette tilfælde bør dette parameter ikke 
indstilles over 15 V.

 f Til lagring og aktivering af de nye indstillinger vælges ADVANCED 
MENU, gem og Ja.

 f Tryk på Mode for at lukke indstillingsmenuen.
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Opladningskurve (IU0I0U) startbatterier

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Batterianalyse
2 Genopretning - pn grund af lang dybdeaÁadning - beskadigede 

celler
3 Sulfateringstest
4 Desulfatering/ genopretning af batteriet (Battery Recovery)
5 Battery Recovery test
6 Opladning til 80 %
7 Opladning til 95 %
8 Regenerering af battericellerne
9 Vedligeholdelsesladning

10 Gentager en opladningscyklus for at vedligeholde e̽ekten  
= vedligeholdelse

Beskyttelsesfunktioner

Apparatet er beskyttet mod kortslutning og forkert polaritet. Det 
har et gnistbeskyttelsessystem, som forhindrer gnistdannelse ved 
tilslutning af klemmerne på batteriet. Af sikkerhedsgrunde er klem-
merne spændingsfri, når apparatet ikke er tilsluttet til et batteri. 
Apparatet har en intern 125 A sikring, som beskytter det mod forkert 
håndtering.
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Driftsforstyrrelser Årsag Afhjælpning
« #fejl (+)<-->(-) » 
+ advarselslyd

Forkert polaritet af batteriklemmer Tilslut den r¡de klemme til batteriets (+) og den sorte til batteriets (-) pol.

« #fejl U>Umax » 
+ advarselslyd

Batterispændingen er for høj! Oplader er ikke egnet til batteriet (24 V i stedet for 12 V).

« #Batterifejl » 
+ advarselslyd

Batteriet har en kortslutning eller er beska-
diget.

Udskift batteriet.

Batteriet er ikke tilsluttet eller klemmerne er 
kortsluttet.

Kontrollér batteriklemmernes forbindelse.

Der er tilsluttet et 6 V batteri. Opladeren er ikke kompatibel.
« >100A » 
+ advarselslyd

Der er tændt en strømforbruger med for stort 
forbrug.

Sluk strømforbrugeren.

Apparatet leverer en for høj 
ladestr¡m (h¡jere end 10 A). 
Under opladningen er diagno-
semodus ikke muligt.

Mange af bilens strømforbrugere er tændt. Sørg for, at alle strømforbrugere er slukket/afbrudt for at kontrollere, om 
batteriet ikke er aÁadet (nrsag nr. 2).

Batteri aÁadet Hvis dit batteri er dybdeaÁadet, leverer apparatet en ladestr¡m for at mulig-
gøre genopladningen. Vent, indtil strømmen er under 10 A for at kunne starte 
bildiagnosen.

« no battery » 
+ advarselslyd

"Showroom" modus er aktiv 
« no battery ».

"Showroom" modus uden batteri: normal brug af apparatet. Sndan deaktive-
rer du funktionen « no battery », tryk pn START/STOP, tryk sn pn START/STOP 
knappen igen for at starte "Showroom" modus med batteri.

"Showroom" modussen er 
spærret.

"Lock Showroom" er aktiveret. Normal apparatfunktion. Åbn indstillingerne for at deaktivere funktionen.

« #fejl T(°C) »
+ advarselslyd

Fejl på ventilator Kontakt din forhandler eller producenten.
Apparatet stod for længe i solen. Lad ikke apparatet stå for længe i solen. Lad apparatet være tændt, indtil ad-

varselsmeldingen slukker (advarselslyden kan deaktiveres ved tryk pn START/
STOP knappen).

« #fejl IHM » 
+ advarselslyd

Fejl i elektronikken Kontakt din forhandler eller producenten.

« #fejl fuse » 
+ advarselslyd

Forkert håndtering Fn skiftet sikringen ud af en kvalificeret person.

Displayet er tomt. Engangssikring defekt Fn skiftet engangssikringen ud af en kvalificeret person (sikring 10 A 5x20)
Fejl på netspænding Kontrollér, at netspændingen ligger mellem 180 og 260 V.
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Miljøinformationer

Smid under ingen omstændigheder apparatet i det 
normale husholdningsa̽ald. Bortskaf apparatet via et 
godkendt renovationsfirma eller dit kommunale renova-
tionsselskab. Overhold de gældende forskrifter. Kon-
takt renovationsselskabet, hvis du er i tvivl. Bortskaf alle 

indpakningsmaterialer miljøvenligt.

Batterier:
Batterierne mn ikke bortska̽es med husholdningsa̽ald, pn ild 
eller i vand. Batterierne skal samles, genanvendes eller bortska̽es 
miljøvenligt.

Garanti

På dette Würth-apparat yder vi følgende garanti:
 – Starthjælpeapparat og oplader: 24 måneder  
 – Akku i starthjælpeapparat: 12 måneder
 – Polklemmer og sikringer er sliddele og ikke dækket af garantien.

Garantien g lder fra k¡bsdato (skal dokumenteres med faktura eller 
f¡lgeseddel).
Opståede skader afhjælpes ved ombytning eller reparation. Skader, 
der skyldes forkert behandling, er udelukket fra garantien.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis apparatet bliver aÁeveret 
uadskilt til en Würth filial, din Würth repr sentant eller et autoriseret 
Würth kundeservicecenter. Tekniske  ndringer forbeholdes.
Vi påtager os intet ansvar for trykfejl.

Vedligeholdelse

 f Brug aldrig opløsningsmidler eller andre aggressive rengørings-
produkter. 

 f Hvis netkablet er defekt/beskadiget, skal du omgående få det 
udskiftet af producenten eller kundeservicen.

 f Vedligeholdelsen og reparationer må kun udføres af tilsvarende 
uddannet og kvalificeret fagpersonale.

Obs!

Alle kontrolarbejder og vedligeholdelser må kun udføres, når 
apparatet er slukket og strømforsyningen er afbrudt.

 f Er en intern sikring brændt over, skal denne enten udskiftes af 
producenten, dennes kundeservice eller af en lignende kvalifi-
ceret person for at undgn risici.

Tilbehør og reservedele

Hvis apparatet svigter på trods omhyggelig produktionskontrol og 
afpr¡vning, skal reparationen foretages af en Würth masterService.   
Ved alle forespørgsler og reservedelsbestillinger skal du i alle tilfælde 
oplyse artikelnummeret fra apparatets typeskilt.
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Les denne brukerveiledningen før 
apparatet tas i bruk for første gang og 
følg anvisningene. Ta vare på denne 
brukerveiledningen for senere bruk og gi den videre 
til neste eier.

 f Les sikkerhetsinstruksene før første gangs bruk!
 — Hvis brukerveiledningen og sikkerhetsinstruksjonene ikke 

følges, kan dette medføre skader på apparatet og fare for 
brukeren og andre personer.

 f Alle personer som har å gjøre med igangsetting, betjening, 
vedlikehold og service, skal v re tilsvarende kvalifisert.

 f Reparasjoner på apparatet får kun utføres av per-
soner som er opplært til dette og som har fullmakt 
til å utføre det. Man må alltid bruke originale reservedeler 
fra Adolf Würth GmbH & Co. KG. På denne måten kan du 
være sikker på at det hele tiden er trygt å bruke maskinen.

Tegn og symboler i denne veiledningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal hjelpe deg slik 
at du kan benytte veiledningen og apparatet på en rask og sikker 
måte.

Informasjon
Her fnr du opplysninger om den mest e̽ektive og/
eller mest hensiktsmessige bruken av maskinen og 
denne veiledningen.

 f Handlingspunkter 
Den definerte rekkef¡lgen til handlingspunktene gj¡r det en-
klere å benytte apparatet på en korrekt og sikker måte. 

 3 Resultat 
Her finner du beskrivelsen av resultatet av en rekkef¡lge med 
handlingspunkter.

[1] Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med hakeparenteser i teksten.

Advarsler (farer) på flere nivåer
I denne brukerveiledningen benyttes følgende farenivåer 
for å informere om potensielle faresituasjoner og viktige 
sikkerhetsforskrifter:

   FARE !

Den farlige situasjonen er umiddelbart forestående og vil 
medføre alvorlige skader, muligens med døden til følge, 
hvis man ikke følger instruksene. Du må derfor følge alle 
instrukser.

   ADVARSEL !

Den farlige situasjonen kan oppstå og vil medføre 
alvorlige skader, muligens med døden til følge, hvis man 
ikke følger instruksene. Her må du arbeide svært forsiktig.

   FORSIKTIG !

Den farlige situasjonen kan oppstå og vil medføre lettere 
skader hvis man ikke følger instruksene.

Obs!

Det kan oppstå en situasjon som vil kunne føre til materielle skader. 
Sørg for at denne situasjonen ikke oppstår.

Oppbyggingen av sikkerhetsinstruksene

   FARE !

Ulike typer farer og kilder til fare!
 Â Konsekvenser hvis instrukser og advarsler ikke følges
 ¾ Tiltak som avverger farer

For din sikkerhetNO
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Informasjon
Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller 
lage tilleggsapparater. Slike endringer kan føre til 
personskader og funksjonsfeil.

 f Reparasjoner på apparatet får kun utføres av personer som 
er opplært til dette og som har fullmakt til å utføre det. Man 
må alltid bruke originale reservedeler fra Adolf Würth GmbH 
& Co. KG. På denne måten kan du være sikker på at det hele 
tiden er trygt å bruke apparatet.

Apparatet får ikke komme barn i hende og det er 
ikke egnet for personer med fysiske eller psykiske 
begrensninger. 

Apparatet får kun lades stående i godt ventilerte rom 
og det må også stå når det er i bruk!

Unngå ild, åpent lys og gnistdannelse.

Bruk vernebrille.

Bruk hansker.

Ikke dekk til apparatet og beskytt det mot fukt.

Syresprut på huden eller klærne må straks fjernes 
med mye vann! Oppsøk lege ved behov.

Apparatet får ikke drives eller lades i omgivelser 
med brennbare gasser og løsningsmidler.

 f Lad aldri defekte eller ikke ladbare batterier.
 f Bruk ikke apparatet når støpslet, klemmene eller tilbehøret er 

defekt.
 f Hvis man antar at feilfri drift ikke lenger er mulig, må appa-

ratet omgående tas ut av drift og sikres slik at det ikke settes i 
drift utilsiktet. Man kan ikke lenger regne med fareløs drift når 
apparatet ikke viser noen funksjon lenger, har synlige skader 
eller transportskader.

 f Kortslutning ved feilpoling! 

 f Bruk kun originalt tilbehør fra Würth.

Sikkerhetsinstrukser
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Maskinens deler

1 Vippebryter
2 Modustast
3 Display 
4 Start/stopptast
5 - Tast
6 Select-tast
7 + Tast

Tekniske data

Art. 0510 955 710
Nettspenning 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Merkestrøm 1600W
E̽ekt 93 %
Inngangssikring T 10A
Merkespenning 12 VDC
Spenningsområde 2 – 16V
Merkestrøm 100 A
Utgangssikring 125 A
Batteritype Bly/syre-batteri vnt, bly/kalsium (s¡lv), 

EFB, EFB+, GEL, AGM  
Nominell kapasitet til batteriet 20 - 1200 Ah
Antall celler per batteri 6
Returstrøm < 1 mA
9-trinns ladekarakteristikk IU0I0U
Driftstemperatur 0 °C - +40 °C
Lagringstemperatur -20 °C - +80 °C
Beskyttelsesgrad IP21
Verneklasse I
Vekt (inklusive st¡psel) 5,8 kg
Dimensjoner (BxHxD) i mm 295 x 117 x 345

Forskriftsmessig bruk

Apparatet er kun for bruk som driftsnettforsyner og hurtiglader for 
alle vanlige 12 V-startbatterier.
All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er selv ansvarlig for skader som oppstår på 
grunn av ikke-forskriftsmessig bruk.

Beskrivelse

Apparatet har 5 modus, deriblant to skjulte moduser:
 — Lading Modus: for å lade startbatterier med syre- eller gel-elek-

trolytt (bly, bly/kalsium, bly/kalsium - s¡lv, AGM osv.) pn 20 
til 1200 Ah i 12 V.

 — Diag + Modus: batteriladeapparat 100 A støtter og forsyner 
driftsbatteriet under diagnose ved motorstillstand på samt-
lige elektroniske forbrukere opp til 100 A (motorkj¡ling, vin-
dusheis, driftselektronikk osv.). Spenningen pn batteriet kan i 
denne modusen stilles inn avhengig av spesifikasjonen til den 
enkelte produsenten. 

 — Showroom Modus: forsyner batteriet med strøm under presen-
tasjon av en demonstrasjonsbil med alle forbrukere (vindus-
heis, oppvarming, utvendige speil ....). Spenningen pn batteri-
et kan i denne modusen stilles inn avhengig av spesifikasjonen 
til den enkelte produsenten. 

 — Skifte batteri Modus: sikrer en stabil driftsnettspenning ved de-
montering av batteriet, slik at man unngår tap av informasjon 
i minnet. I standardinnstillingen er ikke modusen aktivert og 
vises ikke i listen over moduser. 

 — Power Supply Modus (str¡mforsyning): Egnet for erfarne bru-
kere. I standardinnstillingen er den ikke aktivert og vises ikke 
i listen over moduser. Denne modusen muliggjør bruk av la-
deenheten som en likespenningskilde med h¡y e̽ekt, med 
innstillbar spenning og levert maksimalstrøm. Modus egnet for 
erfarne brukere. 

Apparatet har en automatisk nystartfunksjon, slik at i tilfelle et strømut-
fall blir f.eks. modusen Lading, modusen Showroom eller modusen 
Power Supply startet på nytt. Funksjonen Lock Showrom (Showroom 
sperre) begrenser innstillingsmulighetene til et minimum, for n unngn 
feilbetingelser ved demonstrasjon av motorvogner.

 Igangsetting

 f Koble apparatet til nettspenningen.
 f Sln pn/av-knappen [1] på ON.

 3 I tre sekunder vises WÜRTH 100 A på displayet.
 f Still inn ønsket modus. Hvis modusen ikke velges, går apparatet 

tilbake til den sist brukte innstillingen (unntatt Diag +.
 f Trykk knappen Mode for å gå til følgende meny:

MODE
Lading > Diag+ > Showroom (>Skift batteri*)  
(> Power Supply*) *ved standardinnstillingen “skjultµ.

 f For å gå til innstillingene, hold knappen inne i tre sekunder:

MODE
3 sek - innstillinger
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Koble til/fra

 f Koble apparatet fra spenningsnettet før du kobler kabler og 
klemmer til eller fra.

 f Forsikre deg bestandig om at den røde klemmen kobles først til 
polen + på batteriet. Hvis det er nødvendig å forbinde den svarte 
klemmen med bilkarosseriet, forsikre deg om at det er en sikker-
hetsavstand fra batteriet til bensintanken/eksosen. Pass pn en fritt 
tilgjengelig nettilkobling under ladingen.

 f Pass på følgende på slutten av ladingen: Koble først apparatet 
fra strømnettet og først deretter klemmene fra batteriet.

LADING-modus

Apparatet muliggjør farefri opplading av batteriet, også når dette 
blir stående i bilen.

Informasjon
Still inn ladeenheten korrekt før oppstart 
(batterispenning, ladekurve og batterikapasitet).

Man kan velge forskjellige ladekurver:

Easy
• forenklet ladekurve, egnet for alle blybatterier og for batterier 

med en kapasitet man ikke kjenner til. For optimal lading er 
det dog bedre om man bruker ladekurve Liquid eller Gel/
AGM.

Våt
• Ladekurve for ventilregulerte batterier (bly, bly/kalsium, bly/

kalsium - s¡lv osv.). For denne ladekurven mn batterikapasite-
ten i Ah angis.

Gel/AGM
• Ladekurve for vedlikeholdsfrie batterier (Gel, AGM …). For 

denne ladekurven må batterikapasiteten i Ah angis.

Expert:
• IU0I0U-ladekurve kan stilles inn via menyen ADVANCED MENU 

og kun av erfarne brukere. I standardinnstillingen er denne 
ladekurven ikke aktivert og vises ikke i listen over ladekurvene 
i lademodus.  

Obs!

Ved en ladeprosess med ekspert-kurven kan det være nødvendig å 
koble fra batteriet for å beskytte kjøretøyelektronikken.

LADING-modus-innstilling avhengig av 
batteritype

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Første trinn:
 f Forbind ladeklemmene: r¡d (+) og svart (-) med batteriet.
 f Trykk pn Pc/AV-bryteren.

 3 Ladeprosessen begynner.
 f Under ladingen viser apparatet vekselvis ladeprogresjon i pro-

sent (%), spenningen, str¡mmen, Ampere-timene og brukt tid.

Første trinn i LADING-modus

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Hvis batteriet er fullstendig ladet (100 %) og forblir koblet til, behol-
des ladetilstanden til batteriet med Floating Modus.
Under ladingen skal strømforbruket til bilen reduseres til et minimum 
(sln av fjernlys, stopp motoren, lukk d¡rene) for ikke n forstyrre 
ladeprosessen. 

   FORSIKTIG!

Kontroller eventuelt syreinnholdet til batteriet før ladingen.
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DIAG+ moduser

Under diagnose ved motorstillstand opprettholder apparatet strøm-
forsyningen til driftsbatteriet for elektriske forbrukere (motorkj¡ling, 
vindusheis, driftselektronikk osv.) opp til 100 A. Det holder en kon-
stant spenning på: - 12 V til 14,8 V

Spenningsinnstilling: 
Spenningen på batteriet kan stilles inn i trinn på 0,1 V avhengig av 
spesifikasjonen til den enkelte produsenten. 

Innstillinger DIAG+ modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Forbind ladeklemmene: r¡d (+) og svart (-) med batteriet.
 f Trykk START/STOPP-knappen.
 f Den momentant forbrukte strømmen og den momentane spen-

ningen blir vist.

Start DIAG+ modus

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   FORSIKTIG!

Hvis den viste strømmen er høyere enn 10 A, er batteriet 
utladet. Apparatet starter automatisk en ladeprosess. 
Kontroller at alle elektriske forbrukere i bilen er utkoblet. 
Vent til strømmen ligger under 10 A, før du utfører 
diagnosen.

SHOWROOM modus

Ved motorstillstand muliggjør apparatet bruk av elektriske forbrukere 
(motorkj¡ling, vindusheis, driftselektronikk osv.) med en konstant 
strøm opp til 100 A ved en innstillbar spenning på: - 12 V til 14,8 V

Spenningsinnstillingsområde:
Det er mulig å stille inn spenningen på batteriet i trinn på 0,1 V etter 
spesifikasjon fra de enkelte produsentene.

Innstillinger SHOWROOM modus

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Første trinn
 f Forbind ladeklemmene: r¡d (+) og svart (-) med batteriet.
 f Trykk START/STOPP-knappen.
 f Strømopptaket og den momentane spenningen blir vist.

Start SHOWROOM modus

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Tilkobling uten batteri (ikke anbefalt):
 f Det er mulig å forsyne bilen med strøm uten batteri ved at man 

trykker START/STOPP-knappen i tre sekunder. 
 3 På displayet vises det i ett sekund No battery før bilen blir 

forsynt.
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Obs!

En feil polaritet kan skade bilelektronikken.

   FORSIKTIG!

Hvis den viste strømmen er høyere enn 10 A, er batteriet 
utladet. Apparatet starter automatisk en ladeprosess.

 f Kontroller at alle elektriske forbrukere i bilen er utkoblet. 
 f Vent til strømmen synker under 10 A, før du bruker bilelektro-

nikken.

SKIFTE BATTERI modus (alternativ)

Apparatet forsyner driftsnettet med en stabil spenning under skifte av 
batteriet for å unngå tap av innholdet i minnet. I standardinnstillingen 
er ikke denne modusen aktivert og vises ikke i listen over moduser. 
Den kan stilles inn via menyen ADVANCED MENU.

Innstilling
 f Tilkobling:

• Sort klemme på et blankt sted på karosseriet.
• Rød klemme på den positive batteritilkoblingen, slik at batteriet kan 

demonteres uten å fjerne klemmen.
 f Trykk START/STOPP-knappen.

 3 Strømopptaket og den nominelle spenningen blir vist. 

Informasjon
Pass på riktig polaritet ved skifte av batteriet, og unngå 
løsning av klemmene, da det kan føre til tap av data.

Start SKIFTE BATTERI modus

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Obs!

En feil polaritet kan skade bileelektronikken.

POWER SUPPLY modus (strømforsyning) 
(alternativ)

Modusen for erfarne brukere muliggjør bruk av ladeenheten som en 
likespenningskilde med h¡y e̽ekt, med innstillbar spenning og levert 
maksimalstrøm. I standardinnstillingen er ikke denne modusen aktivert 
og vises ikke i listen over moduser. Den kan stilles inn via menyen 
ADVANCED MENU.

Innstilling av spenningen og begrensning av strømmen:
Spenningen kan stilles inn mellom 2 og 16 V og den leverte maksi-
malstrømmen mellom 2 og 100 A.

Innstillinger POWER SUPPLY modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Første trinn:
 f Trykk START/STOPP-knappen.
 f Strømopptaket og den momentane spenningen blir vist.
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Start POWER SUPPLY modus

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Informasjon
I motsetning til de andre modusene blir ikke 
spenningsfallet i kablene utlignet ved POWER SUPPLY. I 
tilfelle spenningen på displayet utgangsspenningen fra 
apparatet (og ikke spenningen pn klemmene).

Meny innstillinger

 f Tilgang til menypunktet Innstillinger:

MODE
3 sek - innstillinger

 f For å gå til undermenyen, trykk på knappen Select

SELECT
Sprnk > Ny start > Lock Showroom > Kontroller kabel > 
ADVANCED MENU > Reset memory

Undermeny

Språk:
I denne menyen kan man velge sprnk (med pilene).

Automatisk ny start:
Funksjonen Automatisk nystart fungerer kun i modus Showroom, 
Lading eller Power Supply. Denne funksjonen muliggjør i tilfelle 
strømutfall en automatisk ny start av ladeenheten og automatisk ny 
start av ladeprosessen. Funksjonen “Automatisk ny startµ aktiverer 
med “Innstilling – Ny start: ONµ.

“Lock Showroom»” (sperre showroom):
For å sperre modusen Showroom (“tastesperreµ, for n unngn mis-
bruk). Aktiver funksjonen “Lock Showroomµ med “Innstilling – Lock 
Showroom: Yµ.

Meny innstillinger

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Forkortelse for sperre showroom:
Sperre showroom kan også aktiveres uten å gå til menyen innstillinger:

 f Trykk bryteren AV.
 f Trykk bryteren Mode.
 f Slå på apparatet igjen med bryteren Mode trykket. 

 3  Displayet viser i 3 sekunder WÜRTH 100 A.
 f Hold bryteren Mode trykket til det vises:  

Lock Showroom: Y.
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Kabelkalibrering:
Dette verktøyet må brukes når man skifter kabel. Apparatet kan utsty-
res med kabler opp til 2 x 8 m i 16 mm².
OK: Kalibreringen var vellykket.
FEIL: Det er et problem ved kalibreringen. I slike tilfeller blir kalibre-
ringen satt tilbake til fabrikkinnstillingene. Kontroller kabeltilstanden, 
lukk klemmene kortvarig og gjenta prosessen.

ADVANCED MENU (kode 1-9-6-4):
Denne menyen er kun egnet for erfarne brukere.
Tilgang til menyen, legg inn koden over (Select for endring av tallet 
og Start/Stopp for bekreftelse av koden).

Reset Memory (kode 1-9-6-4):
I denne menyen kan man med koden over sette tilbake ladeenheten 
til fabrikkinnstillingene. Dine personlige innstillinger blir slettet.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced meny

Menyen tillater konfigurering av utvidede innstillinger. For n skifte om 
mellom innstillingene, trykk knappen Select:

SELECT
Aktiver batteriskifte-modus > Aktiver Power Supply > Aktiver 
Expert Curve (> Konfigurering av innstillingene Expert Curve)

Aktivering av batteriskifte-modus:
 f For aktivering av batteriskifte-modus velg Advanced Menu. 
 f Batteriskifte: ON. 

 3 Denne modusen blir derfor tilgjengelig på modus-listen.

Aktivering av modusen “Power Supply”:
 f For n aktivere str¡mforsynings-modus, velg “ADVANCED 

MENUµ:
 f Str¡mforsyning: “ONµ. 

 3 Dermed er denne modusen tilgjengelig i listen over moduser.

Aktivering av kurven “EXPERT”:
 f For n aktivere ladekurven “EXPERTµ, velg “ADVANCED MENUµ.
 f Ekspertkurve: “ONµ. 

 3 Dermed er denne kurven ved lademodus tilgjengelig i listen 
over ladekurver.
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Advanced meny

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfigurering av innstillingen av kurven “EXPERT”:
Når ladekurven EXPERT er aktivert, er det mulig n konfigurere innstil-
lingene av kurven (type IU0I0U):

• Ucharge: Ladespenning kan stilles inn mellom 12 og 16 V (lade-
trinn 7)

• Icharge: Innstillbar ladestrøm på 10 A til 200 A ved en batterikapa-
sitet på 100 Ah (trinn 6).

• Urecovery: Gjenopplivingsspenning kan stilles inn opp til 30 V. 
Når OFF er lagt inn, er gjenopplivingsspenningen inaktiv (ladetrinn 2 
og 4)

• Ufloating: Vedlikeholdsspenning kan stilles inn, avhengig av innlagt 
U nominell verdi. Hvis OFF er lagt inn, er vedlikeholdsfunksjonen 
inaktiv (ladetrinn 9).

• T recovery: maksimal tid til gjenopplivingen av cellene ved kortslut-
ning, kan stilles inn mellom 1 og 24 timer (ladetrinn 2).

• T refresh: Varighet til regenereringsfasen - kan stilles inn mellom 1 
og 12 timer. Hvis OFF er lagt inn, er oppdateringsfunksjonen inaktiv 
(ladetrinn 8)

• T desulfat: innstillbar, maksimal tid til desulfateringsfase mellom 1 
og 24 timer (ladetrinn 8).

• T ch_max: maksimal ladetid (ladetrinn 7 og 6).

• T ch_min: minimal ladetid (ladetrinn 7 og 6).

• Urefresh: maksimal spenning under en oppdateringstid (ladetrinn 8).

• OCP (overbelastningsvern): innstillbar, maksimal prosentsats til 
batterikapasitet før verneutkobling (ladetrinn 8). 

   FORSIKTIG!

Ved ladingen av et batteri i innebygd tilstand, kan en for 
høy Urecovery eller Urefresh-spenning skade elektronikken 
til bilen. I dette tilfellet skal denne parameteren ikke stilles 
inn over 15 V.

 f For lagring og aktivering av de nye innstillingene, velg ADVANCED 
MENU, velg lagre og ja.

 f Trykk Mode for å forlate innstillingsmenyen.
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Ladekurve (IU0I0U) startbatterier

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analyse av batteriet
2 Gjenoppretting - på grunn av langvarig dyputlading - skadede 

celler
3 Sulfateringstest
4 Desulfatering/gjenoppliving av batteriet (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Lading opp til 80 %
7 Lading opp til 95 %
8 Regenerering av battericellene
9 Vedlikeholdslading

10 Gjentar en ladesyklus for n opprettholde e̽ekten = opprettholdelse

Vernefunksjoner

Apparatet er sikret mot kortslutning og feil polaritet. Det har et gnist-
beskyttelses-system som forhindrer gnistdannelse ved tilkobling av 
klemmene på batteriet. Av sikkerhetsgrunner er klemmene spennings-
frie når apparatet ikke er tilkoblet til et batteri. Apparatet er utstyrt 
med en intern 125 A sikring som beskytter mot feil håndtering.
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Driftsfeil Årsak Tiltak
«#feil (+)<-->(-)» 
+ varseltone

Feil polaritet til batteriklemmene Koble til den r¡de klemmen pn (+) og den svarte pn polen (-) til batteriet.

«#feil U>Umax» 
+ varseltone

Batterispenningen er for høy. Ladeenheten er ikke egnet for batteriet (24 V i stedet for 12 V).

«#batteri-feil» 
+ varseltone

Batteriet har en kortslutning eller er skadet Skift batteriet.
Batteriet er ikke tilkoblet eller klemmene er 
kortsluttet.

Kontroller forbindelsen til batteriklemmene.

Et 6 V batteri er tilkoblet. Ladeenheten er ikke kompatibel.
«>100A» 
+ varseltone

En for høy forbruker er innkoblet. Koble ut forbrukeren.

Apparatet leverer en for høy 
ladestr¡m (h¡yere enn 10 A). 
Under ladingen er ikke noen 
diagnosemodus mulig.

Mange forbrukere i bilen er innkoblet. Forsikre deg om at alle forbrukere er utkoblet/frakoblet, for n pr¡ve om batte-
riet ikke er for mye utladet (nrsak nr. 2).

Batteri utladet Hvis ditt batteri er dyputladet, leverer apparatet en ladestrøm, for å muliggjø-
re gjenopplading. Vent til ladestrømmen synker under 10 A for å kunne starte 
bildiagnosen.

«no battery» 
+ varseltone

Modusen “Showroomµ er aktiv 
«no battery».

Modusen “Showroomµ uten batteri: normal bruk av apparatet. Slik deakti-
verer du funksjonen «no battery», trykk START/STOPP, deretter trykker du 
knappen START/STOPP en gang til, for n starte modusen “Showroomµ med 
batteri.

Modusen “Showroomµ er 
sperret.

“Lock Showroomµ er aktivert. Normal funksjon til apparatet. Gå inn i innstillingene for å deaktivere funksjo-
nen.

«#feil T(°C)»
+ varseltone

Defekt vifte Kontakt din forhandler eller produsenten.
Apparatet har stått for lenge i solen. La ikke apparatet stå for lenge i solen. La apparatet være innkoblet til varsel-

meldingen slukker (varseltonen kan deaktiveres ved n trykke knappen START/
STOPP).

«#feil IHM» 
+ varseltone

Feil i elektronikken Kontakt din forhandler eller produsenten.

«#feil sikring» 
+ varseltone

Feil håndtering Fn en kvalifisert person til n skifte sikringen.

Displayet viser ingen ting. Inngangssikring defekt Fn en kvalifisert person til n skifte inngangssikringen (sikring 10 A 5x20)
Feil nettspenning Forsikre deg om at nettspenningen ligger mellom 180 og 260 V.
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Miljøinformasjon

Ikke kast apparatet i husholdningsavfallet. Kast appa-
ratet hos et godkjent renovasjonsfirma eller hos ditt 
kommunale renovasjonsfirma. Ta hensyn til de aktuelle 
forskriftene. Hvis du er i tvil må du kontakte ditt lokale 
renovasjonsfirma. Emballasjen mn kastes pn milj¡venn-

lig måte.

Akkumulatorer/batterier:
Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i npen Áamme eller i vann. 
Akkumulatorene/batteriene mn samles inn, tilf¡res gjenbrukssystemet 
eller avfallsbehandles på annen måte.

Garanti

For dette Würth-apparatet gir vi følgende garantiytelse:
 – Starthjelpapparat og lader: 24 måneder  
 – Batteri med starthjelpapparat: 12 måneder
 – Ladetengene og sikringene er utelukket på grunn av slitasje.

Garantikravet er gyldig fra kj¡psdatoen (dokumenteres med faktura 
eller leveringsseddel).
Hvis maskinen er skadet, rettes dette med levering av en ny maskin 
eller reparasjon. Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av 
garantien.
Reklamasjoner kan kun godtas hvis apparatet leveres i montert 
tilstand til en Würth-forhandler, din faste kontakt hos Würth eller et 
serviceverksted som er autorisert av Würth. Vi forbeholder oss retten 
til å foreta tekniske endringer.
Vi påtar oss ikke noe ansvar for trykkfeil.

Vedlikehold

 f Bruk aldri løsemiddel eller andre aggressive rengjøringspro-
dukter. 

 f Hvis nettkabelen er defekt/skadet, fn den umiddelbart skiftet av 
produsenten evt. kundeservice.

 f Vedlikehold og reparasjon skal kun gjennomføres av utdannet og 
kvalifisert fagpersonale.

Obs!

Alle kontrollarbeider eller vedlikehold skal kun gjennomføres når 
apparatet er slått av og strømforsyningen er avbrutt.

 f Hvis den interne sikringen er smeltet, må denne skiftes enten av 
produsenten, produsentens kundeservice eller en annen kvalifisert 
person, for å unngå fare.

Tilbehør og reservedeler

Dersom apparatet slutter å virke, til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollprosesser, skal det repareres av Würth mas-
terService. I Tyskland når du Würth masterService gratis på tlf. 
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). Ved alle henvendelser 
knyttet til produktet og ved bestilling av reservedeler ber vi deg 
oppgi artikkelnummeret som er angitt på apparatets merkeplate.
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Lue tämä käyttöohje ennen laitteen 
ensimmäistä käyttökertaa. Toimi ohjeiden 
mukaisesti. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää 
tarvetta tai seuraavaa omistajaa varten.

 f Lue turvaohjeet ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa!
 — Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta jättäminen 

voi vaurioittaa laitetta ja vaarantaa käyttäjän ja muut hen-
kilöt.

 f Kaikkien tätä laitetta käyttävien, huoltavien ja korjaavien henki-
löiden tulee olla tehtäväänsä koulutettuja.

 f Laitteen saa korjata vain tehtävään koulutettu ja 
valtuutettu henkilö. Käytä vain alkuperäisiä Adolf Würth 
GmbH & Co. KG -varaosia. Siten varmistat laitteen käyttöturval-
lisuuden.

Merkinnät ja kuvakkeet
Tämän käyttöohjeen merkinnät ja kuvakkeet auttavat aloittamaan 
laitteen käytön nopeasti ja turvallisesti.

Ohje
Ohje neuvoo tehokkaimman ja kätevimmän tavan 
käyttää laitetta ja käyttöohjetta.

 f Toimintavaiheet 
Toimintavaiheita seuraamalla laitteen käsittely on turvallista ja 
helppoa. 

 3 Tulos 
Tässä kohdassa selostetaan toimintavaiheesta aiheutuva tulos.

[1] Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissä hakasuluilla.

Varoitusten luokittelu
Tässä käyttöohjeessa osoitetaan mahdolliset vaaratilanteet ja 
tärkeät turvallisuusohjeet seuraavasti:

   VAARA!

Vaara uhkaa välittömästi. Ohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa vakavan tapaturman tai jopa 
kuoleman. Noudata ohjeita.

   VAROITUS!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa tapaturman tai jopa kuoleman. 
Työskentele erittäin varovasti.

   VARO!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa lievän tapaturman.

Huomio!

Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Ohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa esinevahingon.

Turvallisuusohjeet

   VAARA!

Vaaran aiheuttaja ja tyyppi!
 Â Huomiotta jättämisen seuraukset
 ¾ Toimet vaaran välttämiseksi

Huolehdi turvallisuudestasiFI
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Ohje
Älä tee laitteeseen muutoksia äläkä valmista sitä 
varten lisälaitteita. Muutokset voisivat aiheuttaa 
tapaturmia ja laitevikoja.

 f Laitteen saa korjata vain tehtävään koulutettu ja valtuutettu 
henkilö. Käytä vain alkuperäisiä Adolf Würth GmbH & Co. KG 
-varaosia. Siten varmistat laitteen käyttöturvallisuuden.

Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Laite ei ole 
tarkoitettu henkisesti tai fyysisesti vajaakuntoisten 
henkilöiden käyttöön! 

Lataa ja käytä laitetta vain hyvin tuulettuvassa tilassa 
pystyasennossa!

Vältä avotulta ja kipinöitä.

Käytä suojalaseja.

Käytä suojakäsineitä.

Älä peitä laitetta. Suojaa laite kosteudelta.

Huuhtele mahdollinen ihon tai vaatteiden päälle 
roiskunut happo runsaalla vedellä! Ota tarvittaessa 
yhteys lääkäriin.

Älä käytä äläkä lataa laitetta palavien kaasujen ja 
liuottimien lähellä.

 f Älä lataa viallista äläkä ladattavaksi kelpaamatonta akkua.
 f Älä käytä laitetta, jos sen virtapistoke, liittimet tai muut varusteet 

ovat viallisia.
 f Jos on vähänkin syytä epäillä, että laitteen käyttö ei ole enää 

turvallista, poista laite käytöstä heti ja varmista se tahattoman 
käytön estämiseksi. Laitteen käyttö ei ole enää turvallista, jos 
laite ei näytä ollenkaan toimivan tai jos siinä on näkyviä vauri-
oita tai kuljettamisen aikana syntyneitä vahinkoja.

 f Väärä napaisuus aiheuttaa oikosulun! 

 f Käytä vain alkuperäisiä Würth-tarvikkeita ja -va-
raosia.

Turvaohjeet
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Laitteen osat

1 Virtakytkin (keinukytkin)
2 Mode-näppäin
3 Näyttö 
4 Start/stop-näppäin
5 - näppäin
6 Select-näppäin
7 + näppäin

Tekniset tiedot

Tuote 0510 955 710
Jännite 220 - 240 V AC  

~ 50/60 Hz
Nimellisvirta 1600 W
Hyötysuhde 93 %
Tulosulake T 10A
Mitoitusjännite 12 V DC
Jännitealue 2 – 16 V
Nimellisvirta 100 A
Lähtösulake 125 A
Akkutyyppi Lyijyhappoakku (märkä), lyijykalsiu-

m(-hopea)-akku, EFB, EFB+, GEL, AGM  
Akun nimelliskapasiteetti 20 - 1200 Ah
Kennojen määrä / akku 6
Paluuvirta < 1 mA
9-portainen latausalgoritmi IU0I0U
Käyttölämpötila 0 - 40 °C
Säilytyslämpötila -20 - 80 °C
Kotelointiluokka IP 21
Suojausluokka I
Paino (ml. virtapistoke) 5,8 kg
Koko (l x k x s) mm 295 x 117 x 345

Määräystenmukainen käyttö

Laitetta saa käyttää ainoastaan antamaan virtaa auton sähköjär-
jestelmään sekä kaikkien tavanomaisten 12 V käynnistysakkujen 
pikalaturina.
Kaikki muu käyttö on määräystenvastaista.

Määräystenvastaisen käytön aiheuttamista vahin-
goista vastaa laitteen käyttäjä.

Kuvaus

Laitteella on viisi toimintatilaa, joista kaksi on piilotettuja.
 — Ladung [lataaminen] -tila: käynnistysakun lataaminen; happo- 

tai geeli-elektrolyyttiakku (lyijy, lyijy-kalsium, lyijy-kalsium-ho-
pea, AGM, jne.), 20 - 1200 Ah, 12 V.

 — Diag +  -tila: kun moottori on sammutettuna diagnosoinnin ai-
kana, 100 A -akkulaturi tukee auton akkua ja syöttää siihen 
virtaa kaikkia enintään 100 A kuluttajia (moottorin jäähdytys, 
lasinnostimet, ajotietokone jne.) varten. Tässä tilassa akun jän-
nitteen voi säätää akkuvalmistajan antamien teknisten tietojen 
mukaiseksi. 

 — Showroom -tila: syöttää näyttelytilanteessa esittelyauton akkuun 
virtaa kaikkia kuluttajia (lasinnostimet, lämmitys, ulkopeilit jne.) 
varten. Tässä tilassa akun jännitteen voi säätää akkuvalmista-
jan antamien teknisten tietojen mukaiseksi. 

 — Batterie tauschen [akun vaihtaminen] -tila: kun auton akku on 
irrotettuna, tämä järjestelmä varmistaa virransaannin, jotta 
sähköjärjestelmien muisteista ei häviä tietoja. Tämä tila ei ole 
vakioasetuksissa aktivoituna eikä myöskään näy toimintatilojen 
luettelossa. 

 — Power Supply -tila (virransyöttö): Tarkoitettu kokeneille käyttäjil-
le. Tämä tila ei ole vakioasetuksissa aktivoituna eikä myöskään 
näy toimintatilojen luettelossa. Tämän tilan avulla laturia voi 
käyttää tehokkaana tasavirtalähteenä, jonka jännite ja tuo-
tettava maksimivirta ovat säädettävissä. Tarkoitettu kokeneille 
käyttäjille. 

Laitteessa on automaattinen uudelleenkäynnistystoiminto. Se tarkoit-
taa, että sähkökatkoksen sattuessa esim. tilat Ladung [lataaminen], 
Showroom ja Power Supply käynnistyvät uudelleen. Toiminto Lock 
Showroom (Showroom-lukitus) rajoittaa säätömahdollisuudet mini-
miin, jotta raskaiden ajoneuvojen esittelytilanteissa ei tapahtuisi 
käyttövirheitä.

 Käyttöönotto

 f Liitä laite sähköverkkoon.
 f Paina virtakytkin [1] asentoon ON.

 3 Näytössä näkyy teksti WÜRTH 100 A kolme sekuntia.
 f Valitse haluamasi tila. Jos et valitse mitään tilaa, laite valitsee 

viimeksi käytössä olleen tilan (paitsi Diag +.
 f Siirry seuraavaan valikkkoon Mode-näppäintä painamalla:

MODE
Ladung [lataaminen] > Diag+ > Showroom (>Batterie 
tauschen [akun vaihtaminen]*)  
(> Power Supply*) *vakioasetuksella ”piilotettuna”.

 f Siirry asetuksiin pitämällä näppäin painettuna kolme sekuntia:

MODE
3 s - Asetukset
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Liittäminen ja erottaminen

 f Erota laite sähköverkosta ennen kaapelin ja liittimien irrottamista.
 f Varmista, että liität ensin punaisen liittimen akun + -napaan. Jos 

sinun on liitettävä musta liitin auton runkoon, varmista, että akun 
ja polttoainesäiliön/pakoputken väliin jää turvaväli. Huolehdi, 
että lataamisen aikana verkkoliitännän luo on helppo päästä.

 f Lataamisen päättyessä huomaa: Erota laite ensin sähköverkosta 
ja irrota liittimet akusta vasta sitten.

LADUNG-tila [lataaminen]

Akun lataaminen laitteella on turvallista, vaikka akku olisikin autoon 
asennettuna.

Ohje
Ennen aloittamista säädä laturin asetukset oikein (akun 
jännite, latausalgoritmi ja akun kapasiteetti).

Valittavissa on erilaisia algoritmejä (latauskäyriä):

Easy
• Yksinkertaistettu algoritmi. Sopii kaikille lyijyakuille sekä 

akuille, joiden kapasiteettia et tiedä. Optimaalisen lataamisen 
kannalta olisi kuitenkin parempi käyttää algoritmejä Liquid tai 
Gel/AGM.

Nass [märkä]
• Venttiilisäätöisten akkujen algoritmi (lyijy, lyijy-kalsium, lyi-

jy-kalsium-hopea jne.). Tälle algoritmille akun kapasiteetti on 
valittava ampeeritunneissa (Ah).

Gel [geeli]/AGM
• Algoritmi huoltovapaita akkuja varten (geeli-, AGM- jne.). 

Tälle algoritmille on akun kapasiteetti valittava ampeeritun-
neissa (Ah).

Expert:
• IU0I0U-algoritmi valitaan ADVANCED MENU -valikosta. Vain 

kokeneille käyttäjille. Tämä algoritmi ei ole vakioasetuksissa 
aktivoituna eikä myöskään näy algoritmien luettelossa.  

Huomio!

Jos lataamiseen käytetään expert-algoritmia, saattaa auton 
elektroniikan suojelemiseksi olla tarpeen irrottaa akku.

LADUNG [lataaminen] -tilan asetukset akku-
tyypin mukaan

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Ensimmäiset vaiheet:
 f Kytke akkuun latausliittimet: punainen (+) ja musta (-).
 f Paina virtakytkintä.

 3 Lataaminen käynnistyy.
 f Lataamisen aikana laite näyttää vuorotellen lataamisen etene-

misen prosentteina (%), jännitteen, virran, ampeeritunnit ja 
lataamiseen kuluneen ajan.

LATAAMINEN-tilan ensimmäiset vaiheet

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Kun akku on ladattu täyteen (100 %) ja se jää laitteeseen liitetyksi, 
akun varaustila ylläpidetään toiminnolla Floating Modus.
Jotta lataaminen ei häiriytyisi, tulisi auton virrankulutus pienentää 
minimiin lataamisen ajaksi (kytke ajovalot pois päältä, sammuta 
moottori, sulje ovet). 

   VARO!

Tarkista akun happopitoisuus tarvittaessa ennen 
lataamisen aloittamista.
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DIAG+ -tila

Diagnosoinnin aikana, moottorin ollessa sammutettuna, laite huolehtii 
akun virransyötöstä sähköisille kuluttajille 100 A saakka (moottorin 
jäähdytys, lasinnostimet, ajotietokone jne.). Laite pitää jännitteen 
vakiona: 12 - 14,8 V

Jännitteen säätö: 
Jännitteen voi säätää akkuvalmistajan antamien tietojen mukaiseksi 
0,1 V portain. 

Asetukset DIAG+ -tilassa

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Kytke akkuun latausliittimet: punainen (+) ja musta (-).
 f Paina START/STOP-näppäintä.
 f Näytetään senhetkinen kulutettava virta ja senhetkinen jännite.

DIAG+ -tilan käynnistäminen

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   VARO!

Jos näytetään 10 A suurempi virta, akku on tyhjä. Laite 
aloittaa lataamisen automaattisesti. Tarkista, ovatko kaikki 
auton sähköiset kuluttajat kytketty pois päältä. Odota 
ennen diagnosoinnin suorittamista, että virta on laskenut 
alle 10 A.

SHOWROOM -tila

Moottorin ollessa sammutettuna laite mahdollistaa sähköisten kulut-
tajien käytön (moottorin jäähdytys, lasinnostimet, ajotietokone jne.) 
vakioidulla virralla 100 A saakka, säädettävällä jännitteellä 12 - 
14,8 V.

Jännitteen säätöalue:
Akun jännitettä voi säätää akkuvalmistajan antamien tietojen mukai-
seksi 0,1 V portain.

Asetukset SHOWROOM -tilassa

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Ensimmäiset vaiheet
 f Kytke akkuun latausliittimet: punainen (+) ja musta (-).
 f Paina START/STOP-näppäintä.
 f Näytetään virranotto ja senhetkinen jännite.

SHOWROOM -tilan käynnistäminen

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Liittäminen ilman autoon asennettua akkua (ei suositella):
 f Autoon on mahdollista syöttää virtaa ilman autoon asennettua 

akkua START/STOP-näppäintä kolme sekuntia painamalla. 
 3 Ennen kuin virransyöttö autoon aloitetaan, tulee näyttöön 

sekunniksi ilmoitus No battery.



117

Huomio!

Väärä napaisuus saattaa vahingoittaa auton elektroniikkaa.

   VARO!

Jos näytetään 10 A korkeampi virta, akku on tyhjä. Laite 
aloittaa lataamisen automaattisesti.

 f Tarkista, ovatko kaikki auton sähköiset kuluttajat kytketty pois 
päältä. 

 f Odota, että virta laskee alle 10 A, ennen kuin alat käyttää auton 
elektroniikkaa.

BATTERIE TAUSCHEN [akun vaihtaminen] -tila 
(optio)

Laite pitää akun vaihtamisen aikana auton sähköverkon jännitteen 
vakiona, jotta vältetään muisteihin tallentuneen datan häviäminen. 
Tämä tila ei ole vakioasetuksissa aktivoituna eikä se myöskään näy 
toimintatilojen luettelossa. Tilan asetusta voi muuttaa valikossa ADVAN-
CED MENU.

Asetus
 f Liitäntä:

• Musta liitin johonkin korin paljaaseen kohtaan.
• Punainen liitin akun plusliitäntään niin, että akun voi poistaa liitintä 

irrottamatta.
 f Paina START/STOP-näppäintä.

 3 Näytetään virranotto ja nimellisjännite. 

Ohje
Huomioi akkua vaihtaessasi oikea napaisuus. Varo, 
että liittimien leuat eivät aukea, vaarana datan 
häviäminen.

BATTERIE TAUSCHEN [akun vaihtaminen]  
-tilan käynnistäminen

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Huomio!

Väärä napaisuus saattaa vahingoittaa auton elektroniikkaa.

POWER SUPPLY (virransyöttö) -tila (optio)

Tämän kokeneelle käyttäjälle tarkoitetun toimintatilan avulla laturia 
voi käyttää tehokkaana tasavirtalähteenä, jonka jännite ja tuotettava 
maksimivirta ovat säädettävissä. Tämä tila ei ole vakioasetuksissa 
aktivoituna eikä se myöskään näy toimintatilojen luettelossa. Tilan 
asetusta voi muuttaa valikossa ADVANCED MENU.

Jännitteen säätäminen ja virran rajoittaminen:
Jännitettä voi säätää välillä 2 - 16 V. Tuotettavaa maksimivirtaa voi 
säätää välillä 2 - 100 A.

Power Supply (virransyöttö) -tilan asetukset:

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Ensimmäiset vaiheet:
 f Paina START/STOP-näppäintä.
 f Näytetään virranotto ja senhetkinen jännite.
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POWER SUPPLY -tilan käynnistäminen

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Ohje
Muista toimintatiloista poiketen POWER SUPPLY -tilassa 
kaapelien jännitteenlaskua ei kompensoida. Tällöin 
näytössä oleva jännite vastaa laitteen lähtöjännitettä 
(eikä liittimien jännitteitä).

Asetukset-valikko

 f Siirtyminen valikkokohtaan Asetukset:

MODE
3 s - Asetukset

 f Siirry alavalikkoihin Select-näppäintä painamalla

SELECT
Kielet > Uudelleenkäynnistyminen > Lock Showroom > Kaa-
pelien tarkistaminen > ADVANCED MENU > Reset Memory

Alavalikko

Kielet:
Valikossa on kielen valintamahdollisuus (nuolinäppäimillä).

Automaattinen uudelleenkäynnistyminen:
Toiminto Automaattinen uudelleenkäynnistyminen toimii vain tiloissa 
Showroom, Ladung [lataaminen] ja Power Supply Modus. Tämä 
toiminto mahdollistaa laturin ja lataamisen automaattisen uudel-
leenkäynnistymisen sähkökatkoksen jälkeen. Aktivoi toiminto Auto-
maattinen uudelleenkäynnistyminen kohdassa Einstellung [asetukset] 
– Neustart [uudelleenkäynnistyminen]: ON.

Lock Showroom (Showroom-lukitus):
Showroom -tilan lukitsemiseksi (”näppäinlukko”), virheellisen käytön 
välttämiseksi. Aktivoi Lock Showroom-toiminto kohdassa Einstellung 
[asetukset] – Lock Showroom: Y.

Asetukset-valikko

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Oikopolku toimintoon Showroom-lukitus:
Toiminnon Showroom Sperre [Showroom-lukitus] voi aktivoida myös 
menemättä ensin valikkokohtaan Asetukset:

 f Paina virtakytkin asentoon OFF.
 f Paina Mode-näppäintä.
 f Kytke laite päälle pitämällä Mode-näppäin painettuna. 

 3  Näytössä näkyy 3 sekuntia teksti WÜRTH 100 A.
 f Pidä Mode-näppäin painettuna, kunnes näytetään teksti:  

Lock Showroom: Y.
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Kaapelien kalibrointi:
Tätä työkalua tulee käyttää jokaisen kaapelien vaihdon yhtey-
dessä. Laitteen kaapeleiksi sopivat kaksi 16 mm² maks. 8 m pituista 
kaapelia.
OK: Kalibrointi onnistui.
VIRHE: Kalibroitaessa ilmaantui ongelma. Siinä tapauksessa kalib-
rointi palauttaa tehdasasetuksiin. Tarkasta kaapelien kunto, oikosulje 
liitinleuat vähäksi aikaa ja kalibroi uudelleen.

ADVANCED MENU (Code 1-9-6-4):
Valikko on tarkoitettu vain kokeneille käyttäjille.
Pääset valikkoon syöttämällä yllä olevan koodin (vaihda luku valitse-
malla Select ja vahvista koodi valitsemalla Start/Stop ).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
Tässä valikossa voi palauttaa yllä olevalla koodilla laturin tehdasase-
tukset. Omat asetuksesi poistetaan.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menu -valikko

Valikossa voit määrittää lisäasetuksia. Vaihda eri asetusten välillä 
painamalla näppäintä Select:

SELECT
Aktivoi Batteriewechsel-Modus [akun vaihtaminen -tila] > 
Aktivoi Power Supply > Aktivoi Expert Curve (> Konfiguration 
der Einstellungen [asetusten määrittäminen] Expert Curve)

Batteriewechsel [akun vaihtaminen] -tilan aktivointi:
 f Valitse Batteriewechsel [akun vaihtaminen] -tilan aktivointia varten 

Advanced Menu -valikko. 
 f Akun vaihtaminen: ON. 

 3 Siksi tämä tila tulee toimintatilojen luetteloon käytettäväksi.

Power Supply -tilan aktivointi:
 f Valitse Stromversorgung [virransyöttö] -tilan aktivointia varten 

ADVANCED MENU -valikko:
 f Stromversorgung [virransyöttö]: ON. 

 3 Siksi tila on käytettävissä toimintatilojen luettelossa.

EXPERT-algoritmin aktivointi:
 f Aktivoi EXPERT-algoritmi valitsemalla ADVANCED MENU.
 f EXPERT-algoritmi: ON. 

 3 Siksi tila on käytettävissä toimintatilojen luettelossa.
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Advanced-valikko

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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EXPERT-algoritmin asetusten määrittely:
Kun EXPERT-algoritmi on aktivoituna, voit määrittää algoritmin asetuk-
set (tyyppi IU0I0U):

• Ucharge: Latausjännite säädettävissä välillä 12 - 16 V (latausporras 7)

• Icharge: Latausvirta säädettävissä välillä 10 - 200 A, kun akun 
kapasiteetti on 100 Ah (porras 6).

• Urecovery: Herätysjännite säädettävissä 30 V saakka. Jos valittuna 
on OFF, herätystoiminto ei ole aktiivisena (latausportaat 2 ja 4).

• Ufloating: Ylläpitojännite säädettävissä, annetun nimellisarvon U 
mukaisesti. Jos valittuna on OFF, ylläpitotoiminto ei ole aktiivisena 
(latausporras 9).

• T recovery: oikosulussa tapahtuva kennojen maksimaalinen herätys-
aika, säädettävissä välillä 1 - 24 tuntia (latausporras 2).

• T refresh: Regenerointivaiheen kesto - säädettävissä välillä 1 - 12 
tuntia. Jos valittuna on OFF, päivitystoiminto ei ole aktiivisena  
(latausporras 8).

• T desulfat: säädettävissä, maks. desulfatointiaika välillä 1 - 24 
tuntia (latausporras 8).

• T ch_max: maks. latausaika (latausportaat 7 ja 6).

• T ch_min: min. latausaika (latausportaat 7 ja 6).

• Urefresh: maks. jännite päivitysaikana (latausporras 8).

• OCP (Ylikuormitussuoja): säädettävissä, akun kapasiteetin maks. 
prosenttiosuus ennen turvakatkaisua (latausporras 8). 

   VARO!

Jos ladataan autoon asennettua akkua, saattaa liian 
korkea Urecovery tai Urefresh -jännite vahingoittaa auton 
elektroniikkaa. Tällöin näitä parametrejä ei tulisi asettaa 
15 V korkeammiksi.

 f Uusien asetusten tallentamista ja aktivoimista varten valitse AD-
VANCED MENU, speichern [tallenna] ja Ja [kyllä].

 f Poistu asetusvalikosta painamalla Mode.



121

Käynnistysakkujen algoritmi (latauskäyrä) (IU0I0U)

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Akun analysointi
2 Palauttaminen - pitkäaikaisen syväpurkautumisen perusteella 

- vahingoittuneet kennot
3 Sulfatointitesti
4 Desulfatointi / Akun herättäminen (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Lataaminen 80 % saakka
7 Lataaminen 95 % saakka
8 Akkukennojen regenerointi
9 Ylläpitolataus

10 Toistaa latausjakson tehon ylläpitämiseksi = ylläpito

Suojaukset

Laite on suojattu oikosulun ja väärän napaisuuden varalta. Laitteessa 
on kipinöinnin estävä suojaus; kipinöitä ei pääse muodostumaan liit-
timiä akkuun kiinnitettäessä. Turvallisuussyistä liittimet ovat jännitteet-
tömiä, jos laite ei ole akkuun liitettynä. Sisäinen 125 A sulake suojaa 
laitteen virheellisen käytön varalta.
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Häiriö Syy Toimi näin
« #fehler (+)<-->(-) » 
+ varoitusääni

Akun liittimien väärä napaisuus Kytke punainen liitin akun plus-napaan (+) ja musta liitin akun miinus-napaan (-).

« #fehler U>Umax » 
+ varoitusääni

Akun jännite on liian korkea. Laturi ei sovellu tälle akulle (24 V sijaan 12 V).

« #Batterie-Fehler [akkuvirhe] » 
+ varoitusääni

Akku on oikosulussa tai akku on vaurioitunut. Vaihda akku.
Akku ei ole liitettynä tai liittimet ovat oiko-
sulussa.

Tarkista akun liittimien kytkentä.

Liitettynä on 6 V akku. Laturi ei ole yhteensopiva.
« >100A » + varoitusääni Kytkettynä on liian korkeaa virtaa käyttävä 

kuluttaja.
Kytke kuluttaja pois päältä.

Laite tuottaa liian korkeaa la-
tausvirtaa (yli 10 A). Lataamisen 
aikana ei voi käyttää diagn-
osointitilaa.

Autossa on useita kuluttajia päälle kytket-
tynä.

Varmista, että kaikki kuluttajat ovat pois päältä kytkettyinä / sähköverkosta 
erotettuina, jotta voit tarkistaa, onko akku purkautunut liian tyhjäksi (syy nro 2).

Akku purkautunut Jos akku on syväpurkautunut, laturi tuottaa latausvirtaa, jotta akun saa 
uudelleen ladattua. Odota, että latausvirta laskee alle 10 A, jotta voit käyttää 
auton elektroniikkaa.

« no battery » + varoitusääni Showroom-tila on aktivoituna 
« no battery ».

Showroom-tila ilman akkua: laitteen normaalikäyttö. Poista toiminnon « no bat-
tery » aktivointi seuraavasti; paina START/STOP-näppäintä. Paina sen jälkeen 
uudelleen START/STOP-näppäintä, jolloin siirrytään käyttämään Showroom-ti-
laa akun kanssa.

Showroom-tila on lukittu. "Lock Showroom" on aktivoituna. Laitteen normaali toiminto. Poista toiminnon aktivointi kohdassa Asetukset.

« #fehler T(°C) » + varoitusääni Vikaantunut tuuletin Ota yhteys jälleenmyyjään tai valmistajaan.
Laite on ollut liian pitkään auringossa. Älä jätä laitetta liian pitkäksi aikaa aurinkoon. Pidä laite päälle kytkettynä, 

kunnes varoitus sammuu (varoitusäänen voi sammuttaa painamalla START/
STOP-näppäintä).

« #fehler IHM » + varoitusääni Elektroniikkavika Ota yhteys jälleenmyyjään tai valmistajaan.
« #fehler fuse » + varoitusääni Virheellinen käyttö Anna sulakkeen vaihto pätevän henkilön tehtäväksi.
Näyttö on pimeä. Tulosulake vikaantunut Anna tulosulakkeen vaihto pätevän henkilön tehtäväksi (sulake 10 A 5x20).

Väärä verkkojännite Varmista, että verkkojännite on välillä 180 - 260 V.
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Ympäristöohjeet

Laite ei ole sekajätettä. Hävitä laite viemällä se säh-
köromun keräyspisteeseen. Noudata voimassa olevia 
määräyksiä. Kysy tarvittaessa lisätietoja ympäristökes-
kuksesta. Hävitä pakkausmateriaali kierrätysohjeiden 
mukaisesti.

Akut ja paristot:
Akut ja paristot eivät kuulu sekajätteeseen. Niitä ei myöskään saa 
polttaa eikä heittää vesistöön. Akut ja paristot tulee kerätä talteen, 
kierrättää tai hävittää ympäristöystävällisesti.

Takuu

Annamme tälle Würth-laitteelle seuraavan takuun:
 – Apukäynnistin ja laturi: 24 kuukautta  
 – Apukäynnistimen akku: 12 kuukautta
 – Hauenleuat ja sulakkeet eivät kuulu takuun piiriin, koska ne ovat 
kulutusosia.

Takuu on voimassa ostopäivästä alkaen (tositteena lasku tai 
rahtikirja).
Vahingot korvataan joko varaosatoimituksin tai korjaamalla. Laitteen 
taitamattomasta käsittelystä aiheutuneet vahingot eivät kuulu takuun 
piiriin.
Hyväksymme takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen purkamattomana 
Würth-toimipisteeseen, Würth-asiakaspalvelun edustajalle tai valtuu-
tettuun Würth-huoltoon. Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
Emme vastaa painovirheistä.

Huolto

 f Älä käytä liuottimia äläkä muita voimakkaita puhdistusaineita. 
 f Anna valmistajan tai valmistajan asiakaspalvelun vaihtaa vial-

linen tai vahingoittunut verkkojohto heti.
 f Laitetta saavat huoltaa ja korjata vain näihin tehtäviin opastetut 

ja valtuutetut ammattihenkilöt.
Huomio!

Laitteen tarkastukset ja huollot saa suorittaa vain, kun laitteesta on 
virta pois päältä kytkettynä ja virransyöttö on katkaistu.

 f Vahinkojen välttämiseksi saa laitteen sisäisen sulakkeen vaihtaa 
vain valmistaja, valmistajan asiakaspalvelu tai jokin muu valtuu-
tettu henkilö.

Tarvikkeet ja varaosat

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmistä huolimatta laite lak-
kaa toimimasta, toimita se Würth masterService -huoltoon. . Ilmoita 
ehdottomasti kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa laitteen tyyppi-
kilpeen merkitty tuotenumero.
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Läs denna bruksanvisning innan du börjar 
använda produkten och följ 
anvisningarna. Spara bruksanvisningen för 
senare användning eller för en senare ägare.

 f Läs säkerhetsanvisningarna innan du börjar använda pro-
dukten!

 — Om bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna inte följs 
kan produkten skadas och användaren och andra kan utsät-
tas för risker.

 f Alla som har att göra med idrifttagning, användning, underhåll 
och reparation av produkten måste ha tillräcklig kompetens för 
detta.

 f Reparationer på maskinen får endast utföras av 
härför bemyndigad och utbildad personal. Härvid 
ska alltid originalreservdelar från Adolf Würth GmbH & Co. 
KG användas. Därmed säkerställs att säkerheten bibehålls.

Tecken och symboler i denna bruksanvisning
Tecknen och symbolerna i det här dokumentet är avsedda att 
hjälpa dig att använda bruksanvisningen och snabbt komma igång 
med utrustningen.

Information
Informerar dig om hur du använder utrustningen och 
bruksanvisningen e̽ektivast och mest praktiskt.

 f Åtgärdssteg 
Den definierade ordningsf|ljden mellan ntglrdsstegen under-
lättar korrekt och säker användning. 

 3 Resultat 
Här beskrivs resultatet av en serie åtgärdssteg.

[1] Positionsnummer
I texten är positionsnumren markerade med hakparenteser [].

Risknivåer i varningsanvisningarna
I bruksanvisningen används följande beteckningar för risknivåer 
för att uppmärksamma potentiella risksituationer och viktiga 
säkerhetsföreskrifter:

   FARA !

En farlig situation hotar som leder till svåra kroppsskador 
eller dödsolyckor, om inga åtgärder vidtas. Åtgärden 
måste ovillkorligen utföras.

   VARNING !

En farlig situation kan uppkomma och kan, om inga 
åtgärder vidtas, leda till svåra kroppsskador eller 
dödsolyckor. Arbeta ytterst försiktigt.

   FÖRSIKTIGT !

En farlig situation kan uppkomma och kan, om inga 
åtgärder vidtas, leda till lätta eller obetydliga skador.

Obs !

En möjligen skadlig situation kan uppkomma och leder till 
sakskador om den inte undviks.

Säkerhetsanvisningarnas uppbyggnad

   FARA !

Farans art och dess källa!
 Â Följder om faran inte beaktas
 ¾ Åtgärder för avvärjande av faran

För din säkerhetSE
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Observera
Det är förbjudet att göra ändringar på aggregatet 
eller montera tillsatsanordningar. Sådana ändringar 
kan leda till personskador och funktionsfel.

 f Reparationer får endast utföras av härför bemyndigad och 
utbildad personal. Härvid ska alltid originalreservdelar från 
Adolf Würth GmbH & Co. KG användas. Därmed säkerställs 
att säkerheten bibehålls.

Aggregatet ska hållas utom räckhåll för barn och 
bör inte användas av personer med psykiska eller 
fysiska funktionshinder! 

Aggregatet får bara laddas och användas stående i 
väl ventilerade utrymmen!

Undvik eld, öppen låga och gnistbildning.

Bär skyddsglasögon.

Använd handskar.

Täck inte över aggregatet och skydda det mot fukt.

Skölj omedelbart bort syrastänk på hud eller kläder 
med mycket vatten! Kontakta läkare vid behov.

Aggregatet får inte användas och laddas i närheten 
av brännbara gaser och lösningsmedel.

 f Ladda aldrig defekta eller inte uppladdningsbara batterier.
 f Produkten får inte användas med defekt stickkontakt, defekta 

klämmor och defekt tillbehör.
 f Vid förmodan att riskfri användning inte lägre är möjlig ska 

apparaten ovillkorligen tas ur drift och säkras mot oavsiktlig 
användning. Riskfri användning kan inte längre förutsättas 
om apparaten inte fungerar, uppvisar synliga skador samt vid 
transportskador.

 f Felaktig polaritet leder till kortslutning! 

 f Använd bara Würths originaltillbehör och reserv-
delar.

Säkerhetsanvisningar
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Maskinens delar

1 Vippströmbrytare
2 Funktionslägesknapp
3 Display 
4 Start-/stoppknapp
5 - knapp
6 Select-knapp
7 + knapp

Tekniska data

Art. 0510 955 710
Nätspänning 220–240 VAC  

~ 50/60 Hz
Matningsström 1 600 W
Verkningsgrad 93 %
Ingångssäkring T 10 A
Märkspänning 12 VDC
Spänningsområde 2–16 V
Märkström 100 A
Utgångssäkring 125 A
Batterityp Blysyra-batteri, våt, bly-kalcium, (-silver), 

EFB, EFB+, GEL, AGM  
Batteriets märkkapacitet 20–1 200 Ah
Antal celler per batteri 6
Backström < 1 mA
9-stegs laddningskurva IU0I0U
Drifttemperatur 0 °C – +40 °C
Lagringstemperatur -20 °C – +80 °C
Kapslingsklass IP21
Skyddsklass I
Vikt (inkl. stickkontakt) 5,8 kg
Mått (BxHxD) i mm 295 x 117 x 345

Avsedd användning

Produkten får endast användas för att förse fordonselnät med 
ström och som snabbladdare för alla vanligt förekommande 
12 V-startbatterier.
All annan användning betraktas som felaktig.

För skador på grund av felaktig användning ansvarar 
användaren.

Beskrivning

Produkten har 5 funktionslägen, varav två dolda lägen:
 — Laddnings-läge: för att ladda startbatterier med syra- eller 

gel-elektrolyt (bly, bly-kalcium, bly-kalcium-silver, AGM, m.Á.) 
från 20 till 1 200 Ah i 12 V.

 — Diag + -lägen: batteriladdaren 100 A understöder och förser 
vid motorstillestånd fordonets batteri med ström till samtliga 
elektriska förbrukare (motorkylning, fönsterhiss, fordonselektro-
nik, m.m.) upp till 100 A under diagnosen. I detta läge kan 
splnningen till batteriet stlllas in enligt specifikationer frnn till-
verkaren i fråga. 

 — Showroom-läge: förser batteriet med ström när ett visningsfor-
don presenteras med alla förbrukare (fönsterhiss, värme, ytter-
spegel,....). I detta läge kan spänningen till batteriet ställas in 
enligt specifikationer frnn tillverkaren i frnga. 

 — Batteribytes-läge: säkerställer en stabil fordonsnätspänning 
medan batteriet är uttaget för att förhindra att information spa-
rad i minnet går förlorad. Läget är inaktiverat i standardinställ-
ningarna och visas inte i listan med funktionslägen. 

 — Power Supply-läge (strömförsörjning): avsett för avancerade 
användare. Det är inaktiverat i standardinställningarna och 
visas inte i listan med funktionslägen. Funktionsläget innebär 
att laddaren kan användas som en kraftfull likspänningskäl-
la, vars spänning och levererade maximalström kan ställas in. 
Funktionsläget är avsett för avancerade användare. 

Produkterna har en automatisk omstartsfunktion som startar om 
t.ex. laddnings-läget, Showroom-läget eller Power Supply-läget vid ett 
strömavbrott. Funktionen Lock Showrom (showroom-spärr) begränsar 
inställningsmöjligheterna till ett minimum för att förhindra felanvänd-
ning under fordonsvisningar.

 Idrifttagning

 f Anslut produkten till nätspänningen.
 f Ställ till-/frånknappen [1] på ON.

 3 WÜRTH 100 A visas på displayen under tre sekunder.
 f Ställ in önskat funktionsläge. Om inget funktionsläge väljs an-

vänder produkten de senast använda inställningarna (utom Diag +.
 f Tryck på Mode-knappen för att öppna följande meny:

MODE
Laddning > Diag+ > Showroom (>Byta batteri*)  
(> Power Supply*) *”dold” vid standardinställning.

 f Håll knappen intryckt i tre sekunder för att öppna inställningarna:

MODE
3 sek – Inställningar
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Ansluta/skilja

 f Skilj produkten från spänningsnätet innan du ansluter eller tar 
bort kablar och klämmor.

 f Se alltid till att först ansluta den röda klämman till batteriets 
+ pol. Om du måste ansluta den svarta klämman till fordonets 
kaross mnste du f|rslkra dig om att det finns ett slkerhetsavstnnd 
mellan bensintanken/avgasröret och batteriet. Se till att nätanslut-
ningen är fritt åtkomlig under laddningen.

 f Var observant på följande när laddningen avslutas: Skilj först pro-
dukten från strömnätet och ta sedan bort klämman från batteriet.

LADDNINGS-läge

Produkten möjliggör en riskfri laddning, även om batteriet är kvar i 
fordonet.

Observera
Ställ in produkten korrekt innan laddningen 
(batterispänning, laddningskurva, batterikapacitet).

Olika laddningskurvor kan väljas:

Easy
• Förenklad laddningskurva, lämplig för alla blybatterier 

och för batterier vars kapacitet inte är känd. För en optimal 
laddning är det dock bättre att använda Liquid- eller Gel/
AGM-laddningskurvan.

Våt
• Laddningskurva för ventilreglerade batterier (bly, bly-kalcium, 

bly-kalcium-silver, m.Á.). En batterikapacitet i Ah mnste vlljas 
för denna laddningskurva.

Gel/AGM
• Laddningskurva för underhållsfria batterier (Gel, AGM…). En 

batterikapacitet i Ah måste väljas för denna laddningskurva.

Expert:
• IU0I0U-laddningskurva som kan ställas in i menyn AD-

VANCED MENU och endast ska användas av avancerade 
användare. Laddningskurvan är inaktiverad i standardin-
ställningarna och visas inte i listan med laddningskurvor i 
laddnings-funktionsläget.  

Obs !

Under laddning med expert-kurvan kan det vara nödvändigt att 
koppla bort batteriet för att skydda fordonets elektronik.

LADDNINGS-LÄGE-inställning beroende av 
batterityp

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Första stegen:
 f Anslut laddningsklämmorna: röd (+) och svart (-) till batteriet.
 f Tryck på TILL-/FRÅN-knappen.

 3 Laddningen börjar.
 f Underladdningen visar produkten omväxlande laddningsför-

loppet i procent (%), spänningen, strömmen, ampere-timme och 
återstående tid.

Första stegen i LADDNINGS-läget

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

När batteriet är fulladdat (100 %) och fortsätter vara anslutet bibe-
hålls batteriets laddningsstatus av Floating-läget.
Fordonets strömförbrukning ska hållas på ett minimum under laddnin-
gen (släck helljuset, stäng av motorn, stäng dörrar) så att laddnings-
förloppet inte störs. 

   FÖRSIKTIGT !

I förekommande fall ska du kontrollera batteriets syrahalt 
före laddningen.



128

DIAG+ lägen

Under diagnos vid motorstillestånd upprätthåller produkten fordons-
batteriets strömförsörjning för elektriska förbrukare (motorkylning, 
fönsterhiss, fordonselektronik, m.m.) upp till 100 A. Den upprätthåller 
en konstant spänning på: - 12 V till 14,8 V

Spänningsinställning 
Spänningen till batteriet kan ställas in i 0,1 V-steg enligt anvisningar 
från tillverkaren i fråga. 

Inställningar DIAG+ läge

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Anslut laddningsklämmorna: röd (+) och svart (-) till batteriet.
 f Tryck på START-/STOPP-knappen.
 f Den aktuellt förbrukade strömmen och den aktuella spänningen 

visas.

Start DIAG+ läge

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   FÖRSIKTIGT !

Batteriet är urladdat om den visade strömmen är högre 
än 10 A. Produkten startar en laddning automatiskt. 
Kontrollera att alla elektriska förbrukare i fordonet är 
avstängda. Vänta tills strömmen är under 10 A innan du 
utför diagnosen.

SHOWROOM-läge

Produkten möjliggör att elektriska förbrukare (motorkylning, fönster-
hiss, fordonselektronik, m.Á.) kan anvlndas vid motorstillestnnd med 
en konstant ström upp till 100 A vid en inställningsbar spänning på: 
- 12 V till 14,8 V.

Spänningsinställningsområde:
Splnningen till batteriet kan stlllas in i 0,1 V-steg enligt specifikatio-
ner från tillverkaren i fråga.

Inställningar SHOWROOM-läge

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Första stegen
 f Anslut laddningsklämmorna: röd (+) och svart (-) till batteriet.
 f Tryck på START-/STOPP-knappen.
 f Strömförbrukningen och aktuell spänning visas.

Start SHOWROOM-läge

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Anslutning utan batteri (rekommenderas inte):
 f Fordonet kan förses med ström utan batteri genom att du trycker 

på START-/STOPP-knappen i tre sekunder. 
 3 Displayen visar No battery under en sekund innan fordonet 

försörjs med ström.
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Obs !

Fordonselektroniken kan skadas om polerna ansluts fel.

   FÖRSIKTIGT !

Batteriet är urladdat om den visade strömmen är högre 
än 10 A. Produkten startar en laddning automatiskt.

 f Kontrollera att alla elektriska förbrukare i fordonet är avstängda. 
 f Vänta tills strömmen sjunker under 10 A innan du använder 

fordonselektroniken.

BATTERIBYTES-läge (valfritt)

Produkten förser fordonsnätet med en stabil spänning under bat-
teribytet för att förhindra att innehåll i minnet går förlorat. Läget är 
inaktiverat i standardinställningarna och visas inte i listan med funk-
tionslägen. Läget kan ställas in mi menyn ADVANCED MENU.

Inställning
 f Anslutning:

• Svart klämma till en blank del på karossen.
• Röd klämma till batteriets pluspol på så sätt att batteriet tas ut utan att 

klämman behöver tas bort.
 f Tryck på START-/STOPP-knappen.

 3 Strömförbrukningen och märkspänningen visas. 

Observera
Var noga med korrekt polaritet när du byter batteri och 
undvik att lossa kllmmorna, i annat fall finns en risk f|r 
att data går förlorade.

Start BATTERIBYTES-läge

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Obs !

Fordonselektroniken kan skadas om polerna ansluts fel.

POWER SUPPLY-läge (strömförsörjning) 
(valfritt)

Funktionsläget innebär att avancerade användare kan använda 
laddaren som en kraftfull likspänningskälla, vars spänning och 
levererade maximalström kan ställas in. Läget är inaktiverat i standar-
dinställningarna och visas inte i listan med funktionslägen. Läget kan 
ställas in mi menyn ADVANCED MENU.

Spänningsinställning och strömbegränsning:
Spänningen kan ställas in mellan 2 och 16 V och den levererade 
maximalströmmen mellan 2 och 100 A.

Inställningar POWER SUPPY-läge

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Första stegen:
 f Tryck på START-/STOPP-knappen.
 f Strömförbrukningen och aktuell spänning visas.
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Start POWER SUPPLY-läge

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Observera
Till skillnad från andra funktionslägen utjämnas inte 
spänningssänkningen i kablarna i POWER SUPPLY-
läget. I detta fall motsvarar spänningen på displayen 
produktens utgångsspänning (och inte spänningen på 
klämmorna).

Menyn Inställningar

 f Åtkomst till menyn Inställningar:

MODE
3 sek – Inställningar

 f Öppna undermenyerna genom att trycka på Select-knappen.

SELECT
Språk > Omstart> Lock Showroom > Kontrollera kablar > 
ADVANCED MENU > Reset Memory

Undermeny

Språk:
I denna meny kan du välja språk (med pilarna).

Automatisk omstart:
Funktionen automatisk omstart fungerar bara i funktionsläget 
Showroom, Laddning eller Power Supply . Vid ett strömavbrott möjlig-
gör funktionen att laddaren och laddningen startas om automatiskt. 
Du aktiverar funktionen ”automatisk omstart” med ”Inställning – 
Omstart: ON”.

”Lock Showroom” (Showroom-spärr):
Spärrar Showroom-läget ”knappspärr” för att förhindra missbruk). 
Du aktiverar funktionen ”Lock Showroom” med ”Inställning – Lock 
Showroom: Y”.

Menyn Inställningar

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Genväg till Showroom-spärr:
Showroom-spärren kan även aktiveras utan att du behöver gå till 
menyn Inställningar:

 f Tryck på FRÅN-knappen.
 f Tryck på Mode-knappen.
 f Starta om produkten med Mode-knappen intryckt. 

 3  Displayen visar WÜRTH 100 A under 3 sekunder.
 f Håll Mode-knappen intryckt tills du ser:  

Lock Showroom: Y.
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Kabelkalibrering:
Detta verktyg måste användas varje gång du byter kablar. Produkten 
kan utrustas med kablar upp till 2 x 8 m i 16 mm².
OK: Kalibreringen lyckades.
FEL: Ett problem uppstod under kalibreringen. I detta fall återställs 
kalibreringen till fabriksinställningarna. Kontrollera kabelstatus, kort-
slut kabeln en kort stund och upprepa förloppet.

ADVANCED MENU (code 1-9-6-4):
Menyn är avsedd för avancerade användare.
Skriv in ovanstående kod för att öppna menyn (Select för att ändra 
talet och start/stopp zför att bekräfta koden).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
Denna meny kan återställa laddarens inställningar till fabriksinställ-
ningarna med koden ovan. Dina personliga inställningar raderas.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced meny

I denna meny kan du göra avancerade inställningar. Växla mellan 
inställningarna genom att trycka på Select-knappen:

SELECT
Aktivera Batteribytes-läge > Aktivera Power Supply > Aktivera 
Expert-kurva (> Konfigurera instlllningarna Expert-kurva)

Aktivera Batteribytes-läge:
 f Öppna Advanced Menu för att aktivera batteribytes-läget. 
 f Batteribyte: ON. 

 3 Funktionsläget kommer att vara tillgängligt i funktionsläges-lis-
tan.

Aktivera ”Power Supply”-läget:
 f Gå till ”ADVANCED MENU” för att aktivera strömförsörj-

nings-läget:
 f Strömförsörjning ”ON”. 

 3 Dn finns detta llge tillglngligt i listan med funktionsllgen.

Aktivera ”EXPERT”-kurvan:
 f Gå till ”ADVANCED MENU” för att välja laddningskurvan 

”EXPERT”:
 f Expert kurva: ”ON”. 

 3 Dn finns denna kurva tillglngligt i listan med laddningskurvor 
under laddningsläget.
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Advanced meny

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfigurera inställningar för ”EXPERT”-kurvan:
När laddningskurvan EXPERT är aktiverad kan kurvans inställningar 
konfigureras (typ IU0I0U):

• Ucharge: Laddningsspänning kan ställas in mellan 12 och 16 V 
(laddningssteg 7)

• Icharge: Laddningsströmmen kan ställas in från 10 A till 200 A vid 
en batterikapacitet på 100 Ah (steg 6).

• Urecovery: Återupplivningsspänningen kan ställas in upp till 30 
V. Om OFF är inställt är återupplivningsfunktionen inaktiv (laddnings-
steg 2 och 4).

• Ufloating: Underhållsspänningen kan ställas in beroende på inställt 
U nominellt värde. Om OFF är inställt är underhållsfunktionen inaktiv 
(laddningssteg 9).

• T recovery: maximal återupplivningstid för celler i kortslutning, kan 
ställas in mellan 1 och 24 timmar (laddningssteg 2).

• T refresh: Regenereringsfasens varaktighet – kan ställas in mellan 
1 och 12 timmar. Om OFF är inställt är uppdateringsfunktionen inaktiv 
(laddningssteg 8).

• T desulfat: desulfatiseringsfasens maxtid som kan ställas in mellan 1 
och 24 timmar (laddningssteg 8).

• T ch_max: maximal laddningstid (laddningssteg 7 och 6).

• T ch_min: minimal laddningstid (laddningssteg 7 och 6).

• Urefresh: maximal spänning under en uppdateringstid (laddnings-
steg 8).

• OCP (överbelastningsskydd): batterikapacitetens inställningsba-
ra, maximala procentsats innan skyddsavstängning (laddningssteg 8). 

   FÖRSIKTIGT !

Fordonets elektronik kan skadas om Urecovery eller 
Urefresh spänningen är för hög när ett inbyggt batteri 
laddas. I detta fall bör dessa parametrar inte ställas in 
över 15 V.

 f Spara och aktivera de nya inställningarna i menyn ADVANCED 
MENU, välj spara och sedan Ja.

 f Tryck på Mode för att stänga inställningsmenyn.



133

Laddningskurva (IU0I0U) startbatterier

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Batterianalys
2 Återställning av skadade celler – p.g.a. långvarig fullständig 

urladdning
3 Sulfatiseringstest
4 Desulfatisering/återupplivning av batteriet (battery recovery)
5 Battery recovery test
6 Laddning upp till 80 %
7 Laddning upp till 95 %
8 Regenerering av battericeller
9 Underhållsladdning

10 Upprepar en laddningscykel f|r att bibehnlla e̽ekten = underhnlla

Säkerhetsfunktioner

Produkten är skyddad mot kortslutning och förväxling av poler. Den 
har ett gnistskyddsystem som förhindrar gnistbildning när klämmorna 
ansluts till batteriet. Klämmorna är av säkerhetsskäl spänningsfria när 
produkten inte är ansluten till ett batteri. Produkten är utrustad med 
en intern 125 A säkring som skydd mot felaktig hantering.
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Driftstörningar Orsaker Åtgärder
” #fel (+)<-->(-) ” 
+ varningssignal

Batteriklämmorna anslutna till fel poler. Anslut den röda klämman till batteriets pluspol (+) och den svarta till batteriets 
minuspol (-).

” #fel U>Umax ” 
+ varningssignal

Batterispänningen är för hög. Laddaren passar inte till batteriet (24 V i stället för 12 V).

” #batterifel ” 
+ varningssignal

Batteriet är kortslutet eller skadat. Byt batteriet.
Batteriet är inte anslutet eller kortslutning i 
klämmorna.

Kontrollera batteriklämmornas anslutning.

Ett 6 V batteri är anslutet. Laddaren är inte kompatibel.
” >100A ” 
+ varningssignal

En för hög förbrukare är tillslagen. Stäng av förbrukaren.

Produkten levererar en för hög 
laddningsström (över 10 A). Di-
agnosläge är inte möjligt under 
laddningen.

Många förbrukare är tillslagna i fordonet. Säkerställ att alla förbrukare är avstängda/frånskiljda för att kontrollera att 
batteriet inte är alldeles för urladdat (orsak nr 2).

Batteri urladdat. När batteriet är helt urladdat levererar produkten en laddningsström som gör 
det möjligt att återuppliva batteriet. Vänta tills strömmen sjunker under 10 A 
innan du startar fordonsdiagostiken.

” no battery ”+ varningssignal ”Showroom”-läget är aktivt 
” no battery ”.

”Showroom”-läge utan batteri: normal användning av produkten. Så här 
inaktiverar du funktionen ” no battery ”, tryck på START/STOPP, tryck sedan 
på START/STOP-knappen en gång till för att starta ”Showroom” läget med 
batteri.

”Showroom”-läget är spärrat. ”Lock Showroom” är aktiverat. Normal produktfunktion. Gå till inställningarna för att inaktivera funktionen.

” #fel T(°C) ”
+ varningssignal

Fläkten är defekt. Ta kontakt med din återförsäljare eller tillverkaren.
Produkten har stått i solen för länge. Låt inte produkten stå i solen för länge. Låt produkten vara tillslagen tills 

varningsmeddelandet försvinner (varningssignalen kan inaktiveras genom att 
du trycker på START/STOPP-knappen).

” #fel IHM ” 
+ varningssignal

Elektronikfel Ta kontakt med din återförsäljare eller tillverkaren.

” #fel fuse ” 
+ varningssignal

Felaktig hantering. Lnt en kvalificerad person byta slkringen.

Displayen visar inget. Defekt ingångssäkring. Lnt en kvalificerad person byta ingnngsslkringen (slkring 10 A 5x20).
Felaktig nätspänning. Försäkra dig om att nätspänningen är mellan 180 och 260 V.
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Miljöanvisningar

Kasta aldrig produkten bland hushållsavfallet. Lämna 
in produkten till din kommunala återvinningsstation 
eller ett auktoriserat återvinningsföretag. Observera de 
föreskrifter som gäller på din ort. Kontakta den lokala 
återvinningsstationen om du är tveksam. Lämna in allt 

förpackningsmaterial till miljöriktig återvinning.

Batterier:
Kasta inte batterier i hushållsavfall, eld eller vatten. Batterier skall 
insamlas och återvinnas eller destrueras på ett miljöriktigt sätt.

Garanti

Vi erbjuder följande garanti för denna Würth-produkt:
 – Starthjälpsaggregat och laddare: 24 månader  
 – Batteri i starthjälpsaggregatet: 12 månader
 – Laddningsklämmorna och säkringarna betraktas som slitdelar och 
omfattas inte.

Garantin gäller från inköpsdatum (betalningsunderlag eller följesedel 
måste uppvisas).
Uppkomna skador åtgärdas genom ersättningsleverans eller repa-
ration. Skador som beror på felaktig användning omfattas inte av 
garantin.
Anspråk kan bara göras gällande om produkten i odemonterat skick 
llmnas till en Würth-filial, din Würth-representant eller ett av Würth 
godkänt kundserviceställe. Rätten till tekniska ändringar förbehålls.
Vi reserverar oss för eventuella tryckfel.

Underhåll

 f Använd inte lösningsmedel eller andra aggressiva rengöringspro-
dukter. 

 f En defekt/skadad nätkabel måste genast bytas av tillverkaren 
eller kundtjänsten.

 f Underhåll och reparationer måste utföras av adekvat utbildad 
och kvalificerad fackpersonal.

Obs !

Alla kontroller och allt underhåll får endast utföras när produkten är 
avstängd och strömförsörjningen är frånslagen.

 f Om den interna säkringen har smält måste den bytas av tillver-
karen, tillverkarens kundtjänst eller en personal med liknande 
kvalifikationer f|r att f|rebygga faror.

Tillbehör och reservdelar

Skulle produkten trots vår noggranna tillverknings- och kontrollpro-
cess sluta fungera skall reparationen utföras av en Würth masterSer-
vice-verkstad.   Vid alla förfrågningar och reservdelsbeställningar 
måste artikelnumret enligt produktens typskylt anges.
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ƗƶƯƳ Ƨ�ǁ ƹƭƳ �ƶǃƹƭ ƼƶƤƸƭ ƹƭƷ ƸƺƸưƫƺƤƷ 
ƸƧƷ� ƪƯƧƨƢƸƹƫ ƹƯƷ �ƧƶƵǂƸƫƷ ƵƪƭƩƥƫƷ ƼƶƤƸƭƷ 
ưƧƯ ƫƳƫƶƩƫƥƹƫ ƨƢƸƫƯ ƧƺƹǃƳ. ƛƹươƳƸƪ ƸƮƶ 
�ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ ƨƮƦ ƱƪưưƴƲƸƮƯƣ ƻƵƣƷƬ ƣ 
ƨƮƦ ƸƴƲ ƪ�ǀƱƪƲƴ ƯơƸƴƻƴ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

 f ƖƵƮƲ ƭƢƷƪƸƪ ƨƮƦ �ƵǂƸƬ ƺƴƵơ Ʒƪ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ, ƩƮƦ-
ƧơƷƸƪ ƴ�ƽƷƩƣ�ƴƸƪ ƸƮƶ ƹ�ƴƩƪƤƳƪƮƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ!

 — Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƱƬ ƸƣƵƬƷƬƶ ƸƽƲ ƴƩƬƨƮǂƲ ƻƵƣƷƬƶ ƯƦƮ ƸƽƲ 
ƹ�ƴƩƪƤƳƪƽƲ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ, Ʊ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯưƬƭƴǁƲ ƫƬƱƮƢƶ 
ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƯƦƮ ƲƦ �ƵƴƯǁƼƴƹƲ ƯƤƲƩƹƲƴƮ ƨƮƦ Ƹƴ ƻƪƮƵƮƷƸƣ ƯƦƮ 
ơưưƦ ơƸƴƱƦ.

 f ƃưƦ ƸƦ ơƸƴƱƦ �ƴƹ ƦƷƻƴưƴǁƲƸƦƮ Ʊƪ ƸƬ ƭƢƷƬ Ʒƪ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ, Ƹƴ 
ƻƪƮƵƮƷƱǀ, ƸƬ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬ ƯƦƮ ƸƬƲ ƪ�ƮƷƯƪƹƣ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ �ƵƢ�ƪƮ 
ƲƦ ƪƤƲƦƮ ƷƻƪƸƮƯǂƶ ƯƦƸƦƵƸƮƷƱƢƲƦ.

 f ƌ�ƯƸưƫƺƣƷ Ƹƹƭ ƸƺƸưƫƺƤ ƫ�Ưƹƶƣ�ƫƹƧƯ ƳƧ �ƶƧƩƲƧƹƵ-
�ƵƯƵǂƳƹƧƯ ƲǁƳƵ Ƨ�ǁ ƸƼƫƹƯưǃƷ ƫƴƵƺƸƯƵƪƵƹƭƲƣƳƧ ưƧƯ 
ƫư�ƧƯƪƫƺƲƣƳƧ ƢƹƵƲƧ. ƘƸƬƲ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƹƸƣ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ 
ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ �ơƲƸƦ ƸƦ ƦƹƭƪƲƸƮƯơ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯơ ƸƬƶ Adolf 
Würth GmbH & Co. KG. ƒǀƲƴ ƯƦƸơ ƦƹƸǀƲ ƸƴƲ ƸƵǀ�ƴ ƩƮƦƸƬ-
ƵƪƤƸƦƮ Ƭ ƦƷƺơưƪƮƦ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

ƙƤƲƧƹƧ ưƧƯ ƸǂƲƨƵƱƧ ƹƾƳ �ƧƶƵƺƸǃƳ ƵƪƭƩƯǃƳ
ƙƦ ƷƣƱƦƸƦ ƯƦƮ ƸƦ ƷǁƱƧƴưƦ ƷƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ Ʒơƶ ƧƴƬƭƴǁƲ 
ƷƸƬ ƨƵƣƨƴƵƬ ƯƦƮ ƦƷƺƦưƣ ƻƵƣƷƬ ƸƽƲ ƴƩƬƨƮǂƲ ƯƦƮ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

ƗƱƭƶƵƻƵƶƥƫƷ
ƘƦƶ ƪƲƬƱƪƵǂƲƪƮ ƷƻƪƸƮƯơ Ʊƪ ƸƬƲ Ʀ�ƴƸƪưƪƷƱƦƸƮƯǀƸƪƵƬ 
ƯƦƮ �ƵƦƯƸƮƯǀƸƪƵƬ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ ƯƦƮ ƸƽƲ 
�ƦƵƴƹƷǂƲ ƴƩƬƨƮǂƲ.

 f ƉƤƲƧƹƧ ƪƶƢƸƭƷ 
ƍ ƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƷƪƮƵơ ƸƽƲ ƧƬƱơƸƽƲ ƩƵơƷƬƶ ƩƮƪƹƯƴưǁƲƪƮ ƸƬƲ 
ƴƵƭƣ ƯƦƮ ƦƷƺƦưƣ ƻƵƣƷƬ. 

 3 ƈ�ƵƹƣƱƫƸƲƧ 
ƋƩǂ �ƪƵƮƨƵơƺƪƸƦƮ Ƹƴ Ʀ�ƴƸƢưƪƷƱƦ ƱƮƦƶ ƷƪƮƵơƶ ƧƬƱơƸƽƲ ƩƵơ-
ƷƬƶ.

[1] ƈƶƯƮƲǁƷ ƮƣƸƭƷ
ƕƮ ƦƵƮƭƱƴƤ ƭƢƷƬƶ ƪ�ƮƷƬƱƦƤƲƴƲƸƦƮ ƷƸƴ ƯƪƤƱƪƲƴ Ʊƪ ƦƨƯǁưƪƶ.

ƌ�ƥ�ƫƪƧ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ ƹƾƳ �ƶƵƫƯƪƵ�ƵƯƭƹƯưǃƳ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƾƳ
ƘƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ ƸƦ ƦƯǀưƴƹƭƦ 
ƪ�Ƥ�ƪƩƦ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ ƨƮƦ ƸƬƲ ƪ�ƮƷƣƱƦƲƷƬ �ƮƭƦƲǂƲ ƪ�ƮƯƤƲƩƹƲƽƲ ƯƦƸƦ-
ƷƸơƷƪƽƲ ƯƦƮ ƷƬƱƦƲƸƮƯǂƲ ƯƦƲƴƲƮƷƱǂƲ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ:

   ΚΊΝΔΥΝΟΣ !

Η επικίνδυνη κατάσταση επίκειται άμεσα και, εάν δεν 
τηρηθούν τα μέτρα, οδηγεί σε σοβαρούς τραυματισμούς 
μέχρι και θάνατο. Τηρείτε οπωσδήποτε τα μέτρα.

   ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ !

Η επικίνδυνη κατάσταση μπορεί να εμφανιστεί και, 
εάν δεν τηρηθούν τα μέτρα, οδηγεί σε σοβαρούς 
τραυματισμούς μέχρι και θάνατο. Να εργάζεστε 
εξαιρετικά προσεκτικά.

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

Η επικίνδυνη κατάσταση μπορεί να εμφανιστεί και, εάν 
δεν τηρηθούν τα μέτρα, οδηγεί σε μικρούς ή ασήμαντους 
τραυματισμούς.

Προσοχή !

Μία πιθανή βλαβερή κατάσταση μπορεί να εμφανιστεί και οδηγεί, 
εάν δεν αποφευχθεί, σε υλικές ζημιές.

ƋƵƲƤ ƹƾƳ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƾƳ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ

   ΚΊΝΔΥΝΟΣ !

Είδος και πηγή κινδύνου!
 Â Συνέπειες σε περίπτωση μη τήρησης
 ¾ Μέτρα προς απόκρουση του κινδύνου

ƊƯƧ ƹƭƳ ƧƸƻƢƱƫƯƢ ƸƧƷGR
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ƛ�ǁƪƫƯƴƭ
Ƈ�ƦƨƴƵƪǁƪƸƦƮ Ƭ ƪƯƸƢưƪƷƬ ƸƵƴ�ƴ�ƴƮƣƷƪƽƲ ƷƸƬ 
ƷƹƷƯƪƹƣ ƣ Ƭ ƯƦƸƦƷƯƪƹƣ �ƵǀƷƭƪƸƽƲ ƷƹƷƯƪƹǂƲ. 
ƙƢƸƴƮƪƶ ƸƵƴ�ƴ�ƴƮƣƷƪƮƶ Ʊ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƴƹƲ 
ƸƵƦƹƱƦƸƮƷƱƴǁƶ ƯƦƮ ƩƹƷưƪƮƸƴƹƵƨƤƪƶ.

 f Ƌ�ƮƷƯƪƹƢƶ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ �ƵƦƨƱƦƸƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ 
ƱǀƲƴ Ʀ�ǀ ƷƻƪƸƮƯǂƶ ƪƳƴƹƷƮƴƩƴƸƬƱƢƲƦ ƯƦƮ ƪƯ�ƦƮƩƪƹƱƢƲƦ ơƸƴƱƦ. 
ƘƸƬƲ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƹƸƣ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ �ơƲƸƦ 
ƸƦ ƦƹƭƪƲƸƮƯơ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯơ ƸƬƶ Adolf Würth GmbH & Co. 
KG. ƒǀƲƴ ƯƦƸơ ƦƹƸǀƲ ƸƴƲ ƸƵǀ�ƴ ƩƮƦƸƬƵƪƤƸƦƮ Ƭ ƦƷƺơưƪƮƦ ƸƬƶ 
ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƺƹươƷƷƪƸƦƮ ƱƦƯƵƮơ Ʀ�ǀ 
�ƦƮƩƮơ, ƪƲǂ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƯƦƸơưưƬưƬ ƨƮƦ ơƸƴƱƦ Ʊƪ 
�ƲƪƹƱƦƸƮƯƣ ƣ ƷƽƱƦƸƮƯƣ ƦƲƦ�ƬƵƤƦ! 

ƛƴƵƸƤƫƪƸƪ ƯƦƮ ưƪƮƸƴƹƵƨƪƤƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƱǀƲƴ Ʒƪ 
ƯơƭƪƸƬ ƭƢƷƬ ƯƦƮ Ʒƪ ƯƦươ ƦƪƵƮƫǀƱƪƲƴƹƶ ƻǂƵƴƹƶ!

Ƈ�ƴƺƪǁƨƪƸƪ ƸƬ ƺƽƸƮơ, Ƹƴ ƦƲƴƮƻƸǀ ƺƽƶ ƯƦƮ ƸƬ 
ƩƬƱƮƴƹƵƨƤƦ Ʒ�ƮƲƭƣƵƽƲ.

ƛƴƵơƸƪ ƨƹƦưƮơ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ.

ƛƴƵơƸƪ ƨơƲƸƮƦ.

ƒƬƲ ƯƦưǁ�ƸƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƯƦƮ �ƵƴƷƸƦƸƪǁƪƸƪ ƸƬ Ʀ�ǀ 
ƸƬƲ ƹƨƵƦƷƤƦ.

ƇƺƦƮƵƪƤƸƪ ơƱƪƷƦ Ʊƪ ơƺƭƴƲƴ ƲƪƵǀ ƸƮƶ ƪƯƸƴƳƪǁƷƪƮƶ 
ƴƳƢƽƲ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƩƢƵƱƦ ƣ ƸƦ ƵƴǁƻƦ! ƋơƲ ƻƵƪƮơƫƪƸƦƮ 
ƦƲƦƫƬƸƣƷƸƪ ƮƦƸƵƮƯƣ ƧƴƣƭƪƮƦ.

ƊƪƲ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƯƦƮ Ƭ ƺǀƵƸƮƷƬ ƸƬƶ 
ƷƹƷƯƪƹƣƶ Ʒƪ �ƪƵƮƧơưưƴƲƸƦ Ʊƪ ƪǁƺưƪƯƸƦ ƦƢƵƮƦ ƯƦƮ 
ƩƮƦưƹƸƮƯƢƶ ƴƹƷƤƪƶ.

 f ƒƬ ƺƴƵƸƤƫƪƸƪ �ƴƸƢ ƪưƦƸƸƽƱƦƸƮƯƢƶ ƣ ƱƬ ƪ�ƦƲƦƺƴƵƸƮƫǀƱƪƲƪƶ 
Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ.

 f ƒƬ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪơƲ Ƹƴ ƧǁƷƱƦ, ƴƮ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ ƣ 
ƸƦ ƦƳƪƷƴƹơƵ ƪƤƲƦƮ ƪưƦƸƸƽƱƦƸƮƯơ.

 f ƋơƲ ƹ�ƴƭƢƷƪƸƪ ǀƸƮ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ �ưƢƴƲ ƪƺƮƯƸƣ Ƭ ƦƯƤƲƩƹƲƬ ưƪƮ-
ƸƴƹƵƨƤƦ, ƭƢƷƸƪ ơƱƪƷƦ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪƯƸǀƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƯƦƮ ƦƷƺƦ-
ưƤƷƸƪ ƸƬ, ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺǁƨƪƸƪ ƦƯƴǁƷƮƦ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ. ƇƯƤƲƩƹƲƬ 
ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƩƪƲ ƹƺƤƷƸƦƸƦƮ �ưƢƴƲ ǀƸƦƲ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƩƪƲ �ƦƵƴƹƷƮ-
ơƫƪƮ �ƮƦ ƯƦƱƤƦ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ, ƣ �ƦƵƴƹƷƮơƫƪƮ ƴƵƦƸƢƶ ƧươƧƪƶ ƯƦƮ 
ƧươƧƪƶ ƱƪƸƦƺƴƵơƶ.

 f Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƲƦƷƸƵƴƺƣƶ ƸƬƶ �ƴưƮƯǀƸƬƸƦƶ ƧƵƦƻƹƯǁƯưƽƱƦ! 

 f ƝƶƭƸƯƲƵ�ƵƯƫƥƹƫ ƲǁƳƵ ƩƳƤƸƯƧ ƧƴƫƸƵƺƢƶ ưƧƯ ƧƳƹƧƱ-
ƱƧưƹƯưƢ ƹƭƷ Würth.

ƛ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ
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ƙƹƵƯƼƫƥƧ ƸƺƸưƫƺƤƷ

1 ƗƦƨƴƩƮƦƯǀ�ƸƬƶ
2 ƖưƣƯƸƵƴ Mode
3 ƕƭǀƲƬ 
4 ƖưƣƯƸƵƴ Start/Stop
5 ƖưƣƯƸƵƴ -
6 ƖưƣƯƸƵƴ Select
7 ƖưƣƯƸƵƴ +

ƚƫƼƳƯưƢ ƼƧƶƧưƹƭƶƯƸƹƯưƢ

Ƒƾƪ. ��1� 9�� �1�
ƙơƷƬ ƩƮƯƸǁƴƹ 220-240VAC  

~ 50/60Hz
ƕƲƴƱƦƷƸƮƯǀ ƵƪǁƱƦ 1600W
Ƌ�Ƥ�ƪƩƴ Ʀ�ƴƩƴƸƮƯǀƸƬƸƦƶ 93%
ƇƷƺơưƪƮƦ ƪƮƷǀƩƴƹ T 10A
ƕƲƴƱƦƷƸƮƯƣ ƸơƷƬ 12 VDC
ƋǁƵƴƶ ƸơƷƬƶ 2 – 16V
ƕƲƴƱƦƷƸƮƯƣ ƢƲƸƦƷƬ ƵƪǁƱƦƸƴƶ 100 A
ƇƷƺơưƪƮƦ ƪƳǀƩƴƹ 125 A
ƋƤƩƴƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ ƒ�ƦƸƦƵƤƦ ƱƴưǁƧƩƴƹ-ƴƳƢƴƶ ƹƨƵƣ, Ʊƴưǁ-

ƧƩƴƹ-ƦƷƧƪƷƸƤƴƹ (-ƦƵƨǁƵƴƹ), EFB, EFB+, 
GEL, AGM  

ƕƲƴƱƦƷƸƮƯƣ ƻƽƵƬƸƮƯǀƸƬƸƦ Ʊ�ƦƸƦ-
ƵƤƦƶ

20 - 1200 Ah

ƇƵƮƭƱǀƶ ƯƹƼƪưǂƲ ƦƲơ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ 6
ƇƲơƷƸƵƴƺƴ ƵƪǁƱƦ < 1 mA
ƜƦƵƦƯƸƬƵƮƷƸƮƯƣ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ 
9 ƧƦƭƱƤƩƽƲ

IU0I0U

ƎƪƵƱƴƯƵƦƷƤƦ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ 0°C - +40°C
ƎƪƵƱƴƯƵƦƷƤƦ Ʀ�ƴƭƣƯƪƹƷƬƶ -20°C - +80°C
ƋƤƩƴƶ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ IP21
ƐƦƸƬƨƴƵƤƦ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ I
ƈơƵƴƶ (ƱƦƫƤ Ʊƪ ƧǁƷƱƦ) 5,8 ƯƮươ
ƊƮƦƷƸơƷƪƮƶ (Ɩxƚxƈ) Ʒƪ mm 295 x 117 x 345

ƗƶƵƨƱƫ�ǁƲƫƳƭ ƼƶƤƸƭ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ƱǀƲƴ ƽƶ ƸƵƴƺƴƩǀƸƬƶ 
ƩƮƯƸǁƴƹ ƩƮƦƲƴƱƣƶ ƪ�ơƲƽ ƷƸƴ ǀƻƬƱƦ ƯƦƮ ƸƦƻƹƺƴƵƸƮƷƸƣƶ ƨƮƦ ǀưƪƶ ƸƮƶ 
ƯƴƮƲƢƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ ƪƯƯƤƲƬƷƬƶ 12V.
Ɛơƭƪ ơưưƬ ƻƵƣƷƬ Ʃƪ ƷƹƱƧƦƩƤƫƪƮ Ʊƪ ǀƷƦ �ƵƴƧưƢ�ƴƲƸƦƮ.

Για βλάβες σε περίπτωση μη προβλεπόμενης χρήσης 
ευθύνη φέρει ο χρήστης.

ƗƫƶƯƩƶƧƻƤ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƩƮƦƭƢƸƪƮ 5 ƸƵǀ�ƴƹƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ, ƱƪƸƦƳǁ ƸƽƲ ƴ�ƴƤƽƲ Ʃǁƴ 
ƯƵƹƺƴǁƶ:

 — ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ /adunJ [ƛǀƵƸƮƷƬ]: ƨƮƦ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ Ʊ�ƦƸƦƵƮǂƲ ƪƯƯƤ-
ƲƬƷƬƶ Ʊƪ ƬưƪƯƸƵƴưǁƸƬ ƴƳƢƴƶ ƣ Ʊƪ ƬưƪƯƸƵƴưǁƸƬ Ʒƪ ƱƴƵƺƣ Ƹƫƪư 
(ƱƴưǁƧƩƴƹ, ƱƴưǁƧƩƴƹ-ƦƷƧƪƷƸƤƴƹ, ƱƴưǁƧƩƴƹ ƦƷƧƪƷƸƤƴƹ- ƦƵƨǁ-
Ƶƴƹ, AGM, ƯƸư.) Ʀ�ǀ 20 Ƣƽƶ 1200 Ah Ʒƪ 12V.

 — ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ 'iaJ � : ƴ ƺƴƵƸƮƷƸƣƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ 100 A ƹ�ƴƷƸƬƵƤƫƪƮ 
ƯƦƮ ƸƵƴƺƴƩƴƸƪƤ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ ƯƦƸơ ƸƬ ƩƮơƨƲƽƷƬ 
Ʊƪ ƦƯƮƲƬƸƴ�ƴƮƬƱƢƲƴ ƸƴƲ ƯƮƲƬƸƣƵƦ Ʒƪ ǀưƴƹƶ Ƹƴƹƶ ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯƴǁƶ 
ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ Ƣƽƶ 100 A (ƼǁƳƬ ƯƮƲƬƸƣƵƦ, ƩƮơƸƦƳƬ ƨƮƦ ƸƬƲ ƦƲǁ-
ƼƽƷƬ ƸƽƲ ƸƫƦƱƮǂƲ ƸƽƲ �ƦƵƦƭǁƵƽƲ, ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ ƷǁƷƸƬƱƦ, ƯƸư.). 
Ƙƪ ƦƹƸƣ ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ Ƭ ƸơƷƬ ƷƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ 
ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ ƸƮƶ �ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ Ƹƴƹ ƪƯơƷƸƴƸƪ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ. 

 — ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ Showroom: ƸƵƴƺƴƩƴƸƪƤ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ʊƪ ƵƪǁƱƦ ƯƦƸơ 
ƸƬƲ �ƦƵƴƹƷƤƦƷƬ ƪƲǀƶ ƦƹƸƴƯƮƲƣƸƴƹ ƪ�ƤƩƪƮƳƬƶ Ʊƪ ǀưƴƹƶ Ƹƴƹƶ 
ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ (ƩƮơƸƦƳƬ ƨƮƦ ƸƬƲ ƦƲǁƼƽƷƬ ƸƽƲ ƸƫƦƱƮǂƲ ƸƽƲ �Ʀ-
ƵƦƭǁƵƽƲ, ƭƢƵƱƦƲƷƬ, ƪƳƽƸƪƵƮƯƴƤ ƯƦƭƵƢƺƸƪƶ,....). Ƙƪ ƦƹƸƣ ƸƬ ưƪƮ-
ƸƴƹƵƨƤƦ Ƭ ƸơƷƬ ƷƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ 
ƸƮƶ �ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ Ƹƴƹ ƪƯơƷƸƴƸƪ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ. 

 — ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ Batterie tauschen [ƇƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ]: ƩƮƦ-
ƷƺƦưƤƫƪƮ, ƯƦƸơ ƸƬƲ Ʀ�ƪƨƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ, ƱƤƦ ƷƸƦƭƪ-
Ƶƣ ƸơƷƬ ƷƸƴ ƩƤƯƸƹƴ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ �Ƶƴƶ Ʀ�ƴƺƹƨƣ Ʀ�ǂưƪƮƦƶ 
ƸƽƲ �ưƬƵƴƺƴƵƮǂƲ ƸƬƶ ƱƲƣƱƬƶ. ƘƸƬƲ �ƵƴƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƵǁƭƱƮƷƬ 
Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ ƯƦƮ ƩƪƲ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬ 
ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ưƪƮƸƴƹƵƨƮǂƲ. 

 — ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ 3ower SuSSl\ (ƖƦƵƴƻƣ ƵƪǁƱƦƸƴƶ): ƐƦƸơưưƬưƬ ƨƮƦ 
ƢƱ�ƪƮƵƴƹƶ ƻƵƣƷƸƪƶ. ƘƸƬƲ �ƵƴƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƵǁƭƱƮƷƬ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ 
ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ ƯƦƮ ƩƪƲ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬ ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ưƪƮƸƴƹƵƨƮǂƲ. 
ƇƹƸǀƶ ƴ ƸƵǀ�ƴƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƹƴƹ ƺƴƵƸƮƷƸƣ 
ƽƶ ƱƤƦ ƹƼƬưƣƶ Ʀ�ǀƩƴƷƬƶ �Ƭƨƣ ƸơƷƬƶ ƷƹƲƪƻƴǁƶ ƵƪǁƱƦƸƴƶ, 
ǀ�ƴƹ Ƭ ƸơƷƬ ƯƦƮ Ƹƴ ƸƵƴƺƴƩƴƸƴǁƱƪƲƴ ƱƢƨƮƷƸƴ ƵƪǁƱƦ Ʊ�ƴƵƴǁƲ 
ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƴǁƲ. ƑƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƯƦƸơưưƬưƬ ƨƮƦ ƢƱ�ƪƮƵƴƹƶ ƻƵƣƷƸƪƶ. 

ƕƮ ƷƹƷƯƪƹƢƶ ƩƮƦƭƢƸƴƹƲ ƱƤƦ ƦƹƸǀƱƦƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƪ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬƶ, ƢƸƷƮ 
ǂƷƸƪ Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƩƮƦƯƴ�ƣƶ Ƹƴƹ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƲƦ ƪ�ƦƲƪƯƯƮƲƬƭƪƤ �.ƻ. Ƭ 
ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ /adunJ [ƛǀƵƸƮƷƬ], Showroom ƣ 3ower SuSSl\. ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ 
/ock Showrom (ƯưƪƤƩƽƱƦ Showroom) �ƪƵƮƴƵƤƫƪƮ ƸƮƶ ƩƹƲƦƸǀƸƬƸƪƶ Ƶǁƭ-
ƱƮƷƬƶ ƷƸƴ ƪươƻƮƷƸƴ, �Ƶƴƶ Ʀ�ƴƺƹƨƣ ƪƷƺƦưƱƢƲƽƲ ƻƪƮƵƮƷƱǂƲ ƯƦƸơ ƸƮƶ 
�ƦƵƴƹƷƮơƷƪƮƶ ƦƹƸƴƯƮƲƣƸƽƲ.

 ƏƣƸƭ Ƹƫ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ

 f ƘƹƲƩƢƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƷƸƬƲ ƸơƷƬ ƩƮƯƸǁƴƹ.
 f ƎƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ [1] ƷƸƴ ON.

 3 ƘƸƬƲ ƴƭǀƲƬ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƨƮƦ ƸƵƤƦ ƩƪƹƸƪƵǀưƪ�ƸƦ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ 
:h57+ ��� $.

 f ƗƹƭƱƤƷƸƪ ƸƴƲ ƪ�ƮƭƹƱƬƸǀ ƸƵǀ�ƴ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ. ƋơƲ ƩƪƲ ƪ�ƮưƪƨƪƤ 
ƸƵǀ�ƴƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ, Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƦƲƦƸƵƢƻƪƮ ƷƸƮƶ ƵƹƭƱƤƷƪƮƶ �ƴƹ 
ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƣƭƬƯƦƲ ƸƪưƪƹƸƦƤƪƶ (ƪƯƸǀƶ ƸƬƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ 'iaJ �).

 f ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ Mode ƨƮƦ ƲƦ ƱƪƸƦƧƪƤƸƪ ƷƸƴ ƦƯǀưƴƹƭƴ ƱƪƲƴǁ:

MODE
Ladung [ƺǀƵƸƮƷƬ] > Diag+ > Showroom (>Batterie tauschen* 
[ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ]) (> Power Supply*) *ƷƸƬƲ �ƵƴƯƦƭƴ-
ƵƮƷƱƢƲƬ ƵǁƭƱƮƷƬ «ƯƵƹƺǀ».

 f ƉƮƦ ƲƦ ƱƪƸƦƧƪƤƸƪ ƷƸƮƶ ƵƹƭƱƤƷƪƮƶ, �ƮƢƷƸƪ ƯƦƮ ƯƵƦƸƣƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ ƨƮƦ 
ƸƵƤƦ ƩƪƹƸƪƵǀưƪ�ƸƦ:

MODE
ƗƹƭƱƤƷƪƮƶ 3 sec
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ƙǂƳƪƫƸƭ / ƈ�ƵƸǂƳƪƫƸƭ

 f Ƈ�ƴƱƴƲǂƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƩƤƯƸƹƴ ƸơƷƬƶ �ƵƮƲ Ʀ�ǀ ƸƬ ƷǁƲ-
ƩƪƷƬ ƣ ƸƬƲ Ʀ�ƴƷǁƲƩƪƷƬ ƯƦưƽƩƤƽƲ ƯƦƮ ưƦƧƤƩƽƲ.

 f ƓƦ ƧƪƧƦƮǂƲƪƷƸƪ �ơƲƸƦ ǀƸƮ ƴ ƯǀƯƯƮƲƴƶ ƦƯƵƴƩƢƯƸƬƶ ƷƹƲƩƢƪƸƦƮ 
�ƵǂƸƦ Ʊƪ ƸƴƲ �ǀưƴ � ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ. ƋơƲ Ʀ�ƦƮƸƪƤƸƦƮ ƷǁƲƩƪƷƬ Ƹƴƹ 
ƱƦǁƵƴƹ ƦƯƵƴƩƢƯƸƬ Ʊƪ Ƹƴ ƦƱơƳƽƱƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ, ƧƪƧƦƮƽƭƪƤƸƪ 
ǀƸƮ ƹ�ơƵƻƪƮ ƱƤƦ Ʀ�ǀƷƸƦƷƬ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ Ʀ�ǀ Ƹƴ 
ƵƪƫƪƵƧƴƹơƵ ƧƪƲƫƤƲƬƶ/ƸƬƲ ƪƳơƸƱƮƷƬ. ƐƦƸơ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ 
ƲƦ ƹƺƤƷƸƦƸƦƮ ƱƤƦ ƪưƪǁƭƪƵƦ �ƵƴƷƧơƷƮƱƬ ƷǁƲƩƪƷƬ ƩƮƯƸǁƴƹ.

 f ƘƸƴ ƸƢưƴƶ ƸƬƶ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ �ƵƴƷƢƳƸƪ ƸƦ ƪƳƣƶ: ƖƵǂƸƦ 
Ʀ�ƴƷƹƲƩƢƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƩƤƯƸƹƴ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƯƦƮ ƷƸƬ ƷƹƲƢ-
ƻƪƮƦ ƦƺƦƮƵƢƷƸƪ Ƹƴƹƶ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ Ʀ�ǀ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ LADUNG [ƜǁƶƹƯƸƭ]

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬƲ ƦƯƤƲƩƹƲƬ ƺǀƵƸƮƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ, ƦƯǀƱƬ 
ƯƦƮ ƪơƲ ƦƹƸƣ �ƦƵƦƱƢƲƪƮ ƱƢƷƦ ƷƸƴ ǀƻƬƱƦ.

ƛ�ǁƪƫƯƴƭ
ƖƵƮƲ Ʀ�ǀ ƸƬƲ ƢƲƦƵƳƬ ƵƹƭƱƤƷƸƪ ƷƽƷƸơ ƸƴƲ ƺƴƵƸƮƷƸƣ 
(ƸơƷƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ, ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƯƦƮ ƻƽƵƬƸƮƯǀƸƬƸƦ 
Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ).

ƚ�ơƵƻƪƮ ƩƹƲƦƸǀƸƬƸƦ ƪ�Ʈưƴƨƣƶ ƩƮƦƺǀƵƽƲ ƯƦƱ�ƹưǂƲ ƺǀƵƸƮƷƬƶ:

Easy
• Ƈ�ưƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ, ƯƦƸơưưƬưƬ ƨƮƦ ǀưƪƶ 

ƸƮƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ ƱƴưǁƧƩƴƹ ƯƦƮ ƨƮƦ Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ, ƸƽƲ ƴ�ƴƤƽƲ ƸƬ 
ƻƽƵƬƸƮƯǀƸƬƸƦ Ʃƪ ƨƲƽƵƤƫƴƹƱƪ. ƉƮƦ ƲƦ ƪƤƲƦƮ �ơƲƸƽƶ Ƭ ƺǀƵƸƮƷƬ 
ƮƩƦƲƮƯƣ, ƪƤƲƦƮ �ƵƴƸƮƱǀƸƪƵƬ Ƭ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƯƦƱ�ǁưƬƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ 
ƹƨƵƴǁ ƣ Ƹƫƪư/AGM.

Nass [ƛƩƶǁ]
• ƐƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƨƮƦ Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ ƵƹƭƱƮƫǀƱƪƲƪƶ Ʊƪ ƧƦưƧƤƩƦ 

(ƱƴưǁƧƩƴƹ, ƱƴưǁƧƩƴƹ-ƦƷƧƪƷƸƤƴƹ, ƱƴưǁƧƩƴƹ-ƦƷƧƪƷƸƤƴƹ-ƦƵ-
ƨǁƵƴƹ, ƯƸư.). ƉƮƦ ƦƹƸƣƲ ƸƬƲ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ 
ƪ�ƮưƪƨƪƤ Ƭ ƻƽƵƬƸƮƯǀƸƬƸƦ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ Ʒƪ Ah.

Gel/AGM
• ƐƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƨƮƦ Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ �ƴƹ Ʃƪ ƻƵƣƫƴƹƲ ƷƹƲƸƣƵƬ-

ƷƬƶ (Ƹƫƪư, AGM…). ƉƮƦ ƦƹƸƣƲ ƸƬƲ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ �ƵƢ�ƪƮ 
ƲƦ ƪ�ƮưƪƨƪƤ Ƭ ƻƽƵƬƸƮƯǀƸƬƸƦ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ Ʒƪ Ah.

Expert:
• ƐƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ IU0I0U ƵƹƭƱƮƫǀƱƪƲƬ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƱƪƲƴǁ 

$'9$N&(' M(N8 ƯƦƮ ƱǀƲƴ Ʀ�ǀ ƢƱ�ƪƮƵƴƹƶ ƻƵƣƷƸƪƶ. ƘƸƬƲ 
�ƵƴƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƵǁƭƱƮƷƬ ƦƹƸƣ Ƭ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƪƤƲƦƮ 
ƦƲƪƲƪƵƨƣ ƯƦƮ ƩƪƲ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬ ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ƯƦƱ�ƹưǂƲ ƺǀƵƸƮ-
ƷƬƶ ƷƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ.  

Προσοχή !

ƐƦƸơ ƸƬ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ Ʊƪ ƸƬƲ ƯƦƱ�ǁưƬ Expert ƪƲƩƢƻƪƸƦƮ ƲƦ 
ƻƵƪƮơƫƪƸƦƮ Ʀ�ƴƷǁƲƩƪƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ ƨƮƦ ƸƬƲ �ƵƴƷƸƦƷƤƦ Ƹƴƹ 
ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯƴǁ ƷƹƷƸƣƱƦƸƴƶ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ LADUNG [ƜǁƶƹƯƸƭ]-ƘǂƮƲƯƸƭ ƫƴƧƶ-
ƹǃƲƫƳƭ Ƨ�ǁ ƹƵƳ ƹǂ�Ƶ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧƷ

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

ƖƵǂƸƦ ƧƣƱƦƸƦ:
 f ƘƹƲƩƢƷƸƪ Ƹƴƹƶ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ: ƯǀƯƯƮƲƴƶ (+) ƯƦƮ ƱƦǁƵƴƶ 

(-) Ʊƪ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ.
 f ƖƮƢƷƸƪ ƸƴƲ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ.

 3 ƍ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƦƵƻƤƫƪƮ.
 f ƐƦƸơ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƩƪƤƻƲƪƮ ƪƲƦưươƳ ƸƬƲ �ƵǀƴƩƴ ƸƬƶ 

ƺǀƵƸƮƷƬƶ Ʒƪ �ƴƷƴƷƸǀ ƸƴƮƶ ƪƯƦƸǀ (%), ƸƬƲ ƸơƷƬ, Ƹƴ ƵƪǁƱƦ, ƸƬƲ 
ƦƱ�ƪƵǂƵƦ ƯƦƮ ƸƴƲ ƻƵǀƲƴ �ƴƹ ƢƻƪƮ �ƪƵơƷƪƮ.

ƗƶǃƹƧ ƨƤƲƧƹƧ Ƹƹƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ LADUNG 
[ƜǁƶƹƯƸƭ]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

ƃƸƦƲ Ƭ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƺƴƵƸƤƷƪƮ �ưƣƵƽƶ (100%) ƯƦƮ �ƦƵƦƱƪƤƲƪƮ ƷƹƲƩƪ-
ƩƪƱƢƲƬ, ƩƮƦƸƬƵƪƤƸƦƮ Ƭ ƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ Ʀ�ǀ ƸƬ 
ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ )loatinJ.
ƐƦƸơ ƸƬ ƩƮơƵƯƪƮƦ ƸƬƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ Ƭ ƯƦƸƦƲơưƽƷƬ ƵƪǁƱƦƸƴƶ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦ-
Ƹƴƶ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƱƪƮƽƭƪƤ ƷƸƴ ƪươƻƮƷƸƴ (Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ ƱƪƨơưƽƲ 
ƺǂƸƽƲ �ƴƵƪƤƦƶ, ƷƧƣƷƮƱƴ ƯƮƲƬƸƣƵƦ, ƯưƪƤƷƮƱƴ �ƴƵƸǂƲ), ǂƷƸƪ ƲƦ ƱƬƲ 
ƪƱ�ƴƩƤƫƪƸƦƮ Ƭ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ. 

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

ƋưƢƨƳƸƪ, ƪơƲ ƻƵƪƮơƫƪƸƦƮ, ƸƬƲ �ƪƵƮƪƯƸƮƯǀƸƬƸƦ Ʒƪ ƴƳƢƦ ƸƬƶ 
Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ �ƵƮƲ Ʀ�ǀ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ.
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ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ DIAG+

ƐƦƸơ ƸƬ ƩƮơƨƲƽƷƬ ƯƦƮ Ʊƪ ƦƯƮƲƬƸƴ�ƴƮƬƱƢƲƴ ƸƴƲ ƯƮƲƬƸƣƵƦ, Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ 
ƩƮƦƸƬƵƪƤ ƸƬƲ �ƦƵƴƻƣ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ ƨƮƦ 
Ƹƴƹƶ ƬưƪƯƸƵƮƯƴǁƶ ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ (ƼǁƳƬ ƯƮƲƬƸƣƵƦ, ƩƮơƸƦƳƬ ƨƮƦ ƸƬƲ ƦƲǁ-
ƼƽƷƬ ƸƽƲ ƸƫƦƱƮǂƲ ƸƽƲ �ƦƵƦƭǁƵƽƲ, ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ ƷǁƷƸƬƱƦ, ƯƸư.) Ƣƽƶ 
ƸƦ 100 A. ƊƮƦƸƬƵƪƤ ƱƤƦ ƷƸƦƭƪƵƣ ƸơƷƬ Ʀ�ǀ: - 12 V Ƣƽƶ 14,8 V

ƘǂƮƲƯƸƭ ƹƢƸƭƷ: 
ƍ ƸơƷƬ ƷƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ Ʒƪ ƧƣƱƦƸƦ ƸƽƲ 0,1 V 
ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ ƸƮƶ �ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ Ƹƴƹ ƪƯơƷƸƴƸƪ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ. 

ƘƺƮƲƥƸƫƯƷ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f ƘƹƲƩƢƷƸƪ Ƹƴƹƶ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ: ƯǀƯƯƮƲƴƶ (+) ƯƦƮ ƱƦǁƵƴƶ 
(-) Ʊƪ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ.

 f ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ START/STOP.
 f ƖƵƴƧơưưƴƲƸƦƮ Ƹƴ ƵƪǁƱƦ �ƴƹ ƯƦƸƦƲƦưǂƲƪƸƦƮ ƦƹƸƣ ƸƬ ƷƸƮƨƱƣ ƯƦƮ Ƭ 

ƷƸƮƨƱƮƦƤƦ ƸơƷƬ.

ƁƳƧƶƴƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

ƋơƲ Ƹƴ Ʀ�ƪƮƯƴƲƮƫǀƱƪƲƴ ƵƪǁƱƦ ƪƤƲƦƮ ƱƪƨƦưǁƸƪƵƴ Ʀ�ǀ 
10A, Ƭ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƢƻƪƮ Ʀ�ƴƺƴƵƸƮƷƸƪƤ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƭƦ 
ƳƪƯƮƲƣƷƪƮ ƦƹƸǀƱƦƸƦ ƱƤƦ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ. ƋưƢƨƳƸƪ 
ƪơƲ ǀưƴƮ ƴƮ ƬưƪƯƸƵƮƯƴƤ ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ ƷƸƴ ǀƻƬƱƦ ƪƤƲƦƮ 
Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƴƮ. ƖƪƵƮƱƢƲƪƸƪ ƱƢƻƵƮ Ƹƴ ƵƪǁƱƦ ƲƦ �ƢƷƪƮ 
ƯơƸƽ Ʀ�ǀ ƸƦ 10 A, �ƵƴƸƴǁ ƩƮƪƳơƨƪƸƪ ƸƬ ƩƮơƨƲƽƷƬ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ SHOWROOM

ƒƪ ƦƯƮƲƬƸƴ�ƴƮƬƱƢƲƴ ƸƴƲ ƯƮƲƬƸƣƵƦ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƭưƪ-
ƯƸƵƮƯǂƲ ƯƦƸƦƲƦưƽƸǂƲ (ƼǁƳƬ ƯƮƲƬƸƣƵƦ, ƩƮơƸƦƳƬ ƨƮƦ ƸƬƲ ƦƲǁƼƽƷƬ ƸƽƲ 
ƸƫƦƱƮǂƲ ƸƽƲ �ƦƵƦƭǁƵƽƲ, ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ ƷǁƷƸƬƱƦ, ƯƸư.) Ʊƪ ƢƲƦ ƷƸƦƭƪƵǀ 
ƵƪǁƱƦ Ƣƽƶ 100 A Ʊƪ ƱƤƦ ƵƹƭƱƮƫǀƱƪƲƬ ƸơƷƬ Ʀ�ǀ: - 12 V Ƣƽƶ 14,8 V

ƌǂƶƵƷ ƶǂƮƲƯƸƭƷ ƹƢƸƭƷ:
ƋƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸƣ Ƭ ƵǁƭƱƮƷƬ ƸƬƶ ƸơƷƬƶ ƷƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ Ʒƪ ƧƣƱƦƸƦ ƸƽƲ 0,1 
V ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ ƸƮƶ �ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ Ƹƴƹ ƪƯơƷƸƴƸƪ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ.

ƘƺƮƲƥƸƫƯƷ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

ƗƶǃƹƧ ƨƤƲƧƹƧ
 f ƘƹƲƩƢƷƸƪ Ƹƴƹƶ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ: ƯǀƯƯƮƲƴƶ (+) ƯƦƮ ƱƦǁƵƴƶ 

(-) Ʊƪ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ.
 f ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ START/STOP.
 f ƖƵƴƧơưưƴƲƸƦƮ Ƭ ƯƦƸƦƲơưƽƷƬ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƯƦƮ Ƭ ƷƸƮƨƱƮƦƤƦ ƸơƷƬ.

ƁƳƧƶƴƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

ƙǂƳƪƫƸƭ ƼƾƶƥƷ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧ (ƪƫƳ ƸƺƳƯƸƹƢƹƧƯ):
 f ƋƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸƣ Ƭ ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ Ʊƪ ƵƪǁƱƦ ƻƽƵƤƶ Ʊ�Ʀ-

ƸƦƵƤƦ �ƮƢƫƴƲƸƦƶ ƨƮƦ ƸƵƤƦ ƩƪƹƸƪƵǀưƪ�ƸƦ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ START/STOP. 
 3 ƘƸƬƲ ƴƭǀƲƬ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƨƮƦ ƢƲƦ ƩƪƹƸƪƵǀưƪ�Ƹƴ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ No 

Eatter\ �ƵƮƲ ƸƬƲ ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ.
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Προσοχή !

ƇƲƦƷƸƵƴƺƣ ƸƬƶ �ƴưƮƯǀƸƬƸƦƶ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƧươƼƪƮ Ƹƴ ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ 
ƷǁƷƸƬƱƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ.

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

ƋơƲ Ƹƴ Ʀ�ƪƮƯƴƲƮƫǀƱƪƲƴ ƵƪǁƱƦ ƪƤƲƦƮ ƱƪƨƦưǁƸƪƵƴ Ʀ�ǀ 
10 A, Ƭ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƢƻƪƮ Ʀ�ƴƺƴƵƸƮƷƸƪƤ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƭƦ 
ƳƪƯƮƲƣƷƪƮ ƦƹƸǀƱƦƸƦ ƱƤƦ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ.

 f ƋưƢƨƳƸƪ ƪơƲ ǀưƴƮ ƴƮ ƬưƪƯƸƵƮƯƴƤ ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ ƷƸƴ ǀƻƬƱƦ ƪƤƲƦƮ 
Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƴƮ. 

 f ƖƪƵƮƱƢƲƪƸƪ ƱƢƻƵƮ Ƹƴ ƵƪǁƱƦ ƲƦ �ƢƷƪƮ ƯơƸƽ Ʀ�ǀ ƸƦ 10 A, �ƵƴƸƴǁ 
ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƣƷƪƸƪ Ƹƴ ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ ƷǁƷƸƬƱƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ BATTERIE TAUSCHEN 
[ƈƳƹƯưƧƹƢƸƹƧƸƭ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧƷ] (�ƶƵƧƯƶƫƹƯưƢ)

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƸƵƴƺƴƩƴƸƪƤ Ƹƴ ƩƤƯƸƹƴ Ʊƪ ƱƤƦ ƷƸƦƭƪƵƣ ƸơƷƬ ƯƦƸơ ƸƬƲ 
ƦưưƦƨƣ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ, �Ƶƴƶ Ʀ�ƴƺƹƨƣ Ʀ�ǂưƪƮƦƶ ƸƽƲ �ƪƵƮƪƻƴƱƢƲƽƲ 
ƸƬƶ ƱƲƣƱƬƶ. ƘƸƬƲ �ƵƴƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƵǁƭƱƮƷƬ ƦƹƸƣ Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƪƤƲƦƮ 
ƦƲƪƲƪƵƨƣ ƯƦƮ ƩƪƲ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬ ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ƸƵǀ�ƽƲ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ. 
ƒ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ ƱƢƷƽ Ƹƴƹ ƱƪƲƴǁ $'9$N&(' M(N8.

ƘǂƮƲƯƸƭ
 f ƘǁƲƩƪƷƬ:

• Μαύρος ακροδέκτης σε ένα γυμνό σημείο στο αμάξωμα.
• Κόκκινος ακροδέκτης στη θετική σύνδεση της μπαταρίας, ώστε η μπα-

ταρία να μπορεί να απεγκατασταθεί χωρίς αφαίρεση του ακροδέκτη.
 f ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ START/STOP.

 3 ƖƵƴƧơưưƴƲƸƦƮ Ƭ ƯƦƸƦƲơưƽƷƬ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƯƦƮ Ƭ ƴƲƴƱƦƷƸƮƯƣ 
ƸơƷƬ. 

ƛ�ǁƪƫƯƴƭ
ƐƦƸơ ƸƬƲ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ �ƵƴƷƢƳƸƪ 
ƨƮƦ ƸƬ ƷƽƷƸƣ �ƴưƮƯǀƸƬƸƦ Ʀ�ƴƺƪǁƨƴƲƸƦƶ ƻƦươƵƽƷƬ 
ƸƽƲ ưƦƧƤƩƽƲ, ƯƦƭǂƶ Ʒƪ ƦƲƸƤƭƪƸƬ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƹ�ơƵƻƪƮ 
ƯƤƲƩƹƲƴƶ Ʀ�ǂưƪƮƦƶ ƩƪƩƴƱƢƲƽƲ.

ƁƳƧƶƴƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ BATTERIE TAUSCHEN 
[ƈƳƹƯưƧƹƢƸƹƧƸƭ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧƷ]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Προσοχή !

ƇƲƦƷƸƵƴƺƣ ƸƬƶ �ƴưƮƯǀƸƬƸƦƶ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƧươƼƪƮ Ƹƴ ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ 
ƷǁƷƸƬƱƦ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ POWER SUPPLY (�ƧƶƵƼƤ ƶƫǂƲƧ-
ƹƵƷ) (�ƶƵƧƯƶƫƹƯưƢ)

ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƨƮƦ ƢƱ�ƪƮƵƴƹƶ ƻƵƣƷƸƪƶ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƹƴƹ ƺƴƵ-
ƸƮƷƸƣ ƽƶ ƱƤƦ ƹƼƬưƣƶ Ʀ�ǀƩƴƷƬƶ �Ƭƨƣ ƸơƷƬƶ ƷƹƲƪƻƴǁƶ ƵƪǁƱƦƸƴƶ, 
ǀ�ƴƹ Ƭ ƸơƷƬ ƯƦƮ Ƹƴ ƸƵƴƺƴƩƴƸƴǁƱƪƲƴ ƱƢƨƮƷƸƴ ƵƪǁƱƦ Ʊ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ 
ƵƹƭƱƮƷƸƴǁƲ. ƘƸƬƲ �ƵƴƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƵǁƭƱƮƷƬ ƦƹƸƣ Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƪƤƲƦƮ 
ƦƲƪƲƪƵƨƣ ƯƦƮ ƩƪƲ ƪƱƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬ ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ƸƵǀ�ƽƲ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ. 
ƒ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ ƱƢƷƽ Ƹƴƹ ƱƪƲƴǁ $'9$N&(' M(N8.

ƘǂƮƲƯƸƭ ƹƭƷ ƹƢƸƭƷ ưƧƯ ƹƵƺ �ƫƶƯƵƶƯƸƲƵǂ ƹƵƺ ƶƫǂƲƧƹƵƷ:
ƍ ƸơƷƬ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ ƱƪƸƦƳǁ 2 ƯƦƮ 16 V ƯƦƮ Ƹƴ ƸƵƴƺƴƩƴƸƴǁ-
ƱƪƲƴ ƱƢƨƮƷƸƴ ƵƪǁƱƦ ƱƪƸƦƳǁ 2 ƯƦƮ 100 A.

ƘƺƮƲƥƸƫƯƷ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

ƗƶǃƹƧ ƨƤƲƧƹƧ:
 f ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ START/STOP.
 f ƖƵƴƧơưưƴƲƸƦƮ Ƭ ƯƦƸƦƲơưƽƷƬ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƯƦƮ Ƭ ƷƸƮƨƱƮƦƤƦ ƸơƷƬ.
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ƁƳƧƶƴƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

ƛ�ǁƪƫƯƴƭ
Ƙƪ ƦƲƸƤƭƪƷƬ Ʊƪ Ƹƴƹƶ ơưưƴƹƶ ƸƵǀ�ƴƹƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ, 
ƷƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ 32:(5 S833/< Ƭ �ƸǂƷƬ ƸƬƶ ƸơƷƬƶ ƩƪƲ 
ƪƳƮƷƴƵƵƴ�ƪƤƸƦƮ ƷƸƦ ƯƦưǂƩƮƦ. Ƙƪ ƦƹƸƣƲ ƸƬƲ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ 
Ƭ ƸơƷƬ ƷƸƬƲ ƴƭǀƲƬ ƦƲƸƮƷƸƴƮƻƪƤ ƷƸƬƲ ƸơƷƬ ƪƳǀƩƴƹ Ʀ�ǀ 
ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ (ƯƦƮ ǀƻƮ ƸƬƲ ƸơƷƬ ƷƸƴƹƶ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ).

ƓƫƳƵǂ ƘƺƮƲƥƸƫƯƷ

 f ƖƵǀƷƧƦƷƬ ƷƸƴ ƷƬƱƪƤƴ ƱƪƲƴǁ (instellunJen [ƘƺƮƲƥƸƫƯƷ@:

MODE
ƗƹƭƱƤƷƪƮƶ 3 sec

 f ƉƮƦ ƲƦ ƱƪƸƦƧƪƤƸƪ ƷƸƦ ƹ�ƴƱƪƲƴǁ �ƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ Select

SELECT
Sprachen [ƉưǂƷƷƪƶ] > Neustart [Ƌ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬ] > Lock 
Showroom > Kabel überprüfen [ƀưƪƨƻƴƶ ƯƦưƽƩƤƽƲ] > 
$'9$N&(' M(N8 > Reset Memory

Untermenü [ƛ�ƵƲƫƳƵǂ]

Sprachen [ƊƱǃƸƸƫƷ]:
ƇƹƸǀ Ƹƴ ƱƪƲƴǁ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬƲ ƪ�Ʈưƴƨƣ ƸƬƶ ƨưǂƷƷƦƶ (ƱƢƷƽ ƸƽƲ ƧƪưǂƲ).

Automatischer Neustart [ƈƺƹǁƲƧƹƭ ƫ�ƧƳƫưưƥƳƭƸƭ]:
ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƦƹƸǀƱƦƸƬƶ ƪ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƪƤ ƱǀƲƴ ƷƸƴƲ ƸƵǀ�ƴ 
ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ Showroom, /adunJ [ƛǀƵƸƮƷƬ] ƣ 3ower SuSSl\ . ƇƹƸƣ Ƭ 
ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ, Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƩƮƦƯƴ�ƣƶ Ƹƴƹ ƵƪǁƱƦƸƴƶ, ƸƬƲ 
ƦƹƸǀƱƦƸƬ ƪ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬ Ƹƴƹ ƺƴƵƸƮƷƸƣ, ƯƦƭǂƶ ƯƦƮ ƸƬƲ ƦƹƸǀƱƦƸƬ 
ƪ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬ ƸƬƶ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ. ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƦƹƸǀƱƦƸƬƶ 
ƪ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬƶ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ƽƶ ƪƳƣƶ: «Einstellung [ƗǁƭƱƮƷƬ] – 
Neustart [Ƌ�ƦƲƪƯƯƤƲƬƷƬ]: ON».

«Lock Showroom» (ƑƱƫƥƪƾƲƧ Showroom):
ƉƮƦ ƯưƪƤƩƽƱƦ ƸƬƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ Showroom («ƐưƪƤƩƽƱƦ �ưƣƯƸƵƽƲ», 
�Ƶƴƶ Ʀ�ƴƺƹƨƣ ƪƷƺƦưƱƢƲƬƶ ƻƵƣƷƬƶ). ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ «Lock 
Showroom» ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ Ʊƪ «Einstellung [ƗǁƭƱƮƷƬ] – Lock 
Showroom: Y».

ƓƫƳƵǂ ƘƺƮƲƥƸƫƯƷ

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

ƙƺƳƹǁƲƫƺƸƭ ƩƯƧ ƹƵ ưƱƫƥƪƾƲƧ Showroom:
ƙƴ ưƱƫƥƪƾƲƧ Showroom Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƭƪƤ ƯƦƮ ƻƽƵƤƶ ƱƪƸơƧƦƷƬ 
ƷƸƴ ƱƪƲƴǁ ƗƹƭƱƤƷƪƮƶ:

 f ƖƮƢƷƸƪ ƸƴƲ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ $8S [O̽].
 f ƖƮƢƷƸƪ ƸƴƲ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ Mode.
 f ƋƲƪƵƨƴ�ƴƮƣƷƸƪ ƪƯ ƲƢƴƹ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʊƪ �ƦƸƬƱƢƲƴ ƸƴƲ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ 

Mode. 
 3  ƍ ƴƭǀƲƬ �ƵƴƧơưưƪƮ ƨƮƦ 3 ƩƪƹƸƪƵǀưƪ�ƸƦ ƸƬƲ ƢƲƩƪƮƳƬ :h57+ 

��� $.
 f ƐƵƦƸƣƷƸƪ �ƦƸƬƱƢƲƴ ƸƴƲ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ Mode, Ƣƽƶ ǀƸƴƹ ƪƱƺƦƲƮƷƸƪƤ Ƭ 

ƢƲƩƪƮƳƬ: /ock Showroom� <.



143143

ƉƧƮƲƵƳǁƲƭƸƭ ưƧƱƾƪƥƾƳ:
ƇƹƸǀ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ Ʒƪ Ươƭƪ ƦưưƦƨƣ ƸƽƲ 
ƯƦưƽƩƤƽƲ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƩƮƦƭƢƸƪƮ ƯƦưǂƩƮƦ Ƣƽƶ ƯƦƮ 2 x 8 m Ʒƪ 
16 mm².
2.� ƍ ƧƦƭƱƴƲǀƱƬƷƬ ƴưƴƯưƬƵǂƭƬƯƪ Ʊƪ ƪ�ƮƸƹƻƤƦ.
)(+/(5 [ƙƜƈƒƓƈ@� ƚ�ơƵƻƪƮ �ƵǀƧưƬƱƦ ƯƦƸơ ƸƬ ƧƦƭƱƴƲǀƱƬƷƬ. Ƙƪ 
ƦƹƸƣ ƸƬƲ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƨƤƲƪƸƦƮ ƪ�ƦƲƦƺƴƵơ ƸƬƶ ƧƦƭƱƴƲǀƱƬƷƬƶ ƷƸƮƶ 
ƪƵƨƴƷƸƦƷƮƦƯƢƶ ƵƹƭƱƤƷƪƮƶ. ƋưƢƨƳƸƪ ƸƬƲ ƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƸƽƲ ƯƦưƽƩƤƽƲ, 
ƧƵƦƻƹƯƹƯưǂƷƸƪ ƨƮƦ ưƤƨƴ ƸƮƶ ưƦƧƤƩƪƶ ƯƦƮ ƪ�ƦƲƦươƧƪƸƪ ƸƬ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ.

ADVANCED MENU (ƑƾƪƯưǁƷ 1-9-6-4):
ƇƹƸǀ Ƹƴ ƱƪƲƴǁ ƪƤƲƦƮ ƯƦƸơưưƬưƴ ƱǀƲƴ ƨƮƦ ƢƱ�ƪƮƵƴƹƶ ƻƵƣƷƸƪƶ.
ƉƮƦ �ƵǀƷƧƦƷƬ ƷƸƴ ƱƪƲƴǁ ƪƮƷơƨƪƸƪ ƸƴƲ ƽƶ ơƲƽ ƯƽƩƮƯǀ (Select ƨƮƦ 
ƦưưƦƨƣ Ƹƴƹ ƦƵƮƭƱƴǁ ƯƦƮ Start�StoS ƨƮƦ ƪ�ƮƧƪƧƦƤƽƷƬ Ƹƴƹ ƯƽƩƮƯƴǁ).

Reset Memory (ƑƾƪƯưǁƷ 1-9-6-4):
ƇƹƸǀ Ƹƴ ƱƪƲƴǁ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪ�ƦƲƦƺƢƵƪƮ Ʊƪ ƸƴƲ ƽƶ ơƲƽ ƯƽƩƮƯǀ ƸƮƶ Ƶƹƭ-
ƱƤƷƪƮƶ Ƹƴƹ ƺƴƵƸƮƷƸƣ ƷƸƮƶ ƪƵƨƴƷƸƦƷƮƦƯƢƶ ƵƹƭƱƤƷƪƮƶ. ƕƮ �ƵƴƷƽ�ƮƯƢƶ 
ƷƦƶ ƵƹƭƱƤƷƪƮƶ ƩƮƦƨƵơƺƴƲƸƦƮ.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9
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ƓƫƳƵǂ Advanced

ƙƴ ƱƪƲƴǁ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬ ƩƮƦƱǀƵƺƽƷƬ ƸƽƲ ƩƮƪƹƵƹƱƢƲƽƲ ƵƹƭƱƤƷƪƽƲ. ƉƮƦ 
ƦưưƦƨƣ ƱƪƸƦƳǁ ƸƽƲ ƵƹƭƱƤƷƪƽƲ �ƮƢƷƸƪ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ Select:

SELECT
ƋƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ Batteriewechsel-Modus [ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ ƧƳƹƯưƧƹƢ-
ƸƹƧƸƭƷ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧƷ@ > ƋƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ 3ower SuSSl\ > ƋƲƪƵƨƴ-
�ƴƤƬƷƬ ([Sert &urYe (> ƊƮƦƱǀƵƺƽƷƬ ƸƽƲ ƵƹƭƱƤƷƪƽƲ ([Sert 
&urYe)

ƌƳƫƶƩƵ�ƵƥƭƸƭ ƹƭƷ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ ƧƳƹƯưƧƹƢƸƹƧƸƭƷ Ʋ�ƧƹƧƶƥƧƷ:
 f ƉƮƦ ƸƬƲ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ ƸƬƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬƶ Ʊ�ƦƸƦ-

ƵƤƦƶ ƪ�ƮưƢƳƸƪ Ƹƴ ƱƪƲƴǁ Advanced Menu. 
 f ƇƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ: ON. 

 3 ƇƹƸǀƶ ƴ ƸƵǀ�ƴƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƭƦ ƪƤƲƦƮ ƩƮƦƭƢƷƮƱƴƶ ƷƸƬ ưƤƷƸƦ 
ƸƽƲ ƸƵǀ�ƽƲ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ.

ƌƳƫƶƩƵ�ƵƥƭƸƭ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧƷ «Power Supply»:
 f ƉƮƦ ƲƦ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƣƷƪƸƪ ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ �ƦƵƴƻƣƶ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƪ�ƮưƢƳƸƪ 

Ƹƴ ƱƪƲƴǁ «ADVANCED MENU»:
 f ƖƦƵƴƻƣ ƵƪǁƱƦƸƴƶ: «ON». 

 3 ƀƸƷƮ, ƦƹƸǀƶ ƴ ƸƵǀ�ƴƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƭƦ ƪƤƲƦƮ ƩƮƦƭƢƷƮƱƴƶ ƷƸƬ 
ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ƸƵǀ�ƽƲ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ.

ƌƳƫƶƩƵ�ƵƥƭƸƭ ƹƭƷ ưƧƲ�ǂƱƭƷ «EXPERT»:
 f ƉƮƦ ƲƦ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƣƷƪƸƪ ƸƬƲ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ «EXPERT» ƪ�ƮưƢƳƸƪ 

Ƹƴ ƱƪƲƴǁ «ADVANCED MENU».
 f ƐƦƱ�ǁưƬ Expert: «ON». 

 3 ƀƸƷƮ, ƦƹƸƣ Ƭ ƯƦƱ�ǁưƬ ƭƦ ƪƤƲƦƮ ƩƮƦƭƢƷƮƱƬ ƷƸƬ ưƤƷƸƦ ƸƽƲ ƯƦ-
Ʊ�ƹưǂƲ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƷƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ.
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ƓƫƳƵǂ Advanced
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T refresh: 5h
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U refresh: 16.0V
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...
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ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN
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...
15.9V
16.0V
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...
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ADVANCED MENU
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ƋƯƧƲǁƶƻƾƸƭ ƹƾƳ ƶƺƮƲƥƸƫƾƳ ƹƭƷ ưƧƲ�ǂƱƭƷ «EXPERT»:
ƃƸƦƲ ƪƤƲƦƮ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ Ƭ ƯƦƱ�ǁưƬ ƺǀƵƸƮƷƬƶ (;3(57 ƪƤƲƦƮ ƪƺƮƯƸƣ 
Ƭ ƩƮƦƱǀƵƺƽƷƬ ƸƽƲ ƵƹƭƱƤƷƪƽƲ ƸƬƶ ƯƦƱ�ǁưƬƶ (Ƹǁ�ƴƶ IU0I0U):

• Ucharge: Τάση φόρτισης ρυθμιζόμενη μεταξύ 12 και 16 V (βαθμί-
δα φόρτισης 7)

• Icharge: Ρυθμιζόμενο ρεύμα φόρτισης από 10 A έως 200 A με 
χωρητικότητα μπαταρίας 100 Ah (βαθμίδα 6).

• Urecovery: Τάση ανάκτησης ρυθμιζόμενη έως 30 V. Εάν κατα-
χωρήσετε 2)), η λειτουργία ανάκτησης είναι ανενεργή (βαθμίδα 
φόρτισης 2 και 4)

• Ufloating: Τάση διατήρησης ρυθμιζόμενη ανάλογα με την καταχω-
ρημένη ονομαστική τιμή U. Εάν καταχωρήσετε 2)), η τάση διατήρη-
σης είναι ανενεργή (βαθμίδα φόρτισης 9).

• T recovery: Μέγιστος χρόνος ανάκτησης των κυψελών στο βραχυ-
κύκλωμα, ρυθμιζόμενος μεταξύ 1 και 24 ωρών (βαθμίδα φόρτισης 2).

• T refresh: Διάρκεια της φάσης ανανέωσης - ρυθμιζόμενη μεταξύ 1 
και 12 ωρών. Εάν καταχωρήσετε 2)), η λειτουργία ενημέρωσης είναι 
ανενεργή (βαθμίδα φόρτισης 8).

• T desulfat: Ρυθμιζόμενος μέγιστος χρόνος της φάσης αποθείωσης 
μεταξύ 1 έως 24 ωρών (βαθμίδα φόρτισης 8).

• T ch_max: Μέγιστος χρόνος φόρτισης (βαθμίδα φόρτισης 7 και 6).

• T ch_min: Ελάχιστος χρόνος φόρτισης (βαθμίδα φόρτισης  
7 και 6).

• Urefresh: Μέγιστη τάση κατά τη διάρκεια ενός χρόνου ενημέρωσης 
(βαθμίδα φόρτισης 8).

• OCP (�ƶƵƸƹƧƸƥƧ Ƨ�ǁ ƺ�ƫƶƻǁƶƹƯƸƭ): Ρυθμιζόμενο μέγιστο 
ποσοστό της χωρητικότητας της μπαταρίας πριν από την αποσύνδε-
ση προστασίας (βαθμίδα φόρτισης 8). 

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

ƐƦƸơ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ ƱƤƦƶ Ƹƴ�ƴƭƪƸƬƱƢƲƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ 
ƱƤƦ �ƴưǁ ƹƼƬưƣ ƸơƷƬ 8recoYer\ ƣ 8reIresh Ʊ�ƴƵƪƤ 
ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƪƮ ƧươƧƬ ƷƸƴ ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ ƷǁƷƸƬƱƦ Ƹƴƹ 
ƴƻƣƱƦƸƴƶ. Ƙƪ ƦƹƸƣƲ ƸƬƲ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƹƸƣ Ƭ �ƦƵơƱƪƸƵƴƶ 
ƩƪƲ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƵƹƭƱƮƷƸƪƤ �ơƲƽ Ʀ�ǀ 15 V.

 f ƉƮƦ ƸƬƲ Ʀ�ƴƭƣƯƪƹƷƬ ƯƦƮ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ ƸƽƲ ƯƦƮƲƴǁƵƮƽƲ ƵƹƭƱƤ-
ƷƪƽƲ ƪ�ƮưƢƳƸƪ $'9$N&(' M(N8, sSeichern [Ʀ�ƴƭƣƯƪƹƷƬ] ƯƦƮ -a 
[ƓƦƮ].

 f ƖƮƢƷƸƪ Mode ƨƮƦ ƢƳƴƩƴ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƱƪƲƴǁ ƵƹƭƱƤƷƪƽƲ.
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ƑƧƲ�ǂƱƭ ƻǁƶƹƯƸƭƷ (IU0I0U) Ʋ�ƧƹƧƶƯǃƳ ƫưưƥƳƭƸƭƷ

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 ƇƲơưƹƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ
2 Ƈ�ƴƯƦƸơƷƸƦƷƬ - ưǀƨƽ �ƦƵƦƸƪƸƦƱƢƲƬƶ ƧƦƭƮơƶ ƪƯƺǀƵƸƮƷƬƶ - ƯƦƸƪ-

ƷƸƵƦƱƱƢƲƽƲ ƯƹƼƪưǂƲ
3 ƊƴƯƮƱƣ ƷƴǁưƺƽƷƬƶ
4 Ƈ�ƴƭƪƤƽƷƬ / ƇƲơƯƸƬƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 ƛǀƵƸƮƷƬ Ƣƽƶ 80 %
7 ƛǀƵƸƮƷƬ Ƣƽƶ 95 %
8 ƇƲƦƲƢƽƷƬ ƸƽƲ ƯƹƼƪưǂƲ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ
9 ƛǀƵƸƮƷƬ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬƶ

10 Ƌ�ƦƲƦưƦƱƧơƲƪƮ ƢƲƦƲ ƯǁƯưƴ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƨƮƦ ƸƬ ƩƮƦƸƣƵƬƷƬ ƸƬƶ Ʀ�ǀƩƴ-
ƷƬƶ = ƩƮƦƸƣƵƬƷƬ

ƗƶƵƸƹƧƹƫƺƹƯưƣƷ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƫƷ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƵƴƷƸƦƸƪǁƪƸƦƮ Ʀ�ǀ ƧƵƦƻƹƯƹƯưǂƱƦƸƦ ƯƦƮ ƦƲƦƷƸƵƴƺƣ 
�ƴưƮƯǀƸƬƸƦƶ. ƊƮƦƭƢƸƪƮ ƢƲƦ ƷǁƷƸƬƱƦ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ Ʀ�ǀ Ʒ�ƮƲƭƣƵƪƶ, Ƹƴ 
ƴ�ƴƤƴ ƪƱ�ƴƩƤƫƪƮ ƸƴƲ ƷƻƬƱƦƸƮƷƱǀ Ʒ�ƮƲƭƣƵƽƲ ƯƦƸơ ƸƬ ƷǁƲƩƪƷƬ ƸƽƲ 
ƦƯƵƴƩƪƯƸǂƲ ƷƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ. ƉƮƦ ưǀƨƴƹƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ ƴƮ ƦƯƵƴƩƢƯƸƪƶ 
ƪƤƲƦƮ ơƲƪƹ ƸơƷƬƶ, ǀƸƦƲ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƷƹƲƩƪƩƪƱƢƲƬ Ʒƪ Ʊ�ƦƸƦ-
ƵƤƦ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƩƮƦƭƢƸƪƮ ƱƤƦ ƪƷƽƸƪƵƮƯƣ ƦƷƺơưƪƮƦ 125 Ƈ ƨƮƦ �ƵƴƷƸƦ-
ƷƤƦ Ʀ�ǀ ƪƷƺƦưƱƢƲƴ ƻƪƮƵƮƷƱǀ.
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ƋƺƸƱƫƯƹƵƺƶƩƥƫƷ ƈƯƹƥƫƷ ƒǂƸƫƯƷ
« #fehler [ƷƺơưƱƦ] (+)<-->(-) » 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƇƲƦƷƸƵƴƺƣ �ƴưƮƯǀƸƬƸƦƶ ƸƽƲ ƦƯƵƴƩƪƯƸǂƲ 
ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ

ƘƹƲƩƢƷƸƪ ƸƴƲ ƯǀƯƯƮƲƴ ƦƯƵƴƩƢƯƸƬ ƷƸƴƲ �ǀưƴ (+) ƯƦƮ ƸƴƲ ƱƦǁƵƴ ƷƸƴƲ �ǀưƴ (-) 
ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ.

« #fehler [ƷƺơưƱƦ] U>Umax » 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƍ ƸơƷƬ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ ƪƤƲƦƮ �ƴưǁ ƹƼƬưƣ. ƕ ƺƴƵƸƮƷƸƣƶ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƯƦƸơưưƬưƴƶ ƨƮƦ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ (24 V ƦƲƸƤ 12 V).

« #Batterie-Fehler [ƷƺơưƱƦ 
Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ]» 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƍ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ �ƦƵƴƹƷƮơƫƪƮ ƧƵƦƻƹƯǁƯưƽƱƦ ƣ 
ƢƻƪƮ ƹ�ƴƷƸƪƤ ƫƬƱƮơ.

ƇƲƸƮƯƦƸƦƷƸƣƷƸƪ ƸƬ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ.

ƍ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƩƪƲ ƢƻƪƮ ƷƹƲƩƪƭƪƤ ƣ ƴƮ ƦƯƵƴƩƢ-
ƯƸƪƶ �ƦƵƴƹƷƮơƫƴƹƲ ƧƵƦƻƹƯǁƯưƽƱƦ.

ƋưƢƨƳƸƪ ƸƬ ƷǁƲƩƪƷƬ ƸƽƲ ƦƯƵƴƩƪƯƸǂƲ ƸƬƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦƶ.

ƀƻƪƮ ƷƹƲƩƪƭƪƤ ƱƤƦ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ 6V. ƕ ƺƴƵƸƮƷƸƣƶ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƷƹƱƧƦƸǀƶ.
« >100A » 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƀƻƪƮ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƭƪƤ ƢƲƦƶ �ƴưǁ ƹƼƬưǀƶ 
ƯƦƸƦƲƦưƽƸƣƶ.

Ƈ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƣƷƸƪ ƸƴƲ ƯƦƸƦƲƦưƽƸƣ.

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƱƪƸƦƺƢƵƪƮ �ƴưǁ 
ƹƼƬưǀ ƵƪǁƱƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ (�ơƲƽ 
Ʀ�ǀ 10 A). ƐƦƸơ ƸƬ ƺǀƵƸƮƷƬ 
ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƪƺƮƯƸƣ Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ 
ƩƮơƨƲƽƷƬƶ.

ƘƸƴ ǀƻƬƱƦ ƪƤƲƦƮ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƴƮ �ƴưưƴƤ 
ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ.

ƈƪƧƦƮƽƭƪƤƸƪ ǀƸƮ ƢƻƴƹƲ Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƭƪƤ/Ʀ�ƴƷƹƲƩƪƭƪƤ ǀưƴƮ ƴƮ ƯƦƸƦƲƦưƽƸƢƶ, 
ƨƮƦ ƲƦ ƪưƢƨƳƪƸƪ ƪơƲ Ƭ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƩƪƲ ƢƻƪƮ Ʀ�ƴƺƴƵƸƮƷƸƪƤ �ƴưǁ (ƇƮƸƤƦ ƇƵ. 2).

ƍ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƢƻƪƮ Ʀ�ƴƺƴƵƸƮƷƸƪƤ ƋơƲ Ƭ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ ƢƻƪƮ Ʀ�ƴƺƴƵƸƮƷƸƪƤ ƪƲƸƪưǂƶ, Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƱƪƸƦƺƢƵƪƮ ƢƲƦ ƵƪǁƱƦ 
ƺǀƵƸƮƷƬƶ, ƨƮƦ ƲƦ ƯƦƸƦƷƸƣƷƪƮ ƪƺƮƯƸƣ ƸƬƲ ƪ�ƦƲƦƺǀƵƸƮƷƬ. ƖƪƵƮƱƢƲƪƸƪ ƱƢƻƵƮ Ƹƴ 
ƵƪǁƱƦ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƲƦ �ƢƷƪƮ ƯơƸƽ Ʀ�ǀ ƸƦ 10 A, ƨƮƦ ƲƦ Ʊ�ƴƵƢƷƪƸƪ ƲƦ ƪƯƯƮƲƣƷƪƸƪ 
ƸƬ ƩƮơƨƲƽƷƬ Ƹƴƹ ƴƻƣƱƦƸƴƶ.

« no battery » 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ «Showroom» ƪƤƲƦƮ ƪƲƪƵƨƣ 
« no battery ».

ƑƪƮƸƴƹƵƨƤƦ «Showroom» ƻƽƵƤƶ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ: ƯƦƲƴƲƮƯƣ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ. 
ƀƸƷƮ Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ « no battery », ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ START/
STOP, ƷƸƬ ƷƹƲƢƻƪƮƦ �ƮƢƷƸƪ ƳƦƲơ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ START/STOP, ƨƮƦ ƲƦ ƪƯƯƮƲƣƷƪƸƪ ƸƬ 
ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ «Showroom» Ʊƪ Ʊ�ƦƸƦƵƤƦ.

ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ «Showroom» ƪƤƲƦƮ 
ƯưƪƮƩƽƱƢƲƬ.

ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ "Lock Showroom" ƪƤƲƦƮ ƪƲƪƵƨƴ-
�ƴƮƬƱƢƲƬ.

ƐƦƲƴƲƮƯƣ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ. ƖƬƨƦƤƲƪƸƪ ƷƸƮƶ ƵƹƭƱƤƷƪƮƶ ƨƮƦ ƲƦ Ʀ�ƪƲƪƵ-
ƨƴ�ƴƮƣƷƪƸƪ ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ.

« #fehler [ƷƺơưƱƦ] T(°C) »
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƋưƦƸƸƽƱƦƸƮƯǀƶ ƦƲƪƱƮƷƸƣƵƦƶ Ƌ�ƮƯƴƮƲƽƲƣƷƸƪ Ʊƪ ƸƴƲ �ƵƴƱƬƭƪƹƸƣ ƷƦƶ ƣ ƸƴƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ.
ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƢƱƪƮƲƪ ƨƮƦ Ʊƪƨơưƴ ƩƮơƷƸƬƱƦ ƷƸƴƲ 
ƣưƮƴ.

ƒƬƲ ƦƺƣƲƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƲƦ ƷƸƢƯƪƸƦƮ ƨƮƦ Ʊƪƨơưƴ ƩƮơƷƸƬƱƦ ƷƸƴƲ ƣưƮƴ. ƇƺƣƷƸƪ 
ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƱƢƲƬ, ƱƢƻƵƮ ƲƦ ƷƧƣƷƪƮ Ƹƴ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀ ƱƣƲƹƱƦ 
(ƴ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƭƪƤ �ƮƢƫƴƲƸƦƶ Ƹƴ ƯƴƹƱ�Ƥ 
START/STOP).

« #fehler [ƷƺơưƱƦ] IHM » 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

ƘƺơưƱƦ ƷƸƴ ƬưƪƯƸƵƴƲƮƯǀ ƷǁƷƸƬƱƦ Ƌ�ƮƯƴƮƲƽƲƣƷƸƪ Ʊƪ ƸƴƲ �ƵƴƱƬƭƪƹƸƣ ƷƦƶ ƣ ƸƴƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ.

« #fehler [ƷƺơưƱƦ] fuse » 
+ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯǀƶ ƣƻƴƶ

Ƒơƭƴƶ ƻƪƮƵƮƷƱǀƶ ƍ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƸƬƶ ƦƷƺơưƪƮƦƶ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƨƤƲƪƮ Ʀ�ǀ ƪƳƪƮƩƮƯƪƹƱƢƲƴ ơƸƴƱƴ.

ƍ ƴƭǀƲƬ ƩƪƲ ƩƪƤƻƲƪƮ ƸƤ�ƴƸƦ. ƍ ƦƷƺơưƪƮƦ ƪƮƷǀƩƴƹ ƪƤƲƦƮ ƪưƦƸƸƽƱƦƸƮƯƣ ƍ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƸƬƶ ƦƷƺơưƪƮƦƶ ƪƮƷǀƩƴƹ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƨƤƲƪƮ Ʀ�ǀ ƪƳƪƮƩƮƯƪƹƱƢ-
Ʋƴ ơƸƴƱƴ (ƦƷƺơưƪƮƦ 10 A 5x20)

Ƒơƭƴƶ ƸơƷƬ ƩƮƯƸǁƴƹ ƈƪƧƦƮƽƭƪƤƸƪ ƪơƲ Ƭ ƸơƷƬ ƩƮƯƸǁƴƹ ƯƹƱƦƤƲƪƸƦƮ ƱƪƸƦƳǁ 180 ƯƦƮ 260 V.
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ƗƫƶƯƨƧƱƱƵƳƹƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ

Ƙƪ ƯƦƱƤƦ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƱƬƲ Ʀ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƱƦƫƤ 
Ʊƪ ƸƦ ƷƹƲƬƭƮƷƱƢƲƦ ƴƮƯƮƦƯơ Ʀ�ƴƵƵƤƱƱƦƸƦ. ƊƮƦƭƢƷƸƪ ƸƬ 
ƷƹƷƯƪƹƣ Ʒƪ ƪƨƯƪƯƵƮƱƢƲƬ ƹ�ƬƵƪƷƤƦ ƩƮơƭƪƷƬƶ ƣ ƱƢƷƽ 
ƸƬƶ Ƹƴ�ƮƯƣƶ ƪƨƯƦƸơƷƸƦƷƬƶ ƩƮơƭƪƷƬƶ. ƙƬƵƪƤƸƪ Ƹƴƹƶ 
ƸƵƢƻƴƲƸƪƶ ƮƷƻǁƴƲƸƪƶ ƯƦƲƴƲƮƷƱƴǁƶ. Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ 

ƦƱƺƮƧƴưƮǂƲ ƪ�ƮƯƴƮƲƽƲƪƤƸƪ Ʊƪ ƸƬƲ Ƹƴ�ƮƯƣ ƪƨƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƩƮơƭƪƷƬƶ. 
Ƈ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ ǀưƦ ƸƦ ƹưƮƯơ ƷƹƷƯƪƹƦƷƤƦƶ Ʊƪ ƷƪƧƦƷƱǀ �Ƶƴƶ Ƹƴ 
�ƪƵƮƧơưưƴƲ.

ƙƺƸƸƾƶƫƺƹƣƷ/Ʋ�ƧƹƧƶƥƫƷ:
ƒƬƲ Ʀ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ Ƹƴƹƶ ƷƹƷƷƽƵƪƹƸƢƶ/Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ ƷƸƦ ƴƮƯƮƦƯơ Ʀ�ƴƵ-
ƵƤƱƱƦƸƦ, ƷƸƬ ƺƽƸƮơ ƣ ƷƸƴ ƲƪƵǀ. ƕƮ ƷƹƷƷƽƵƪƹƸƢƶ/ƴƮ Ʊ�ƦƸƦƵƤƪƶ 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƷƹưưƢƨƴƲƸƦƮ, ƲƦ ƦƲƦƯƹƯưǂƲƴƲƸƦƮ ƣ ƲƦ Ʀ�ƴƵƵƤ�ƸƴƲƸƦƮ Ʊƪ 
ƺƮưƮƯǀ �Ƶƴƶ Ƹƴ �ƪƵƮƧơưưƴƲ ƸƵǀ�ƴ.

ƌƩƩǂƭƸƭ

ƉƮƦ ƸƬƲ �ƦƵƴǁƷƦ ƷƹƷƯƪƹƣ Würth �ƦƵƢƻƴƹƱƪ ƸƬƲ ƪƳƣƶ ƪƨƨǁƬƷƬ:
 – ƘƹƷƯƪƹƣ ƧƴƣƭƪƮƦƶ ƪƯƯƤƲƬƷƬƶ ƯƦƮ ƺƴƵƸƮƷƸƣƶ: 24 ƱƣƲƪƶ  
 – ƘƹƷƷƽƵƪƹƸƣƶ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƧƴƣƭƪƮƦƶ ƪƯƯƤƲƬƷƬƶ: 12 ƱƣƲƪƶ
 – ƕƮ ƷƺƮƨƯƸƣƵƪƶ ƺǀƵƸƮƷƬƶ ƯƦƮ ƴƮ ƦƷƺơưƪƮƪƶ Ʀ�ƴƯưƪƤƴƲƸƦƮ ưǀƨƽ 
ƺƭƴƵơƶ.

ƍ ƪƨƨǁƬƷƬ ƮƷƻǁƪƮ Ʀ�ǀ ƸƬƲ ƬƱƪƵƴƱƬƲƤƦ ƦƨƴƵơƶ (Ʀ�ǀƩƪƮƳƬ ƱƢƷƽ 
ƸƮƱƴưƴƨƤƴƹ ƦƨƴƵơƶ ƣ ƩƪưƸƤƴƹ �ƦƵơƩƴƷƬƶ).
ƕƮ �ƵƴƯƦưƴǁƱƪƲƪƶ ƫƬƱƮƢƶ Ʀ�ƴƯƦƭƤƷƸƦƲƸƦƮ Ʊƪ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƣ ƪ�Ʈ-
ƷƯƪƹƣ. ƈươƧƪƶ, ƴƮ ƴ�ƴƤƪƶ �ƵƴƯƦưƴǁƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƦƯƦƸơưưƬưƴ ƻƪƮƵƮƷƱǀ, 
Ʀ�ƴƯưƪƤƴƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƸƬƲ ƪƨƨǁƬƷƬ.
ƇƮƸƣƱƦƸƦ ƪƨƨǁƬƷƬƶ ƦƲƦƨƲƽƵƤƫƴƲƸƦƮ ƱǀƲƴ ƪƺǀƷƴƲ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƦƵƦ-
ƩƴƭƪƤ �ưƣƵƬƶ Ʒƪ ƢƲƦ ƹ�ƴƯƦƸơƷƸƬƱƦ ƸƬƶ Würth, ƷƸƴƲ ƩƮƯǀ ƷƦƶ 
ƦƲƸƮ�ƵǀƷƽ�ƴ ƸƬƶ Würth ƣ Ʒƪ ƪƳƴƹƷƮƴƩƴƸƬƱƢƲƴ ƸƱƣƱƦ ƪƳƹ�ƬƵƢƸƬƷƬƶ 
�ƪưƦƸǂƲ ƸƬƶ Würth. ƚ�ǀ ƸƬƲ ƪ�ƮƺǁưƦƳƬ ƸƪƻƲƮƯǂƲ ƦưưƦƨǂƲ.
ƊƪƲ ƺƢƵƴƹƱƪ ƯƦƱƤƦ ƪƹƭǁƲƬ ƨƮƦ Ƹƹ�ƴƨƵƦƺƮƯơ ươƭƬ.

ƙƺƳƹƤƶƭƸƭ

 f ƒƬ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ �ƴƸƢ ƩƮƦưƹƸƮƯơ ƣ ơưưƦ ƷƯưƬƵơ �ƵƴƾǀƲƸƦ 
ƯƦƭƦƵƮƷƱƴǁ. 

 f ƋơƲ Ƹƴ ƯƦưǂƩƮƴ ƩƮƯƸǁƴƹ ƪƤƲƦƮ ƪưƦƸƸƽƱƦƸƮƯǀ/�ƦƵƴƹƷƮơƫƪƮ ƧươƧƬ 
ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƦƲƸƮƯƦƸƦƷƸƦƭƪƤ ơƱƪƷƦ Ʀ�ǀ ƸƴƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ ƣ Ƹƴ 
ƸƱƣƱƦ ƪƳƹ�ƬƵƢƸƬƷƬƶ �ƪưƦƸǂƲ.

 f ƍ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬ ƯƦƮ Ƭ ƪ�ƮƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ ƩƮƪƳơƨƴƲƸƦƮ ƱǀƲƴ 
Ʀ�ǀ ƦƲƦưǀƨƽƶ ƪƯ�ƦƮƩƪƹƱƢƲƴ ƯƦƮ ƪƳƪƮƩƮƯƪƹƱƢƲƴ �ƵƴƷƽ�ƮƯǀ.

Προσοχή !

ƃưƪƶ ƴƮ ƪƵƨƦƷƤƪƶ ƪưƢƨƻƴƹ ƣ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬƶ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ 
ƩƮƪƳơƨƴƲƸƦƮ ƱǀƲƴ Ʀƺƴǁ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƢƻƪƮ Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƭƪƤ ƯƦƮ ƢƻƪƮ 
ƩƮƦƯƴ�ƪƤ Ƭ �ƦƵƴƻƣ ƵƪǁƱƦƸƴƶ.

 f ƋơƲ Ƭ ƪƷƽƸƪƵƮƯƣ ƦƷƺơưƪƮƦ ƢƻƪƮ ưƮǂƷƪƮ, �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƦƲƸƮƯƦƸƦƷƸƦƭƪƤ 
Ʀ�ǀ ƸƴƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ, Ƹƴ ƸƱƣƱƦ ƪƳƹ�ƬƵƢƸƬƷƬƶ �ƪưƦƸǂƲ ƣ �ƦƵƴ-
ƱƴƤƽƶ ƪƳƪƮƩƮƯƪƹƱƢƲƴ �ƵƴƷƽ�ƮƯǀ, �Ƶƴƶ Ʀ�ƴƺƹƨƣ ƯƮƲƩǁƲƽƲ.

ƈƴƫƸƵƺƢƶ ưƧƯ ƧƳƹƧƱƱƧưƹƯưƢ

Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ �ƴƹ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ, �ƦƵơ ƸƬƲ ƪƺƦƵƱƴƨƣ ƸƽƲ ƷƽƷƸǂƲ 
ƩƮƦƩƮƯƦƷƮǂƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƣƶ ƯƦƮ ƪưƢƨƻƴƹ, �ƦƵƴƹƷƮơƷƪƮ Ươ�ƴƮƦ ƷƸƮƨƱƣ 
ƧươƧƬ, Ƭ ƪ�ƮƷƯƪƹƣ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ �ƵƦƨƱƦƸƴ�ƴƮƬƭƪƤ Ʀ�ǀ ƯƢƲƸƵƴ 
ƷƢƵƧƮƶ masterService ƸƬƶ Würth.   ƉƮƦ ƪƵƽƸƣƷƪƮƶ ƯƦƮ �ƦƵƦƨƨƪưƤƪƶ 
ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯǂƲ ƩƬưǂƲƪƸƪ ƴ�ƽƷƩƣ�ƴƸƪ ƸƴƲ ƯƽƩƮƯǀ �ƵƴƾǀƲƸƴƶ, ƴ 
ƴ�ƴƤƴƶ ƦƲƦƨƵơƺƪƸƦƮ ƷƸƬƲ �ƮƲƦƯƤƩƦ Ƹǁ�ƴƹ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.
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Cihaz×n×z× ilk defa kullanmadan |nce bu 
kullan×m k×lavuzunu okuyup� buna g|re 
davran×n×z. Bu kullan×m k×lavuzunu, daha sonra 
tekrar kullanmak ya da cihaz×n sonraki kullan×c×lar×na 
vermek üzere saklay×n.

 f Cihaz×, ilk kez iňletmeye almadan |nce güvenlik uyar×lar×n× 
mutlaka okuyun!

 — Kullan×m k×lavuzunun ve emniyet uyar×lar×n×n dikkate al×nma-
mas× halinde cihazda hasarlar oluňabileceđi gibi, kullan×c× 
ve diđer ňah×slar da tehlike alt×nda olabilir.

 f Cihaz×n iňletmeye al×nmas×, kullan×m×, bak×m× ve korunmas×yla 
g|revli herkes uygun kalifikasyona sahip olmal×d×r.

 f Cihazda onar×mlar yaln×zca bu konuda g|revlen-
dirilmiň eđitimli kiňilere yapt×r×lmal×d×r. Daima Adolf 
Würth GmbH & Co. KG firmas×n×n orijinal yedek paroalar×n× 
kullan×n×z. Bu sayede cihaz güvenliđinin devaml×l×đ× sađlanm×ň 
olur.

Bu K×lavuzda Yar Alan Ġňaretler ve Simgeler
Bu k×lavuzda bulunan iňaretlerin ve sembollerin amac×, k×lavuzu ve 
cihaz× hemen ve güvenle kullanman×za yard×mc× olmakt×r.

Bilgi
Cihaz×n ve bu k×lavuzun en verimli veya pratik 
bioimde kullan×lmas× hakk×nda sizi bilgilendirir.

 f Ġňlem ad×mlar× 
Ġňlem ad×mlar×n×n tan×mlanan s×ras× dođru ve güvenli kullan×m× 
kolaylaňt×r×r. 

 3 Sonuo 
Burada bir iňlem ad×mlar× s×ras×n×n sonucu ao×klanm×ňt×r.

[1] Pozisyon Numaras×
Pozisyon numaralar× metinde k|ňeli parantezler ile iňaretlenmiňtir.

Uyar× Notlar×n×n Tehlike Kademeleri
Bu kullanma k×lavuzunda potansiyel tehlike durumlar×na ve |nemli 
güvenlik talimatlar×na at×f yapmak amac×yla aňađ×daki tehlike 
kademeleri kullan×lm×ňt×r:

   TEHLIKE !

Kısa bir süre içinde tehlikeli bir durum söz konusu olabilir 
ve alınan tedbirlere uyulmaması, ölümle sonuçlanabilecek 
ağır yaralanmalara neden olabilir. Alınan tedbirlere 
mutlaka uyun.

   UYARI !

Tehlikeli bir durum söz konusu olabilir ve alınan tedbirlere 
uyulmaması, ölümle sonuçlanabilecek ağır yaralanmalara 
neden olabilir. Çok dikkatli çalışın.

   DIKKAT !

Tehlikeli bir durum söz konusu olabilir ve alınan tedbirlere 
uyulmaması, hafif veya cüzi yaralanmalara neden 
olabilir.

Duyuru !

Muhtemelen zararlı bir durum söz konusu olabilir ve önlenmezse 
maddi zarara yol açabilir.

Güvenlik Uyar×lar×n×n Yap×s×

   TEHLIKE !

Tehlike türü ve kaynağı!
 Â Dikkate alınmadığında doğabilecek sonuçlar
 ¾ Tehlikeyi önlemek için alınacak tedbirler

Güvenliđiniz ĠoinTR
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Not
Cihazda deđiňiklik yapmak ya da ek cihazlar 
üretmek yasakt×r. Bu tür deđiňiklikler yaralanmalara 
ve kusurlu iňlevlere yol aoabilir.

 f Cihazda onar×mlar yaln×zca bu konuda g|revlendirilmiň eđitimli 
kiňilere yapt×r×lmal×d×r. Daima Adolf Würth GmbH & Co. KG 
firmas×n×n orijinal yedek paroalar×n× kullan×n×z. Bu sayede cihaz 
güvenliđinin devaml×l×đ× sađlanm×ň olur.

Cihaz oocuklara teslim edilmemeli, zihinsel ya da 
bedensel |zürlü kiňiler ioin uygun deđildir! 

Cihaz sadece iyi havaland×r×lm×ň mekanlarda dik 
durumda iken ňarj edilmeli ve dik durumda iken 
oal×ňt×r×lmal×d×r!

Ateň, ao×k ×ň×k ve k×v×lc×m oluňumunu |nleyin.

Kulaklar× koruyucu donan×m kullan×n×z.

Eldiven kullan×n.

Cihaz×n üstünü |rtmeyin ve rutubete karň× koruyun.

Cilt ya da giysi üzerindeki asit s×oramalar× derhal bol 
su ile giderilmelidir! Gerekirse bir hekime baňvurun.

Cihaz, yan×c× gazlar×n ve o|zücülerin bulunduđu 
ortamlarda oal×ňt×r×lmamal× ve ňarj edilmemelidir.

 f Ar×zal× veya ňarj olmas× mümkün olmayan aküler kesinlikle ňarj 
edilmemelidir.

 f Fiňler, k×skaolar veya aksesuarlar×n ar×zal× olmas× durumunda 
cihaz kullan×lmamal×d×r.

 f Tehlikesiz bir iňletimin olanak d×ň× olduđunun varsay×lmas× ha-
linde, cihaz derhal kapat×lmal× ve kas×ts×z olarak oal×ňt×r×lmas×na 
karň× emniyet alt×na al×nmal×d×r. Cihaz herhangi bir fonksiyon 
g|stermiyorsa, g|zle g|rülür hasarlar× varsa ve nakliye ha-
sarlar× olduđunda tehlikesiz bir iňletimin varsay×lmas× mümkün 
deđildir.

 f Ters kutupta k×sa devre! 

 f Sadece orijinal Würth aksesuar ve yedek paroala-
r×n× kullan×n×z.

Güvenlik Uyar×lar×
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Cihaz Elemanlar×

1 Devirmeli ňalter
2 Mod butonu
3 Ekran 
4 Start/Stop [Baňlat/Durdur] butonu
5 - Butonu
6 Seome butonu
7 + Butonu

Teknik Veriler

hrün ��1� 9�� �1�
Ňebeke voltaj× 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Beyan ak×m× 1600W
Etki derecesi 93%
Giriň sigortas× T 10A
Beyan gerilimi 12 VDC
Gerilim aral×đ× 2 – 16V
Nominal ak×m 100 A
d×k×ň sigortas× 125 A
Akü tipi Kurňun asit akü (sulu), kurňun kalsiyum 

(-gümüň), EFB, EFB+, GEL, AGM  
Akü anma kapasitesi 20 - 1200 Ah
Her pilin hücre say×s× 6
Ters ak×m < 1 mA
9 kademeli ňarj |zelliđi IU0I0U
dal×ňma s×cakl×đ× 0°C - +40°C
Depolama s×cakl×đ× -20°C - +80°C
Koruma derecesi IP21
Koruma s×n×f× I
Ađ×rl×k (fiňler dahil) 5,8 kg
Boyutlar (GxYxD 
mm cinsinden
) 295 x 117 x 345

Amac×na Uygun Kullan×m

Cihaz, sadece 12 V akülerle bađlant×l× olarak arao aküsü ve h×zl× ňarj 
cihaz× olarak kullan×lmal×d×r.
Bunu |tesindeki her türlü kullan×m, amaca ayk×r× kullan×m olarak 
kabul edilir.

Amaca uygun olmayan kullanımlar sonucunda oluşa-
cak hasarlardan kullanıcı sorumludur.

Tarif

Cihaz, ikisi gizli olmak üzere 5 farkl× moda sahiptir:
 — /adunJ [ŇarM@ modu: 20 -1200 Ah kadar 12 V asitli veya jel 

elektrolit arao akülerinin (kurňun, kurňun kalsiyum, kurňun kalsi-
yum- gümüň, AGM, vb.) ňarj edilmesinde kullan×l×r.

 — 'iaJ � [7an× �@ modu: 100 A akü ňarj cihaz×, motor durur va-
ziyetteyken 100 A
ya (motor radyat|rü, elektrikli camlar, arao 
elektroniđi vb.) kadar tüm elektronik tüketiciler üzerinde yürütü-
len tan× iňlemleri s×ras×nda arao aküsünü destekler ve elektrikle 
besler. Akünün gerilimi, bu modda ilgili üreticinin bilgilerine 
g|re ayarlanabilir. 

 — Showroom [Showroom@ modu: Bir teňhir arac×n×n tan×t×m× s×ras×n-
da tüm tüketicileriyle birlikte olmak üzere aküyü elektrikle bes-
ler (elektrikli camlar, kalorifer, d×ň aynalar,....). Akünün gerilimi, 
bu modda ilgili üreticinin bilgilerine g|re ayarlanabilir. 

 — $k� deđiňtirme modu: Akü s|külürken stabil bir arao gerilimi 
sađlayarak kay×tl× bilgilerin kaybolmas×n× engeller. Bu mod, 
standart olarak etkin deđildir� bu nedenle mod listesinde g|-
rülmez. 

 — 3ower SuSSl\ [*�o ka\nađ×@ modu (güo kaynađ×): Deneyimli 
kullan×c×lar ioin uygundur. Standart olarak etkin deđildir� bu 
nedenle mod listesinde g|rülmez. Bu mod, ňarj cihaz×n×n, geri-
limi ve sađlad×đ× maksimum ak×m×n ayarlanabildiđi yüksek ka-
pasiteli bir dođru ak×m kaynađ× olarak kullan×lmas×na izin verir. 
Bu mod deneyimli kullan×c×lar ioin uygundur. 

Bu cihazlar, bir elektrik kesintisi olduđunda |rn. /adunJ [ŇarM@ modu, 
Showroom [Showroom@ modu veya 3ower SuSSl\ [*�o ka\nađ×@ modu-
nun yeniden oal×ňt×r×lmas× gerektiđinde devreye giren otomatik bir 
yeniden oal×ňt×rma fonksiyonuna sahiptir. /ock Showrom (Showroom 
kilidi) fonksiyonu, arao tan×t×m× s×ras×nda yanl×ň kullan×mlar×n oluňma-
mas× ioin ayar olanaklar×n× minimum bir düzeye düňürür.

 Ġňletime alma

 f Cihaz× ňebeke gerilimine bađlay×n.
 f Ao/Kapa butonunu [1] 2N [$d,.@ konumuna getirin.

 3 Ekranda üo saniye boyunda WÜRTH 100 A yaz×s× g|rüntülenir.
 f Ġstenen modu ayarlay×n. Modun seoilmemesi durumunda cihaz, 

en son kullan×lan ayarlarla oal×ň×r ('iaJ � [7an× �@ hario.
 f Aňađ×daki menüye giriň yapmak ioin Mode butonuna bas×n.

MODE
Ňarj> Tan×+ > Showroom (>akü deđiňtirme*)  
(> güo kaynađ×*) *standart ayarlarda „gizlidir“.

 f Ayarlara girmek ioin butonu üo saniye bas×l× tutun:

MODE
3 saniye ayarlar×
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Bađlama / Kesme

 f Kablolar× ve k×skaolar× bađlamadan veya ay×rmadan |nce 
cihaz×n elektrik bađlant×s×n× kesin.

 f Her zaman ilk |nce k×rm×z× k×skac× akünün + kutbuna bađlay×n. 
Siyah k×skac×n arac×n karoserine bađlanmas× gerekiyorsa akü ile 
benzin deposu/egzoz aras×nda bir emniyet mesafesi olmas×na 
dikkat edin. Ňarj s×ras×nda engelsizce eriňilebilir bir ňebeke bađ-
lant×s×n×n olmas×na dikkat edin.

 f Ňarj iňleminin sonunda dikkat edilmesi gereken husus: Aküye 
bađlad×đ×n×z k×skaolar× o×karmadan |nce cihaz× elektrik ňebeke-
sinden ay×r×n.

LADUNG-Modus [ŇARJ modu]

Bu cihazla, akünün, araca bađl× durumdayken dahi tehlikesizce ňarj 
edilebilmesi mümkündür.

Not
Ňarj cihaz×, ilk andan itibaren dođru ayarlanm×ň 
olmal×d×r (akü gerilimi, ňarj eđrisi ve akü kapasitesi).

deňitli ňarj eđrilerinin seoilmesi mümkündür.

Easy [Basit]
• Kurňun aküler ve kapasitesi bilinmeyen aküler ioin uygun olan 

basit ňarj eđrisi. Ancak akünün en iyi ňekilde ňarj olmas× ioin 
ak×ňkan veya jel/AGM ňarj eđrisinin seoilmesi daha iyi olur.

Nass [Sulu]
• Valf kontrollü aküler (kurňun, kurňun kalsiyum, kurňun kalsiyum 

gümüň vb.) ioin ňarj eđrisi Bu ňarj eđrisinde akü kapasitesi Ah 
olarak seoilmelidir.

Gel/AGM [Jel/AGM]
• Bak×m gerektirmeyen aküler (jel, AGM…) ioin ňarj eđrisi. Bu 

ňarj eđrisinde akü kapasitesi Ah olarak seoilmelidir.

Expert: [Uzman:]
• IU0I0U ňarj eđrisi $'9$N&(' M(N8 [*(/ĠŇMĠŇ M(Nh@ üzerinden 

ve sadece deneyimli kullan×c×lar taraf×ndan ayarlanabilir. 
Bu ňarj eđrisi standart olarak etkin deđildir� bu nedenle ňarj 
modu listesinde g|rülmez.  

Duyuru !

Experte-Kurve [Uzman eđrisi] ile geroekleňtirilen bir ňarj iňlemi 
s×ras×nda arac×n elektronik sisteminin korunmas× amac×yla akünün 
s|külmesi gerekebilir.

LADUNG Modus [ŇARJ modu] ayar×� akü tipi-
ne g|re deđiňir

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Ġlk ad×mlar:
 f K×rm×z× (+) ve siyah (-) k×skaolar× aküye bađlay×n.
 f Ad/KAPA butonuna bas×n.

 3 Ňarj iňlemi baňlar.
 f Cihaz, ňarj iňlemi s×ras×nda (%) cinsinden ňarj seviyesini, ak×m, 

saatlik amper ve geride b×rak×lan süreyi g|sterir.

LADUNG Modus [ŇARJ modunda] ilk ad×mlar

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Akü tamamen ňarj olduktan sonra (100 %) bađl× durumda kal×rsa 
akünün ňarj seviyesi )loatinJ Modus [<�]er mod@ taraf×ndan korunur.
Ňarj iňleminin sorunsuzca geroekleňebilmesi ioin ňarj s×ras×nda arac×n 
elektrik tüketimi minimum bir düzeyde tutulmal×d×r (uzun huzmeli 
farlar kapat×lmal×, motor stop edilmeli, kap×lar kapat×lmal×d×r). 

   DIKKAT !

Ňarj iňlemine baňlamadan |nce akünün asit seviyesi 
kontrol edilmelidir.
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DIAG+ Modi [Tan×+ modu]

Cihaz, motor durur vaziyetteyken geroekleňen tan× iňlemi s×ras×nda 
arao aküsünün, 100 A
ya kadar elektrikli tüketiciler (motor radyat|rü, 
elektrikli camlar, arao elektroniđi vb.) ioin gerekli olan elektriđi sađla-
mas×n× sađlar. Cihaz, - 12 V - 14,8 V aras× bir gerilimi sabit tutar.

Gerilim ayar×: 
Akünün gerilimi, ilgili üreticinin bilgilerine g|re 0,1 V ad×mlarla 
ayarlanabilir. 

DIAG+ Modus [Tan×+ modu] ayarlar×

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f K×rm×z× (+) ve siyah (-) k×skaolar× aküye bađlay×n.
 f START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna bas×n.
 f O anda tüketilen ak×m ve o andaki gerilim g|rüntülenir.

DIAG+ Modus [TANI modunun] baňlat×lmas×

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   DIKKAT !

G|rüntülenen ak×m 10A
n×n üstündeyse akü boňalm×ň 
demektir. Cihaz, otomatik olarak bir ňarj iňlemi 
baňlatacakt×r. Araota bulunan diđer elektrikli tüketicilerin 
kapal× olup olmad×đ×n× kontrol edin. Tan× iňlemine 
baňlamadan |nce ak×m×n 10A
n×n alt×na düňmesini 
bekleyin.

SHOWROOM Modus [SHOWROOM modu]

Cihaz, 100 A
ya kadar sabit ak×ml× elektrikli tüketicilerin (motor rad-
yat|rü, elektrikli camlar, arao elektroniđi vb.) - 12 V bis 14,8 V aras× 
ayarlanabilir bir gerilimde kullan×labilmesini olanakl× k×lar.

Gerilim ayar aral×đ×:
Akünün geriliminin, ilgili üreticinin bilgilerine g|re 0,1 V ad×mlarla 
ayarlanabilmesi mümkündür.

SHOWROOM Modus [SHOWROOM modu] 
ayarlar×

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Ġlk ad×mlar
 f K×rm×z× (+) ve siyah (-) k×skaolar× aküye bađlay×n.
 f START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna bas×n.
 f Ak×m oekimi ve o andaki gerilim g|rüntülenir.

SHOWROOM Modus [SHOWROOM modu-
nun] baňlat×lmas×

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Aküsüz bađlant× (|nerilmez):
 f START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna üo saniye bas×ld×-

đ×nda arac×n aküsüz bir ňekilde elektrikle beslenmesi mümkündür. 
 3 Arac×n elektrikle beslenmesine baňlanmadan |nce ekranda 

bir saniye boyunca No Eatter\ yaz×s× g|rüntülenir.
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Duyuru !

Kutuplar×n ters bađlanmas× sonucunda arac×n elektronik sistemleri 
zarar g|rebilir.

   DIKKAT !

G|rüntülenen ak×m 10A
n×n üstündeyse akü boňalm×ň 
demektir. Cihaz, otomatik olarak bir ňarj iňlemi 
baňlatacakt×r.

 f Araota bulunan diđer elektrikli tüketicilerin kapal× olup olmad×đ×n× 
kontrol edin. 

 f Arac×n elektronik sistemlerini kullanmaya baňlamadan |nce 
ak×m×n 10A
n×n alt×na düňmesini bekleyin.

BATTERIE TAUSCHEN Modus [AKh 
DEĐĠŇTĠRME modu] (opsiyonel)

Cihaz, akü deđiňtirilirken bellek ioeriklerinin kaybolmamas× amac×yla 
arac×n elektrik tesisat×n× stabil bir gerilimle besler. Bu mod standart 
olarak etkin deđildir� bu nedenle mod listesinde g|rülmez. Bu mod 
$'9$N&(' M(N8 [*(/ĠŇMĠŇ M(Nh@ üzerinden ayarlanabilir.

Ayar
 f Bađlant×:

• Siyah kıskaç, karoserin çıplak bir yerine bağlanır.
• Kırmızı kıskaç, akünün kıskacın çıkarılmasına gerek kalmaksızın söküle-

bileceği şekilde akünün artı kutbuna bağlanır.
 f START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna bas×n.

 3 Ak×m oekimi ve o nominal gerilim g|rüntülenir. 

Not
Aküyü deđiňtirirken kutuplar×n dođru bađlanmas×na 
dikkat edilmelidir� ayr×ca veri kayb× yaňanmamas× ioin 
k×skaolar uzaklaňt×r×lmamal×d×r.

BATTERIE TAUSCHEN Modus [AKh 
DEĐĠŇTĠRME modunun] baňlat×lmas×

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Duyuru !

Kutuplar×n ters bađlanmas× sonucunda arac×n elektronik sistemleri 
zarar g|rebilir.

Power Supply Modus [Güo kaynađ×] modu 
(opsiyonel)

Deneyimli kullan×c×lar taraf×ndan kullan×labilen bu mod, ňarj cihaz×n×n, 
gerilimi ve sađlad×đ× maksimum ak×m×n ayarlanabildiđi yüksek kapa-
siteli bir dođru ak×m kaynađ× olarak kullan×lmas×na izin verir. Bu mod 
standart olarak etkin deđildir� bu nedenle mod listesinde g|rülmez. 
Bu mod $'9$N&(' M(N8 [*(/ĠŇMĠŇ M(Nh@ üzerinden ayarlanabilir.

Gerilim ayar× ve ak×m×n s×n×rlanmas×:
Gerilim 2 ila 16 V aras×nda ayarlanabilirken sađlanan maksimum 
ak×m 2 ila 100 A aras×nda ayarlanabilir.

POWER SUPPLY Modus [Güo kaynađ× modu]

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Ġlk ad×mlar:
 f START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna bas×n.
 f Ak×m oekimi ve o andaki gerilim g|rüntülenir.
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POWER SUPPLY Modus [Güo kaynađ× modu-
nun] baňlat×lmas×

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Not
32:(5 S833/< [*hd .$<N$Đ,@ modunda, diđer 
modlar×n aksine, kablolarda geliňen bir gerilim 
düňüňü dengelenmez. B|yle bir durumda cihaz×n 
ekranda g|rüntülenen o×k×ň gerilimi dikkate al×nmal×d×r 
(k×skaolardaki gerilim deđil).

Menü ayarlar×

 f (instellunJen [$\arlar@ menü seoeneđine giriň:

MODE
3 saniye ayarlar×

 f Alt menülere girmek ioin Select [Seome@ butonuna bas×n

SELECT
Sprachen [Diller] > Neustart [Yeniden baňlat] > Lock Showro-
om [Showroom kilidi] > Kabel überprüfen [Kablo kontrolü] > 
$'9$N&(' M(N8 [*(/ĠŇMĠŇ M(Nh@ > Reset Memory [Haf×za 
s×f×rlama]

Alt menü

Diller:
Bu menünün ioinde dil seoimini oklar vas×tas×yla yapabilirsiniz.

Otomatik olarak yeniden baňlatma:
Otomatik yeniden baňlatma fonksiyonu Showroom, /adunJ [ŇarM@ veya 
3ower SuSSl\ [*�o ka\nađ×@ modlar×nda oal×ň×r. Bu fonksiyon, bir elekt-
rik kesintisi s×ras×nda ňarj cihaz×n×n ve ňarj iňleminin otomatik olarak 
yeniden baňlamas×n× sađlar. "Otomatik olarak yeniden baňlatma" 
fonksiyonunu „Einstellung [Ayarlar] – Neustart [Yeniden baňlatma]: 
ON [AdIK] üzerinden etkinleňtirebilirsiniz.

«Lock Showroom» (Showroom kilidi):
Showroom modunu kilitlemek ioin kullan×l×r (k|tüye kullan×mlar×n engel-
lenmesi ioin 
tuň kilidi
). Lock Showroom (Showroom kilidi) fonksiyonu� 
"Einstellung [Ayarlar] – Lock Showroom [Showroom kilidi]: Y" olacak 
ňekilde etkinleňtirilir.

Menü ayarlar×

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Showroom kilidi ile ilgili k×saltmalar:
Showroom SSerre [Showroom kilidi@ menü ayarlar×na girilmeden de 
etkinleňtirilebilir:

 f $8S [.$3$7@ butonuna bas×n.
 f Mode [Mod@ butonuna bas×n.
 f Mode [Mod@ butonunu bas×l× tutarak cihaz× tekrar ao×n. 

 3  Ekranda 3 saniye boyunca WÜRTH 100 A yaz×s× g|rüntülenir.
 f Ekranda /ock Showroom� < yaz×s× g|rüntülene kadar Mode [Mod@ 

butonunu bas×l× tutun.
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Kablo kalibrasyonu:
Her kablo deđiňikliđinde bu arao kullan×lmal×d×r. Cihazla, 16 mm²,  
2 x 8 m
ye kadar kablolar kullan×labilir.
2. [7$M$M@� Kalibrasyon baňar×l×.
+$7$� Kalibrasyon s×ras×nda bir sorun oluňmas× durumunda kalibras-
yon ayarlar× fabrika ayarlar×na geri d|ner. Kablolar× kontrol edin, 
k×skaolarla k×sa bir süreliđine k×sa devre yapt×r×n ve iňlemi tekrarlay×n.

ADVANCED MENU [GELĠŇMĠŇ MENh] (Kod 1-9-6-4):
Bu menü sadece deneyimli kullan×c×lar taraf×ndan kullan×lmal×d×r.
Menüye giriň yapmak ioin yukar×daki kod girilmelidir (rakam×n deđiň-
tirilmesi ioinSelect [Seome@ butonuna ve kodun onaylanmas× ioin Start�
StoS [Baňlat�'urdur@ butonuna bas×lmal×d×r).

Reset Memory [Haf×za s×f×rlama] (Kod 1-9-6-4):
Bu menü üzerinden yukar×daki kodla ňarj cihaz×n×n ayarlar× fabrika 
ayarlar×na geri d|ndürülür. Bu iňlemin ard×ndan kiňisel ayarlar×n×z 
silinir.

Reset Memory [Haf×za s×f×rlama]

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menü [Geliňmiň menü]

Bu menü üzerinden geliňmiň ayarlar yap×labilir. Ayarlar aras×nda 
geoiň yapmak ioin Select [Seoim@ butonuna bas×lmal×d×r:

SELECT
$k� deđiňtirme modunu etkinleňtir > 3ower SuSSl\ [*�ň ka\-
nađ×n×@ etkinleňtir > ([Sert &urYe [8]man eđrisini@ etkinleňtir  
(> ([Sert &urYe [8]man eđrisi@ ayarlar×n× yap×land×r)

Akü deđiňtirme modunun etkinleňtirilmesi:
 f Akü deđiňtirme modunu etkinleňtirmek ioin geliňmiň menüyü [Ad-

vanced Menu] seoin. 
 f Akü deđiňtirme: ON [AdIK]. 

 3 Bu mod, bu iňlemden sonra mod listesinde kullan×labilir 
durumda olacakt×r.

�Power Supply� modus [Güo kaynađ× modunun] etkin-
leňtirilmesi:

 f Güo kaynađ× modunun etkinleňtirilmesi ioin "ADVANCED MENU 
[Geliňmiň menü]yü" seoin.

 f Güo kaynađ×: ON [AdIK]. 
 3 Bu mod, bu iňlemden sonra mod listesinde g|rüntülenecektir.

�EXPERT [UZMAN]� modunun etkinleňtirilmesi:
 f "EXPERT [UZMAN] ňarj eđrisini etkinleňtirmek ioin "ADVANCED 

MENU [Geliňmiň menü]yü" seoin.
 f Uzman eđrisi: "ON [AdIK]". 

 3 Bu eđri, bu iňlemden sonra bu ňarj modunda, ňarj eđrisi liste-
sinde g|rüntülenecektir.
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Advanced Menü [Geliňmiň menü]

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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�EXPERT [UZMAN]� eđrisi ayarlar×n×n yap×land×r×lmas×:
(;3(57 [8=M$N@ ňarj eđrisi etkinleňtirildikten sonra eđri ayarlar× yap×-
land×r×labilir (tip IU0I0U):

• Ucharge: Şarj gerilimi, 12 ila 16 V arasında ayarlanabilir  
(şarj kademesi 7)

• Icharge: 100 Ah akü kapasitesinde ayarlanabilir şarj akımı 10 A ila 
200 A arasındadır (kademe 6).

• Urecovery: Toparlanma gerilimi 30 V kadar ayarlanabilir. Şayet 
2)) [.$3$/,@ girilmişse toparlanma gerilimi etkin değildir (şarj kade-
mesi 2 ve 4)

• Ufloating: Yüzer gerilim, girilen U nominal değerine göre ayarla-
nabilir. 2)) [.$3$/,@ girilmişse yüzer gerilim fonksiyonu etkin değildir 
(şarj kademesi 9).

• T recovery: Hücrelerin kısa devre durumunda maksimum toparlan-
ma süresi 1 ila 24 saat arasında ayarlanabilir (şarj kademesi 2).

• T refresh: Rejenerasyon süresi, 1 ila 12 saat arasında ayarlanabilir. 
2)) [.$3$/,@ girilmişse güncelleştirme fonksiyonu etkin değildir (şarj 
kademesi 8).

• T desulfat: Maksimum sülfattan arındırma süresi, 1 ila 24 arasında 
ayarlanabilir (şarj kademesi 8).

• T ch_max: Maksimum şarj süresi (şarj kademesi 7 ve 6).

• T ch_min: Minimum şarj süresi (şarj kademesi 7 ve 6).

• Urefresh: Bir güncelleştirme süresi sırasında maksimum gerilim  
(şarj kademesi 8).

• OCP (Aň×r× yük korumas×): Akü kapasitesinin, acil kapama önce-
si ayarlanabilir maksimum yüzde oranı (şarj kademesi 8). 

   DIKKAT !

Bir akünün yerinden s|külmeden ňarj edilmesi s×ras×nda 
ortaya o×kabilecek 8recoYer\ veya 8reIresh gerilimi, 
arac×n elektronik sistemine hasar verebilir. B|yle 
bir durumda bu parametre 15V
den daha yüksek 
ayarlanmamal×d×r.

 f Yeni ayarlar× kaydetmek ve etkinleňtirmek ioin ADVANCED MENU 
[*(/ĠŇMĠŇ M(Nh@, ka\det ve (Yeti seoin.

 f Ayar menüsünden o×kmak ioin Mode [Mod@ butonuna bas×n.
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Arao aküleri ňarj eđrisi (IU0I0U)

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Akü analizi
2 Tamamen boňalanm×ň olmalar× nedeniyle hasar g|ren hücrelerin 

geri kazan×lmas×
3 Sülfat testi
4 Akünün sülfattan ar×nd×r×lmas× / toparlanmas× (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 % 80
e kadar ňarj
7 % 95
e kadar ňarj
8 Akü hücrelerinin rejenerasyonu
9 Dengeleme ňarj×

10 Kapasitenin elde edilebilmesi amac×yla bir ňarj oevrimini tekrarlar  
= Muhafaza

Koruma fonksiyonlar×

Cihaz, k×sa devre ve ters kutup bađlant×lar×na karň× korunmaktad×r. 
Cihaz, k×skaolar aküye bađlan×rken k×v×lc×m oluňmas×n× engelleyen 
bir k×v×lc×m emniyet sistemine sahiptir. Cihaz×n bir aküye bađl× olma-
d×đ× zamanlarda k×skaolarda güvenlik nedenlerinden dolay× gerilim 
yoktur. Cihaz, hatal× kullan×mlarda koruma sađlayan 125 A bir dahili 
sigortaya sahiptir.
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dal×ň×rken ortaya o×kan 
ar×zalar

Nedenler d|zümler

« #hata (+)<-->(-) » 
+ uyar× sesi

Akü k×skaolar× ters kutuplanm×ň K×rm×z× k×skac× akünün (+) kutbuna ve siyah k×skac× akünün (-) kutbuna bađla-
y×n.

« #hata U>Umax » 
+ uyar× sesi

Akü gerilimi yüksek. Ňarj cihaz× aküye uygun deđil (12 V yerinde 24 V).

« #Akü hatas× » + uyar× sesi Akü k×sa devre yap×yor veya hasarl× Aküyü deđiňtirin
Akü bađl× deđil veya k×skaolarda k×sa devre 
var.

Akü k×skaolar× bađlant×lar×n× kontrol edin.

6V gücünde bir akü bađlanm×ň. Ňarj cihaz× uyumlu deđil.
« >100A » + uyar× sesi dok fazla güo tüketen bir tüketici oal×ň×yor. Tüketiciyi kapat×n.
Cihazdan ook yüksek bir ňarj 
ak×m× o×k×yor (10A üzeri). Ňarj 
s×ras×nda tan× modu oal×ňm×yor.

Araota ook say×da güo tüketici ao×lm×ň. Akünün ook fazla boňalm×ň olup olmad×đ×n× kontrol etmek ioin tüm güo tüketici-
lerinin kapal×/ayr×lm×ň olduđundan emin olun (neden no: 2).

Akü boňalm×ň Akünüz tamamen boňald×đ×nda cihaz, tekrar ňarj iňlemini olanakl× k×lan bir 
ňarj ak×m× sađlar. Arac×n tan× iňlemini baňlatabilmek ioin ňarj ak×m×n×n 10A
n×n 
alt×na düňmesini bekleyin.

« no battery » + uyar× sesi "Showroom" modu etkin 
« no battery ».

Aküsüz "Showroom" Modu: Cihaz× normal kullan×n. « no battery » fonksiyonu-
nu devre d×ň× b×rakmak ioin, START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna bas×n� 
akülü "Showroom" modunu baňlatmak ioin START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] 
butonuna tekrar bas×n.

"Showroom" modu kilitli. "Showroom kilidi" etkinleňtirilmiň. Cihaz normal oal×ň×r. Fonksiyonu devre d×ň× b×rakmak ioin ayarlara gidin.

« #hata T(°C) » + uyar× sesi Vantilat|r ar×zas× Cihaz sat×c×s× veya üreticisi ile iletiňime geoin.
Cihaz, uzun süre güneňte kalm×ň. Cihaz× uzun süre güneňte b×rakmay×n. Uyar× mesaj× kaybolana kadar cihaz× 

ao×k b×rak×n (uyar× sesi, START/STOP [BAŇLAT/DURDUR] butonuna bas×larak 
kapat×labilir.

« #hata IHM » + uyar× sesi Elektronik sistem hatas× Cihaz sat×c×s× veya üreticisi ile iletiňime geoin.
« #hata fuse » + uyar× sesi Kullan×m hatas× Sigortan×n kalifiye bir eleman taraf×ndan deđiňtirilmesini sađlay×n.
Ekranda hiobir ňey g|rüntülen-
miyor.

Giriň sigortas× ar×zal× Giriň sigortan×n kalifiye bir eleman taraf×ndan deđiňtirilmesini sađlay×n (sigor-
ta: 10 A 5x20)

Hatal× ňebeke voltaj× Ňebeke voltaj×n×n 180 ila 260 V aras×nda olduđundan emin olunmal×d×r.
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devre hakk×nda bilgiler

Cihaz× kati surette normal o|pe atmay×n. Kullan×m 
|mrünü doldurmuň cihaz×, sertifikal× bertaraf etme 
iňletmeleri veya yerel y|netimlerin bertaraf etme 
hizmetleri üzerinden bertaraf edin. Geoerli güncel 
talimatlara uyun. Ňüpheli hallerde at×k kuruluňunuzla 

irtibat kurunuz. Bütün ambalaj malzemelerini oevreye uygun ňekilde 
bertaraf edin.

Aküler/Piller:
Aküler/bataryalar× normal ev o|püne, ateňe veya suya atmay×n×z. 
Aküler/bataryalar toplanmal×, geri d|nüňtürülmeli veya oevreye 
sayg×l× bioimde tasfiye edilmelidir.

Garanti

Bu Würth cihaz× ioin aňađ×daki garantiyi sunuyoruz:
 – Start yard×m cihaz× ve ňarj cihaz×: 24 ay  
 – Start yard×m cihaz×n×n ioindeki akü: 12 ay
 – Aň×nma nedeniyle ňarj k×skaolar× ve sigortalar hariotir.

Garanti hakk× sat×n alma tarihinden itibaren geoerlidir (fatura veya 
irsaliye ile kan×tlanmal×d×r).
Meydana gelen hasarlar yedek paroa tedariki veya onar×mla gideri-
lir. Hatal× kullan×mdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsam×nda 
deđildir.
Garanti kapsam×nda yap×lan müracaatlar, ancak cihaz paroalan-
mam×ň bir vaziyette bir Würth ňubesine, bir Würth pazarlamac×s×na 
veya Würth taraf×ndan yetkilendirilmiň bir servis noktas×na b×rak×ld×đ× 
durumda kabul edilebilir. Teknik deđiňiklik yapma hakk× sakl×d×r.
Bas×m hatalar×ndan dolay× sorumluluk kabul edilmez.

Bak×m

 f d|zeltiler veya agresif temizlik ürünleri kesinlikle kullan×lmama-
l×d×r. 

 f Cihaz×n ar×zal×/hasarl× elektrik kablosu hemen cihaz üreticisi veya 
servisi taraf×ndan deđiňtirilmelidir.

 f Cihaz üzerindeki bak×m ve onar×m oal×ňmalar×, sadece eđitimli ve 
kalifiye personel taraf×ndan geroekleňtirilmelidir.

Duyuru !

Tüm kontrol ve bak×m oal×ňmalar×, cihaz kapal× ve fiňi oekili 
vaziyetteyken yap×lmal×d×r.

 f Atan dahili sigortalar, üretici, müňteri servisi veya bu konuda 
eđitimli bir kiňi taraf×ndan deđiňtirilmelidir.

Aksesuarlar ve Yedek Paroalar

Cihaz |zenli üretim ve kontrol iňlemlerine rađmen bozulacak olursa, 
tamir iňlemi Würth masterService taraf×ndan yap×lmal×d×r. Tüm soru-
larda ve yedek paroa taleplerinde lütfen cihaz×n tip levhas× üzerinde 
bulunan ürün numaras×n× belirtiniz.
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Przed rozpoczċciem uŢytkowania 
urzødzenia naleŢy przeczytać niniejszø 
instrukcjċ eksploatacji i nastċpnie 
stosować siċ do niej. Zachować instrukcjċ 
eksploatacji do przyszįego wykorzystania lub dla 
nastċpnego uŢytkownika.

 f Przed pierwszym uruchomieniem naleŢy bezwzglċdnie zapo-
znać siċ z zasadami bezpieczeıstwa!

 — Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji eksploatacji oraz 
zasad bezpieczeıstwa moŢe prowadzić do uszkodzenia 
urzødzenia oraz sytuacji niebezpiecznych dla operatora 
lub innych osyb.

 f Wszystkie osoby biorøce udziaį w procesie uruchamiania, 
obsįugi, konserwacji i utrzymania urzødzenia w dobrym stanie 
muszø być odpowiednio wykwalifikowane.

 f Naprawy urzødzenia mogø być wykonywane 
wyįøcznie przez upowaŢnione i odpowiednio 
przeszkolone osoby. Zawsze uŢywać oryginalnych czċńci 
zamiennych firmy Adolf Würth GmbH & Co. KG. Dziċki temu 
bċdzie moŢna mieć pewnońć, Ţe bezpieczeıstwo urzødzenia 
pozostanie zachowane.

Znaki i symbole uŢyte w niniejszej instrukcji
Znaki i symbole uŢyte w niniejszej instrukcji umoŢliwiajø szybkie i 
bezpieczne uŢytkowanie urzødzenia oraz instrukcji.

Informacja
Informacje zawierajø wskazywki dotyczøce 
najbardziej efektywnego i praktycznego 
wykorzystania urzødzenia i niniejszej instrukcji.

 f Czynnońci 
Zdefiniowana sekwencja czynnońci uįatwia prawidįowe i bez-
pieczne uŢytkowanie. 

 3 Wynik 
Tutaj znajduje siċ opis wyniku sekwencji czynnońci.

[1] Numer pozycji
Numery pozycji sø podane w tekńcie w nawiasach prostokøtnych.

Poziomy zagroŢeı dotyczøce ostrzeŢeı
W niniejszej instrukcji eksploatacji zastosowano nastċpujøce stop-
nie zagroŢenia, aby wskazać na potencjalne sytuacje zagroŢenia 
i waŢne przepisy bezpieczeıstwa:

   NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Oznacza bezpośrednie zagrożenie, które – 
w przypadku niezastosowania wymaganych środków – 
spowoduje ciężkie obrażenia ciała włącznie ze śmiercią. 
Należy bezwzględnie zastosować wymagane środki.

   OSTRZEŻENIE!

Oznacza potencjalne zagrożenie, które – w przypadku 
niezastosowania wymaganych środków – spowoduje 
ciężkie obrażenia ciała włącznie ze śmiercią. Podczas 
pracy należy zachować szczególną ostrożność.

   OSTROŻNIE!

Oznacza potencjalne zagrożenie, które – w przypadku 
niezastosowania wymaganych środków – spowoduje 
lekkie lub nieznaczne obrażenia ciała.

Uwaga!

Oznacza możliwość wystąpienia sytuacji, która – w przypadku jej 
nieuniknięcia – spowoduje szkody materialne.

Struktura zasad bezpieczeıstwa

   NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Rodzaj i źródło zagrożenia!
 Â Skutki nieprzestrzegania
 ¾ Środki uniknięcia zagrożenia

Dla wįasnego bezpieczeıstwaPL
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Wskazywka
Dokonywanie zmian w urzødzeniu lub tworzenie 
dodatkowego sprzċtu jest zabronione. Zmiany 
tego typu mogø prowadzić do obraŢeı ciaįa 
i nieprawidįowego dziaįania urzødzenia.

 f Naprawy urzødzenia mogø być wykonywane wyįøcznie przez 
upowaŢnione i odpowiednio przeszkolone osoby. Zawsze 
uŢywać oryginalnych czċńci zamiennych firmy Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. Dziċki temu bċdzie moŢna mieć pewnońć, 
Ţe bezpieczeıstwo urzødzenia pozostanie zachowane.

Urzødzenie nie jest przeznaczone dla dzieci i osyb 
z niepeįnosprawnońciø umysįowø lub fizycznø! 

Urzødzenie naleŢy įadować i uŢytkować wyįøcznie 
w pozycji stojøcej w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach.

Unikać ognia, otwartego ńwiatįa i iskrzenia.

UŢywać okularyw ochronnych.

Nosić rċkawice ochronne.

Nie zakrywać urzødzenia i chronić je przed 
wilgociø.

Odpryski kwasu na skyrze lub odzieŢy niezwįocznie 
usuwać duŢø ilońciø wody! W razie potrzeby udać 
siċ do lekarza.

Nie wolno įadować ani uŢytkować urzødzenia 
w otoczeniu įatwopalnych gazyw 
i rozpuszczalnikyw.

 f Nie įadować uszkodzonych akumulatoryw ani baterii nie 
nadajøcych siċ do ponownego įadowania.

 f Nie uŢywać urzødzenia, jeńli wtyczka, zaciski lub akcesoria sø 
uszkodzone.

 f JeŢeli wystøpi przypuszczenie, Ţe bezpieczna eksploatacja 
jest niemoŢliwa, naleŢy niezwįocznie wyįøczyć urzødzenie 
i zabezpieczyć je przed przypadkowym uruchomieniem. 
Bezpieczna eksploatacja jest niemoŢliwa, gdy urzødzenie nie 
wskazuje Ţadnej funkcji, wykazuje widoczne uszkodzenia lub 
ulegįo uszkodzeniu w trakcie transportu.

 f Zwarcie przy zamianie biegunyw!
 f UŢywać wyįøcznie oryginalnych czċńci zamien-

nych i akcesoriyw Würth.

Zasady bezpieczeıstwa
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Elementy urzødzenia

1 Przeįøcznik
2 Przycisk Mode
3 Wyńwietlacz 
4 Przycisk Start/Stop
5 Przycisk -
6 Przycisk Select
7 Przycisk +

Dane techniczne

Art. 0510 955 710
Napiċcie zasilajøce 220–240 V AC  

~ 50/60 Hz
Prød nominalny 1600 W
Stopieı sprawnońci 93%
Bezpiecznik wejńciowy T 10A
Napiċcie znamionowe 12 V DC
Zakres napiċcia 2–16 V
Prød znamionowy 100 A
Bezpiecznik wyjńciowy 125 A
Rodzaj akumulatora Akumulator kwasowo-oįowiowy Nass, 

wapniowo-oįowiowy (-srebrowy), EFB, 
EFB+, GEL, AGM  

Pojemnońć znamionowa akumu-
latora

20–1200 Ah

Liczba ogniw na akumulator 6
Prød wsteczny < 1 mA
9-stopniowa charakterystyka 
įadowania

IU0I0U

Temperatura pracy 0°C – +40°C
Temperatura przechowywania -20°C – +80°C
Stopieı ochrony IP21
Klasa ochronnońci I
Masa (razem z wtyczkø) 5,8 kg
Wymiary (szer. x wys. gįċb) 
w mm

295 x 117 x 345

UŢytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzødzenie moŢe być uŢytkowane wyįøcznie jako zasilacz sieci 
pokįadowej i szybka įadowarka do wszystkich popularnych modeli 
akumulatoryw rozruchowych 12 V.
KaŢde inne zastosowanie jest uznawane za niezgodne 
z przeznaczeniem.

Odpowiedzialność za szkody wynikające z użyt-
kowania niezgodnego z przeznaczeniem ponosi 
użytkownik.

Opis

Urzødzenia moŢe pracować w piċciu trybach pracy, z czego dwa 
z nich sø ukryte:

 — Tryb /adunJ [Įadowanie@: sįuŢy do įadowania akumulatoryw 
rozruchowych z elektrolitem kwasowym lub Ţelowym (oįyw, 
oįyw-wapı, oįyw-wapı-srebro, AGM itp.) zakresie od 20 do 
1200 Ah z napiċciem 12 V.

 — Tryby 'iaJ � : įadowarka do akumulatoryw 100 A podtrzy-
muje i zasila akumulator pokįadowy podczas diagnostyki 
przy zatrzymanym silniku – zasilane sø wszystkie odbiorniki 
elektryczne do 100 A (ukįad chįodzenia silnika, podnońniki 
szyb, elektronika pokįadowa itp.). W tym trybie moŢna usta-
wić napiċcie akumulatora zgodnie ze specyfikacjø danego 
producenta. 

 — Tryb Showroom: zasila akumulator podczas prezentacji samo-
chodu demonstracyjnego ze wszystkimi odbiornikami (podno-
ńniki szyb, ogrzewanie, lusterka zewnċtrzne). W tym trybie 
moŢna ustawić napiċcie akumulatora zgodnie ze specyfikacjø 
danego producenta. 

 — Tryb Batterie tauschen [:\miana akumulatora@: zapewnia sta-
bilne napiċcie pokįadowe podczas wymontowywania akumu-
latora, zapobiegajøc tym samym utracie zapisanych danych. 
Przy standardowym ustawieniu tryb ten jest wyįøczony i nie 
jest wyńwietlany na lińcie trybyw. 

 — Tryb 3ower SuSSl\ (zasilanie elektryczne): przeznaczony dla 
zaawansowanych uŢytkownikyw. Przy standardowym usta-
wieniu tryb ten jest wyįøczony i nie jest wyńwietlany na lińcie 
trybyw. Tryb ten umoŢliwia uŢytkowanie įadowarki jako moc-
nego Šrydįa napiċcie staįego. Napiċcie i dostarczany prød 
maksymalny tego Šrydįa moŢna ustawić. Tryb ten jest prze-
znaczony dla zaawansowanych uŢytkownikyw. 

Urzødzenia sø wyposaŢone w automatycznø funkcjċ ponownego 
uruchomienia. UmoŢliwia ona ponowne uruchomienie np. trybu 
/adunJ [Įadowanie@, Showroom lub 3ower SuSSl\ w przypadku zaniku 
zasilania. Funkcja /ock Showrom (blokada trybu Showroom) ograni-
cza moŢliwońci ustawieı do minimum, pozwalajøc uniknøć bįċdyw 
w obsįudze.

 Uruchomienie

 f Podįøcz urzødzenie do napiċcia zasilajøcego.
 f Ustaw wįøcznik/wyįøcznik [1] w pozycji ON.

 3 Przez trzy sekundy na wyńwietlaczu bċdzie widoczny komuni-
kat :h57+ ��� $.

 f Ustaw odpowiedni tryb pracy. Jeńli tryb nie zostanie wybrany, 
urzødzenie skorzysta z ostatnio uŢytych ustawieı (oprycz 'iaJ �).

 f Nacińnij przycisk Mode, aby przejńć do nastċpujøcego menu:

MODE
Ladung [Įadowanie] > Diag+ > Showroom (>Batterie 
tauschen [Wymiana akumulatora]*) (> Power Supply*) 
*Przy standardowym ustawieniu opcja ta jest „ukrytaµ.

 f Aby przejńć do ustawieı, przytrzymaj przycisk przez trzy sekundy 
w pozycji wcińniċtej:

MODE
3 s – Einstellungen [Ustawienia]
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Podįøczenie /odįøczenie

 f Przed podįøczeniem lub odįøczeniem przewodyw i zaciskyw 
odįøcz urzødzenie od sieci elektrycznej.

 f Zawsze zwracaj uwagċ, aby najpierw poįøczyć czerwony za-
cisk z biegunem � akumulatora. W razie potrzeby poįøcz czarny 
zacisk z karoseriø pojazdu. Upewnij siċ, Ţe miċdzy akumula-
torem i zbiornikiem paliwa/wydechem jest wystarczajøcy odstċp 
bezpieczeıstwa. Podczas įadowania zwryć uwagċ na to, aby 
przyįøcze zasilania byįo swobodnie dostċpne.

 f Po zakoıczeniu įadowania przestrzegaj poniŢszej instrukcji: 
Najpierw odįøcz urzødzenia od sieci elektrycznej, a nastċpnie 
odįøcz zacisk od akumulatora.

Tryb LADUNG [ĮADOWANIE]

Urzødzenie umoŢliwia bezpieczne naįadowanie akumulatora, nawet 
jeńli pozostanie on w pojeŠdzie.

Wskazywka
Przed rozpoczċciem įadowania ustaw prawidįowo 
įadowarkċ (napiċcie akumulatora, krzywa įadowania 
i pojemnońć akumulatora).

MoŢna wybrać ryŢne krzywe įadowania:

Easy
• Uproszczona krzywa įadowania, przeznaczona dla wszyst-

kich akumulatoryw oįowiowych i akumulatoryw o nieznanej 
pojemnońci. W celu zapewnienia optymalnego įadowania 
zalecane jest uŢycie krzywej įadowania Liquid lub Gel/
AGM.

Nass
• Krzywa įadowania dla akumulatoryw z zaworem regulujø-

cym (oįowiowe, wapienno-oįowiowe, wapienno-oįowiowo-
-srebrowe itp.). W przypadku tej krzywej įadowania naleŢy 
wybrać pojemnońć akumulatora w Ah.

Gel/AGM
• Krzywa įadowania dla akumulatoryw bezobsįugowych (Gel, 

AGM...). W przypadku tej krzywej įadowania naleŢy wybrać 
pojemnońć akumulatora w Ah.

Expert:
• Krzywa įadowania IU0I0U ustawiana za pomocø menu 

$'9$N&(' M(N8 i przeznaczona tylko dla dońwiadczonych 
uŢytkownikyw. Przy standardowym ustawieniu ta krzywa 
įadowania jest nieaktywna i nie jest wyńwietlana na lińcie 
krzywych įadowania.  

Uwaga!

Podczas įadowania z uŢyciem krzywej Expert moŢe być konieczne 
odįøczenie akumulatora w celu ochrony elektroniki pojazdu.

Ustawienie trybu LADUNG [ĮADOWANIE] za-
leŢne od typu akumulatora

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Pierwsze kroki:
 f Podįøcz zaciski do įadowania: czerwony (+) i czarny (-) do 

akumulatora.
 f Nacińnij WĮ÷CZNIK/WYĮ÷CZNIK.

 3 Rozpocznie siċ įadowanie.
 f Podczas įadowania urzødzenie wyńwietla na przemian postċp 

įadowania w procentach (%), napiċcie, prød, amperogodziny 
i czas, ktyry upįynøį.

Pierwsze kroki w trybie LADUNG 
[ĮADOWANIE]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Jeńli akumulator jest caįkowicie naįadowany (100%) i pozostaje 
podįøczony, poziom naįadowania zostanie utrzymany dziċki try-
bowi )loatinJ Modus.
Podczas įadowania naleŢy zredukować zuŢycie energii przez 
pojazd do minimum (wyįøczyć ńwiatįa drogowe, wyįøczyć silnik, 
zamknøć drzwi), aby nie zakįycać įadowania. 

   OSTROŻNIE!

W razie potrzeby sprawdŠ poziom elektrolitu 
w akumulatorze.
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Tryby DIAG+

Podczas diagnostyki przy wyįøczonym silniku urzødzenie podtrzy-
muje zasilanie akumulatora pokįadowego dla odbiornikyw elektrycz-
nych (ukįad chįodzenia silnika, podnońniki szyb, elektronika pokįa-
dowa itp.) do 100 A. Utrzymuje staįø wartońć napiċcia w zakresie 
od - 12 V do 14,8 V.

Ustawienie napiċcia: 
Napiċcie akumulatora moŢna ustawić w krokach co 0,1 V zgodnie 
ze specyfikacjø danego producenta. 

Ustawienia trybu DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Podįøcz zaciski do įadowania: czerwony (+) i czarny (-) do 
akumulatora.

 f Nacińnij przycisk START/STOP.
 f Zostanie wyńwietlony aktualnie zuŢyty prød i aktualne napiċcie.

Uruchomienie trybu DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   OSTROŻNIE!

Jeńli wyńwietlony prød przekracza 10 A, akumulator 
jest rozįadowany. Urzødzenie automatycznie 
rozpocznie įadowanie. SprawdŠ, czy wszystkie 
odbiorniki elektryczne w pojeŠdzie sø wyįøczone. Przed 
rozpoczċciem diagnostyki zaczekaj, aŢ prød spadnie 
poniŢej 10 A.

Tryb SHOWROOM

Gdy silnik jest wyįøczony, urzødzenie umoŢliwia korzystanie 
z odbiornikyw elektrycznych (ukįad chįodzenia silnika, podnońniki 
szyb, elektronika pokįadowa itp.) ze staįø wartońciø prødu do 
100 A, przy napiċciu ustawianym w zakresie od - 12 V do 14,8 V

Zakres ustawienia napiċcia:
Napiċcie akumulatora moŢna ustawić w krokach co 0,1 V zgodnie 
ze specyfikacjø danego producenta.

Ustawienia trybu SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Pierwsze kroki
 f Podįøcz zaciski do įadowania: czerwony (+) i czarny (-) do 

akumulatora.
 f Nacińnij przycisk START/STOP.
 f Wyńwietlany jest pobyr prødu i aktualne napiċcie.

Uruchomienie trybu SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Podįøczenie bez akumulatora (niezalecane):
 f MoŢliwe jest zasilanie pojazdu bez akumulatora. W tym celu 

przytrzymaj przycisk START/STOP przez trzy sekundy w pozycji 
wcińniċtej. 

 3 Przed rozpoczċciem zasilania pojazdu na wyńwietlaczu 
bċdzie przez jednø sekundċ widoczny komunikat No Eatter\.
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Uwaga!

Zamiana biegunyw moŢe spowodować uszkodzenie elektroniki 
pojazdu.

   OSTROŻNIE!

Jeńli wyńwietlony prød przekracza 10 A, akumulator jest 
rozįadowany. Urzødzenie automatycznie rozpocznie 
įadowanie.

 f SprawdŠ, czy wszystkie odbiorniki elektryczne w pojeŠdzie sø 
wyįøczone. 

 f Przed uŢyciem elektronik pojazdu zaczekaj, aŢ prød spadnie 
poniŢej 10 A.

Tryb BATTERIE TAUSCHEN [WYMIANA 
AKUMULATORA] (opcjonalny)

Urzødzenie zasila sieć pokįadowø w stabilne napiċcie podczas 
wymiany akumulatora w celu unikniċcia utraty zapisanych danych. 
Przy standardowym ustawieniu tryb ten jest nieaktywny i nie jest 
wyńwietlany na lińcie trybyw. MoŢna go ustawić za pomocø menu 
$'9$N&(' M(N8.

Ustawienie
 f Podįøczenie:

• Podłącz czarny zacisk do niepomalowanej części karoserii.
• Podłącz czerwony zacisk do dodatniego bieguna akumulatora, tak 

aby można było wymontować akumulator bez zdejmowania zacisku.
 f Nacińnij przycisk START/STOP.

 3 Wyńwietlany jest pobyr prødu i napiċcie znamionowe. 

Wskazywka
Przy wymianie akumulatora zwryć uwagċ na 
prawidįowø biegunowońć. Unikaj poluzowania 
zaciskyw – w przeciwnym razie istnieje ryzyko utraty 
danych.

Uruchomienie trybu BATTERIE TAUSCHEN 
[WYMIANA AKUMULATORA]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Uwaga!

Zamiana biegunyw moŢe spowodować uszkodzenie elektroniki 
pojazdu.

Tryb POWER SUPPLY (zasilanie elektryczne) 
(opcjonalny)

Tryb ten jest przeznaczony dla zaawansowanych uŢytkownikyw 
i umoŢliwia uŢytkowanie įadowarki jako mocnego Šrydįa napiċcie 
staįego. Napiċcie i dostarczany prød maksymalny tego Šrydįa 
moŢna ustawić. Przy standardowym ustawieniu tryb ten jest nieak-
tywny i nie jest wyńwietlany na lińcie trybyw. MoŢna go ustawić za 
pomocø menu $'9$N&(' M(N8.

Ustawienie napiċcia i ograniczenia prødu:
Napiċcie moŢna ustawić w zakresie od 2 do 16 V, a dostarczany 
prød maksymalny – w zakresie do 2 do 100 A.

Ustawienia trybu POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Pierwsze kroki:
 f Nacińnij przycisk START/STOP.
 f Wyńwietlany jest pobyr prødu i aktualne napiċcie.
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Uruchomienie trybu POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Wskazywka
W przeciwieıstwie do innych trybyw, w przypadku 
trybu 32:(5 S833/< nie jest kompensowany spadek 
napiċcia w przewodach. W tym przypadku napiċcie 
widoczne na wyńwietlaczu odpowiada napiċciu 
wyjńciowemu urzødzenia (nie zań napiċciu na 
zaciskach).

Menu Einstellungen [Ustawienia]

 f Dostċp do punktu menu (instellunJen [8stawienia@:

MODE
3 s – Einstellungen [Ustawienia]

 f Aby przejńć do podmenu, nacińnij przycisk Select.

SELECT
Sprachen [Jċzyki] > Neustart [Ponowne uruchomienie] > 
Lock Showroom > Kabel überprüfen [Kontrola przewodyw] 
> $'9$N&(' M(N8 > Reset Memory

Podmenu

Sprachen [Jċzyki]:
W tym menu moŢna wybrać jċzyk (strzaįkami).

Automatischer Neustart [Automatyczne ponowne uru-
chomienie]:
Funkcja automatycznego ponownego uruchomienia dziaįa tylko 
w trybie Showroom, /adunJ [Įadowanie@ lub 3ower SuSSl\. UmoŢliwia 
ona automatyczne ponowne uruchomienie įadowarki i automatyczne 
ponowne uruchomienie įadowania w przypadku zaniku zasilania 
elektrycznego. Funkcjċ „automatischer Neustartµ [automatyczne 
ponowne uruchomienie] moŢna aktywować za pomocø opcji „Ein-
stellung [Ustawienia] – Neustart [Ponowne uruchomienie]: ONµ.

«Lock Showroom» (zablokowanie trybu Showroom):
SįuŢy do zablokowania trybu Showroom («blokada przyciskyw» 
zapobiegajøca nieuprawnionemu uŢyciu). Funkcjċ „Lock Showroomµ 
moŢna aktywować za pomocø opcji „Einstellung [Ustawienia] – 
Lock Showroom: Yµ.

Menu Einstellungen [Ustawienia]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Skryt do blokady trybu Showroom:
Funkcjċ Showroom SSerre [Blokada tr\Eu Showroom @ moŢna rywnieŢ 
aktywować bez przechodzenia do menu Einstellungen [Ustawienia]:

 f Nacińnij przycisk $8S [:<Į�@.
 f Nacińnij przycisk Mode.
 f Trzymajøc przycisk Mode w pozycji wcińniċtej, ponownie wįøcz 

urzødzenie. 
 3  Na wyńwietlaczu bċdzie przez trzy sekundy widoczny 

komunikat :h57+ ��� $.
 f Przytrzymaj przycisk Mode w pozycji wcińniċtej tak dįugo, aŢ 

zostanie wyńwietlone:  
/ock Showroom� <.
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Kabelkalibrierung [Kalibracja przewodyw]:
NaleŢy uŢyć tego narzċdzia przy kaŢdej wymianie przewodyw. 
Urzødzenie moŢe być wyposaŢone w przewody maks. 2 x 8 m 
o przekroju 16 mm².
2.� Kalibracja zakoıczona powodzeniem.
)(+/(5 [BĮ÷'@� Wystøpiį problem podczas kalibracji. W tym 
przypadku zostaįy przywrycone ustawienia fabryczne kalibracji. 
SprawdŠ stan przewodyw, zewrzyj na chwilċ zaciski i powtyrz 
proces.

ADVANCED MENU (Code 1-9-6-4):
To menu jest przeznaczone tylko dla dońwiadczonych uŢytkownikyw.
Aby uzyskać dostċp do tego menu, naleŢy wpisać podany u gyry 
kod (Select w celu zmiany liczby i Start�StoS w celu potwierdzenia 
kodu).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
To menu umoŢliwia przywrycenie ustawieı fabrycznych įadowarki 
za pomocø podanego u gyry kodu. Ustawienia indywidualne uŢyt-
kownika zostanø skasowane.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Menu Advanced

To menu umoŢliwia skonfigurowanie zaawansowanych ustawieı. 
Nacińniċcie przycisku Select powoduje przeįøczenie ustawieı:

SELECT
Aktivieren [Aktywacja] Batteriewechsel-Modus [7r\E w\mian\ 
akumulatora@ > Aktivieren [Aktywacja] 3ower SuSSl\ > Akti-
vieren [Aktywacja] ([Sert &urYe (> Konfiguration der Einstellun-
gen [Konfiguracja ustawieı] ([Sert &urYe)

Aktywacja trybu wymiany akumulatora:
 f Aby aktywować tryb wymiany akumulatora, wybierz menu 

Advanced. 
 f Batteriewechsel [Wymiana akumulatora]: ON. 

 3 Ten tryb bċdzie wywczas dostċpny na lińcie trybyw.

Aktywacja trybu «Power Supply»:
 f Aby aktywować tryb zasilania elektrycznego, wybierz 

«ADVANCED MENU»:
 f Stromversorgung [Zasilanie elektryczne]: «ON». 

 3 Tryb ten bċdzie wywczas dostċpny na lińcie trybyw.

Aktywacja krzywej «EXPERT» [Ekspert]:
 f Aby aktywować krzywø įadowania «EXPERT» [Expert], wybierz 

«ADVANCED MENU».
 f Expert Kurve [Krzywa Ekspert]: «ON». 

 3 Krzywa ta bċdzie wywczas dostċpna na lińcie krzywych 
įadowania w trybie įadowania.
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Menu Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfiguracja ustawieı krzywej «EXPERT» [Ekspert]:
Jeńli krzywa įadowania (;3(57 [(ksSert@ jest aktywowana, moŢna 
skonfigurować ustawienia krzywej (typ IU0I0U):

• Ucharge: napięcie ładowania ustawiane w zakresie od 12 do 16 V 
(7 stopień ładowania)

• Icharge: ustawiany prąd ładowania w zakresie od 10 A do 200 A 
przy pojemności akumulatora 100 Ah (6 stopień).

• Urecovery: napięcie reaktywujące ustawiane do maks. wartości 
30 V. Jeśli wprowadzono OFF, funkcja reaktywacji jest nieaktywna (2 
i 4 stopień ładowania)

• Ufloating: napięcie podtrzymujące ustawiane w zależności od 
wprowadzonej wartości napięcie znamionowego U. Jeśli wpro-
wadzono OFF, funkcja podtrzymania jest nieaktywna (9 stopień 
ładowania).

• T recovery: maksymalny czas reaktywacji ogniw przy zwarciu, 
ustawiany w zakresie od 1 do 24 godzin (2 stopień ładowania).

• T refresh: czas trwania fazy regeneracji – ustawiany w zakresie 
od 1 do 12 godzin. Jeśli wprowadzono OFF, funkcja aktualizacji jest 
nieaktywna (8 stopień ładowania).

• T desulfat: maksymalny czas fazy odsiarczania ustawiany w zakre-
sie od 1 do 24 godzin (8 stopień ładowania).

• T ch_max: maksymalny czas ładowania (7 i 6 stopień ładowania).

• T ch_min: minimalny czas ładowania (7 i 6 stopień ładowania).

• Urefresh: maksymalne napięcie podczas aktualizacji (8 stopień 
ładowania).

• OCP (hberlastungsschutz) [Ochrona przed przeciøŢe-
niem]: ustawiana maksymalna wartość procentowa pojemności 
akumulatora przed odłączeniem ze względów bezpieczeństwa (8 
stopień ładowania). 

   OSTROŻNIE!

Podczas įadowania akumulatora w stanie 
zamontowanym zbyt wysokie napiċcie 8recoYer\ lub 
8reIresh moŢe spowodować uszkodzenie elektroniki 
pojazdu. W takim przypadku nie naleŢy ustawiać tych 
parametryw na wartońć wyŢszø niŢ 15 V.

 f Aby zapisać i aktywować nowe ustawienia, wybierz menu 
$'9$N&(' M(N8, a nastċpnie opcje sSeichern [=aSis]@ i -a [7ak@.

 f Nacińnij przycisk Mode, aby opuńcić menu ustawieı.
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Krzywa įadowania (IU0I0U) akumulatoryw rozruchowych

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analiza akumulatora
2 Regeneracja ogniw uszkodzonych z powodu gįċbokiego rozįado-

wania
3 Test zasiarczenia
4 Odsiarczanie / reaktywacja akumulatora (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Įadowanie do 80%
7 Įadowanie do 95%
8 Regeneracja ogniw akumulatora
9 Įadowanie podtrzymujøce

10 Powtarza cykl įadowania w celu utrzymania mocy = utrzymanie

)unkcje ochronne

Urzødzenie jest zabezpieczone przed zwarciem i zamianø bie-
gunyw. Jest wyposaŢone w system ochrony przed iskrzeniem, 
zapobiegajøcy powstawaniu iskier przy podįøczaniu zaciskyw do 
akumulatora. Ze wzglċdyw bezpieczeıstwa zaciski sø odįøczone 
od napiċcia, gdy urzødzenie nie jest podįøczone do akumulatora. 
Urzødzenie jest wyposaŢone w wewnċtrzny bezpiecznik 125 A, 
chroniøcy przed skutkami nieprawidįowej obsįugi.
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Usterki Przyczyny Ńrodki zaradcze
« #fehler (+)<-->(-) » [bįød 
(+)<-->(-)] 
+ sygnaį ostrzegawczy

Zamiana biegunyw zaciskyw akumulatora Podįøcz czerwony zacisk do bieguna (+), a czarny zacisk do bieguna (-) 
akumulatora.

« #fehler U>Umax » [bįød 
U>Umax] 
+ sygnaį ostrzegawczy

Napiċcie akumulatora jest za wysokie. Įadowarka nie jest przeznaczona do tego akumulatora (24 V zamiast 12 V).

« #Batterie-Fehler » [#bįød 
akumulatora] 
+ sygnaį ostrzegawczy

Wystøpiįo zwarcie akumulatora lub jest on 
uszkodzony.

Wymieı akumulator.

Akumulator jest niepoįøczony lub nastøpiįo 
zwarcie zaciskyw.

SprawdŠ poįøczenie zaciskyw akumulatora.

Podįøczony jest akumulator 6 V. Įadowarka jest niekompatybilna.
« >100A » 
+ sygnaį ostrzegawczy

Wįøczony jest odbiornik o zbyt duŢym 
poborze energii.

Wyįøcz odbiornik.

Urzødzenie dostarcza za wy-
soki prød įadowania (powyŢej 
10 A). Podczas įadowania nie 
jest dostċpny tryb diagnostyki.

W pojeŠdzie wįøczonych jest wiele odbior-
nikyw.

Upewnij siċ, Ţe wszystkie odbiorniki sø wyįøczone/odįøczone, aby spraw-
dzić, czy akumulator nie jest za bardzo rozįadowany (przyczyna nr 2).

Rozįadowany akumulator Jeńli akumulator jest gįċboko rozįadowany, urzødzenie dostarcza prød 
įadowania w celu umoŢliwienia ponownego naįadowania. Zaczekaj, aŢ prød 
įadowanie spadnie poniŢej 10 A, aby myc ponownie uruchomić diagnostykċ 
pojazdu.

« no battery » 
+ sygnaį ostrzegawczy

Tryb „Showroomµ jest aktywowany 
« no battery ».

Tryb „Showroomµ bez akumulatora: normalne uŢytkowanie urzødzenia. Aby 
dezaktywować funkcjċ « no battery », nacińnij przycisk START/STOP. Nastċp-
nie ponownie nacińnij przycisk START/STOP, aby uruchomić tryb „Showroomµ 
z akumulatorem.

Tryb „Showroomµ jest zablo-
kowany.

Funkcja „Lock Showroomµ jest aktywowana. Normalna funkcja urzødzenia. PrzejdŠ do ustawieı, aby dezaktywować tċ 
funkcjċ.

« #fehler T(°C) » [ #bįød T(°C)]
+ sygnaį ostrzegawczy

Nieprawidįowy wentylator Skontaktuj siċ ze sprzedawcø lub producentem.
Urzødzenia staįo zbyt dįugo w sįoıcu. Nie dopuszczaj do tego, aby urzødzenie staįo zbyt dįugo w sįoıcu. Pozo-

staw urzødzenie wįøczone tak dįugo, aŢ komunikat ostrzegawczy zgańnie 
(sygnaį ostrzegawczy moŢna dezaktywować przez nacińniċcie przycisku 
START/STOP).

« #fehler IHM » [bįød IHM] 
+ sygnaį ostrzegawczy

Bįød elektroniki Skontaktuj siċ ze sprzedawcø lub producentem.

« #fehler fuse » [#bįød fuse] 
+ sygnaį ostrzegawczy

Niewįańciwa obsįuga Zleć wymianċ bezpiecznika przez specjalistċ.

Na wyńwietlaczu nie sø wyńwie-
tlane Ţadne informacje.

Uszkodzony bezpiecznik wejńciowy Zleć wymianċ bezpiecznika wejńciowego przez specjalistċ (bezpiecznik 
10 A 5x20).

Niewįańciwe napiċcie zasilajøce Upewnij siċ, Ţe napiċcie zasilajøce mieńci siċ w zakresie od 180 do 260 V.
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Informacje dotyczøce ńrodowiska

W Ţadnym przypadku nie naleŢy wyrzucać urzødze-
nia do normalnych ńmieci domowych. Przekazać 
urzødzenie do utylizacji autoryzowanemu lub komu-
nalnemu zakįadowi utylizacji i przetwarzania odpa-
dyw. NaleŢy przy tym przestrzegać aktualnie obowiø-

zujøcych przepisyw. W razie wøtpliwońci naleŢy skontaktować siċ 
z zakįadem utylizacji odpadyw. Materiaįy opakunkowe naleŢy 
utylizować zgodnie z przepisami ochrony ńrodowiska.

Akumulatory/baterie:
Nigdy nie wyrzucać akumulatoryw / baterii z odpadami domowymi 
ani nie wrzucać ich do ognia lub wody. Akumulatory / baterie 
naleŢy zbierać, poddawać recyklingowi i utylizować w ekologiczny 
sposyb.

Rċkojmia

To urzødzenie firmy Würth jest objċte gwarancjø w nastċpujøcym 
zakresie:

 – Pomocnicze urzødzenie rozruchowe i prostownik: 24 miesiøce  
 – Akumulator w urzødzeniu pomocniczym: 12 miesiċcy
 – Ze wzglċdu na zuŢycie zaciski įadowania i bezpieczniki sø 
wykluczone.

Ńwiadczenie gwarancyjne obowiøzuje od daty zakupu (udokumen-
towane przez przedįoŢenie rachunku lub dowodu dostawy).
Powstaįe uszkodzenia bċdø usuwane w ramach wymiany lub 
naprawy. Rċkojmiø nie sø objċte uszkodzenia spowodowane niepra-
widįowø obsįugø.
Reklamacje mogø być uznawane wyįøcznie wtedy, gdy urzødzenie 
zostanie dostarczone w stanie nierozįoŢonym do oddziaįu Würth, 
przedstawiciela handlowego Würthlub autoryzowanego serwisu 
Würth. Zastrzega siċ moŢliwońć zmian technicznych.
Producent nie ponosi odpowiedzialnońci za bįċdy w druku.

Konserwacja

 f Nie uŢywaj rozpuszczalnika ani innych agresywnych ńrodkyw 
czyszczøcych. 

 f Jeńli przewyd zasilajøcy jest uszkodzony, niezwįocznie zleć jego 
wymianċ przez producenta lub serwis.

 f Konserwacja i naprawa mogø być wykonywane wyįøcznie 
przez odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel 
specjalistyczny.

Uwaga!

Wszystkie prace przeglødowe i konserwacyjne wolno wykonywać 
tylko wtedy, gdy urzødzenie jest wyįøczone, a zasilanie 
elektryczne przerwane.

 f Jeńli wewnċtrzny bezpiecznik siċ stopi, w celu unikniċcia za-
groŢeı musi być wymieniony przez producenta, serwis produ-
centa lub podobnie wykwalifikowanego specjalistċ.

Akcesoria i czċńci zamienne

JeŢeli pomimo bardzo starannych metod produkcji i testowania 
dojdzie do awarii urzødzenia, zlecić wykonanie naprawy firmie 
Würth masterService. W przypadku wszelkich pytaı i zamywieı 
czċńci zamiennych naleŢy koniecznie podać numer artykuįu zgodnie 
z tabliczkø znamionowø urzødzenia.
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A kpszülpk elsļ hasznilata elļtt olvassa el 
ezt az üzemeltetpsi ~tmutatyt� ps ez 
alapjin jirjon el. Ļrizze meg a jelen 
üzemeltetpsi ~tmutatyt kpsļbbi hasznilat cpljibyl 
vagy a kpsļbbi tulajdonos szimira.

 f Az elsļ üzembe helyezps elļtt feltptlenül olvassa el a bizton-
sigi tudnivalykat!

 — Az üzemeltetpsi ~tmutaty ps a biztonsigi tudnivalyk be nem 
tartisa esetpn a kpszülpk kirosodhat, ps a kezelļt, valamint 
mis szemplyeket fenyegetļ veszplyek keletkezhetnek.

 f A kpszülpk üzembe helyezpspvel, kezelpspvel, karbantartisival 
ps javttisival megbtzott valamennyi szemplynek megfelelļ 
kppesttpssel kell rendelkeznie.

 f A kpszülpken csak az ezzel megbtzott ps kppest-
tpssel rendelkezļ szemplyek vpgezhetnek javtti-
sokat. A munkikhoz mindig az Adolf Würth GmbH & Co. 
KG villalat eredeti pytalkatrpszeit hasznilja. Ezzel biztosttott, 
hogy a kpszülpk biztonsigos marad.

Az ~tmutatyban hasznilt jelzpsek ps szimbylumok
Az ebben az ~tmutatyban talilhaty jelzpsek ps szimbylumok cplja, 
hogy segttspgükkel hamar ps biztonsigosan hasznilhassa az 
~tmutatyt ps a kpszülpket.

Informiciy
A kpszülpk ps ezen ~tmutaty leghatpkonyabb, illetve 
legpraktikusabb hasznilatiryl tijpkoztatnak.

 f Lpppsek 
A meghatirozott sorrendben megadott lpppsek megk|nnyttik a 
kpszülpk helyes ps biztonsigos hasznilatit. 

 3 Eredmpny 
Itt olvashatja el a lpppsek sorozatinak eredmpnypt.

[1] Tptelszim
A sz|vegben a tptelszimok sz|gletes ziryjellel vannak jel|lve.

)igyelmeztetpsek veszplyfokozatai
Ebben az üzemeltetpsi ~tmutatyban a k|vetkezļ veszplyfokozatok 
hasznilatosak a lehetspges veszplyes helyzetekre ps fontos bizton-
sigi elļtrisokra valy figyelemfelhtvis cpljibyl.

   VESZÉLY !

Közvetlenül fennálló veszélyes helyzet, amely az 
intézkedések be nem tartása esetén súlyos, sőt halálos 
sérülésekhez vezet. Az intézkedést feltétlenül tartsa be.

   FIGYELMEZTETÉS !

Esetlegesen fennálló veszélyes helyzet, amely az 
intézkedések be nem tartása esetén súlyos, sőt halálos 
sérülésekhez vezet. Igen óvatosan dolgozzon.

   VIGYÁZAT !

Esetlegesen fennálló veszélyes helyzet, amely az 
intézkedések be nem tartása esetén könnyű vagy kisebb 
sérülésekhez vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekövetkező káros helyzet, amely anyagi károkhoz 
vezet, ha nem kerüli el.

A biztonsigi tudnivalyk felppttpse

   VESZÉLY !

A veszély típusa és forrása!
 Â A be nem tartás következményei
 ¾ Intézkedés a veszély elhárítására

Az gn biztonsiga prdekpbenHU
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Tudnivaly
Tilos a kpszülpken viltoztatisokat vpgezni 
vagy kiegpszttļ kpszülpkeket lptrehozni. Ezek 
a mydosttisok szemplyi sprülpsekhez ps hibis 
mřk|dpshez vezethetnek.

 f A kpszülpken csak az ezzel megbtzott ps kppesttpssel rendel-
kezļ szemplyek vpgezhetnek javttisokat. A munkikhoz mindig 
az Adolf Würth GmbH & Co. KG villalat eredeti pytalkatrp-
szeit hasznilja. Ezzel biztosttott, hogy a kpszülpk biztonsigos 
marad.

A kpszülpk nem valy gyermek kezpbe, ps nem 
alkalmas szellemi vagy testi fogyatpkkal plļ szemply 
iltali hasznilatra! 

A kpszülpket csak jyl szellļztetett helyispgekben 
szabad illy helyzetben t|lteni ps üzemeltetni!

Třz, nytlt fpnyforris ps szikrakppzļdps kerülendļ.

Viseljen vpdļszemüveget.

Viseljen kesztyřt.

A kpszülpket tilos letakarni, ps yvni kell a 
nedvesspggel szemben.

A kifr|ccsent savat bļ vtzzel azonnal el kell 
tivolttani a bļrrļl ps a ruhiryl! Szükspg esetpn 
forduljon orvoshoz.

A kpszülpket tilos pghetļ gizok ps oldyszerek 
k|rnyezetpben üzemeltetni ps t|lteni.

 f Meghibisodott ps nem t|lthetļ akkumulitorokat t|lteni tilos.
 f Ne hasznilja a kpszülpket, ha meghibisodott a csatlakozy-

dugy, a csipeszek vagy a tartozpkok.
 f Ha feltptelezhetļ, hogy a tovibbiakban nem lehetspges a 

veszplytelen üzemeltetps, akkor a kpszülpket haladpktalanul 
üzemen ktvül kell helyezni, ps biztosttani kell a vpletlenszerř 
üzemeltetps ellen. Nem feltptelezhetļ a veszplytelen üze-
meltetps, ha a kpszülpk nem mřk|dik, vagy lithaty sprülpsek 
vannak rajta, tovibbi szillttisi sprülpsek esetpn.

 f A pylusok felcserplpse esetpn r|vidzirlat keletkezik! 

 f Kizirylag eredeti Würth tartozpkokat ps pytalkat-
rpszeket haszniljon.

Biztonsigi tudnivalyk
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A kpszülpk alkotyelemei

1 billenļkapcsoly
2 Mode gomb
3 Kijelzļ 
4 Start/Stop gomb
5 – gomb
6 Select gomb
7 + gomb

Mřszaki adatok

Cikksz. 0510 955 710
Hilyzati feszültspg 220 – 240 VAC  

~ 50/60 Hz
Mpretezpsi iram 1600 W
Hatisfok 93%
Bemeneti biztostty T 10A
Mpretezpsi feszültspg 12 VDC
Feszültspgtartominy 2 – 16 V
Npvleges iram 100 A
Kimeneti biztostty 125 A
Akkumulitor fajtija nedves savas ylomakkumulitor, 

ylom-kalcium (-ezüst), EFB, EFB+, 
zselps, AGM  

Akkumulitor npvleges kapacitisa 20 – 1200 Ah
Cellik szima akkumulitoronkpnt 6
Vissziram < 1 mA
9 fokozat~ t|ltpsi jellegg|rbe IU0I0U
hzemi hļmprspklet 0 °C – +40 °C
Tirolisi hļmprspklet -20 °C – +80 °C
Vpdettspg IP21
Vpdelmi osztily I
S~ly (csatlakozydugyval együtt) 5,8 kg
Mpretek (szp x ma x mp) mm-ben 295 x 117 x 345

Rendeltetpsszerř hasznilat

A kpszülpk kizirylag fedplzeti hilyzat ellitisira ps elterjedt 12 V-os 
indttyakkumulitorok gyorst|ltļjekpnt hasznilhaty.
Minden ezen t~lmenļ hasznilat nem rendeltetpsszerř hasznilatnak 
minļsül.

A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért a 
felhasználót terheli a felelősség.

Megnevezps

A kpszülpk 5 üzemmyddal rendelkezik, k|ztük kpt rejtett üzemmyddal:
 — Ladung (T|ltps) üzemmyd: 20 ps 1200 Ah k|z|tti kapacitis~, 

savas vagy zselps elektrolittal t|lt|tt indttyakkumulitorok (ylom, 
ylom-kalcium, ylom-kalcium-ezüst, AGM stb.) t|ltpse 12 V-tal.

 — Diag+ üzemmyd: A 100 A akkumulitort|ltļ kpszülpk a fedpl-
zeti akkumulitort timogatja ps t|lti a motor leillttisa mellett 
vpgzett diagnyzis sorin, max. 100 A-ig valamennyi elektromos 
fogyasztyt (motorhřtps, ablakemelļk, fedplzeti elektronika stb.) 
ellitva. Ebben az üzemmydban beilltthaty az akkumulitor fe-
szültspge a mindenkori gyirty specifikiciyja szerint. 

 — Showroom (Bemutatyterem) üzemmyd: Egy bemutaty auty ak-
kumulitorira kapcsolt |sszes fogyaszty (ablakemelļk, fřtps, 
külsļ tükr|k stb.) ellitisa irammal a bemutaty sorin. Ebben az 
üzemmydban beilltthaty az akkumulitor feszültspge a minden-
kori gyirty specifikiciyja szerint. 

 — Batterie tauschen (Akkumulitorcsere) üzemmyd: Stabil feszült-
spget biztostt a fedplzeti hilyzat szimira az akkumulitor kisze-
relpse k|zben, hogy ne vesszenek el az eltirolt informiciyk. Ez 
az üzemmyd nem rpsze az alapprtelmezett beillttisnak, ezprt 
nem jelenik meg az üzemmydok listijiban. 

 — Power Supply (Éramellitis) üzemmyd: Tapasztalt felhaszni-
lyknak. Nem rpsze az alapprtelmezett beillttisnak, ezprt nem 
jelenik meg az üzemmydok listijiban. Ebben az üzemmydban 
a t|ltļkpszülpk nagy teljesttmpnyř egyenfeszültspgř iramfor-
riskpnt hasznilhaty, amelynek feszültspge ps leadott maximilis 
iramerļsspge beilltthaty. Ez az üzemmyd tapasztalt felhasz-
nilykat cploz. 

A kpszülpkek automatikus ~jraindttisi funkciyval rendelkeznek, tgy 
iramkimaradis esetpn ~jraindul ppldiul a Ladung (T|ltps) üzem-
myd, a Showroom (Bemutatyterem) üzemmyd vagy a Power Supply 
(Éramellitis) üzemmyd. A Lock Showroom (Bemutatyterem üzemmyd 
zirolisa) funkciy minimilisara cs|kkenti a beillttisi lehetļspgeket, tgy 
elkerülhetļ a hibis kezelps a jirmřbemutatyk sorin.

 hzembe helyezps

 f Csatlakoztassa a kpszülpket a hilyzati feszültspghez.
 f Kapcsolja a BE/KI kapcsolyt [1] ON illisra.

 3 A kijelzļn hirom misodpercre megjelenik a WÜRTH 100 A 
kijelzps.

 f Éllttsa be a ktvint üzemmydot. Ha nem vilaszt ki üzemmydot, 
akkor a kpszülpk a legutybb hasznilt beillttisokat hasznilja 
(kivpve a Diag+ üzemmyd esetpn.

 f Nyomja meg a Mode gombot az alibbi menübe valy belpppshez:

MODE
Ladung (T|ltps) > Diag+ > Showroom (Bemutatyterem) 
(>Batterie tauschen, Akkumulitorcsere*)  
(> Power Supply, Éramellitis*) *az alapprtelmezett beillt-
tisnil „rejtveµ van.

 f A beillttisok megnyitisihoz nyomja meg a gombot hirom 
misodpercig:

MODE
3 s - Einstellungen (Beillttisok)
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Csatlakoztatis / levilasztis

 f Vilassza le a kpszülpket a hilyzati feszültspgrļl, mielļtt csatla-
koztatni vagy levilasztani a kibeleket vagy a csipeszeket.

 f Gondoskodjon ryla, hogy elļsz|r mindig a piros csipeszt csat-
lakoztassa az akkumulitor + pylusihoz. Ha a fekete csipeszt 
|ssze kell k|tni a jirmř karosszpriijival, akkor gyļzļdj|n meg 
ryla, hogy betartja a biztonsigi tivolsigot az akkumulitor ps a 
benzintartily/kipufogy k|z|tt. hgyeljen arra, hogy t|ltps k|zben 
szabadon hozzifprhetļ legyen a hilyzati csatlakozy.

 f A t|ltpsi folyamat vpgpn vegye figyelembe a k|vetkezļket: 
Elļsz|r a kpszülpket vilassza le az iramhilyzatryl, csak azutin 
tivolttsa el a csipeszeket az akkumulitorryl.

LADUNG (T|ltps) üzemmyd

A kpszülpkkel biztonsigosan felt|lthet egy akkumulitort, mpg akkor 
is, ha az a jirmřben marad.

Tudnivaly
A t|ltps kezdete elļtt illttsa be megfelelļen a 
t|ltļkpszülpket (akkumulitorfeszültspg, t|ltpsi 
jellegg|rbe ps akkumulitorkapacitis).

Kül|nb|zļ t|ltpsi jellegg|rbpk k|zül vilaszthat:

Easy (Egyszerř)
• Egyszerřsttett t|ltpsi jellegg|rbe. Minden ylomakkumulitor-

hoz ps ismeretlen kapacitis~ akkumulitorokhoz. Az optimilis 
t|ltps prdekpben azonban inkibb a Liquid (Nedves) vagy 
Gel/AGM (Zselps/AGM) t|ltpsi jellegg|rbpt hasznilja.

Nass (Nedves)
• Szelepszabilyozott akkumulitorokhoz hasznilhaty t|ltpsi 

jellegg|rbe (ylom, ylom-kalcium, ylom-kalcium-ezüst stb.). 
Ehhez a t|ltpsi jellegg|rbphez ki kell vilasztani az akkumuli-
tor kapacitisit Ah-ban.

Gel/AGM (Zselps/AGM)
• Gondozismentes akkumulitorokhoz (zselps, AGM stb.) hasz-

nilhaty t|ltpsi jellegg|rbe. Ehhez a t|ltpsi jellegg|rbphez ki 
kell vilasztani az akkumulitor kapacitisit Ah-ban.

Expert (Szakember)
• IU0I0U t|ltpsi jellegg|rbe, amely az ADVANCED MENU (Bļvttett) 

menüben ps csak tapasztalhaty felhasznilyk iltal illtthaty 
be. Ez a t|ltpsi jellegg|rbe nem rpsze az alapprtelmezett 
beillttisnak, ezprt Ladung (T|ltps) üzemmydban nem jelenik 
meg a t|ltpsi jellegg|rbpk listijiban.  

Figyelem!

Az Expert (Szakember) jellegg|rbpvel vpgzett t|ltpsi folyamat 
esetpn elkppzelhetļ, hogy a jirmřelektronika vpdelme prdekpben 
le kell vilasztani az akkumulitort.

A LADUNG (T|ltps) üzemmyd beillttisa az 
akkumulitorttpustyl függļen

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Elsļ lpppsek:
 f Csatlakoztassa a t|ltļcsipeszeket: elļsz|r a pirosat (+), majd a 

feketpt (-) az akkumulitorhoz.
 f Nyomja meg a BE/KI kapcsolyt.

 3 Elindul a t|ltpsi folyamat.
 f T|ltps k|zben a kpszülpk felviltva jelentti meg a t|ltpsi folyamat 

illisit szizalpkban (%), a feszültspget, az iramerļsspget, az 
amperyrit ps az eltelt idļt.

Elsļ lpppsek LADUNG (T|ltps) üzemmydban

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Ha teljesen felt|ltļd|tt az akkumulitor (100%), ps csatlakoztatva 
marad, akkor a Floating (Cseppt|ltps) üzemmyd fenntartja az akku-
mulitor t|ltpsszintjpt.
T|ltps k|zben cplszerř minimalizilni a jirmř iramfogyasztisit 
(kapcsolja ki a tivolsigi fpnyt, a motort, csukja be az ajtykat), hogy 
ne zavarja meg a t|ltpsi folyamatot. 

   VIGYÁZAT !

Szükspg esetpn ellenļrizze az akkumulitor 
savkoncentriciyjit a t|ltpsi folyamat elļtt.
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DIAG+ üzemmyd

Leillttott motor mellett vpgzett diagnyzis esetpn a kpszülpk fenntartja 
a fedplzeti akkumulitor iramellitisit az elektromos fogyasztyk 
(motorhřtps, ablakemelļk, fedplzeti elektronika stb.) szimira max. 
100 A-ig. A feszültspget -12 V ps 14,8 V k|z|tt tartja illandy 
szinten.

)eszültspgbeillttis: 
Az akkumulitor feszültspge 0,1 V-os lpppsekben illtthaty be a min-
denkori gyirty specifikiciyja szerint. 

Beillttisok DIAG+ üzemmydban

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Csatlakoztassa a t|ltļcsipeszeket: elļsz|r a pirosat (+), majd a 
feketpt (-) az akkumulitorhoz.

 f Nyomja meg a Start/Stop gombot.
 f A kijelzļn megjelenik a pillanatnyi iramfelvptel ps feszültspg.

A DIAG+ üzemmyd indttisa

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   VIGYÁZAT !

Ha a megjelenttett iramerļsspg meghaladja a 10 A-t, 
akkor le van merülve az akkumulitor. A kpszülpk 
automatikusan megkezdi a t|ltpsi folyamatot. Ellenļrizze, 
hogy ki van-e kapcsolva a jirmřben lpvļ |sszes 
elektromos fogyaszty. Virja meg, amtg az iramerļsspg 
10 A ali cs|kken, mielļtt elvpgeznp a diagnyzist.

SHOWROOM (Bemutatyterem) üzemmyd

A kpszülpk leillttott motor mellett lehetļvp teszi a jirmřben lpvļ 
elektromos fogyasztyk (motorhřtps, ablakemelļk, fedplzeti elektro-
nika stb.) hasznilatit max. 100 A illandy iramerļsspggel ps -12 V 
ps 14,8 V k|z|tt beilltthaty feszültspggel.

)eszültspgbeillttisi tartominy:
Az akkumulitor feszültspge 0,1 V-os lpppsekben illtthaty be a min-
denkori gyirty specifikiciyja szerint.

Beillttisok SHOWROOM (Bemutatyterem) 
üzemmydban

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Elsļ lpppsek
 f Csatlakoztassa a t|ltļcsipeszeket: elļsz|r a pirosat (+), majd a 

feketpt (-) az akkumulitorhoz.
 f Nyomja meg a Start/Stop gombot.
 f A kijelzļn megjelenik az iramfelvptel ps pillanatnyi feszültspg.

A SHOWROOM (Bemutatyterem) üzemmyd 
indttisa

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Csatlakoztatis akkumulitor nplkül (nem ajinlott):
 f A kpszülpkkel akkumulitor nplküli jirmř is ellithaty irammal. 

Ehhez nyomja meg hirom misodpercig a Start/Stop gombot. 
 3 A kijelzļn egy misodpercre megjelenik a No battery (Nincs 

akkumulitor) kijelzps, mielļtt elindulna a jirmř ellitisa.
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Figyelem!

A fordttott polaritis a jirmřelektronika kirosodisihoz vezethet.

   VIGYÁZAT !

Ha a megjelenttett iramerļsspg meghaladja a 10 A-t, 
akkor le van merülve az akkumulitor. A kpszülpk 
automatikusan megkezdi a t|ltpsi folyamatot.

 f Ellenļrizze, hogy ki van-e kapcsolva a jirmřben lpvļ |sszes 
elektromos fogyaszty. 

 f Virja meg, amtg az iramerļsspg 10 A ali cs|kken, mielļtt 
hasznilni a jirmř elektronikijit.

BATTERIE TAUSCHEN (Akkumulitorcsere) 
üzemmyd (opcionilis)

A kpszülpk az akkumulitorcsere k|zben stabil feszültspggel litja el a 
fedplzeti hilyzatot, hogy ne vesszenek el az eltirolt informiciyk. Ez 
az üzemmyd nem rpsze az alapprtelmezett beillttisnak, ezprt nem 
jelenik meg az üzemmydok listijiban. Beillttisa az ADVANCED MENU 
(Bļvttett) menüben lehetspges.

Beillttis
 f Csatlakoztatis:

• Csatlakoztassa a fekete csipeszt a karosszéria egy szigeteletlen 
pontjára.

• Csatlakoztassa a piros csipeszt az akkumulátor pozitív pólusára úgy, 
hogy a csipesz eltávolítása nélkül is ki lehessen szerelni az akkumu-
látort.

 f Nyomja meg a Start/Stop gombot.
 3 A kijelzļn megjelenik az iramfelvptel ps npvleges feszültspg. 

Tudnivaly
Az akkumulitor cserpje sorin ügyeljen a helyes 
polaritisra, ps ne vilassza le a csipeszeket, mivel ez 
adatvesztpssel jirhat.

A BATTERIE TAUSCHEN (Akkumulitorcsere) 
üzemmyd indttisa

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Figyelem!

A fordttott polaritis a jirmřelektronika kirosodisihoz vezethet.

POWER SUPPLY (iramellitis) üzemmyd 
(opcionilis)

A tapasztalt felhasznilykat cplzy üzemmydban a t|ltļkpszülpk nagy 
teljesttmpnyř egyenfeszültspgř forriskpnt hasznilhaty, amelynek 
feszültspge ps leadott maximilis iramerļsspge beilltthaty. Ez az 
üzemmyd nem rpsze az alapprtelmezett beillttisnak, ezprt nem 
jelenik meg az üzemmydok listijiban. Beillttisa az ADVANCED MENU 
(Bļvttett) menüben lehetspges.

A feszültspg beillttisa ps az iramerļsspg korlitozisa:
A feszültspg 2 ps 16 V k|z|tt illtthaty be, mtg a leadott maximilis 
iramerļsspg 2 ps 100 A k|z|tt.

Beillttisok POWER SUPPLY (Éramellitis) 
üzemmydban

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Elsļ lpppsek:
 f Nyomja meg a Start/Stop gombot.
 f A kijelzļn megjelenik az iramfelvptel ps pillanatnyi feszültspg.
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A POWER SUPPLY (Éramellitis) üzemmyd 
indttisa

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Tudnivaly
A t|bbi üzemmyddal ellentptben a POWER SUPPLY 
(Éramellitis) üzemmydban a kpszülpk nem egyenltti 
ki a kibelek feszültspgesespspt. Ebben az esetben 
a kijelzļn lithaty feszültspg a kpszülpk kimeneti 
feszültspgpt jelentti meg (ps nem a csipeszeken 
fennilly feszültspget).

Einstellungen (Beillttisok) menü

 f A Beállítások (Beillttisok) menüpont megnyitisa:

MODE
3 s - Einstellungen (Beillttisok)

 f Az almenükbe valy belpppshez nyomja meg a Select gombot.

SELECT
Sprachen (Nyelvek) > Neustart (Ôjraindttis) > Lock 
Showroom (Bemutatyterem üzemmyd zirolisa) > Kabel 
überprüfen (Kibelek ellenļrzpse) > ADVANCED MENU (Bļvt-
tett) menü> Reset Memory (Gyiri beillttisok visszaillttisa)

Almenü

Sprachen (Nyelvek):
Ebben a menüben vilaszthatja ki a nyelvet (a nyilak segttspgpvel).

Automatischer Neustart (Automatikus ~jraindttis):
Az automatikus ~jraindttis funkciy csak Showroom (Bemutatyterem), 
Ladung (T|ltps) ps Power Supply (Éramellitis) üzemmydban mřk|dik. 
Ez a funkciy lehetļvp teszi a t|ltļkpszülpk, valamint a t|ltpsi folyamat 
automatikus ~jraindttisit iramkimaradis esetpn. Az automatikus 
~jraindttis funkciyt az „Einstellungen (Beillttisok) – Neustart (Ôjrain-
dttis): ON (Be)µ ~tvonalon illtthatja be.

«Lock Showroom» (Bemutatyterem üzemmyd zirolisa):
A Showroom (Bemutatyterem) üzemmyd zirolisira szolgil (letiltja 
a gombokat a visszaplpsek megelļzpse prdekpben). A „Lock 
Showroomµ (Bemutatyterem üzemmyd zirolisa) funkciyt az „Eins-
tellungen (Beillttisok) – Lock Showroom (Bemutatyterem üzemmyd 
zirolisa): Y (Igen)µ ~tvonalon illtthatja be.

Einstellungen (Beillttisok) menü

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

A Lock Showroom (bemutatyterem üzemmyd zirolisa) 
gyorselprpse:
A Lock Showroom (Bemutatyterem üzemmyd zirolisa) az „Einstellun-
genµ (Beillttisok) menübe valy belppps nplkül is bekapcsolhaty:

 f Nyomja meg a KI kapcsolyt.
 f Nyomja meg a Mode gombot.
 f Kapcsolja be a kpszülpket lenyomott Mode gomb mellett. 

 3  A kijelzļn 3 misodpercre megjelenik a WÜRTH 100 A kijelzps.
 f Nyomja meg a Mode gombot, amtg meg nem jelenik a k|vetkezļ 

kijelzps:  
Lock Showroom (Bemutatóterem üzemmód zárolása): Y (Igen).
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Kabelkalibrierung (Kibelkalibrilis):
Ezt a funkciyt a kibelek cserpjpnpl kell hasznilni. A kpszülpk-
hez max. 2 x 8 m hossz~ ps 16 mm² keresztmetszetř kibelek 
csatlakoztathatyk.
OK: A kalibrilis sikeres volt.
FEHLER (Hiba): A kalibrilis sorin problpma merült fel. Ebben az 
esetben a kalibrilis visszaill a gyiri beillttisokra. Ellenļrizze a 
kibelek illapotit, nyissa ki ps csukja be a csipeszeket, majd ismp-
telje meg a mřveletet.

ADVANCED MENU (kyd: 1-9-6-4):
Ez a menü tapasztalt felhasznilykat cploz.
A menübe valy belpppshez adja meg a fenti kydot. (A kyd mydost-
tisihoz a Select gombot hasznilhatja, a Start/Stop gombot pedig a 
kyd megerļsttpsphez.)

Reset Memory (kyd: 1-9-6-4):
Ebben a menüben a gyiri beillttisokra illtthatja vissza a t|ltļkpszü-
lpk beillttisait a fenti kyd segttspgpvel. Ezzel t|rlļdnek szemplyes 
beillttisai.

Reset Memory (Gyiri beillttisok 
visszaillttisa)

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menu (Bļvttett menü)

Ebben a menüben vpgezheti el a bļvttett beillttisok konfigurilisit. 
A beillttisok k|z|tti itkapcsolishoz nyomja meg a Select gombot:

SELECT
Batterie tauschen (Akkumulitorcsere) üzemmyd bekapcsolisa 
> Power Supply (Éramellitis) üzemmyd bekapcsolisa > Ex-
pert Curve (Szakember jellegg|rbe) bekapcsolisa (> az Expert 
Curve (Szakember jellegg|rbe) beillttisainak konfigurilisa)

A Batterie tauschen (Akkumulitorcsere) üzemmyd 
bekapcsolisa:

 f A Batterie tauschen (Akkumulitorcsere) üzemmyd bekapcsoli-
sihoz vilassza ki az Advanced Menu (Bļvttett) menüt. 

 f Batterie tauschen (Akkumulitorcsere): ON (Be). 
 3 Ez az üzemmyd ezutin megjelenik az üzemmydlistiban.

A ÅPower Supplyµ üzemmyd bekapcsolisa:
 f Az iramellitis üzemmyd bekapcsolisihoz vilassza ki az Ad-

vanced Menu (Bļvttett) menüt.
 f Éramellitis: ON. 

 3 Ìgy megjelenik az üzemmydlistiban ez az üzemmyd.

Az «EXPERT» jellegg|rbe bekapcsolisa:
 f Az EXPERT t|ltpsi jellegg|rbe bekapcsolisihoz vilassza ki az 

Advanced Menu (Bļvttett) menüt.
 f Expert g|rbe: ON. 

 3 Ìgy t|ltpsi üzemmydban a t|ltpsi jellegg|rbpk listijiban 
megjelenik ez a jellegg|rbe.
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Advanced Menu (Bļvttett menü)

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Az EXPERT (Szakember) jellegg|rbe beillttisainak 
konfigurilisa:
Ha be van kapcsolva az EXPERT (Szakember) t|ltpsi jellegg|rbe, 
akkor elvpgezheti ennek a jellegg|rbpnek a konfigurilisit (IU0I0U 
ttpus):

• Ucharge: A töltőfeszültség 12 V és 16 V között állítható be (7. töl-
tési fokozat)

• Icharge:A töltőáram 10 A és 200 A között állítható be 100 Ah 
akkumulátorkapacitás mellett (6. töltési fokozat).

• Urecovery: 30 V-ig beállítható újraélesztési feszültség. OFF beál-
lítás esetén az újraélesztési funkció ki van kapcsolva (2. és 4. töltési 
fokozat).

• Ufloating: Beállítható csepptöltési feszültség, a megadott nominális 
U érték függvényében. OFF beállítás esetén a csepptöltési funkció ki 
van kapcsolva (9. töltési fokozat).

• T recovery: A rövidzárlatos cellák újraélesztésének maximális 
időtartama, 1 és 24 óra között állítható be (2. töltési fokozat).

• T refresh: A regenerálási szakasz időtartama, 1 és 12 óra között 
állítható be. OFF beállítás esetén a regenerálási funkció ki van kap-
csolva (8. töltési fokozat).

• T desulfat: A szulfátmentesítési szakasz maximális időtartama, 1 és 
24 óra között állítható be (8. töltési fokozat).

• T ch_max: Maximális töltésidő (7. és 6. töltési fokozat).

• T ch_min: Minimális töltésidő (7. és 6. töltési fokozat).

• Urefresh: Maximális feszültség frissítés alatt (8. töltési fokozat).

• OCP (t~lterhelps elleni vpdelem): Az akkumulátorkapacitás 
maximális értéke százalékban biztonsági lekapcsolás előtt (8. töltési 
fokozat). 

   VIGYÁZAT !

Az akkumulitor beppttett illapotban valy t|ltpse sorin 
t~l magas Urecovery vagy Urefresh feszültspgprtpk a 
jirmřelektronika kirosodisihoz vezethet. Ebben az 
esetben ne illttsa 15 V-nil nagyobb prtpkre ezeket a 
paramptereket.

 f Az ~j beillttisok mentpsphez ps alkalmazisihoz vilassza ki az 
ADVANCED MENU (Bļvttett) menüt, a speichern (Mentps) lehetļ-
spget, majd a Ja (Igen) lehetļspget.

 f A beillttisi menübļl valy kilpppshez nyomja meg a Mode 
gombot.
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Indttyakkumulitorok t|ltpsi jellegg|rbpje (IU0I0U)

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Akkumulitor elemzpse
2 T~l sokiig tarty lemerülps miatt kirosodott cellik helyreillttisa
3 Szulfitteszt
4 Akkumulitor szulfitmentesttpse/~jraplesztpse (Battery Recovery)
5 Battery Recovery (Ôjraplesztpsi) teszt
6 T|ltps 80%-ra
7 T|ltps 95%-ra
8 Akkumulitorcellik regenerilisa
9 Cseppt|ltps

10 T|ltpsi ciklus ismptlpse a teljesttmpny fenntartisihoz = cseppt|ltps

Vpdelmi funkciyk

A kpszülpk r|vidzirlat ps fordttott polaritis elleni vpdelemmel rendel-
kezik. Ezenktvül szikrakppzļdps elleni rendszert is tartalmaz, amely 
megakadilyozza a szikrakppzļdpst a csipeszeknek az akkumu-
litorhoz valy csatlakoztatisakor. A csipeszek biztonsigi okokbyl 
feszültspgmentesek, ha a kpszülpk nincs csatlakoztatva egy akkumu-
litorhoz. A kpszülpk belsļ 125 A-s biztosttyval rendelkezik, amely 
helytelen kezelps esetpn ny~jt vpdelmet.
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hzemzavar Ok Elhirttis
« #fehler (+)<-->(-) » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

Felcserpltpk az akkumulitorcsipeszeket. A piros csipeszt az akkumulitor (+), mtg a fekete pylust annak (-) pylusira 
csatlakoztassa.

« #fehler U>Umax » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

T~l magas az akkumulitorfeszültspg. A t|ltļkpszülpk nem hasznilhaty az akkumulitorhoz (12 V helyett 24 V).

« #Batterie-Fehler » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

R|vidzirlatos vagy kirosodott az akkumu-
litor.

Cserplje ki az akkumulitort.

Nincs csatlakoztatva az akkumulitor vagy 
r|vidzirlatosak a csipeszek.

Ellenļrizze az akkumulitorcsipeszek csatlakozisit.

6 V-os akkumulitort csatlakoztattak. Nem kompatibilis a t|ltļkpszülpk.
« >100A » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

T~l nagy fogyaszty van csatlakoztatva. Kapcsolja ki a fogyasztyt.

A kpszülpk t~l nagy t|ltļiramot 
ad le (nagyobbat mint 10 A). 
T|ltps k|zben nem hasznilhaty 
a diagnyzis üzemmyd.

T~l sok fogyaszty van bekapcsolva a 
jirmřben.

Gondoskodjon ryla, hogy minden fogyaszty ki legyen kapcsolva / le legyen 
vilasztva, ps ellenļrizze, hogy nincs-e t~lsigosan lemerülve az akkumulitor 
(2. sz. ok).

Lemerült az akkumulitor. Ha teljesen lemerült az akkumulitor, a kpszülpk akkora t|ltļiramot ad, amely 
lehetļvp teszi az ~jbyli felt|ltpst. Kprjük virja meg, amtg a t|ltļiram 10 A ali 
cs|kken, mielļtt elindttani a jirmřdiagnyzist.

« no battery » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

A „Showroomµ (Bemutatyterem) üzemmyd 
van bekapcsolva 
« no battery » (Nincs akkumulitor).

„Showroomµ (bemutatyterem) üzemmyd akkumulitor nplkül: a kpszülpk a 
megszokott mydon hasznilhaty. A « no battery » (Nincs akkumulitor) funkciy 
kikapcsolisihoz nyomja meg a Start/Stop gombot, majd nyomja meg mpg 
egyszer a Start/Stop gombot az akkumulitoros „Showroomµ (Bemutatyte-
rem) üzemmyd bekapcsolisihoz.

Zirolva van a „Showroomµ 
(Bemutatyterem) üzemmyd.

Be van kapcsolva a „Lock Showroomµ (Be-
mutatyterem üzemmyd zirolisa) funkciy.

A kpszülpk normil funkciyja. A funkciy kikapcsolisihoz lppjen be a beilltti-
sok menübe.

« #fehler T(°C) »
+ figyelmeztetļ hangjelzps

Meghibisodott a ventilitor. Lppjen kapcsolatba a kereskedļvel vagy a gyirtyval.
T~l sokiig illt a napon a kpszülpk. Ne hagyja a kpszülpket t~l sokiig a napon. Hagyja bekapcsolva a kpszülp-

ket, amtg el nem třnik a figyelmeztetps (a figyelmeztetļ hangjelzps a Start/
Stop gomb megnyomisival kapcsolhaty ki).

« #fehler IHM » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

Elektronikai hiba. Lppjen kapcsolatba a kereskedļvel vagy a gyirtyval.

« #fehler fuse » 
+ figyelmeztetļ hangjelzps

Helytelen kezelps. Cserpltesse ki a biztosttyt egy szakkppzett szempllyel.

Nem litszik semmi a kijelzļn. Meghibisodott a bemeneti biztosttpk. Cserpltesse ki a bemeneti biztosttyt (10 A 5x20) egy szakkppzett szempllyel.
Helytelen a hilyzati feszültspg. Gyļzļdj|n meg ryla, hogy a hilyzati feszültspg 180 ps 260 V k|z|tt van.
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K|rnyezetvpdelmi tudnivalyk

A kpszülpket semmi esetre se dobja a szokisos hiztar-
tisi hulladpkba. A kpszülpket egy engedpllyel rendel-
kezļ hulladpkfeldolgozy üzemen vagy a helyi |nkor-
minyzati hulladpkgyřjtļn keresztül irtalmatlanttsa. 
Tartsa be az aktuilisan prvpnyes elļtrisokat. Kptspg 

esetpn vegye fel a kapcsolatot a hulladpkfeldolgozy üzemmel. 
A csomagolyanyagokat k|rnyezetktmplļ mydon irtalmatlanttsa.

Akkumulitorok/elemek:
Ne dobja az akkumulitorokat/elemeket a hiztartisi hulladpk 
k|zp, třzbe vagy vtzbe. Az akkumulitorokat/elemeket |ssze kell 
gyřjteni, ps ~jra kell hasznosttani vagy k|rnyezetbarit mydon kell 
irtalmatlanttani.

Garancia

A Würth erre a kpszülpkre a k|vetkezļ garanciit ny~jtja:
 – Indttissegttļ kpszülpk ps t|ltļkpszülpk: 24 hynap  
 – Az indttissegttļ kpszülpkben lpvļ akkumulitor: 12 hynap
 – A t|ltļfogyk ps a biztosttpkok a kopis miatt ki vannak zirva.

A garanciaigpny a visirlis ditumityl kezdve prvpnyes (igazolis 
szimlival vagy szillttylevpllel).
A keletkezett kirokat pytszillttis vagy javttis ~tjin szüntetjük meg. 
A garancia nem terjed ki azokra a kirokra, amelyek szakszerřtlen 
kezelpsre vezethetļk vissza.
Reklamiciyt csak akkor ill mydunkban elfogadni, ha a kpszülpket 
szptszedetlen illapotban eljuttatjik valamelyik Würth kirendeltspg-
hez, illetve leadjik a Würth külsļ kppviseleti munkatirsinil vagy a 
Würth iltal felhatalmazott vevļszolgilatnil. Mřszaki viltoztatisok 
joga fenntartva.
A nyomtatisi hibikprt nem villalunk felelļsspget.

Karbantartis

 f Oldyszereket vagy mis mary hatis~ tisztttyszereket hasznilni 
tilos. 

 f Ha meghibisodott/megsprült a hilyzati kibel, akkor haladpkta-
lanul cserpltesse ki a gyirtyval, illetve az ügyfplszolgilattal.

 f A karbantartist ps javttist kizirylag megfelelļen betanttott ps 
kppzett szakszemplyzet vpgezheti.

Figyelem!

Valamennyi ellenļrzpsi munkit vagy karbantartist csak kikapcsolt 
kpszülpk ps megszakttott iramellitis mellett szabad vpgezni.

 f Ha megolvadt a belsļ biztostty, akkor azt a gyirtynak, annak 
ügyfplszolgilatinak vagy egy hasonlyan kppesttett szemplynek 
kell kicserplnie a veszplyek elkerülpse prdekpben.

Tartozpkok ps pytalkatrpszek

Amennyiben a kpszülpk a gondos gyirtisi ps ellenļrzpsi eljirisok 
ellenpre meghibisodik, akkor a javttist a Würth masterService egyik 
mřhelypvel vpgeztesse el.   Birmilyen kprdps ps pytalkatrpszek ren-
delpse esetpn, kprjük, feltptlenül adja meg a kpszülpk adattiblijin 
szereplļ cikkszimot.
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Płed prvntm použittm płtstroje si płečtčte 
tento nivod k obsluze a dodržujte 
informace� kterp jsou v nčm uvedenp. Tento 
nivod k obsluze uschovejte pro pozdčjšt použitt 
nebo dalšt vlastntky.

 f Płed prvntm uvedentm do provozu si bezpodmtnečnč płečtčte 
bezpečnostnt upozornčnt!

 — Płi nedodržent nivodu k obsluze a bezpečnostntch upozor-
nčnt mŗže dojtt k poškozent płtstroje a ohrožent uživatele 
nebo jinñch osob.

 f Všechny osoby, kterp se podtlejt na uvedent płtstroje do 
provozu, na jeho obsluze, ~držbč a opravich, k tomu must mtt 
odpovtdajtct kvalifikaci.

 f Opravy płtstroje smt providčt pouze osoby� kterp 
k tomu majt oprivnčnt a jsou k tomu vyškoleny. 
Vždy použtvejte originilnt nihradnt dtly společnosti Adolf 
Würth GmbH & Co. KG. Zajisttte tak zachovint bezpečnosti 
płtstroje.

Značky a symboly v tomto nivodu
Značky a symboly v tpto płtručce vim majt pomoci k tomu, abyste 
płtručku a płtstroj mohli rychle použtvat.

Informace
Informuje o nejefektivnčjštm, resp. nejpraktičtčjštm 
zpŗsobu použtvint płtstroje a tohoto nivodu.

 f Pracovnt kroky 
Definovani sekvence pracovntch krokŗ usnadĵuje sprivnp 
a bezpečnp použtvint. 

 3 Vñsledek 
Zde najdete vñsledek posloupnosti pracovntch krokŗ.

[1] þtslo položky
þtsla pozice jsou v textu označena hranatñmi zivorkami.

Stupnč nebezpečnosti vñstražnñch upozornčnt
V tomto nivodu k obsluze použtvime jako upozornčnt na potenci-
ilnč nebezpečnp situace a dŗležitp bezpečnostnt płedpisy nisle-
dujtct stupnč nebezpečnosti:

   NEBEZPEČÍ!

Upozorňuje na bezprostředně hrozící nebezpečnou 
situaci, která při nedodržení uvedených pokynů zapříčiní 
těžké nebo dokonce smrtelné poranění. Opatření 
bezpodmínečně dodržte.

   VÝSTRAHA!

Upozorňuje na potenciálně nebezpečnou situaci, která 
při nedodržení uvedených pokynů může zapříčinit těžké 
nebo dokonce smrtelné poranění. Pracujte s maximální 
opatrností.

   VAROVÁNÍ!

Upozorňuje na potenciálně nebezpečnou situaci, která 
při nedodržení uvedených pokynů zapříčiní lehké nebo 
drobné poranění.

Pozor!

Upozorňuje na možnou škodlivou situaci, které je nutné zamezit, 
aby nedošlo k věcným škodám.

Struktura bezpečnostntch upozornčnt

   NEBEZPEČÍ!

Druh a zdroj nebezpečí!
 Â Následky při nedodržení
 ¾ Opatření pro zamezení vzniku nebezpečí

Pro vaši bezpečnostCZ
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Upozornčnt
Je zakizino providčt zmčny płtstroje nebo vyribčt 
płtdavni załtzent. Takovp zmčny mohou zapłtčinit 
poškozent zdravt osob a chybnp fungovint płtstroje.

 f Opravy płtstroje smčjt providčt jen povčłenp a vyškolenp 
osoby. Vždy použtvejte originilnt nihradnt dtly společnosti 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Zajisttte tak zachovint bezpeč-
nosti płtstroje.

Płtstroj nepatłt do rukou dčtem a nent vhodnñ pro 
osoby s duševntm nebo tčlesnñm omezentm! 

Nabtjejte a použtvejte vždy sprivnč stojtct płtstroj 
v dobłe odvčtrivanñch prostorech!

Chraĵte płed ohnčm, otevłenñm plamenem a 
jiskrami.

Noste ochrannp brñle.

Použtvejte rukavice.

Nezakrñvejte płtstroj a chraĵte ho płed mokrem.

Kyselinou potłtsnčnou pokožku nebo odčv okamžitč 
omñvejte velkñm množstvtm vody! Płtpadnč 
vyhledejte lpkałe.

Płtstroj nesmtte použtvat ani nabtjet v bltzkosti 
hołlavñch plynŗ a rozpouštčdel.

 f Nikdy nepoužtvejte vadnp baterie nebo baterie, kterp nelze 
nabtjet.

 f Płtstroj nepoužtvejte, pokud je vadni zistrčka, svorky nebo 
płtslušenstvt.

 f Jestliže lze płedpoklidat, že již nelze zaručit bezpečnñ 
provoz, płtstroj ihned vypnčte a zajistčte płed ne~myslnñm 
uvedentm do provozu. Bezpečnñ provoz nelze płedpoklidat 
v situaci, kdy płtstroj nefunguje, je viditelnč poškozenñ a v płt-
padč poškozent zpŗsobenpho bčhem płepravy.

 f V płtpadč płepylovint dojde ke zkratu! 

 f Použtvejte pouze originilnt płtslušenstvt a ni-
hradnt dtly Àrmy Würth.

Bezpečnostnt pokyny
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Součisti płtstroje

1 Kolpbkovñ płeptnač
2 Tlačttko Mode
3 Displej 
4 Tlačttko Start/stop
5 Tlačttko -
6 Tlačttko Select
7 Tlačttko +

Technickp ~daje

Vñr. č. ��1� 9�� �1�
Napčtt v sttt 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Jmenovitñ proud 1600W
Stupeĵ ~činnosti 93%
Vstupnt pojistka T 10A
Jmenovitp napčtt 12 VDC
Rozsah napčtt 2 – 16V
Jmen. proud 100 A
Vñstupnt pojistka 125 A
Druh baterie Olovčni elektrolyticki mokri baterie, 

olovo-vipntk (-Stłtbro), EFB, EFB+, GEL, 
AGM  

Jmenoviti kapacita baterie 20 - 1200 Ah
Počet člinkŗ na baterii 6
Zivčrnñ proud < 1 mA
devttistupĵovi charakteristika 
nabtjent

IU0I0U

Provoznt teplota 0°C - +40°C
Skladovact teplota -20°C - +80°C
Stupeĵ krytt IP21
Tłtda ochrany I
Hmotnost (včetnč zistrčky) 5,8 kg
Rozmčry (ŠxVxH) v mm 295 x 117 x 345

Použitt v souladu s určentm

Płtstroj je určen k použitt pouze jako napaječ palubnt sttč a rychlona-
btječka pro všechny bčžnp startprovp baterie 12 V.
Jakpkoliv jinp použtvint je považovino za použitt, kterp nent v sou-
ladu se stanovenñm ~čelem.

Za škody způsobené použitím v rozporu s určením 
odpovídá uživatel.

Popis

Płtstroj mi 5 režimŗ, z toho dva skrytp režimy:
 — Režim Ladung (nabtjent): pro nabtjent startovactch baterit s 

kyselinovñm nebo gelovñm elektrolytem(olovo, olovo-vipntk, 
olovo-vipntk-stłtbro, AGM, atd.) z 20 do 1200 Ah v 12 V.

 — Režim Diag + : nabtječka baterit 100 A podporuje a napijt 
palubnt baterii bčhem diagnostiky płi zastavenpm motoru u 
všech elektronickñch spotłebičŗ do 100 A (chlazent motoru, 
ovladač okenntch skel, palubnt elektronika atd.). Napčtt bate-
rie lze v tomto režimu nastavovat podle specifikace płtslušnp-
ho vñrobce. 

 — Režim Showroom: napijt proudem baterii bčhem prezentace 
płedvidčctho vozu se všemi spotłebiči (ovlidint okenntch 
skel, topent, vnčjšt zrcitka...). Napčtt baterie lze v tomto reži-
mu nastavovat podle specifikace płtslušnpho vñrobce. 

 — Režim Batterie tauschen (vñmčna baterie): zajišŎuje bčhem de-
montiže baterie stŎovp palubnt napčtt, aby nedošlo ke ztritč 
informact u uložent. Ve standardntm nastavent nent režim ak-
tivnt a neobjevt se v seznamu režimŗ. 

 — Režim Power Supply Režim (napijent): Vhodnp pro zkušenp 
uživatele. Ve standardntm nastavent nent aktivnt a neobjevt se 
v seznamu režimŗ. Tento režim umožĵuje použtvint nabtječky 
jako vñkonnpho zdroje stejnosmčrnpho napčtt, jehož napčtt a 
dodivanñ maximilnt proud lze nastavit. Vhodnp pro zkušenp 
uživatele. 

Płtstroje majt automatickou funkci restartu, takže v płtpadč vñpadku 
proudu se režim Ladung (nabtjent), Showroom nebo Power Supply 
restartuje. Funkce Lock Showrom (zablokovint płedvidčnt) omezt 
možnosti nastavent na minimum, aby se zabrinilo chybnpmu ovli-
dint płi płedvidčnt vozu.

 Uvedent do provozu

 f Płtstroj płipojte k stŎovpmu napčtt.
 f Tlačttko [1] płepnčte na ON.

 3 Na displeji se po dobu tłt sekund objevt WÜRTH 100 A .
 f Nastavte požadovanñ režim. Pokud se nezvolt režim, použije 

płtstroj naposledy použitp nastavent (kromč Diag +
 f Pro płtstup do nisledujtctho menu stisknčte tlačttko Mode:

MODE
Nabtjent > Diag+ > Showroom (>vñmčna baterie*)  
(> Power Supply*) *płi standardntm nastavent "skrytp"

 f Pro płtstup do nastavent stisknčte tlačttko na tłi sekundy:

MODE
nastavent 3 sek
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Płipojent/odpojent

 f Płed płipojentm nebo odpojentm kabelu a svorek odpojte płtstroj 
ze sttč.

 f Vždy se płesvčdčte, jestli se červeni svorka propojt s + pylem 
baterie. Pokud je zapotłebt, aby černi svorka byla propojeni 
s karoserit vozidla, płesvčdčte se, že je zajištčna bezpečnostnt 
vzdilenost od baterie k benzinovp nidrži/vñfuku. I bčhem nabt-
jent must bñt stŎovi płtpojka volnč płtstupni.

 f Po nabitt se must: Nejprve odpojit płtstroje ze sttč a teprve potom 
svorky z baterie.

Režim LADUNG (nabtjent)

Płtstroj umožĵuje bezpečnp nabitt baterie, i když baterie zŗstane v 
autč.

Upozornčnt
Nabtječku płed nabtjentm sprivnč nastavte (napčtt 
baterie, kłivka nabtjent a kapacita baterie).

Lze zvolit rŗznp kłivky nabtjent:

Easy
• zjednodušeni kłivka nabtjent, vhodnp pro elektrolytickp bate-

rie s neznimou kapacitou. Pro optimilnt nabtjent je ale lepšt 
využtt kłivku nabtjent Liquid nebo Gel/AGM.

Mokri
• Kłivka nabtjent pro ventilem regulovanp baterie (olovo, olovo-

-vipntk, olovo-vipntk-stłtbro atd.). Pro tuto kłivku nabtjent se 
must zvolit kapacita baterie v Ah.

Gel/AGM
• Kłivka nabtjent pro bez~držbovp baterie (gel, AGM…). Pro 

tuto kłivku nabtjent se must zvolit kapacita baterie v Ah.

Expert:
• IU0I0U-nabtject kłivku lze nastavit pomoct menu ADVAN-

CED MENU. U standardntho nastavent nent tato kłivka nabtjent 
aktivnt a neobjevt se v seznamu kłivek nabtjent v režimu 
nabtjent.  

Pozor!

Płi nabtjent s kłivkou Expert mŗže bñt zapotłebt odpojent baterie, 
aby se chrinila elektronika vozidla.

Nastavent režimu LADUNG (nabtjent v zivis-
losti na typu baterie)

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Prvnt kroky:
 f Propojte nabtject svorky červeni (+) a černi (-) s baterit.
 f Stisknčte vyptnač ZAP-VYP.

 3 Nabtjent se spustt.
 f Bčhem nabtjent ukazuje płtstroje stłtdavč stupeĵ nabitt v procen-

tech (%), napčtt, proud, ampprhodiny a uplynulñ čas.

Prvnt kroky v režimu LADUNG (nabtjent)

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Pokud je baterie ~plnč nabiti (100 %) a zŗstane płipojeni, zŗstivi 
zachovanñ stav nabitt baterie dtky režimu Floating.
Bčhem nabtjent by se mčla spotłeba proudu vozidla omezit na 
minimum (vypnout dilkovi svčtla, vypnout motor, zavłtt dvełe), aby 
to nepłekiželo nabtjent. 

   VAROVÁNÍ!

Płed nabtjentm płtpadnč zkontrolujte obsah elektrolytu v 
baterii.
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DIAG+ režimy

Bčhem diagnostiky płi zastavenpm motoru udržuje płtstroj napijent 
palubnt baterie pro elektrickp spotłebiče (chlazent motoru, zdvihint 
okpnek, palubnt elektronika atd.) do 100 A. Držt konstantnt napčtt: - 
12 V až 14,8 V

Nastavent napčtt: 
Napčtt baterie lze nastavovat po kroctch 0,1 V podle zadint płtsluš-
npho vñrobce. 

Nastavent DIAG + režim

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Propojte nabtject svorky červeni (+) a černi (-) s baterit.
 f Stisknčte tlačttko START/STOP
 f Zobrazt se momentilnč spotłebovanñ proud a napčtt.

Spuštčnt DIAG + režim

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   VAROVÁNÍ!

Je-li zobrazenñ proud vyššt než 10A, je baterie vybiti. 
Płtstroj automaticky spustt nabtjent. Zkontrolujte, že jsou 
všechny odbčry ve vozidle vypnutp. Płed providčntm 
diagnyzy počkejte, dokud proud neklesne pod 10A.

Režim SHOWROOM

Po zastavent motoru umožĵuje płtstroj použtvint elektrickñch spo-
tłebičŗ (chlazent motoru, ovladač okenntch skel, palubnt elektronika 
atd.) s konstantntm proudem až 100 A płi nastavitelnpm napčtt: - 
12V až 14,8 V

Rozsah nastavent napčtt:
Napčtt baterie lze nastavovat po kroctch 0,1 V podle specifikace 
płtslušnpho vñrobce.

Nastavent režimu SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Prvnt kroky
 f Propojte nabtject svorky červeni (+) a černi (-) s baterit.
 f Stisknčte tlačttko START/STOP
 f Zobrazt se płtkon a aktuilnt napčtt.

Spuštčnt režimu SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Płipojent bez baterie (nedoporučuje se):
 f Stisknuttm tlačttka START/STOP na 3 sekundy je možnp, napijet 

auto bez baterie. 
 3 Płed napijentm auta se na displeji na jednu sekundu zobrazt 

No battery.
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Pozor!

Płepylovint mŗže poškodit elektroniku vozu.

   VAROVÁNÍ!

Je-li zobrazenñ proud vyššt než 10A, je baterie vybiti. 
Płtstroj automaticky spustt nabtjent.

 f Zkontrolujte, že jsou všechny odbčry ve vozidle vypnutp. 
 f Płed využittm elektroniky vozu vyčkejte, dokud proud nepoklesne 

pod 10 A.

Režim BATTERIE TAUSCHEN (vñmčna baterie) 
(volitelnč)

Bčhem vñmčny baterie napijt płtstroj palubnt stŎ stabilntm napčttm, 
aby se zabrinilo ztritč pamčti. U standardntho nastavent nent tento 
režim aktivnt a neobjevt se v seznamu režimŗ. Lze ho nastavit v menu 
ADVANCED MENU.

Nastavent
 f Płipojent:

• Černá svorka na lesklé části karoserie.
• Ćervená svorka na + přívod baterie, aby se baterie mohla demonto-

vat bez odstranění svorky.
 f Stisknčte tlačttko START/STOP

 3 Zobrazt se płtkon a nominilnt napčtt 

Upozornčnt
Dejte płi vñmčnč baterie pozor na sprivnou polaritu. 
Nesmt se uvolnit svorky, jinak mŗžu dojtt ke ztritč dat.

Spuštčnt režimu BATTERIE TAUSCHEN  
(vñmčna baterie)

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Pozor!

Płepylovint mŗže poškodit elektroniku vozu.

Režim POWER SUPPLY (napijent) (volitelnč)

Tento režim umožĵuje zkušenñm uživatelŗm použtvint nabtječky jako 
vñkonnpho zdroje stejnosmčrnpho napčtt, jehož napčtt a dodivanñ 
maximilnt proud lze nastavit. U standardntho nastavent nent tento 
režim aktivnt a neobjevt se v seznamu režimŗ. Lze ho nastavit v menu 
ADVANCED MENU.

Nastavent napčtt a omezent proudu:
Napčtt lze nastavit v rozmezt 2 až 16 V a dodivanñ maximilnt 
proud od 2 do 100 A.

Nastavent režimu POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Prvnt kroky:
 f Stisknčte tlačttko START/STOP
 f Zobrazt se płtkon a aktuilnt napčtt.



190

Spuštčnt režimu POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Upozornčnt
Na rozdtl od jinñch režimŗ se u režimu POWER SUPPLY 
nevyrovnivi pokles napčtt v kabelech. V tomto 
płtpadč odpovtdi napčtt na displeji vñchoztmu napčtt 
płtstroje (a ne napčtt na svorkich).

Menu Einstellungen (nastavent)

 f Płtstup do položky menu Einstellungen (menu):

MODE
nastavent 3 sek

 f Pro płtstup do submenu stisknčte tlačttko Select

SELECT
Sprachen (jazyky) > Neustart (restart) > Lock Showroom > 
Kabel überprüfen (zkontrolovat kabel) > ADVANCED MENU > 
Reset Memory

Submenu

Sprachen (jazyky):
Toto menu umožĵuje vñbčr jazyka (pomoct šipek).

Automatickñ restart:
Funkce automatickpho restartu funguje pouze v režimu Showroom, 
Ladung (nabíjení) nebo Power Supply . Tato funkce umožĵuje v płt-
padu vñpadku proudu automatickñ restart nabtječky a automatickñ 
restart nabtjent. Funkci "automatickpho restartu" pomoct „Einstellung 
– Neustart (nastavent - restart): ON“.

«Lock Showroom» (zablokovint płedvidčnt):
Pro zablokovint režimu Showroom («tlačttkovi zidržka» pro zabri-
nčnt zneužitt). Funkci „Lock Showroom“ aktivujte pomoct „Einstellung 
(nastavent) – Lock Showroom: Y“.

Menu Einstellungen (nastavent)

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Zkratka pro Showroom Sperre (zablokovint 
płedvidčnt):
Do Showroom Sperre (zablokovint płedvidčnt) lze płejtt i bez menu 
Einstellungen (nastavent):

 f Stisknčte sptnač AUS (VYP).
 f Stisknčte sptnač Mode.
 f Vypnčte płtstroj stisknutñm sptnačem Mode. 

 3  Displej ukiže po dobu 3 sek WÜRTH 100 A.
 f Podržte sptnač Mode stisknutñ, dokud se nezobrazt:  

Lock Showroom: Y.
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Kalibrace kabelu:
Tento nistroj se must použtvat płi každp vñmčnč kabelu. Płtstroj 
mŗže bñt vybavenñ kabely až 2 x 8 m in 16 mm².
OK: Kalibrace byla ~spčšni.
FEHLER: (CHYBA) Bčhem kalibrace se objevil problpm. V tomto 
płtpadč se kalibrace vritila do tovirntho nastavent. Zkontrolujte stav 
kabelŗ, kritce stisknčte svorky a krok opakujte.

ADVANCED MENU (kyd 1-9-6-4):
Toto menu je hodnp pouze pro zkušenp uživatele.
Pro płtstup do menu zadejte vñše uvedenñ kyd (Select pro zmčnu 
čtsla a Start/Stop pro potvrzent kydu).

Reset Memory (kyd 1-9-6-4):
Toto menu lze pomoct vñše uvedenpho kydu vritit nastavent nabt-
ječky do tovirntho nastavent. Vaše osobnt nastavent se vymažou.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Menu Advanced

Menu umožĵuje konfiguraci rozštłenñch nastavent. Pro płeptnint 
mezi nastaventmi stisknčte tlačttko Select:

SELECT
Aktivujte Batteriewechsel-Modus �reŤim Yñmčn\ Eaterie� > 
Aktivujte Power Supply > Aktivujte ([Sert &urYe (> Konfigurace 
nastavent ([Sert &urYe)

Aktivace režimu vñmčny baterie:
 f Pro aktivaci režimu vñmčny baterie zvolte Advanced Menu. 
 f Vñmčna baterie: ON. 

 3 Tento režimu je proto k dispozici v seznamu režimŗ.

Aktivace režimu «Power Supply»:
 f Pro aktivaci režimu napijent zvolte «ADVANCED MENU».
 f Napijent: «ON». 

 3 Tak je tento režim k dispozici v seznamu režimŗ.

Aktivace kłivky «EXPERT»:
 f Pro aktivaci kłivky nabtjent «EXPERT» zvolte «ADVANCED 

MENU».
 f Kłivka Expert: «ON». 

 3 Tak je tato kłivka u režimu nabtjent k dispozici v seznamu 
kłivek nabtjent.
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Menu Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfigurace nastavent kłivky «EXPERT»:
Když je aktivnt kłivka nabtjent EXPERT, je možnp nakonfigurovat 
nastavent kłivky (typ IU0I0U):

• Ucharge: Nabíjecí napětí lze nastavit mezi 12 a 16 V (stupeň 
nabíjení 7)

• Icharge: Nastavitelný nabíjecí proud od 10 A do 200A při kapaci-
tě baterie 100 Ah (stupeň 6).

• Urecovery: Možnost nastavení oživovacího napětí do 30 V. Když 
je zadáno OFF, není funkce oživení aktivní (stupeň nabíjení 2 a 4).

• Ufloating: Lze nastavit udržovací napětí v závislosti na U nominální 
hodnoty.  Když je zadáno OFF, není funkce udržování aktivní (stupeň 
nabíjení 9).

• T recovery: maximální doba oživení článků ve zkratu, lze nastavit 
mezi 1 a 24 hodinami (stupeň nabíjení 2).

• T refresh: Doba trvání fáze regenerace - lze nastavit mezi 1 a 
12 hodinami.  Když je zadáno OFF, není funkce aktualizace aktivní 
(stupeň nabíjení 8)

• T desulfat: nastavitelná, maximální dobu fáze odsíření lze nastavit 
mezi 1 a 24 hodinami (stupeň nabíjení 8).

• T ch_max: maximální doba nabíjení (stupeň nabíjení 7 a 6).

• T ch_min: minimální doba nabíjení (stupeň nabíjení 7 a 6).

• Urefresh: maximální napětí během doby aktualizace (stupeň 
nabíjení 8).

• OCP (ochrana proti płettžent):nastavitelná, maximální procen-
tuální hodnota kapacity baterie před ochranným odpojením (stupeň 
nabíjení 8). 

   VAROVÁNÍ!

Płi nabtjent baterie v namontovanpm stavu mŗže 
płtliš vysokp napčtt 8recoYer\ nebo Urefresh poškodit 
elektroniku vozu. V tomto płtpadč by tyto parametry 
nemčly bñt nastaveny na hodnotu vyššt než 15 V.

 f Pro uložent a aktivaci novñch parametrŗ zvolte ADVANCED MENU, 
sSeichern �uloŤit� a Ja (ano)

 f Pro ukončent menu nastavent stisknčte Mode.
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Kłivka nabtjent (IU0I0U) startovactch baterit

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analñza baterie
2 Obnovent - z dŗvodu dlouhpho ~plnpho vybitt - poškozenñch 

člinkŗ.
3 Test zastłent
4 Odstłent/obnovent baterie (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Nabitt až 80 %
7 Nabitt až 95 %
8 Regenerace člinkŗ baterie
9 Udržovact nabtjent

10 Opakuje cyklus nabtjent pro udržent vñkonu = udržent

Ochrannp funkce

Płtstroj je jištčnñ proti zkratu a płepylovint. Použtvi systpm jiskrovp 
ochrany, kterñ zabraĵuje tvorbč jisker płi płipojent svorek k baterii. Z 
bezpečnostntch dŗvodŗ jsou svorky beznapčŎovp, pokud nent płtstroj 
płipojenñ k baterii. Płtstroj je vybavenñ internt pojistkou 125 A. kteri 
chrint płi nesprivnp manipulaci.
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Provoznt poruchy Płtčiny Niprava
« #fehler (+)<-->(-) » 
+ vñstražnñ tyn

Płepylovint svorek baterie Płipojte červenou svorku k (+) pylu a černou k (-) pylu baterie.

« #fehler U>Umax » 
+ vñstražnñ tyn

Napčtt baterie je płtliš vysokp! Nabtječka nent vhodni pro baterii (24 V mtsto 12 V).

« #Chyba baterie » 
+ vñstražnñ tyn

Na baterii je zkrat nebo je poškozeni Vymčĵte baterii.
Baterie nent płipojeni nebo jsou svorky 
zkratovanp.

Zkontrolujte płipojent svorek baterie.

Je płipojena baterie 6 V. Nabtječka nent kompatibilnt.
« >100A » 
+ vñstražnñ tyn

Je zapojen płtliš silnñ spotłebič. Vypnčte vyptnač.

Płtstroj dodivi płtliš vysokñ 
nabtject proud (vyššt než 10 
A). Bčhem nabtjent nent možnñ 
židnñ diagnostickñ režim.

Ve voze je zapojeno mnoho spotłebičŗ. Zajistčte, aby byly vypnuty/odpojeny všechny spotłebiče, pro kontrolu, jestli 
nent baterie płtliš vybiti (płtčina č. 2).

Vybiti baterie Když je Vaše baterie ~plnč vybiti, nedodivi płtstroj židnñ nabtject proud, 
aby se umožnilo opčtovnp nabitt. Płed spuštčntm diagnostiky vozu vyčkejte, 
dokud proud nepoklesne pod 10 A.

« no battery » 
+ vñstražnñ tyn

Režim "Showroom" je aktivnt 
« no battery »

Režim "Showroom" bez baterie: normilnt použtvint płtstroje. Tak deaktivujete 
funkci « no battery », stisknčte START/STOP, potom stisknčte tlačttko START/
STOP ještč jednou pro spuštčnt režimu "Showroom" s baterit.

Režim "Showroom" je zabloko-
vanñ.

"Lock Showroom" je aktivnt. Normilnt funkce płtstroje. Pro deaktivaci funkce płejdčte do nastavent.

« #fehler T(°C) »
+ vñstražnñ tyn

Chybnñ ventilitor Kontaktujte Vašeho prodejce nebo vñrobce.
Płtstroj byl płtliš dlouho na slunci. Nenechivejte płtstroj stit płtliš dlouho na slunci. Nechte płtstroj zapnutñ, 

dokud nezhasne vñstražnp hlišent (vñstražnñ tyn lze deaktivovat stisknuttm 
tlačttka START/STOP).

« #fehler IHM » 
+ vñstražnñ tyn

Chyba v elektronice Kontaktujte Vašeho prodejce resp. vñrobce.

« #fehler fuse » 
+ vñstražnñ tyn

Nesprivni manipulace Nechte pojistku vymčnit kvalifikovanou osobu.

Na displeji se nic nezobrazuje. Vadni pojistka Nechte pojistku vymčnit kvalifikovanou osobu (pojistka 10 A 5x20)
Chybni funkce napčtt v sttt Płesvčdčte se, jestli mi napčtt v stti hodnotu mezi 180 a 260 V.
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Pokyny k ochranč životntho prostłedt

Płtstroj nikdy neodhazujte do odpadu z domicnosti. 
Płtstroj odevzdejte autorizovanp společnosti zabñvajtct 
se likvidact odpadŗ nebo do mtstntho załtzent na 
likvidaci tčchto załtzent. Dodržujte aktuilnč platnp 
płedpisy. Pokud mite jakpkoliv pochybnosti, spojte se 

se svou společnostt zabñvajtct se likvidact odpadu. Všechny obalovp 
materiily zlikvidujte ekologickñm zpŗsobem.

Akumulitory/baterie:
Akumulitory/baterie nevhazujte do komunilntho odpadu, do ohnč 
nebo do vody. Akumulitory/baterie must bñt odevzdiny, recyklo-
viny nebo zlikvidoviny ekologickñm zpŗsobem.

Ziruka

Pro tento vñrobek značky Würth nabtztme nisledujtct ziruky:
 – Pomocnp startovact załtzent a nabtječka: 24 mčstcŗ  
 – Baterie v pomocnpm startovactm załtzent: 12 mčstcŗ
 – Z dŗvodu opotłebent se ziruka nevztahuje na nabtject kleštč a 
pojistky.

Nirok na ziručnt plnčnt je platnñ ode dne zakoupent (dokladem je 
faktura nebo dodact list).
Vznikli poškozent płtstroje odstrantme vñmčnou nebo opravou. 
Škody vzniklp v dŗsledku nesprivnpho zachizent jsou ze ziručntho 
plnčnt vyloučeny.
Reklamace je možnp uznat pouze tehdy, pokud bude płtstroj vcelku 
płedanñ pobočce společnosti Würth, montižntmu technikovi spo-
lečnosti Würth nebo autorizovanpmu ziručntmu servisu společnosti 
Würth. Technickp zmčny vyhrazeny.
Za tiskovp chyby neručtme.

Ôdržba

 f Nikdy nepoužtvejte łedidla nebo jinp agresivnt čistict vñrobky. 
 f Pokud je stŎovñ kabel vadnñ/poškozenñ, nechte ho neprodlenč 

vymčnit vñrobcem resp. zikaznickñm stłediskem.
 f Ôdržbu a opravy smt providčt pouze płtslušnč vyškolenñ a 

kvalifikovanñ odborntk.
Pozor!

Všechny kontroly nebo ~držby se smčjt providčt jen tehdy, když je 
płtstroj vypnutñ a odpojenñ od napijent.

 f Je-li internt pojistka roztaveni, must ji vymčnit buā vñrobce, jeho 
zikaznickp stłedisko nebo podobnč kvalifikovani osoba, aby se 
zabrinilo ohrožent.

Płtslušenstvt a nihradnt dtly

Pokud dojde k selhint płtstroje i navzdory sprivnñm vñrobntm a 
kontrolntm postupŗm, must bñt płtstroje opraven v nčkterp provo-
zovnč masterService společnosti Würth. V płtpadč dotazŗ nebo płi 
objednivint nihradntch dtlŗ bezpodmtnečnč uvidčjte čtslo vñrobku 
dle typovpho štttku płtstroje.
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Prečttajte si pred prvñm použittm svojho 
zariadenia tento nivod na použitie a 
riaāte sa ntm. Návod na obsluhu si starostlivo 
uschovajte pre neskoršie použitie alebo pre āalšieho 
majiteīa.

 f Pred prvñm uvedentm do previdzky si bezpodmienečne prečt-
tajte bezpečnostnp pokyny!

 — Nedodržiavanie pokynov nivodu na obsluhu a bezpečnost-
nñch pokynov m{že sp{sobiŎ škody na prtstroji a nebezpe-
čenstvo pre obsluhu a inp osoby.

 f Všetky osoby, ktorp vykonivaj~ uvedenie do previdzky, 
obsluhu, ~držbu a udržiavanie prtstroja, musia byŎ prtslušne 
kvalifikovanp.

 f Opravy na prtstroji sm~ vykonivaŎ iba na to 
poverenp a vyškolenp osoby. Vždy pri tom použtvajte 
originilne nihradnp diely spoločnosti Adolf Würth GmbH & 
Co. KG. Tñm sa zabezpečt, že ostane zachovani bezpečnosŎ 
náradia.

Znaky a symboly tohto nivodu
Znaky a symboly v tomto nivode vim maj~ pom{cŎ rñchlo a bez-
pečne použtvaŎ nivod a prtstroj.

Informicia
Informuje vis o najefekttvnejšom, resp. 
najpraktickejšom použitt prtstroja a tohto nivodu.

 f Pracovnp kroky 
Definovanñ sled krokov činnosti vim umožnt sprivne a bez-
pečnp použitie. 

 3 Vñsledok 
Tu nijdete vñsledok sledu pracovnñch krokov.

[1] þtslo poztcie
þtsla poztcit s~ v texte označenp hranatñmi zitvorkami.

Stupne nebezpečenstiev vñstražnñch upozornent
V tomto nivode na previdzku s~ použitp nasleduj~ce stupne 
nebezpečenstiev, aby vis upozornili na potenciilne nebezpečnp 
situicie a d{ležitp bezpečnostnp predpisy:

   NEBEZPEČENSTVO !

Bezprostredne hroziaca nebezpečná situácia, ktorá 
v prípade neuposlúchnutia opatrení spôsobí ťažké 
poranenia až smrť. Bezpodmienečne sa riaďte podľa 
opatrenia.

   VAROVANIE !

Môže nastať nebezpečná situácia, ktorá v prípade 
neuposlúchnutia opatrení spôsobí ťažké poranenia až 
smrť. Pracujte mimoriadne opatrne.

   OPATRNE !

Môže nastať nebezpečná situácia, ktorá v prípade 
neuposlúchnutia opatrení spôsobí ľahké alebo drobné 
poranenia.

Pozor !

Môže nastať pravdepodobne škodlivá situácia, ktorá v prípade, že 
sa jej nezabráni, spôsobí vecné škody.

ŉtrukt~ra bezpečnostnñch pokynov

   NEBEZPEČENSTVO !

Druh a zdroj nebezpečenstva!
 Â Následky pri nedodržaní
 ¾ Opatrenie na odvrátenie nebezpečenstva

Pre vašu bezpečnosŎSK
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Upozornenie
Na prtstroji je zakizanp vykonivaŎ zmeny alebo 
vytviraŎ dodatočnp prtstroje. Takpto zmeny m{žu 
viesŎ k poraneniam os{b a k chybnñm funkciim.

 f Opravy na stroji sm~ vykonivaŎ iba na to poverenp a vyško-
lenp osoby. Vždy pri tom použtvajte originilne nihradnp diely 
spoločnosti Adolf Würth GmbH & Co. KG. Tñm sa zabezpečt, 
že ostane zachovani bezpečnosŎ niradia.

Zariadenie nepatrt do r~k deŎom a nie je vhodnp pre 
osoby s duševnñm alebo telesnñm obmedzentm! 

Zariadenie nabíjajte a prevádzkujte iba v dobre 
vetranñch priestoroch!

Zabriĵte ohĵu, otvorenpmu svetlu a tvorbe iskier.

Noste ochrannp okuliare.

Noste rukavice.

Zariadenie nezakrñvajte a chriĵte pred mokrom.

Rozstreky kyseliny na pokožke a odeve ihneā 
odstriĵte veīkñm množstvom vody! V prtpade 
potreby vyhīadajte lekira.

Zariadenie sa nesmie previdzkovaŎ a nabtjaŎ v 
prostredt s horīavñmi plynmi a rozp~šŎadlami.

 f Nikdy nenabtjajte chybnp ani nenabtjateīnp batprie.
 f Prtstroj nepoužtvajte, keā s~ chybnp zistrčka, svorky alebo 

príslušenstvo.
 f Ak sa predpokladi, že bezpečni previdzka už nie je možni, 

zariadenie uveāte ihneā mimo previdzku a zaistite ho proti 
ne~myselnpmu uvedeniu do previdzky. Bezpečn~ previdzku 
už nie je viac možnp predpokladaŎ, ak zariadenie neindikuje 
žiadnu funkciu, ak vykazuje viditeīnp nedostatky a pri škodich 
spôsobených prepravou.

 f Skrat pri prepylovant! 

 f Použtvajte iba originilne prtslušenstvo a nihradnp 
diely Würth.

Bezpečnostnp pokyny
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Prvky zariadenia

1 Preklipact vyptnač
2 Tlačidlo Mode
3 Displej 
4 Tlačidlo Štart/Stop
5 Tlačidlo -
6 Tlačidlo Select
7 Tlačidlo +

Technickp ~daje

Vñr. ��1� 9�� �1�
SieŎovp napltie 220-240 V AC  

~ 50/60 Hz
Menovitñ pr~d 1 600 W
Stupeĵ ~činnosti 93%
Vstupná poistka T 10 A
Menovitp napltie 12 V DC
Rozsah napltia 2 – 16 V
Menovitñ pr~d 100 A
Výstupná poistka 125 A
Druh batprie Oloveni kyselinovi batpria mokri, 

olovo-vipnik (-striebro), EFB, EFB+, 
GEL, AGM  

Menoviti kapacita batprie 20 - 1200 Ah
Počet člinkov na batpriu 6
Spltnñ pr~d < 1 mA
9-stupĵovi charakteristika 
nabíjania

IU0I0U

Prevádzková teplota 0 °C - +40 °C
Teplota skladovania -20 °C - +80 °C
Druh krytia IP21
Trieda ochrany I
HmotnosŎ (vritane zistrčky) 5,8 kg
Rozmery (ŠxVxH) v mm 295 x 117 x 345

Použitie v s~lade s určentm

Prtstroj sa smie použtvaŎ ako napijanie siete vozidla a ako rñchlona-
btjačka pre všetky bežnp 12 V štartovacie batprie.
Každp použitie prekračuj~ce tento rozsah sa považuje za použitie v 
rozpore s určentm.

Za škody vzniknuté pri použití v rozpore s určením zod-
povedá a ručí používateľ.

Opis

Prtstroj disponuje 5 režimami, medzi nimi s~ dva skrytp režimy:
 — Režim Nabíjanie: na nabtjanie štartovactch batprit s kyselino-

vñm alebo gplovñm elektrolytom (olovenp, olovo-vipnik, olo-
vo-vipnik-striebro, AGM atā.) od 20 do 1200 Ah s naplttm 
12 V.

 — Režimy Diag + : 100 A nabtjačka batprit podporuje a napi-
ja batpriu vozidla počas diagnostiky pri odstavent motora na 
všetkñch elektrickñch spotrebičoch do 100 A (chladenie mo-
tora, otviranie okien, palubni elektronika atā.). Napltie na 
batprii je možnp v tomto režime nastaviŎ podīa špecifikicie 
prtslušnpho vñrobcu. 

 — Režim Showroom: napija batpriu elektrickñm pr~dom počas 
prezenticie predvidzacieho vozidla so všetkñmi spotrebičmi 
(otviranie okien, k~renie, vonkajšie spltnp zrkadli ....). Napl-
tie na batprii je možnp v tomto režime nastaviŎ podīa špecifi-
kicie prtslušnpho vñrobcu. 

 — Režim Výmena batérie: počas demontiže batprie zaisŎuje sta-
bilnp napltie siete vozidla, aby sa zabrinilo strate uloženñch 
informicit. V štandardnom nastavent nie je režim aktivovanñ a 
nezobrazuje sa na lište režimov. 

 — Režim Power Supply (napijanie elektrickñm pr~dom): Vhodnñ 
pre sk~senñch použtvateīov. V štandardnom nastavent nie je 
tento režim aktivovanñ a nezobrazuje sa na lište režimov. Ten-
to režim umožĵuje použitie nabtjačky ako vñkonnpho zdroja 
jednosmernpho napltia, ktorpho napltie a dodivanñ maxi-
milny pr~d je možnp nastaviŎ. Režim je vhodnñ pre sk~senñch 
použtvateīov. 

Prtstroje disponuj~ automatickou funkciou reštartu, takže sa v prtpade 
vñpadku pr~du reštartuje napr. režim Nabíjanie, Showroom alebo 
Power Supply. Funkcia Lock Showrom (Zamknutie režimu Showroom) 
obmedzuje možnosti nastavenia na minimum, aby sa zabrinilo 
chybnej obsluhe pri predvádzaní motorových vozidiel.

 Uvedenie do previdzky

 f Prtstroj pripojte na sieŎovp napltie.
 f Sptnač Zap/Vyp [1] prepnite do polohy ON.

 3 Na tri sekundy sa na displeji zobrazí WÜRTH 100 A.
 f Nastavte želanñ režim. Ak sa režim nezvolt, siahne prtstroj po 

naposledy použitñch nastaveniach (okrem Diag +.
 f Stlačte tlačidlo Mode na prechod do nasleduj~ceho menu:

MODE
Nabtjanie > Diag+ > Showroom (>Vñmena batprie*)  
(> Power Supply*) *pri štandardnom nastavent „skrytp“.

 f Na prechod do nastavent podržte tlačidlo stlačenp tri sekundy:

MODE
3 sekundy - nastavenia
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Pripojenie / odpojenie

 f Prtstroj odpojte od naplŎovej siete, sk{r ako pripojtte alebo 
odpojíte káble a kliešte.

 f Vždy sa uistite, že sa najsk{r spojt červeni svorka s + pólom 
batprie. Ak je to potrebnp, spojiŎ čiernu svorku s karospriou vo-
zidla, presvedčte sa, že je prttomnñ bezpečnostnñ odstup batprie 
od benztnovej nidrže/vñfuku. Počas nabtjania dbajte na voīne 
prtstupn~ sieŎov~ prtpojku.

 f Na konci procesu nabtjania dodržte toto: Prtstroj najsk{r odpojte 
od elektrickej siete a až potom odstriĵte svorky z batprie.

Režim NABÌJANIE

Prtstroj umožĵuje bezpečnp nabtjanie batprie, aj keā tito ostane vo 
vozidle.

Upozornenie
Nabtjačku pred nabtjantm sprivne nastavte (napltie 
batprie, nabtjacia krivka a kapacita batprie).

ZvoliŎ je možnp r{zne nabtjacie krivky:

Easy
• Zjednodušeni nabtjacia krivka, vhodni pre všetky olovenp 

batprie a pre batprie, ktorñch kapacita nie je znima. Pre 
optimilne nabtjanie je však lepšie, keā sa použije nabtjacia 
krivka pre kvapalnp alebo gelovp/AGM batprie.

Mokrp
• Nabtjacia krivka pre batprie regulovanp ventilom (olovo, 

olovo-vipnik, olovo-vipnik-striebro atā.). Pre t~to nabtjaciu 
krivku sa must zvoliŎ kapacita batprie v Ah.

Gpl/AGM
• Nabtjacia krivka pre bez~držbovp batprie (gpl, AGM…). Pre 

t~to nabtjaciu krivku sa must zvoliŎ kapacita batprie v Ah.

Expert:
• Nabíjaciu krivku IU0I0U je možnp nastaviŎ prostredntctvom 

menu ADVANCED MENU a iba prostredntctvom sk~senpho 
použtvateīa. V štandardnom nastavent nie je tito nabtjacia 
krivka aktivovaná a nezobrazuje sa na lište nabíjacích kriviek 
v režime nabtjania. 

Pozor !

Pri procese nabtjania s krivkou Expert m{že byŎ potrebnp odpojiŎ 
batpriu, aby sa chrinila elektronika vozidla.

Nastavenie režimu NABÌJANIE v zivislosti od 
typu batprie

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Prvp kroky:
 f Spojte nabtjacie svorky: červeni (+) a čierna (-) s batpriou.
 f Stlačte sptnač ZAP/VYP.

 3 Začne proces nabtjania.
 f Počas nabtjania prtstroj zobrazuje striedavo pokrok nabtjania v 

percentich (%), napltie, pr~d, amppr hodinu a uplynutñ čas.

Prvp kroky v režime NABÌJANIE

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Keā je batpria ~plne nabiti (100 %) a ostane pripojeni, ostane stav 
nabitia batpria zachovanñ prostredntctvom reŤimu )loatinJ.
Počas nabtjania by sa mala spotreba pr~du vozidla redukovaŎ na 
minimum (vypn~Ŏ diaīkovp svetlo, vypn~Ŏ motor, zatvoriŎ dvere), aby 
sa nerušil proces nabíjania. 

   OPATRNE !

V prípade potreby prekontrolujte pred procesom 
nabtjania obsah kyseliny v batprii.
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Režimy DIAG+

Počas diagnostiky pri odstavent motora udržiava prtstroj napijanie 
batprie vozidla elektrickñm pr~dom pre elektrickp spotrebiče (chlade-
nie motora, otviranie okien, elektronika vozidla atā.) až do 100 A. 
Udržiava sa konštantnp napltie: - 12 V až 14,8 V

Nastavenie napltia: 
Napltie na batprii je možnp nastavovaŎ v krokoch po 0,1 V podīa 
zadania prtslušnpho vñrobcu. 

Nastavenia režimu DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Spojte nabtjacie svorky: červeni (+) a čierna (-) s batpriou.
 f Stlačte tlačidlo ŠTART/STOP.
 f Zobrazuje sa momentilne spotrebovivanñ pr~d a napltie.

ŉtart režimu DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   OPATRNE !

Ak je zobrazovanñ pr~d vyššt ako 10 A, je batpria 
vybiti. Prtstroj automaticky začne s procesom nabtjania. 
Prekontrolujte, či s~ vypnutp všetky elektrickp spotrebiče 
vo vozidle. Vyčkajte, kñm nebude pr~d ležaŎ pod 
hodnotou 10 A, sk{r ako vykonite diagnostiku.

Režim SHOWROOM

Pri odstavent motora umožĵuje prtstroj použitie elektrickñch spotre-
bičov (chladenie motora, otviranie okien, elektronika vozidla atā.) s 
konštantnñm pr~dom do 100 A pri nastaviteīnom napltt: - 12 V až 
14,8 V

Nastavovact rozsah napltia:
Napltie na batprii je možnp nastavovaŎ v krokoch po 0,1 V podīa 
špecifikicie prtslušnpho vñrobcu.

Nastavenia režimu SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Prvp kroky
 f Spojte nabtjacie svorky: červeni (+) a čierna (-) s batpriou.
 f Stlačte tlačidlo ŠTART/STOP.
 f Zobrazuje sa prtkon a momentilne napltie.

ŉtart režimu SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Pripojenie bez batprie (neodpor~ča sa):
 f Vozidlo je možnp napijaŎ elektrickñm pr~dom bez batprie tñm, 

že sa na tri sekundy stlačt tlačidlo ŠTART/STOP. 
 3 Na displeji sa na jednu sekundu zobrazí No battery, skôr ako 

sa začne napijaŎ vozidlo.
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Pozor !

Zimena svoriek m{že poškodiŎ elektroniku vozidla.

   OPATRNE !

Ak je zobrazovanñ pr~d vyššt ako 10 A, je batpria vybiti. 
Prtstroj automaticky začne s procesom nabtjania.

 f Prekontrolujte, či s~ vypnutp všetky elektrickp spotrebiče vo 
vozidle. 

 f Vyčkajte, kñm pr~d neklesne pod hodnotu 10 A, sk{r ako budete 
použtvaŎ elektroniku vozidla.

Režim VîMENA BATeRIE (voliteīne)

Prtstroj napija sieŎ vozidla stabilnñm naplttm počas vñmeny batp-
rie, aby sa zabrinilo strate uloženñch obsahov. V štandardnom 
nastavent je tento režim neakttvny a nezobrazuje sa na lište režimov. 
Režim je možnp nastaviŎ prostredntctvom menu ADVANCED MENU.

Nastavenia
 f Prtpojka:

• Čierna svorka na holom mieste karosérie.
• Červenú svorku upevnite na kladnú prípojku batérie tak, aby bolo 

možné demontovať batériu bez odstránenia svorky.
 f Stlačte tlačidlo ŠTART/STOP.

 3 Zobrazuje sa prtkon a nominilne napltie. 

Upozornenie
Pri vñmene batprie dbajte na sprivnu polaritu a 
zabriĵte uvoīneniu klieštt, pretože inak hrozt strata 
~dajov.

ŉtart režimu VîMENA BATeRIE

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Pozor !

Zimena svoriek m{že poškodiŎ elektroniku vozidla.

Režim POWER SUPPLY (napijanie elektric-
kñm pr~dom) (voliteīne)

Režim pre sk~senñch použtvateīov umožĵuje použitie nabtjačky ako 
vñkonnpho zdroja jednosmernpho napltia, ktorpho napltie a dodi-
vanñ maximilny pr~d je možnp nastaviŎ. V štandardnom nastavent 
je tento režim neakttvny a nezobrazuje sa na lište režimov. Režim je 
možnp nastaviŎ prostredntctvom menu ADVANCED MENU.

Nastavenie napltia a obmedzenie pr~du:
Napltie je možnp nastaviŎ medzi 2 a 16 V a dodivanñ maximilny 
pr~d medzi 2 a 100 A.

Nastavenia režimu POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Prvp kroky:
 f Stlačte tlačidlo ŠTART/STOP.
 f Zobrazuje sa prtkon a momentilne napltie.
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ŉtart režimu POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Upozornenie
V protiklade k inñm režimom sa pri režime POWER 
SUPPLY nevyrovniva pokles napltia v kibloch. V tomto 
prtpade zodpovedi napltie na displeji vñstupnpmu 
napltiu prtstroja (a nie napltiu na svorkich).

Menu Nastavenia

 f Prístup do menu Nastavenia:

MODE
3 sekundy - nastavenia

 f Na prechod do podmenu, stlačte tlačidlo Select

SELECT
Jazyky > Novp spustenie (Neustart) > Lock Showroom > 
Kontrola kiblov (Kabel überprüfen) > ADVANCED MENU > 
Reset Memory

Podmenu

Jazyky:
Toto menu umožĵuje vñber jazyka (pomocou štpok).

Automatickp novp spustenie:
Funkcia „automatickp novp spustenie“ funguje iba v režime 
Showroom, Nabíjanie alebo Power Supply. Tito funkcia umožĵuje v 
prtpade vñpadku pr~du automatickp novp spustenie nabtjačky, ako 
aj automatickp novp spustenie procesu nabtjania. Funkciu „auto-
matickp novp spustenie“ aktivujete pomocou „Nastavenie – Novp 
spustenie: ON“.

«Lock Showroom» (Zamknutie režimu Showroom):
Na zamknutie režimu Showroom («Zamknutie tlačidla», aby sa 
zabrinilo jeho zneužitiu). Funkciu „Lock Showroom“ aktivujete pomo-
cou „Nastavenie – Lock Showroom: Y“.

Menu Nastavenia

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Rñchle nastavenie zamknutia režimu Showroom:
=amknutie reŤimu Showroom je možnp aktivovaŎ aj bez prechodu do 
menu Nastavenia:

 f Stlačte sptnač VYP.
 f Stlačte sptnač Mode.
 f Prtstroj oplŎ zapnite so stlačenñm sptnačom Mode. 

 3  Displej zobrazuje 3 sekundy WÜRTH 100 A.
 f Podržte stlačenñ sptnač Mode, kñm sa nezobrazt:  

Lock Showroom: Y.
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Kalibricia kiblov:
Tento nistroj sa must použiŎ pri každej vñmene kiblov. Prtstroj je 
možnp vybaviŎ kiblami do 2 x 8 m s prierezom 16 mm².
OK: Kalibricia bola ~spešni.
CHYBA: Vyskytol sa problpm počas kalibricie. V tomto prtpade bola 
kalibricia obnoveni splŎ na vñrobnp nastavenia. Prekontrolujte stav 
káblov, na krátku dobu pripojte kliešte a proces zopakujte.

ADVANCED MENU (kyd 1-9-6-4):
Toto menu je vhodnp iba pre sk~senñch použtvateīov.
Pre prístup do menu zadajte hore uvedený kód (Select na zmenu 
čtsla a Štart/Stop na potvrdenie kódu).

Reset Memory (kyd 1-9-6-4):
Toto menu m{že pomocou hore uvedenpho kydu obnoviŎ nastave-
nia nabtjačky na vñrobnp nastavenia. Vaše osobnp nastavenia sa 
vymaž~.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Rozštrenp menu

Menu umožĵuje konfiguriciu rozštrenñch nastavent. Na preptnanie 
medzi nastaveniami stlačte tlačidlo Select:

SELECT
Aktivicia 5eŤim Yñmen\ Eatprie > Aktivicia Power Supply > 
Aktivicia Expert Curve (> Konfiguricia nastavent Expert Curve)

Aktivicia režimu vñmeny batprie:
 f Na aktiviciu režimu vñmeny batprie zvoīte Rozštrenp menu 

(Advanced Menu). 
 f Vñmena batprie: ON. 

 3 Tento režim bude preto dostupnñ v zozname režimov.

Aktivicia režimu «Power Supply»:
 f Na aktiviciu režimu napijania elektrickñm pr~dom zvoīte «AD-

VANCED MENU»:
 f Napijanie elektrickñm pr~dom: «ON». 

 3 Tñm je tento režim k dispoztcii v zozname režimov.

Aktivicia krivky «EXPERT»:
 f Na aktiviciu nabtjacej krivky «EXPERT» zvoīte «ADVANCED 

MENU».
 f krivka Expert: «ON». 

 3 Tñm je tito krivka k dispoztcii pri režime nabtjania v zozname 
nabíjacích kriviek.
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Rozštrenp menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h
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1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
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...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfiguricia nastavent krivky «EXPERT»:
Keā je aktivovani nabtjacia krivka EXPERT, je možnp nakonfigurovaŎ 
nastavenia krivky (typ IU0I0U):

• Ucharge: Nabíjacie napätie je možné nastaviť medzi 12 a 16 V 
(nabíjací stupeň 7)

• Icharge: Nastaviteľný nabíjací prúd od 10 A do 200 A pri kapacite 
batérie 100 Ah (stupeň 6).

• Urecovery: Napätie na znovuoživenie je možné nastaviť do 30 V. 
Keď je zadané 2)), je napätie na znovuoživenie neaktívne (nabíjací 
stupeň 2 a 4)

• Ufloating: Udržiavacie napätie je možné nastaviť, podľa zadanej 
nominálnej hodnoty U. Keď je zadané 2)), je funkcia udržiavania 
neaktívna (nabíjací stupeň 9).

• T recovery: maximálna doba znovuoživenia článkov v skrate, 
nastaviteľná medzi 1 a 24 hodinami (nabíjací stupeň 2).

• T refresh: Doba fázy regenerácie - nastaviteľná medzi 1 a 12 hodi-
nami. Keď je zadané 2)), je funkcia aktualizácie neaktívna (nabíjací 
stupeň 8).

• T desulfat: nastaviteľná, maximálna doba fázy desulfatácie medzi 
1 až 24 hodinami (nabíjací stupeň 8).

• T ch_max: maximálna doba nabíjania (nabíjací stupeň 7 a 6).

• T ch_min: minimálna doba nabíjania (nabíjací stupeň 7 a 6).

• Urefresh: maximálne napätie počas doby aktualizácie (nabíjací 
stupeň 8).

• OCP (ochrana proti preŎaženiu): nastaviteľná, maximálny po-
diel v percentách kapacity batérie pred ochranným vypnutím (nabíjací 
stupeň 8). 

   OPATRNE !

Pri nabtjant batprie v namontovanom stave m{že prtliš 
vysokp napltie Urecovery alebo Urefresh poškodiŎ 
elektroniku vozidla. V tomto prípade by sa tieto 
parametre nemali nastaviŎ nad 15 V.

 f Na uloženie a aktivovanie novñch nastavent zvoīte ADVANCED 
MENU, 8loŤiŎ a Áno.

 f Stlačte Mode na opustenie menu nastavení.
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Nabtjacia krivka (IU0I0U) štartovactch batprit

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analñza batprie
2 Obnovenie - z d{vodu dlhpho hlbokpho vybitia - poškodenñch 

člinkov
3 Test sulfaticie
4 Desulfaticia/ znovuoživenie batprie (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Nabíjanie do 80%
7 Nabíjanie do 95%
8 Regenericia člinkov batprie
9 Udržiavacie nabtjanie

10 Opakuje cyklus nabtjania na udržanie vñkonu = udržiavanie

Ochrannp funkcie

Prístroj je istený proti skratom a zámene svoriek. Prístroj disponuje 
systpmom na ochranu proti iskrim, ktorñ zabraĵuje tvoreniu iskier 
pri pripijant svoriek na batpriu. Z bezpečnostnñch d{vodov s~ 
svorky bez napltia, keā prtstroj nie je pripojenñ na batpriu. Prtstroj 
je vybavenñ internou 125 A poistkou, ktori chrini pri nesprivnej 
manipulácii.
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Previdzkovp poruchy Prtčiny Niprava
« #chyba (+)<-->(-) » 
+ varovnñ tyn

Zimena svoriek batprie þerven~ svorku pripojte na (+) a čiernu svorku na (-) pyl batprie.

« #chyba U>Umax » 
+ varovnñ tyn

Napltie batprie je prtliš vysokp. Nabtjačka nie je vhodni pre batpriu (24 V namiesto 12 V).

« #chyba batprie»  
+ varovnñ tyn

Batpria vykazuje skrat alebo je poškodeni Vymeĵte batpriu.
Batpria nie je spojeni alebo s~ svorky 
skratovanp.

Prekontrolujte spojenie svoriek batprie.

Batpria 6 V je pripojeni. Nabíjací kábel nie je kompatibilný.
« >100A » + varovnñ tyn Je zapnutñ spotrebič s prtliš vysokñm 

odberom.
Vypnite spotrebič.

Prístroj dodáva príliš vysoký 
nabtjact pr~d (vyššt ako 10 A). 
Počas nabtjania nie je možnñ 
režim diagnostiky.

Vo vozidle je zapnutñch prtliš veīa spotre-
bičov.

Zabezpečte, aby boli vypnutp/odpojenp všetky spotrebiče, aby sa prekontro-
lovalo, či batpria nie je prtliš vybiti (prtčina č. 2).

Batpria vybiti Keā je vaša batpria hlboko vybiti, dodiva prtstroj nabtjact pr~d, aby sa 
umožnilo opltovnp nabitie. Vyčkajte, kñm nabtjact pr~d neklesne pod hodno-
tu 10 A, sk{r ako bude oplŎ možnp spustiŎ diagnostiku vozidla.

« no battery » + varovnñ tyn Režim "Showroom" je akttvny 
« no battery ».

Režim "Showroom" bez batprie: normilne použtvanie prtstroja. Takto deak-
tivujete funkciu « no battery », Stlačte ŠTART/STOP, potom ešte raz stlačte 
tlačidlo ŠTART/STOP, aby sa spustil režim "Showroom" s batpriou.

Režim "Showroom" je zamknutñ. Funkcia "Lock Showroom" je aktivovani. Normilna funkcia prtstroja. Prejdite do nastavent na deaktiviciu funkcie.

« #chyba T(°C) »
+ varovnñ tyn

Chybný ventilátor Kontaktujte vášho predajcu alebo výrobcu.
Prístroj sa nachádzal príliš dlho na slnku. Prístroj nenechávajte príliš dlho na slnku. Prístroj nechajte zapnutý, kým ne-

zhasne varovnp hlisenie (varovnñ tyn je možnp deaktivovaŎ stlačentm tlačidla 
ŠTART/STOP).

« #chyba IHM » + varovnñ tyn Chyba v elektronike Kontaktujte vášho predajcu, resp. výrobcu.
« #fehler fuse » + varovnñ tyn Nesprávna manipulácia Poistku nechajte vymeniŎ kvalifikovanej osobe.
Displej nezobrazuje nič. Vstupná poistka je chybná Vstupn~ poistku nechajte vymeniŎ kvalifikovanej osobe (poistka 10 A 5x20).

Chybnp sieŎovp napltie Presvedčte sa, či sieŎovp napltie ležt medzi 180 a 260 V.
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Pokyny tñkaj~ce sa životnpho prostredia

Stroj v žiadnom prtpade nevyhadzujte do normilneho 
domovpho odpadu. Prtstroj zlikvidujte prostredntctvom 
schválenej prevádzky na likvidáciu odpadov alebo 
prostredníctvom vášho komunálneho podniku na 
likvidiciu odpadov. Dodržiavajte aktuilne platnp 

predpisy. V prípade pochybností sa spojte s vašim podnikom na 
likvidiciu odpadov. Všetky obalovp materiily odovzdajte na ekolo-
gick~ likvidiciu.

Akumulitory/batprie:
Akumulitory/batprie nehidžte do komunilneho odpadu, ohĵa ani 
do vody. Akumulitory/batprie sa musia zbieraŎ, recyklovaŎ alebo 
likvidovaŎ ekologickñm sp{sobom.

Ziruka

Na toto zariadenie Würth poskytujeme nasleduj~cu ziruku:
 – Zariadenie na pomoc pri štartovant a nabtjačka: 24 mesiacov  
 – Akumulitor v zariadent na pomoc pri štartovant: 12 mesiacov
 – Kliešte nabtjania a poistky s~ z d{vodu opotrebovania zo ziruky 
vyl~čenp.

Nirok na ziruku je platnñ od ditumu k~py (d{kaz prostredntctvom 
fakt~ry alebo dodacieho listu).
Vzniknutp škody bud~ odstrinenp dodantm nihradnñch dielov alebo 
opravou. Škody, ktorp možno vyvodiŎ z neodbornpho zaobchidza-
nia, s~ zo ziruky, ručenia a zodpovednosti vyl~čenp.
Reklamicie je možnp uznaŎ iba vtedy, ak sa stroj odovzdi v neroz-
loženom stave niektorej pobočke firmy Würth, višmu servisnpmu 
pracovntkovi Würth alebo autorizovanpmu zikazntckemu stredisku 
Würth. Technickp zmeny vyhradenp.
Za chyby tlače neručtme.

Ôdržba

 f Nikdy nepoužtvajte rozp~šŎadli ani inp agrestvne čistiace 
prostriedky. 

 f Ak je sieŎovñ kibel chybnñ/poškodenñ, nechajte ho bezod-
kladne vymeniŎ vñrobcovi, resp. v zikazntckom servise.

 f Ôdržbu a opravu smie vykonivaŎ iba odpovedaj~co vyškolenñ a 
kvalifikovanñ odbornñ personil.

Pozor !

Všetky kontrolnp price alebo ~držby sa sm~ vykonivaŎ iba vtedy, 
keā je prtstroj vypnutñ a je prerušenp napijanie elektrickñm 
pr~dom.

 f Ak je roztaveni interni poistka, must sa tito vymeniŎ buā pro-
stredníctvom výrobcu, jeho zákazníckeho servisu alebo podobne 
kvalifikovanej osoby, aby sa zabrinilo ohrozeniam.

Prtslušenstvo a nihradnp diely

Ak by zariadenie aj napriek starostlivñm vñrobnñm a kontrolnñm 
postupom niekedy zlyhalo, opravu nechajte vykonaŎ vo Würth 
masterService. V prtpade akñchkoīvek otizok a pri objednivkach 
nihradnñch dielov, prostm, bezpodmienečne uveāte čtslo prtstroja 
podīa typovpho štttku.
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CitiŌi acest manual de utilizare vnainte de 
prima utilizare a aparatului 
dumneavoaströ ňi acŌionaŌi vn 
conformitate cu el. PöstraŌi manualul pentru 
utilizare ulterioarö sau pentru urmötorul posesor.

 f Ínainte de prima punere vn funcŌiune citiŌi obligatoriu indicaŌiile 
de securitate!

 — Ín caz de nerespectare a manualului de exploatare ňi a indi-
caŌiilor de securitate, pot apörea prejudicii la aparat ňi peri-
cole pentru operator ňi alte persoane.

 f Toate persoanele care au legöturö cu punerea vn funcŌiune, 
operarea, vntreŌinerea sau revizia aparatului trebuie sö deŌinö 
calificörile corespunzötoare.

 f ReparaŌiile la aparat pot À executate numai de 
persoane instruite ňi autorizate vn acest sens. FolosiŌi 
vntotdeauna vn acest sens doar piese de schimb originale ale 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Este garantatö astfel menŌi-
nerea siguranŌei aparatului.

Semne ňi simboluri folosite vn prezentul manual
Semnele ňi simbolurile folosite vn prezentul manual au rolul de a 
vö ajuta sö utilizaŌi atkt instrucŌiunile ckt ňi aparatul vn mod rapid ňi 
sigur.

InformaŌie
Informeazö cu privire la modul de utilizare cel mai 
eficient ňi practic a aparatului ňi prezentului manual.

 f Paňi de acŌiune 
Succesiunea definitö a paňilor de acŌiune vö faciliteazö utili-
zarea corectö ňi sigurö. 

 3 Rezultat 
Aici gösiŌi descrierea rezultatului unei succesiuni de paňi de 
acŌiune.

[1] Numörul de poziŌie
Ín text, numerele de poziŌie sunt redate vntre paranteze pötrate [].

Trepte de pericol ale avertismentelor
Ín prezentul manual de utilizare se folosesc urmötoarele trepte de 
pericol pentru a atrage atenŌia asupra situaŌiilor potenŌial pericu-
loase ňi asupra normelor de siguranŌö importante:

   PERICOL !

Situaţia periculoasă este iminentă şi conduce la 
accidentări grave sau chiar mortale, în cazul nerespectării 
măsurilor indicate. Respectaţi în mod obligatoriu măsura 
indicată.

   AVERTIZARE !

Situaţia periculoasă poate interveni şi conduce la 
accidentări grave sau chiar mortale, în cazul nerespectării 
măsurilor indicate. Lucraţi cu deosebită precauţie.

   PRECAUŢIE !

Situaţia periculoasă poate interveni şi, în cazul în care nu 
sunt respectate măsurile necesare, duce la accidentări 
minore sau reduse.

Atenţie !

Poate surveni o situaţie potenţial dăunătoare, care conduce la 
daune materiale dacă nu este evitată.

Structura indicaŌiilor de securitate

   PERICOL !

Tipul şi sursa pericolului!
 Â Consecinţe în caz de nerespectare
 ¾ Măsură pentru evitarea pericolului

Pentru siguranŌa dumneavoaströRO
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IndicaŌie
Este interzisö modificarea aparatului sau fabricarea 
altor accesorii deckt cele iniŌiale. Astfel de modificöri 
pot duce la rönirea persoanelor ňi funcŌionarea 
necorespunzötoare.

 f ReparaŌiile pot fi executate doar de cötre persoane instruite ňi 
autorizate vn acest sens. FolosiŌi vntotdeauna vn acest sens doar 
piese de schimb originale ale Adolf Würth GmbH & Co. KG. 
Este garantatö astfel menŌinerea siguranŌei aparatului.

Aparatul nu trebuie lösat la vndemkna copiilor ňi nu 
este adecvat pentru persoane cu handicapat psihic 
sau fizic! 

Nu vncörcaŌi aparatul deckt vn poziŌie verticalö, vn 
spaŌii bine aerisite, ňi nu vl utilizaŌi deckt vn poziŌie 
verticalö!

EvitaŌi focul, mijloacele de iluminat cu Áacörö 
deschisö, precum ňi formarea de sckntei.

PurtaŌi ochelari de protecŌie.

PurtaŌi mönuňi.

Nu acoperiŌi aparatul ňi feriŌi-l de umezealö.

ÍndepörtaŌi imediat stropii de acid de pe piele sau 
de pe vmbröcöminte, folosind multö apö! Dacö este 
cazul, consultaŌi medicul.

Utilizarea ňi vncörcarea aparatului vn preajma 
gazelor ňi a solvenŌilor inÁamabili sunt interzise.

 f Nu vncörcaŌi niciodatö baterii defecte sau care nu sunt prevö-
zute pentru vncörcare.

 f Nu folosiŌi aparatul dacö fiňa, bornele sau accesoriile sunt 
defecte.

 f Dacö existö semne cö o utilizare lipsitö de pericole nu mai este 
posibilö, scoateŌi imediat aparatul din funcŌiune ňi asiguraŌi-l 
vmpotriva utilizörii accidentale. O utilizare lipsitö de pericole nu 
mai poate fi garantatö atunci cknd aparatul nu mai funcŌio-
neazö, cknd prezintö deterioröri vizibile ňi cknd a suportat 
deterioröri vn timpul transportului.

 f Ín caz de inversare a polilor, scurtcircuit! 

 f UtilizaŌi numai accesorii ňi piese de schimb origi-
nale Würth.

InstrucŌiuni de siguranŌö
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Elementele aparatului

1 Comutator basculant
2 Tasta Mode
3 Afiňaj 
4 Tasta Start/Stop
5 Tasta -
6 Tasta de selectare
7 Tasta +

Date tehnice

Art. ��1� 9�� �1�
Tensiunea reŌelei 220-240VCA  

~ 50/60Hz
Curent nominal 1600W
Randamentul 93 %
SiguranŌa intrörii 10A cu declanňare vntkrziatö
Tensiune nominalö 12 VCC
Interval de tensiune 2 – 16V
Curent nominal 100 A
SiguranŌa ieňirii 125 A
Tip baterie Baterie plumb-acid vn baie, plumb-cal-

ciu (-argint), EFB, EFB+, GEL, AGM  
Capacitate nominalö baterie 20 - 1200 Ah
Numör de elemenŌi per baterie 6
Curent de retur < 1 mA
Caracteristicö de vncörcare vn 9 
trepte

IU0I0U

Temperaturö de lucru 0°C - +40°C
Temperaturö de depozitare -20°C - +80°C
Tip de protecŌie IP21
Clasö de protecŌie I
Masa (inclusiv fiňa) 5,8 kg
Dimensiuni (lxHxL) vn mm 295 x 117 x 345

Utilizarea conform destinaŌiei

Aparatul se va utiliza numai ca alimentator de reŌea de bord ňi ca 
vncörcötor rapid pentru toate bateriile de pornire uzuale de 12 V.
Orice altö utilizare este consideratö ca fiind neconformö.

Utilizatorul este responsabil pentru daunele survenite 
în urma utilizării neconforme cu destinaţia.

Descriere

Aparatul dispune de 5 moduri de funcŌionare, dintre care douö 
moduri ascunse:

 — Modul Íncörcare: pentru vncörcarea bateriilor de pornire cu 
electrolit acid sau gel (plumb, plumb-calciu, plumb calciu-ar-
gint, AGM etc.) de la 20 pknö la 1200 Ah la 12 V.

 — Modul 'iaJ �: vncörcötorul de baterie de 100 A asistö ňi ali-
menteazö bateria de bord pe parcursul diagnozei vn starea 
de repaus a motorului la toŌi consumatorii electronici pknö la 
100 A (röcirea motorului, macaralele ferestrelor, echipamentul 
electronic de bord etc.). Tensiunea pe baterie poate fi reglatö 
vn acest mod de funcŌionare conform specificaŌiei producöto-
rului respectiv. 

 — Modul Showroom: alimenteazö electric bateria pe parcursul 
prezentörii unui autovehicul de prezentare cu toŌi consumatorii 
(macarale de ferestre, vncölzire, oglinzi exterioare,....). Tensi-
unea pe baterie poate fi reglatö vn acest mod de funcŌionare 
conform specificaŌiei producötorului respectiv. 

 — Modul SchimEare Eaterie: asigurö pe parcursul demontörii 
bateriei o tensiune stabilö a reŌelei de bord, pentru a evita 
pierderea informaŌiilor salvate. Ín setarea standard, modul este 
inactiv ňi nu apare vn lista modurilor de funcŌionare. 

 — Modul 3ower SuSSl\ (alimentare electricö): adecvat pentru uti-
lizatori experimentaŌi. Ín setarea standard el este inactiv ňi nu 
apare vn lista modurilor de funcŌionare. Acest mod de funcŌio-
nare face posibilö utilizarea vncörcötorului ca sursö puternicö 
de tensiune continuö, pentru care tensiunea ňi curentul maxim 
furnizat sunt reglabile. Mod adecvat pentru utilizatori experi-
mentaŌi. 

Aparatele dispun de o funcŌie automatö de repornire, astfel vnckt, de 
ex. vn cazul unei vntreruperi de curent, sö fie repornit modul Íncör-
care, Showroom sau 3ower SuSSl\. FuncŌia /ock Showrom (blocare 
Showroom) restrknge posibilitöŌile de reglare la un minim, pentru a 
evita acŌiuni de operare greňitö la prezentörile de autovehicule.

 Punerea vn funcŌiune

 f ConectaŌi aparatul la tensiune de reŌea.
 f PoziŌionaŌi butonul Pornit/Oprit [1] pe ON.

 3 Mesajul :h57+ ��� $ apare pe display timp de trei secunde.
 f ReglaŌi modul de funcŌionare dorit. Dacö modul de funcŌionare 

nu este selectat, aparatul apeleazö ultimele setöri folosite (excep-
tknd 'iaJ �.

 f ApösaŌi butonul Mode pentru a ajunge vn meniul urmötor:

MODE
Íncörcare > Diag+ > Showroom (>Schimbare baterie*)  
(> Power Supply*) *la setarea standard „ascuns“.

 f Pentru a ajunge vn setöri, ŌineŌi apösat butonul timp de trei 
secunde:

MODE
3 sec - Setöri
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Cuplare / decuplare

 f DecuplaŌi aparatul de la reŌeaua electricö vnainte de a racorda 
sau decupla cabluri ňi cleňti.

 f AsiguraŌi-vö vntotdeauna cö borna roňie este conectatö mai vntki 
cu polul � al bateriei. Dacö este necesar, borna neagrö se va 
lega la caroseria autovehiculului� asiguraŌi-vö cö existö o distanŌö 
de siguranŌö vntre baterie ňi rezervorul de benzinö/eňapament. 
AveŌi vn vedere pe parcursul vncörcörii ca racordul la reŌea sö fie 
accesibil vn mod liber.

 f AcordaŌi atenŌie urmötoarelor la finalul procesului de vncörcare: 
DecuplaŌi mai vntki aparatul de la reŌeaua electricö ňi vndepörtaŌi 
apoi vntki bornele de la baterie.

Modul ÍNCõRCARE

Aparatul face posibilö vncörcarea förö pericole a bateriei, chiar 
dacö aceastö römkne vn autovehicul.

IndicaŌie
ReglaŌi corect vncörcötorul vnainte de vncepere 
(tensiunea bateriei, curba de vncörcare ňi capacitatea 
bateriei).

Se pot alege diferite curbe de vncörcare:

Easy
• Cubö de vncörcare simplificatö, adecvatö pentru toate bate-

riile cu plumb a cöror capacitate nu este cunoscutö. Pentru o 
vncörcare optimö este vnsö mai bine dacö se foloseňte curba 
de vncörcare Liquid sau Gel/AGM.

Umed
• Curbö de vncörcare pentru bateriile reglate prin supapö 

(plumb, plumb-calciu, plumb-calciu-argintu etc.). Pentru 
aceastö curbö de vncörcare trebuie sö fie aleasö capacitatea 
bateriei vn Ah.

Gel/AGM
• Curbö de vncörcare pentru baterii förö necesar de vntreŌinere 

curentö (Gel, AGM…). Pentru aceastö curbö de vncörcare 
trebuie sö fie aleasö capacitatea bateriei vn Ah.

Expert:
• Curbö de vncörcare IU0I0U prin meniul $'9$N&(' M(N8 ňi 

care poate fi setatö numai de utilizatori experimentaŌi. Ín seta-
rea standard, curba de vncörcare este inactivatö ňi nu apare 
vn lista curbelor de vncörcare vn modul de vncörcare.  

Atenţie !

Íntr-un proces de vncörcare cu curbö Experte poate fi necesar ca 
bateria sö fie debranňatö, pentru a proteja echipamentul electronic 
al autovehiculului.

Setarea modului ÍNCõRCARE vn funcŌie de 
baterie

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Primii paňi:
 f RealizaŌi legötura dintre bornele de vncörcare: roňu (+) ňi negru 

(-) ňi baterie.
 f ApösaŌi pe comutatorul PORNIT-OPRIT.

 3 Procesul de vncörcare vncepe.
 f Pe parcursul vncörcörii, aparatul indicö alternant progresul vncör-

cörii vn procente (%), tensiunea, curentul, numörul de amperi-orö 
ňi die intervalul de timp scurs.

Primii paňi vn modul ÍNCõRCARE

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Dacö bateria este vncörcatö complet (100%) ňi römkne conectatö, 
starea de vncörcare a bateriei se menŌine prin modul ÁoatinJ.
Pe parcursul vncörcörii, consumul de energie electricö al autovehi-
culului trebuie sö römknö redus la minim (faza lungö deconectatö, 
motorul oprit, uňile vnchise), pentru a nu perturba procesul de vncör-
care. 

   PRECAUŢIE !

VerificaŌi, dupö caz, conŌinutul de acid al bateriei vnaintea 
procesului de vncörcare.
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Modurile DIAG+

Pe parcursul diagnozei vn starea de repaus a motorului, aparatul 
menŌine alimentarea electricö a bateriei de bord pentru consumatorii 
electrici (röcirea motorului, macaralele de fereaströ, echipamentul 
electronic de bord etc.) pknö la 100 A. El menŌine o tensiune con-
stantö de: - 12 V pknö la 14,8 V

Reglarea tensiunii: 
Tensiunea pe baterie poate fi reglatö vn paňi de 0,1V conform valorii 
prestabilite de producötorul respectiv. 

Setöri mod DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f RealizaŌi legötura dintre bornele de vncörcare: roňu (+) ňi negru 
(-) ňi baterie.

 f ApösaŌi butonul START/STOP.
 f Vor fi afiňate curentul consumat momentan ňi tensiunea momen-

tanö.

Start mod DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   PRECAUŢIE !

Cknd curentul afiňat este mai ridicat de 10A, bateria 
este descörcatö. Aparatul va vncepe automatö un 
proces de vncörcare. VerificaŌi dacö toŌi consumatorii 
electrici din autovehicul sunt deconectaŌi. AňteptaŌi pknö 
cknd curentul ajunge sub 10 A , vnainte de a executa 
diagnoza.

Mod SHOWROOM

Ín starea de repaus a motorului, aparatul face posibilö utilizarea 
consumatorilor electrici (röcirea motorului, macaralele de fereaströ, 
echipamentul electronic de bord etc.) cu un curent constant pknö la 
100 A la o tensiune reglabilö de : - 12 V pknö la 14,8 V

Domeniul de reglare a tensiunii:
Este posibil ca tensiunea pe baterie sö fie reglatö vn paňi de 0,1 V 
conform specificaŌiei producötorului respectiv.

Setöri mod SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Primii paňi
 f RealizaŌi legötura dintre bornele de vncörcare: roňu (+) ňi negru 

(-) ňi baterie.
 f ApösaŌi butonul START/STOP.
 f Vor fi afiňate curentul absorbit ňi tensiunea momentanö.

Start mod SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Conexiune förö baterie (nerecomandatö):
 f Este posibil ca autovehiculul sö fie alimentat electric förö baterie, 

prin Ōinerea apösatö a butonului START/STOP timp de trei 
secunde. 

 3 Pe display apare pentru o secundö No Eatter\ vnainte ca 
autovehiculul sö fie alimentat.
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Atenţie !

O inversare a polaritöŌii poate deteriora echipamentul electronic al 
autovehiculului.

   PRECAUŢIE !

Cknd curentul afiňat este mai ridicat de 10 A, bateria 
este descörcatö. Aparatul va vncepe automatö un proces 
de vncörcare.

 f VerificaŌi dacö toŌi consumatorii electrici din autovehicul sunt 
deconectaŌi. 

 f AňteptaŌi pknö cknd curentul scade sub 10 A, vnainte de a folosi 
echipamentul electronic al autovehiculului.

Mod SCHIMBARE BATERIE (opŌional)

Aparatul alimenteazö reŌeaua de bord cu o tensiune stabilö pe 
parcursul schimbörii bateriei, pentru a evita pierderea conŌinutului 
memoriei. Ín setarea standard, acest mod este inactivat ňi nu apare vn 
lista modurilor de funcŌionare. El este reglabil prin meniul $'9$N&(' 
M(N8.

Setare
 f Racord:

• Borna neagră într-un punct fără strat de acoperire al caroseriei.
• Borna roşie la racordul pozitiv al bateriei, astfel încât bateria să 

poată fi demontată fără îndepărtarea bornei.
 f ApösaŌi butonul START/STOP.

 3 Vor fi afiňate curentul absorbit ňi tensiunea nominalö. 

IndicaŌie
La schimbarea bateriei, acordaŌi atenŌie polaritöŌii 
corecte ňi evitaŌi desfacerea cleňtilor, deoarece, vn caz 
contrar, este posibilö o pierdere de date.

Start mod SCHIMBARE BATERIE

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Atenţie !

O inversare a polaritöŌii poate deteriora echipamentul electronic al 
autovehiculului.

Modul POWER SUPPLY (alimentare electricö) 
(opŌional)

Modul pentru utilizatori experimentaŌi face posibilö utilizarea vncör-
cötorului ca sursö puternicö de tensiune continuö, pentru care tensi-
unea ňi curentul maxim furnizat sunt reglabile. Ín setarea standard, 
acest mod este inactivat ňi nu apare vn lista modurilor de funcŌionare. 
El este reglabil prin meniul $'9$N&(' M(N8 .

Setarea tensiunii ňi limitarea curentului:
Tensiune poate fi setatö vntre 2 ňi 16 V ňi curentul maxim furnizat 
vntre 2 ňi 100 A.

Setöri mod POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Primii paňi:
 f ApösaŌi butonul START/STOP.
 f Vor fi afiňate curentul absorbit ňi tensiunea momentanö.
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Start mod POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

IndicaŌie
Spre deosebire de celelalte moduri de funcŌionare, vn 
modul 32:(5 S833/< nu poate fi compensatö cöderea 
de tensiune vn cabluri. Ín acest caz, tensiunea de pe 
display corespunde tensiuni de ieňire de la aparat (ňi 
nu tensiunea de la borne).

Meniu Setöri

 f Acces la punctul de meniu Setöri:

MODE
3 sec - Setöri

 f Pentru a ajunge vn submeniuri, apösaŌi butonul Select

SELECT
Limbi > Restart > Lock Showroom > Verificare cabluri > 
$'9$N&(' M(N8 > Reset Memory

Submeniu

Limbi:
Acest meniu face posibilö selectarea limbii (cu sögeŌile).

Restart automat:
FuncŌia Restart automat este operantö numai vn modul Showroom, 
Íncörcare sau 3ower SuSSl\. Aceastö funcŌie face posibilö, vn cazul 
unei vntreruperi de curent, repornirea automatö a vncörcötorului, 
precum ňi repornirea automatö a procesului de vncörcare. ActivaŌi 
funcŌia „Repornire automatö“ activaŌi cu „Setare – Restart: ON“.

«Lock Showroom» (blocare Showroom):
Pentru a bloca modul Showroom («Blocare taste», vn scopul evitörii 
abuzurilor). ActivaŌi funcŌia „Lock Showroom“ cu „Setare – Lock 
Showroom: Y“.

Meniu Setöri

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Prescurtare pentru Blocare Showroom:
Blocare Showroom se poate activa ňi förö a merge vn meniul Setöri:

 f ApösaŌi comutatorul OPRIT.
 f ApösaŌi comutatorul Mode.
 f ReconectaŌi din nou aparatul cu comutatorul apösat Mode. 

 3  Display-ul indicö timp de 3 secunde :h57+ ��� $.
 f ŋineŌi apösat comutatorul Mode, pknö cknd se afiňeazö:  

/ock Showroom� <.
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Calibrare cabluri:
Acest utilitar trebuie sö fie folosit la fiecare schimbare de cabluri. 
Aparatul poate fi dotat cu cabluri de pknö la 2 x 8 m vn secŌiune de 
16 mm².
2.� Calibrarea a fost reuňitö.
(52$5(� Nu existö nicio problemö pe parcursul calibrörii. Ín acest 
caz, calibrarea a fost resetatö la reglajele din fabricaŌie. Verifi-
caŌi starea cablurilor, vnchideŌi cleňtii o duratö scurtö ňi repetaŌi 
procedeul.

ADVANCED MENU (cod 1-9-6-4):
Acest meniu este adecvat numai pentru utilizatori experimentaŌi.
Acces la meniu, introduceŌi codul de mai sus (Select pentru modifica-
rea numörului ňi Start�StoS pentru confirmarea codului).

Reset Memory (cod 1-9-6-4):
Acest meniu poate reseta cu codul de mai sus setörile vncörcötorului 
la valorile din fabricaŌie. Setörile dumneavoaströ personale vor fi 
ňterse.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Meniu Advanced

Meniul permite configurarea setörilor extinse. Pentru a comuta vntre 
setöri, apösaŌi tasta Select:

SELECT
Activare Mod schimEare Eaterie > Activare 3ower SuSSl\ > 
Activare ([Sert &urYe (> ConfiguraŌie setöri ([Sert &urYe)

Activarea modului Schimbare baterie:
 f Pentru activarea modului de schimbare a bateriei, selectaŌi meniul 

Advanced. 
 f Schimbare baterie: ON. 

 3 De aceea, acest mod va fi disponibil vn lista modurilor de 
funcŌionare.

Activare mod «Power Supply»:
 f Pentru a activa modul Alimentare electricö, selectaŌi «AD-

VANCED MENU»:
 f Alimentare electricö: «ON». 

 3 Ca urmare, acest mod va fi disponibil vn lista modurilor de 
funcŌionare.

Activare curbö «EXPERT»:
 f Pentru a activa curba de vncörcare «EXPERT» , selectaŌi «AD-

VANCED MENU».
 f Curbö Expert: «ON». 

 3 Ca urmare, aceastö curbö va fi disponibilö la modul de vncör-
care vn lista curbei de vncörcare.
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Meniu Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V

216

ConfiguraŌie setöri ale curbei «EXPERT»:
Cknd curba de vncörcare (;3(57 este activatö, este posibilö configu-
rarea setörilor curbei (tip IU0I0U):

• Ucharge: Tensiunea de încărcare între 12 şi 16 V reglabil (treapta 
de încărcare 7)

• Icharge: Curent de încărcare reglabil de la 10 A până la 200 A la 
o capacitate a bateriei de 100 Ah (treapta 6).

• Urecovery: Tensiunea de restabilire reglabilă până la 30 V. Dacă 
este introdus OFF, este funcţia de restabilire este inactivă (treapta de 
încărcare 2 şi 4)

• Ufloating: Tensiunea de menţinere reglabilă, în funcţie de valoarea 
nominală introdusă U. Dacă este introdus OFF, funcţia de menţinere 
este inactivă (treapta de încărcare 9).

• T recovery: timpul maxim al regenerării elemenţilor în scurtcircuit, 
reglabil între 1 şi 24 ore (treapta de încărcare 2).

• T refresh: Durata fazei de regenerare - reglabilă între 1 şi 12 ore. 
Dacă este introdus OFF, funcţia de actualizare este inactivă (treapta 
de încărcare 8).

• T desulfat: timp reglabil maxim al fazei de desulfatare între 1 şi 24 
ore (treapta de încărcare 8).

• T ch_max: timp de încărcare maxim (treapta de încărcare 7 şi 6).

• T ch_min: timp de încărcare minim (treapta de încărcare 7 şi 6).

• Urefresh: tensiune maximă pe parcursul unei durate de actualizare 
(treapta de încărcare 8).

• OCP (protecŌie la suprasarcinö): procentaj reglabil maxim din 
capacitatea bateriei înaintea deconectării de protecţie (treapta de 
încărcare 8). 

   PRECAUŢIE !

La vncörcarea unei baterii vn stare montatö, o valoare 
prea ridicatö a tensiunii 8recoYer\ sau 8reIresh pornit 
deteriora blocul electronic al autovehiculului. Ín acest caz, 
acest parametru nu trebuie setat peste 15 V.

 f Pentru salvarea ňi activarea noilor setöri selectaŌi $'9$N&(' M(N8, 
SalYare ňi 'a.

 f ApösaŌi Mode, pentru a pörösi meniu de setöri.
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Curbö de vncörcare (IU0I0U) baterii de pornire

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analiza bateriei
2 Restabilire - din cauza descörcörii complete vndelungate - element 

de baterie deteriorat
3 Test sulfatare
4 Desulfatare/ restabilire baterie (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Íncörcare pknö la 80 %
7 Íncörcare pknö la 95 %
8 Regenerare a elemenŌilor de baterie
9 Íncörcare de vntreŌinere

10 Repetö un ciclu de vncörcare, pentru a menŌine capacitatea  
= MenŌinere

)uncŌii de protecŌie

Aparatul este asigurat vmpotriva scurtcircuitului ňi inversörii polaritöŌii. 
El dispune de un sistem de protecŌie contra scknteilor, care vmpiedicö 
formarea de sckntei la racordarea bornelor la baterie. Din motive 
de securitate, bornele sunt scoase de sub tensiune dacö aparatul nu 
este conectat la baterie. Aparatul este dotat cu o siguranŌö internö 
de 125 A, care vl protejeazö vn caz de manevrare greňitö.
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DisfuncŌionalitöŌi Cauze Remediere
« #eroare(+)<-->(-) » 
+ sunet de avertizare

Inversarea polaritöŌii la bornele bateriei RacordaŌi borna roňie la (+) ňi cea neagrö la polul (-) al bateriei.

« #eroare U>Umax » 
+ sunet de avertizare

Tensiunea bateriei prea ridicatö. Íncörcötorul nu este adecvat pentru baterie (24 V vn loc de 12 V).

« #Eroare baterie » 
+ sunet de avertizare

Bateria are un scurtcircuit sau este deteri-
oratö

ÍnlocuiŌi bateria.

Bateria nu este conectatö sau bornele sunt 
scurtcircuitate.

VerificaŌi conexiunea bornelor bateriei.

Este racordatö o baterie de 6V. Íncörcötorul nu este compatibil.
« >100A » 
+ sunet de avertizare

Este conectat un consumator prea puternic. DeconectaŌi consumatorul.

Aparatul furnizeazö un curent 
de vncörcare prea ridicat (mai 
vnalt de 10 A). Pe parcursul 
vncörcörii nu este posibil modul 
diagnozö.

Sunt conectaŌi mulŌi consumatori vn autove-
hicul.

AsiguraŌi-vö cö toŌi consumatorii sunt deconectaŌi/decuplaŌi, pentru a verifica 
dacö bateria nu este foarte descörcatö (cauza nr. 2).

Baterie descörcatö Dacö bateria dumneavoaströ este descörcatö pknö aproape de epuizare, 
aparatul furnizeazö un curent de vncörcare, pentru a face posibilö revncörca-
rea. Rugöm aňteptaŌi pknö cknd curentul scade sub 10 A, vnainte de a putea 
porni diagnoza autovehiculului.

« no battery » 
+ sunet de avertizare

Modul "Showroom" este activ 
« no battery ».

Mod "Showroom“ förö baterie: folosire normalö a aparatului. Ín acest fel 
dezactivaŌi funcŌia « no battery », apösaŌi START/STOP, apoi apösaŌi vncö o 
datö tasta START/STOP, pentru a porni modul "Showroom" cu baterie.

Modul "Showroom" este blocat. "Lock Showroom“ este activat. FuncŌionare normalö a aparatului. MergeŌi la Setöri, pentru a dezactiva 
funcŌia.

« #eroare T(°C) »
+ sunet de avertizare

Ventilator defectuos LuaŌi legötura cu reprezentantul comercial din zona dumneavoaströ sau cu 
producötorul.

Aparatul a stat prea mult timp vn soare. Nu lösaŌi aparatul sö stea prea mult vn soare. LösaŌi aparatul conectat, pknö 
cknd mesajul de avertizare dispare (sunetul de avertizare poate fi dezactivat 
prin apösare pe butonul START/STOP).

« #eroare IHM » 
+ sunet de avertizare

Eroare vn blocul electronic LuaŌi legötura cu reprezentantul comercial din zona dumneavoaströ, respectiv 
cu producötorul.

« #eroare fuse » 
+ sunet de avertizare

Manevrare greňitö SolicitaŌi schimbarea siguranŌei de cötre o persoanö calificatö.

Display-ul nu indicö nimic. SiguranŌö de intrare defectö SolicitaŌi schimbarea siguranŌei de intrare de cötre o persoanö calificatö 
(siguranŌö 10 A 5x20)

Tensiunea reŌele incorectö AsiguraŌi-vö cö tensiune de reŌea se situeazö vntre 180 ňi 260 V.
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IndicaŌii privind mediul vnconjurötor

Nu aruncaŌi vn niciun caz aparatul la gunoiul menajer. 
EliminaŌi aparatul prin intermediul unei unitöŌi autori-
zate de eliminare a deňeurilor sau prin intermediul 
serviciului local de salubritate. RespectaŌi prevederile 
aplicabile. Dacö aveŌi neclaritöŌi contactaŌi serviciul de 

eliminare a deňeurilor. PredaŌi toate ambalajele la un centru de 
colectare a materialelor reciclabile.

Acumulatorii/Bateriile:
Nu aruncaŌi acumulatorii/bateriile la deňeurile menajere, vn foc sau 
vn apö. Acumulatorii/bateriile ar trebui adunate, reciclate sau elimi-
nate vn mod ecologic.

GaranŌie

Pentru acest aparat Würth vö oferim urmötoarea garanŌie:
 – Aparat de uňurare a pornirii motorului ňi vncörcötor: 24 luni  
 – Acumulator la aparatul de uňurare a pornirii motorului: 12 luni
 – Clemele de vncörcare ňi siguranŌele sunt excluse de la garanŌie, din 
cauza uzurii.

Dreptul de garanŌie intrö vn vigoare la data achiziŌionörii (se face 
dovada cu factura sau cu foaia de livrare).
DefecŌiunile se remediazö prin vnlocuirea aparatului sau prin repa-
rare. Nu se oferö garanŌie pentru defecŌiunile apörute ca urmare a 
unei manevröri necorespunzötoare.
Orice pretenŌie va fi onoratö numai dacö aparatul este predat 
nedezmembrat unei filiale Würth, unui reprezentant de vknzöri 
Würth sau unei unitöŌi de service autorizate Würth. Ne rezervöm 
dreptul de a aduce modificöri tehnice.
Nu ne asumöm nicio responsabilitate pentru greňeli de tipar.

ÍntreŌinere

 f Nu folosiŌi niciodatö solvenŌi sau alte produse de curöŌare agre-
sive. 

 f Ín cazul vn care cablul de reŌea este defect/deteriorat, solicitaŌi 
nevntkrziat schimbarea sa la producötor, respectiv la centrul de 
service.

 f ÍntreŌinerea curentö ňi reparaŌia sunt permise numai personalului 
de specialitate calificat corespunzötor.

Atenţie !

Toate lucrörile de control sau de vntreŌinere curentö sunt permise 
numai cknd aparatul este deconectat ňi alimentarea electricö este 
vntreruptö.

 f Dacö siguranŌa internö este arsö, aceasta trebuie sö fie schim-
batö fie de producötor, fie de serviciul pentru clienŌi al söu sau 
de o persoanö calificatö asemönötor, pentru a evita pericolele.

Accesorii ňi piese de schimb

Dacö aparatul se defecteazö, vn pofida proceselor de producŌie 
ňi control conňtiincioase, reparaŌia trebuie executatö de un centru 
Würth masterService.   Pentru toate vntrebörile ňi comenzile de piese 
de schimb vö rugöm sö indicaŌi neapörat numörul articolului de pe 
placheta de identificare a aparatului.
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Pred prvo uporabo naprave preučite 
navodila za uporabo in jih upoštevajte. 
Shranite navodila za uporabo za kasnejšo uporabo 
ali morebitnega novega lastnika.

 f Pred prvo uporabo obvezno preučite varnostna opozorila.
 — Neupoštevanje navodil za uporabo in varnostnih opozoril 

lahko povzroči poškodbe naprave in tudi nevarnosti za upo-
rabnika in druge osebe.

 f Vse osebe, ki so odgovorne za zagon, upravljanje, vzdrže-
vanje in servisiranje naprave, morajo biti ustrezno usposo-
bljene.

 f Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-
ščeni in za to delo usposobljeni strokovnjaki. Pri tem 
je potrebno brezpogojno uporabljati originalne nadomestne 
dele Adolf Würth GmbH & Co. KG. Na ta način boste še 
nadalje zagotovili varno delovanje naprave.

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo
Znaki in simboli v teh navodilih so namenjeni kot pomoč, za hitro 
ter varno uporabo navodil in stroja.

Informacije
Informacije vas obveščajo o najučinkovitejši in 
najpriročnejši uporabi naprave in teh navodil.

 f Delovni koraki 
Navedeni vrstni red delovnih korakov vam bo olajšal pravilno 
in varno uporabo. 

 3 Rezultat 
Na tem mestu najdete opis delovnega postopka.

[1] ŉtevilka položaja
Številke položajev so v besedilu navedene v oglatih oklepajih.

Stopnje nevarnosti za varnostna opozorila
V teh navodilih za uporabo so uporabljene naslednje stop-
nje nevarnosti, ki vas opozarjajo na morebitne nevarnosti in 
pomembna varnostna opozorila:

   NEVARNOST!

Obstaja neposredna nevarnost in lahko ob 
neupoštevanju ukrepov povzroči hude telesne poškodbe 
ali celo smrt. Brezpogojno upoštevajte navedene ukrepe.

   OPOZORILO!

Nevarna situacija lahko ob neupoštevanju ukrepov 
povzroči hude telesne poškodbe ali celo smrt. Pri delu 
bodite skrajno previdni.

   PREVIDNOST!

Nevarna situacija lahko ob neupoštevanju ukrepov 
povzroči lažje ali manjše poškodbe.

Pozor!

Nevarna situacija, ki lahko povzroči materialno škodo, če je ne 
preprečite.

Sestava varnostnih opozoril

   NEVARNOST!

Vrsta in vir nevarnosti!
 Â Posledice pri neupoštevanju
 ¾ Ukrepi za preprečevanje nevarnosti

Za vašo varnostSI
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Napotek
Prepovedano je spreminjanje naprave ali dodajanje 
dodatnih naprav. Takšne spremembe bi lahko 
povzročile telesne poškodbe ali napake delovanja 
naprave.

 f Popravila na napravi smejo izvajati samo pooblaščeni in za 
to delo usposobljeni strokovnjaki. Pri tem je potrebno brezpo-
gojno uporabljati originalne nadomestne dele Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. Na ta način boste še nadalje zagotovili 
varno delovanje naprave.

Otroci se ne smejo igrati z napravo, prav tako 
naprave ne smejo uporabljati osebe z duševnimi ali 
telesnimi omejitvami! 

Napravo smete uporabljati samo v dobro 
prezračenih prostorih!

Ne uporabljajte v bližini ognja, odprtega plamena 
in v bližini iskrenja.
 

Uporabljajte zaščitna očala.

Uporabljajte zaščitne rokavice.

Ne pokrivajte naprave in jo zaščitite pred vlago.

Brizge kisline na koži ali obleki takoj izperite z veliko 
količino vode! Poiščite zdravniško pomoč.

Naprave ne smete uporabljati in polniti v prostorih, 
kjer bi lahko bili prisotni gorljivi plini ali topila.

 f Ne polnite okvarjenih baterij ali baterij, ki niso namenjene za 
ponovno polnjenje.

 f Ne uporabljajte naprave, če je poškodovan vtikač, električni 
priključki ali oprema.

 f þe opazite, da naprava ni več primerna za varno uporabo, 
takoj zaustavite napravo in jo zavarujte pred nezaželenim 
ponovnim zagonom. Naprava ni več varna za obratovanje, če 
ne prikazuje delovanja, če opazite vidne poškodbe ali če se je 
poškodovala med transportom.

 f Pri kratkih stikih na polih naprave! 

 f Uporabljajte le originalno opremo in nadomestne 
dele od podjetja Würth.

Varnostna opozorila
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Elementi naprave

1 Preklopno stikalo
2 Tipka za način (Mode)
3 Zaslon 
4 Tipka start/stop
5 - Tipka
6 Izbira Tipka
7 + Taste

Tehnični podatki

Izdelek 0510 955 710
Omrežna napetost 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Nazivna moč 1600W
Izkoristek 93 %
Vhodna varovalka T 10A
Nazivna napetost 12 VDC
Napetostno območje 2 – 16V
Nazivni tok 100 A
Izhodna varovalka 125 A
Vrsta baterije Mokra svinčena kislinska baterija, 

svinec-kalcij (-srebro), EFB, EFB+, GEL, 
AGM  

Nazivna kapaciteta baterije 20 - 1200 Ah
Število celic na baterijo 6
Povratni tok < 1 mA
9-stopenjska karakteristika 
polnjenja

IU0I0U

Delovna temperatura 0°C - +40°C
Temperatura skladiščenja -20°C - +80°C
Vrsta zaščite IP21
Zaščitni razred I
Masa (vključno z vtikačem) 5,8 kg
Dimenzije (ŠxVxG) in mm 295 x 117 x 345 mm

Pravilna namenska uporaba

Naprava je namenjena za napajanje električnega omrežja in kot 
hitri polnilnik za vse običajne 12 V- zagonske baterije.
Vsak uporaba izven tega velja kot nepravilna uporaba.

Za škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe, je 
odgovoren upravljavec/lastnik.

Opis

Naprava razpolaga s 5 načini, med temi sta dva skrita načina.
 — Polnjenje Način: za polnjenje zagonskih baterij s kislinskim ali 

gelnim elektrolitom (svinec, svinec-kalcij, svinec kalcij - srebro, 
AGM, itd.) od 20 do 1200 Ah v 12 V izvedbi.

 — Diag + Način: polnilnik baterije 100 A podpira in oskrbuje 
vgrajeno baterijo med diagnostiko, pri mirovanju motorja, za 
vse elektronske porabnike do 100 A (motorno hlajenje, sis-
tem za dviganje stekel, vgrajena elektronika itd.). V tem načinu 
lahko nastavite napetost baterije, po navodilih konkretnega 
proizvajalca. 

 — Showroom Način: s tokom oskrbuje baterijo med predstavitvijo 
demonstracijskega vozila, za vse porabnike (dvig stekel, ogre-
vanje, zunanja ogledala itd.). V tem načinu lahko nastavite 
napetost baterije, po navodilih konkretnega proizvajalca. 

 — Zamenjava baterije Način: med zamenjavo baterije poskrbi za 
stabilno električno omrežje in s tem prepreči izgubo shranjenih 
informacij. V standardnih nastavitvah ta način ni aktiviran in se 
ne pojavi na seznamu načinov. 

 — Power Supply Način (oskrba z električnim tokom): Primerno je 
za izkušene uporabnike. V standardnih nastavitvah ta način ni 
aktiviran in se ne pojavi na seznamu načinov. Ta način omogo-
ča uporabo polnilnika kot močan izvor enosmerne napetosti, 
z možnostjo nastavitve napetosti in maks. toka. Ta način je pri-
meren za izkušene uporabnike. 

Naprava ima funkcijo samodejnega ponovnega zagona, tako da se 
v primeru izpada električnega toka ponovno zažene npr. način Pol-
njenje način Showroom ali način Power Supply. Funkcija Lock Showrom 
(zapora prikazovalnega prostora) omeji možnosti nastavitve na min., 
da se preprečijo napake pri upravljanju demonstracijskega vozila.

 Zagon

 f Priključitev naprave na omrežno napetost.
 f Tipko za vklop/izklop [1] premaknite na ON (vklop).

 3 Za tri sekunde se na zaslonu pojavi napis WÜRTH 100 A .
 f Nastavite želeni način. þe ne izberete načina, se bo naprava 

preklopila nazaj na zadnje uporabljene nastavitve (z izjemo Diag +.
 f Pritisnite tipko Način �Mode�, da se pojavi sledeči meni:

MODE
Polnjenje > Diag+ > Showroom (>zamenjava baterije*)  
(> Power Supply*) *pri standardnih nastavitvah „skrito“.

 f Za vstop v nastavitve pridržite tipko za tri sekunde.

MODE
3 sek - Nastavitve
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Povezovanje / ločevanje

 f Ločite napravo od električnega omrežja, preden priključujete ali 
ločujete kable, električne priključke.

 f Zagotovite, da vedno najprej priključite rdeč priključek + pol 
baterije. þe je potrebno, črni priključek povežite s karoserijo 
vozila; upoštevajte varnostno razdaljo od baterije do rezervoarja 
za gorivo / izpušne cevi. Med polnjenjem mora biti priključek na 
omrežje neovirano dostopen.

 f Po končanem postopku polnjenja upoštevajte sledeče: Najprej lo-
čite napravo od električnega omrežja, nato odstranite priključke 
z baterije.

Način POLNJENJE

Naprava omogoča varno polnjenje baterije, tudi če ta ostane v 
vozilu.

Napotek
Pred začetkom natančno nastavite polnilnik (napetost 
baterije, krivulja polnjenja in kapaciteta baterije).

Na voljo so različne krivulje polnjenja.

Počasi
• Poenostavljena krivulja polnjenja, primerna za vse svinčene 

baterije in za baterije za katere ne vemo kapacitete. Za op-
timalno polnjenje je vsekakor bolje, če uporabljate polnilno 
krivuljo Liquid ali Gel/AGM.

Mokro
• Polnilna krivulja za ventilno regulirane baterije (svinec, svinec-

-kalcij, svinec-kalcij-srebro itd.). Za to polnilno krivuljo je treba 
v Ah izbrati kapaciteto baterije.

Gel/AGM
• Polnilna krivulja za baterije, ki ne potrebujejo vzdrževanja 

(Gel, AGM…). Za to polnilno krivuljo je treba v Ah izbrati 
kapaciteto baterije.

Expert:
• IU0I0U-polnilna krivulja se nastavlja v meniju $'9$N&(' M(N8; 

to smejo izvajati samo izkušeni uporabniki. V standardnih 
nastavitvah ta polnilna krivulja ni aktivna in se ne prikaže na 
seznamu polnilnih krivulj v polnilnem načinu.  

Pozor!

Pri postopku polnjenja s krivuljo - expert se priporoča, da odstranite 
priključke vozila z baterije in s tem zaščitite elektroniko vozila.

Način POLNJENJE - nastavitev je odvisna od 
vrste baterije

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Prvi koraki:
 f Povežite polnilna priključka: rdeča (+) in črna (-) z baterijo.
 f Pritisnite na stikalo VKLOP-IZKLOP.

 3 Postopek polnjenja se začne.
 f Med polnjenjem naprava izmenično prikazuje postopek pol-

njenja v odstotkih (%), napetost, tok, amper-ure in čas polnjenja.

Prvi korak načina POLNJENJE

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Ko je baterija v celoti polna (100 %) in ostane priključena na polnil-
nik, se še nadalje vzdržuje stanje napolnjenosti z načinom )loatinJ.
Med postopkom polnjenja je treba porabo električnega toka v vozilu 
zmanjšati na min. (izklopite luči, zaustavite motor, zaprite vrata), da 
ne ovirate postopka polnjenja. 

   PREVIDNOST!

Pred postopkom polnjenja preverite stanje kisline v 
bateriji.
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DIAG+ Modi

Med diagnozo, pri zaustavitvi motorja, naprava vzdržuje oskrbo 
z električno energijo do vgrajene baterije za električne porabnike 
(motorno hlajenje, sistem za dviganje stekel, vgrajena elektronika 
itd.) do 100 A. Vzdržuje se konstantna napetost: - 12 V do 14,8 V

Nastavitev napetosti: 
Napetost na bateriji se lahko nastavi v korakih po 0,1 V, glede na 
podatke od konkretnega proizvajalca baterije. 

Nastavitve DIAG+ način

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Povežite polnilna priključka: rdeča (+) in črna (-) z baterijo.
 f Pritisnite tipko START/ STOP.
 f Prikaže se trenutno porabljeni tok in trenutna napetost.

Start DIAG+ način

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   PREVIDNOST!

þe je prikazani tok višji od 10A, je baterija izpraznjena. 
Naprava samodejno prične s postopkom polnjenja. 
Preverite, če so izklopljeni vsi električni porabniki v vozilu. 
Počakajte, da se tok spusti pod 10 A, preden izvedete 
postopek diagnoze.

Način SHOWROOM

Pri zaustavitvi motorja omogoča naprava uporabo električnih porab-
nikov (motorno hlajenje, sistem za dviganje stekel, vgrajena elektro-
nika itd.) s konstantnim tokom do 100 A, pri nastavljivi napetosti od 
12 V do 14,8 V

Območje nastavitev napetosti:
Možno je nastavljati napetost na bateriji v korakih po 0,1V, po 
tehničnih podatkih proizvajalca baterije.

Nastavitve načina SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Prvi koraki
 f Povežite polnilna priključka: rdeča (+) in črna (-) z baterijo.
 f Pritisnite tipko START/ STOP.
 f Prikaže se odvzem toka in trenutna napetost.

Start načina SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Priključitev brez baterije (se ne priporoča):
 f Vozilo brez baterije se lahko oskrbuje z električnim tokom tako, 

da za tri sekunde pridržite tipko START/STOP. 
 3 Na zaslonu se za nekaj sekund pojavi obvestilo No battery, 

nato bo naprava vozilo oskrbovala z napetostjo.
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Pozor!

Zamenjava polov lahko poškoduje elektroniko vozila.

   PREVIDNOST!

þe je prikazani tok višji od 10A, je baterija izpraznjena. 
Naprava samodejno prične s postopkom polnjenja.

 f Preverite, če so izklopljeni vsi električni porabniki v vozilu. 
 f Počakajte, da se tok spusti pod 10 A, preden uporabljate elektro-

niko v vozilu.

Način ZAMENJAVA BATERIJE (opcija)

Med menjavo baterije, naprava oskrbuje električno omrežje vozila s 
stabilno napetostjo, da se prepreči izguba podatkov v pomnilnikih. 
V standardnih nastavitvah ta način ni aktiviran in se ne pojavi na 
seznamu načinov. Nastavlja se lahko prek menija $'9$N&(' M(N8.

Nastavitve
 f Priključitev:

• Črn priključek namestite na prevodno mesto na karoseriji.
• Rdeč priključek namestite na pozitivni priključek baterije, tako da 

lahko odstranite baterijo, ne da bi bilo treba odstraniti ta priključek.
 f Pritisnite tipko START/ STOP.

 3 Prikaže se odvzem toka in nazivna napetost. 

Napotek
Pri zamenjavi baterije bodite pozorni na pravi pol in 
da so trdno nameščene klešče naprave na priključku 
vozila, da ne izgubite podatkov.

Način za Start ZAMENJAVA BATERIJE

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Pozor!

Zamenjava polov lahko poškoduje elektroniko vozila.

Način POWER SUPPLY (oskrba z električnim 
tokom) (opcija)

Izkušenemu uporabniku ta način omogoča uporabo polnilnika kot 
močan izvor enosmerne napetosti, z možnostjo nastavitve napetosti 
in maks. toka. V standardnih nastavitvah ta način ni aktiviran in se ne 
pojavi na seznamu načinov. Nastavlja se lahko prek menija ADVAN-
&(' M(N8.

Nastavitev napetosti in omejitev toka:
Napetost se lahko nastavlja med 2 in16 V in maks. dobavljeni tok 
med 2 in 100 A.

Nastavitve načina POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Prvi koraki:
 f Pritisnite tipko START/ STOP.
 f Prikaže se odvzem toka in trenutna napetost.
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Način za Start POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Napotek
V primerjavi z drugimi načini, se pri načinu POWER 
S833/< ne da izravnati upad napetosti v kablih. V 
primeru upada ustreza napetost na zaslonu za izhodni 
tok naprave (in ne napetost na priključkih).

Meni Nastavitve

 f Dostop do točke menija Nastavitve:

MODE
3 sek - Nastavitve

 f Za vstop v podmeni, kliknite tipko Select

SELECT
Jezik > ponovni zagon > Lock Showroom > preverjanje kabla 
> $'9$N&(' M(N8 > Reset Memory

Podmeni

Jeziki:
Ta meni omogoča izbiro jezika (s tipko puščice).

Samodejni ponovni zagon:
Funkcija samodejnega ponovnega zagona deluje samo v načinu 
Showroom, Polnjenje ali Power Supply . Ta funkcija omogoča v pri-
meru izpada električnega toka ponoven zagon polnilnika, kot tudi 
ponoven zagon postopka polnjenja. Funkcijo „samodejni ponovni 
zagon“ aktivirate z nastavitvijo „Nastavitve– ponovni zagon: ON“.

«Lock Showroom» (zapora prikazovalnega prostora):
Za zaporo načina Showroom («zapora tipk», za preprečevanje 
zlorab). Funkcijo „Lock Showroom“ aktivirate z  „Nastavitve– Lock 
Showroom: Y“.

Meni Nastavitve

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Okrajšava za zaporo za Showroom:
Zaporo Showroom lahko aktivirate tudi brez vstopa v meni Nastavitve:

 f Pritisnite tipko $8S (izklop).
 f Pritisnite tipko Mode (način).
 f Ponovno vklopite napravo s pritisnjeno tipko Mode. 

 3  Na zaslonu se za 3 sekunde prikaže napis WÜRTH 100 A.
 f Pridržite tipko Mode� da se prikaže napis:  

/ock Showroom� <.
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Kalibriranje:
To orodje je treba uporabiti vedno pri zamenjavi kablov. Naprava se 
lahko uporablja s kabli do 2 x 8 m v izvedbi 16 mm².
OK: Kalibriranje je bilo uspešno.
NAPAKA: Pri kalibriranju se je pojavila napaka. V tem primeru se 
kalibriranje ponastavi na tovarniške nastavitve. Preverite stanje kabla, 
kratko staknite klešče in ponovite postopek.

MENI ADVANCED (koda 1-9-6-4):
Ta meni je primeren samo za izkušene uporabnike.
Za dostop do menija vpišite zgornjo kodo (Select, za spremembo 
števila in Start/Stop za potrditev kode).

Reset Memory (koda 1-9-6-4):
V tem meniju lahko z zgornjo kodo ponastavite nastavitve polnilnika 
na tovarniške nastavitve. Vaše osebne nastavitve se bodo pri tem 
izbrisale.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Meni Advanced

Meni omogoča konfiguracijo razširjenih nastavitev. Za preklapljanje 
med nastavitvami pritisnite tipko Select:

SELECT
Aktiviranje načina MenMaYa EateriM > aktiviranje Power Supply 
> aktiviranje Expert Curve (> konfiguracija nastavitev Expert 
Curve)

Aktiviranje načina Menjava baterij
 f Za aktiviranje načina Menjava baterij izberite meni Advanced. 
 f Menjava baterije: ON. 

 3 Ta način je na voljo na seznamu načinov.

Aktiviranje načina «Power Supply»:
 f Za aktiviranje načina Oskrba z električnim tokom izberite «MENI 

ADVANCED»:
 f Oskrba z električnim tokom: «ON». 

 3 S tem je ta način prikazan na seznamu načinov.

Aktiviranje krivulje «EXPERT»:
 f Za aktiviranje polnilne krivulje «EXPERT» izberite «MENI AD-

VANCED».
 f Krivulja Expert: «ON» (vklop). 

 3 S tem je ta krivina pri načinu polnjenja na voljo v seznamu 
polnilnih krivulj.
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Meni Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfiguracija nastavitev krivulje «EXPERT»:
Ko je aktivirana polnilna krivulja EXPERT se lahko konfigurirajo nasta-
vitve krivulje (tip IU0I0U):

• Ucharge: Polnilna napetost je nastavljiva med 12 in 16 V (polnilna 
stopnja 7)

• Icharge: Polnilni tok je nastavljiv od 10 A do 200 A, pri kapaciteti 
baterije od 100 Ah (stopnja 6).

• Urecovery: Ponovno vzpostavljena napetost nastavljiva do 30 V. 
Če je vpisano 2)) (izklop), funkcija ponovne vzpostavitve ni aktivna 
(stopnja polnjenja 2 in 4)

• Ufloating: Nastavljiva vzdrževalna napetost, je glede na vpisano 
nominalno vrednost U. Če je vpisano 2)) (izklop), vzdrževalna funkci-
ja ni aktivna (stopnja polnjenja 9).

• T recovery: maks. čas za ponovno oživitev celic v kratkem stiku, 
nastavljivo med 1 in 24 ur (stopnja polnjenja 2).

• T refresh: Trajanje regeneracijske faze - nastavljivo med 1 in 12 
urami. Če je vpisano 2)) (izklop), funkcija aktualiziranja ni aktivna 
(stopnja polnjenja 8).

• T desulfat: nastavljivi maks. čas za fazo desulfatiranja med 1 do 
24 ur (stopnja polnjenja 8).

• T ch_max: maks. čas polnjenja (stopnja polnjenja 7 in 6).

• T ch_min: min. čas polnjenja (stopnja polnjenja 7 in 6).

• Urefresh: maks. napetost med časom aktualiziranja (stopnja polnje-
nja 8).

• OCP (zaščita pred preobremenitvijo): nastavljivi, maks. odsto-
tek kapacitete baterije pred zaščitnim izklopom (stopnja polnjenja 8). 

   PREVIDNOST!

Pri polnjenju baterije v vgrajenem stanju lahko previsoka 
napetost 8recoYer\ ali 8reIresh poškoduje elektroniko 
vozila. V tem primeru ti parametri nebi smeli preseči 
vrednosti 15 V.

 f Za shranjevanje in aktiviranje novih nastavitev izberite M(N, 
ADVANCED, shrani in da.

 f Pritisnite Mode, za zapustitev nastavitvenega menija.
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Polnilna krivulja (IU0I0U) Zagonske baterije

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analiza baterije
2 Ponovna vzpostavitev - zaradi daljše popolne izpraznitve - poško-

dovane celice
3 Preizkus sulfatiranja
4 Desulfatiranje / ponovna oživitev baterije (Battery Recovery)
5 Test Battery Recovery
6 Polnjenje do 80 %
7 Polnjenje do 95 %
8 Regeneracija celic baterije
9 Vzdrževalno polnjenje

10 Ponovitev polnilnega ciklusa, za vzdrževanje moči = Vzdrževanje

Zaščitne funkcije

Naprava je zaščitena pred kratkimi stiki in povezavo napačnih 
polov. Naprava ima vgrajen sistem za zaščito pred iskrenjem, ki 
preprečuje iskrenje pri priključitvi priključkov na baterijo. Iz varnostnih 
razlogov so priključki brez napetosti, kadar naprava ni priključena 
na baterijo. Naprava je opremljena z interno varovalko 125 A, ki 
varuje pred napačno uporabo naprave.
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Motnje delovanja Vzrok Ukrep
« #napaka (+)<-->(-) » 
+ opozorilni ton

Napačna priključitev polov na priključkih 
baterije

Priključite rdeč priključek na pol (+) in črni na pol (-) na bateriji.

« #napaka U>Umax » 
+ opozorilni ton

Napetost baterije je previsoka! Polnilnik ni primeren za polnjenje teh baterije (24 V namesto 12 V).

« #Napaka baterije » 
+ opozorilni ton

Baterije je v kratkem stiku ali pa je poško-
dovana.

Zamenjajte baterijo.

Baterija ni povezana ali pa so priključki v 
kratkem stiku.

Preverite povezavo priključkov baterije.

Priključena je 6V baterija. Polnilnik ni kompatibilen.
« >100A » 
+ opozorilni ton

Vključen je prevelik porabnik toka. Izklopite porabnik toka.

Naprava posreduje previsok 
polnilni tok (večji od 10 A). 
Med polnjenjem ni možno vklo-
piti načina za diagnozo.

Vklopljenih je več porabnikov v vozilu. Preverite, če so vsi porabniki izključeni/ločeni, da lahko preverite preveliko 
izpraznjenost baterije (vzrok št. 2).

Izpraznjena baterija þe je baterija preveč izpraznjena, naprava posreduje polnilni tok, ki omogo-
ča ponovno polnjenje. Počakajte, da se polnilni tok spusti pod 10 A, preden 
vklopite diagnozo vozila.

« no battery » 
+ opozorilni ton

Aktiven je način "Showroom"  
« no battery ».

Način "Showroom" brez baterije: običajna uporaba naprave. Tako izklopite 
funkcijo « no battery », Pritisnite tipko START/STOP, potem še enkrat pritisnite 
tipko START/STOP, za vklop načina "Showroom" z baterijo.

Zaprt je način "Showroom". Aktivirana je funkcija "Lock Showroom". Običajna funkcija naprave. Pojdite v nastavitve, za izklop funkcije.

« #napaka T(°C) »
+ opozorilni ton

Napaka na ventilatorju Posvetujte se z vašim prodajalcem oz. proizvajalcem.
Naprava je bila predolgo na soncu. Ne puščajte naprave predolgo na soncu. Pustite napravo vklopljeno, da 

ugasne opozorilo (opozorilni ton izklopite s pritiskom na tipko START/STOP).
« #napaka IHM » 
+ opozorilni ton

Napaka v elektroniki Posvetujte se z vašim prodajalcem oz. proizvajalcem.

« #napaka varovalke » 
+ opozorilni ton

Napačno upravljanje Varovalko naj zamenja kvalificirana oseba.

Zaslon ne prikazuje. Okvarjena vhodna varovalka Vhodno varovalko naj zamenja kvalificirana oseba (varovalka 10 A 5x20).
Neustrezna omrežna napetost Zagotovite omrežno napetost med 180 in 260 V.
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Nasveti za varovanje okolja

Naprave ne zavrzite med običajne gospodinjske 
odpadke. Napravo odstranite prek podjetja, ki je 
pooblaščeno za odstranjevanje tovrstnih naprav, ali 
prek svoje komunalne službe. Upoštevajte veljavne 
okoljske predpise. þe ste v dvomih, se posvetujte z 

vašim podjetjem za odstranjevanje. Embalažo odstranite na okolju 
prijazen način, oddajte na vaše uradno zbirno mesto.

Akumulatorji/baterije:
Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odlagati med gospodinjske 
odpadke, jih sežigati ali potapljati v vodo. Akumulatorji/baterije se 
zbirajo, reciklirajo ali na okolju prijazen način odstranijo.

Garancija

Za to Würth-napravo nudimo sledečo garancijo:
 – Naprava za pomoč pri zagonu in polnilna naprava: 24 mesecev  
 – Akumulator v napravi za pomoč pri zagonu: 12 mesecev
 – Garancija ne velja za obrabo polnih priključkov in za varovalke.

Garancija pričenja teči od datuma nakupa (dokazilo z računom ali 
dobavnico).
Škoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popravilom. Škoda, ki 
nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izključena iz garancije.
Reklamacije priznavamo le, če napravo ne-razstavljeno vrnete 
v podružnico firme Würth, sodelavcu firme Würth na terenu ali 
pooblaščenemu servisu za stranke firme Würth za električne 
naprave. Pridružujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene odgovornosti.

Vzdrževanje

 f Za čiščenje ne uporabljajte topil ali drugih agresivnih čistil. 
 f þe se poškoduje omrežni kabel, ga mora obvezno zamenjati 

proizvajalec ali pooblaščeni serviser.
 f Vzdrževanje in popravila naprave smejo izvajati samo ustrezno 

usposobljeni strokovnjaki.
Pozor!

Vsa preverjanja in vzdrževanje naprave se sme izvajati samo ko je 
naprava izključena in ločena od električnega omrežja.

 f þe je pregorela notranja varovalka, jo mora zamenjati proi-
zvajalec ali v pooblaščenem servisu ali ustrezno usposobljen 
strokovnjak, da preprečite nevarnosti.

Oprema in nadomestni deli

þe se v delovanju naprave kljub skrbnim postopkom preverjanja 
in proizvodnim postopkom pojavijo napake, naj popravilo izvede 
servisna služba Würth masterService. Servis v Nemčiji Würth master-
Service z brezplačno telefonsko številko ����-WMASTER  
(����-9 6� �� ��). Prosimo, če imate vprašanja ali naročate 
nadomestne dele, vedno navedite številko izdelka, ki jo najdete na 
tipski tablici naprave.
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ǤȅǺǹǽ ȄȏȅǷȃȇȃ ǽǼȄȃȀǼǷǵȂǺ Ȃǵ ǷǵȍǽȔ 
ȈȅǺǹ ȄȅȃȌǺȇǺȇǺ ȇȃǷǵ ȅȏǿȃǷȃǹȆȇǷȃ Ǽǵ 
ǺǿȆȄȀȃǵȇǵȋǽȔ ǽ Ǹȃ ȆȄǵǼǷǵǾȇǺ. ǥȎȉȄǴȁȓǶǴǽȆǹ 
ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ǻǴ ȃȂ-ȁǴȆǴȆȎȌȁǴ 
ȇȃȂȆȄǹǵǴ ǼǿǼ ǻǴ ȅǿǹǸǶǴȍǼȓ ȃȄǼȆǹǺǴȆǹǿ.

 f ǣȄǹǸǼ ȃȎȄǶȂȆȂ ȃȇȅǾǴȁǹ Ƕ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ȁǹȃȄǹȀǹȁȁȂ ȃȄȂ-
ȋǹȆǹȆǹ ȇǾǴǻǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ!

 — ǣȄǼ ȁǹȅȃǴǻǶǴȁǹ ȁǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ Ǽ 
ȇǾǴǻǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǶȎǻȁǼǾȁǴȆ ȍǹȆǼ ȃȂ 
ȇȄǹǸǴ Ǽ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǻǴ ȂȃǹȄǴȆȂȄǴ Ǽ ǸȄȇǷǼ ǿǼȊǴ.

 f ǖȅǼȋǾǼ ǿǼȊǴ, ǾȂǼȆȂ ȅǹ ǻǴȁǼȀǴǶǴȆ ȅ ȃȇȅǾǴȁǹȆȂ Ƕ ǹǾȅȃǿȂǴ-
ȆǴȊǼȓ, ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹȆȂ, ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂȆȂ ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹ Ǽ ȃȂǸ-
ǸȎȄǺǴȁǹȆȂ Ƕ ǼǻȃȄǴǶȁȂȅȆ ȁǴ ȇȄǹǸǴ, ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȃȄǼȆǹǺǴǶǴȆ 
ȅȎȂȆǶǹȆȁǴȆǴ ǾǶǴǿǼȈǼǾǴȊǼȓ.

 f ǥǺȁȃȂȇȂǽȇǺ ǹǺǾȂȃȆȇǽ Ȅȃ ȈȅǺǹǵ ȇȅȔǶǷǵ ǹǵ ȆǺ 
ǽǼǷȏȅȍǷǵȇ Ȇǵȁȃ ȃȇ ȃǶȈȌǺȂǽ Ȁǽȋǵ� Ȃǵ ǿȃǽȇȃ Ǻ 
ǷȏǼȀȃǻǺȂǵ ȇǵǼǽ ȅǵǶȃȇǵ. ǛǴ ȊǹǿȆǴ ȆȄȓǵǶǴ ǶǼȁǴǷǼ ǸǴ 
ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ȂȄǼǷǼȁǴǿȁǼȆǹ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ ȁǴ Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. ǣȂ ȆȂǻǼ ȁǴȋǼȁ ȅǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ ǵǹǻȂȃǴȅ-
ȁȂȅȆȆǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ.

ǜȂǵȋǽ ǽ ȆǽȁǷȃȀǽ Ƿ ȇȃǷǵ ȅȏǿȃǷȃǹȆȇǷȃ
ǛȁǴȊǼȆǹ Ǽ ȅǼȀǶȂǿǼȆǹ Ƕ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ȍǹ ǶǼ ȃȂȀȂǷȁǴȆ ǸǴ 
ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ Ǽ ȇȄǹǸǴ ǵȎȄǻȂ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂ.

ǝȂȉȃȅȁǵȋǽȔ
ǜȁȈȂȄȀǼȄǴ ǶǼ ǻǴ ȁǴǽ-ǹȈǹǾȆǼǶȁȂȆȂ Ȅǹȅȃ. ȁǴǽ-
ȃȄǴǾȆǼȋȁȂȆȂ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ ȇȄǹǸǴ Ǽ ȁǴ ȆȂǶǴ 
ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ.

 f ǤȃȆȀǺǹȃǷǵȇǺȀȂȃȆȇ Ȃǵ ǹǺǾȆȇǷǽȔȇǵ 
ǘǹȈǼȁǼȄǴȁǴȆǴ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȁȂȅȆ ȁǴ ǸǹǽȅȆǶǼȓȆǴ ǶǼ ȇǿǹ-
ȅȁȓǶǴ Ƕ ȃȄǴǶǼǿȁǴȆǴ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ. 

 3 ǥǺǼȈȀȇǵȇ 
ǦȇǾ ȍǹ ȁǴȀǹȄǼȆǹ ȂȃǼȅǴȁǼǹ ȁǴ ȄǹǻȇǿȆǴȆǴ ȂȆ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿ-
ȁȂȅȆȆǴ ȁǴ ǸǹǽȅȆǶǼȓȆǴ.

[1] ǤȃǼǽȋǽȃȂǺȂ ȂȃȁǺȅ
ǣȂǻǼȊǼȂȁȁǼȆǹ ȁȂȀǹȄǴ ȅǴ ȂǵȂǻȁǴȋǹȁǼ Ƕ ȆǹǾȅȆǴ ȅ ǾǶǴǸȄǴȆȁǼ 
ȅǾȂǵǼ.

ǦȇǺȄǺȂǽ Ȃǵ ȃȄǵȆȂȃȆȇ Ȃǵ ȄȅǺǹȈȄȅǺǻǹǺȂǽȔȇǵ
ǖ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ȅǿǹǸȁǼȆǹ 
ȅȆǹȃǹȁǼ ȁǴ ȂȃǴȅȁȂȅȆ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ȂǵȎȄȁǹ ǶȁǼȀǴȁǼǹ ǶȎȄȉȇ ȃȂȆǹȁ-
ȊǼǴǿȁǼ ȂȃǴȅȁǼ ȅǼȆȇǴȊǼǼ Ǽ ǶǴǺȁǼ ȃȄǴǶǼǿǴ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǴ ȁǴ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȆǴ:

   ОПАСНОСТ !

Предстои непосредствено опасна ситуация, която 
ще доведе до тежки наранявания и смърт, ако не се 
съблюдават мерките. Непременно съблюдавайте 
мерките.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !

Може да настъпи опасна ситуация, която ще доведе 
до тежки наранявания и смърт, ако не се съблюдават 
мерките. Работете изключително предпазливо.

   ВЗЕМИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ !

Може да настъпи опасна ситуация, която да доведе 
до леки или незначителни наранявания, ако не се 
съблюдават мерките.

Внимание !

Възможно е да настъпи опасна ситуация, която ако не бъде 
избегната, ще доведе до материални щети.

ǦȇȅȈǿȇȈȅǵ Ȃǵ ȈǿǵǼǵȂǽȔȇǵ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

   ОПАСНОСТ !

Вид и източник на опасността!
 Â Последици при неспазване
 ¾ Мерки за защита от опасността

ǜǵ Ƿǵȍǵȇǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇBG
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ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǛǴǵȄǴȁǹȁȂ ǹ ǸǴ ȅǹ ȃȄǴǶȓȆ ǼǻȀǹȁǹȁǼȓ ȃȂ ȇȄǹǸǴ 
ǼǿǼ ǸǴ ȅǹ ȃȄȂǼǻǶǹǺǸǴȆ ǸȂȃȎǿȁǼȆǹǿȁǼ ȇȄǹǸǼ. 
ǣȂǸȂǵȁǼ ȃȄȂȀǹȁǼ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǸȂǶǹǸǴȆ ǸȂ ȆǹǿǹȅȁǼ 
ȃȂǶȄǹǸǼ ǼǿǼ ȁǹȃȄǴǶǼǿȁȂ ȈȇȁǾȊǼȂȁǼȄǴȁǹ.

 f ǤǹȀȂȁȆȁǼȆǹ ǸǹǽȁȂȅȆǼ ȃȂ ȇȄǹǸǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǶǴȆ 
ȅǴȀȂ ȂȆ ȂǵȇȋǹȁǼ ǿǼȊǴ, ȁǴ ǾȂǼȆȂ ǹ ǶȎǻǿȂǺǹȁǴ ȆǴǻǼ ȄǴǵȂȆǴ. 
ǛǴ ȊǹǿȆǴ ȆȄȓǵǶǴ ǶǼȁǴǷǼ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ȂȄǼǷǼȁǴǿȁǼȆǹ 
ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ ȁǴ Adolf Würth GmbH & Co. KG. ǣȂ ȆȂǻǼ 
ȁǴȋǼȁ ȅǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȆǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ.

ǧȄǹǸȎȆ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȃȂȃǴǸǴ Ƕ ȄȎȊǹȆǹ ȁǴ ǸǹȊǴ Ǽ 
ȁǹ ǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍ ǻǴ ǿǼȊǴ ȅ ȇȀȅȆǶǹȁǼ ǼǿǼ ȈǼǻǼȋǹȅǾǼ 
ȇǶȄǹǺǸǴȁǼȓ! 

ǛǴȄǹǺǸǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ǶȎǶ ǶǹȄȆǼǾǴǿȁȂ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹ Ǽ 
ȄǴǵȂȆǹȆǹ ȅ ȁǹǷȂ ǶȎǶ ǶǹȄȆǼǾǴǿȁȂ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹ ȅǴȀȂ 
Ƕ ǸȂǵȄǹ ȃȄȂǶǹȆȄǹȁǼ ȃȂȀǹȍǹȁǼȓ!

ǜǻǵȓǷǶǴǽȆǹ ȂǷȎȁ, ȂȆǾȄǼȆǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ ǼǿǼ 
ȂǵȄǴǻȇǶǴȁǹ ȁǴ ǼȅǾȄǼ.

ǡȂȅǹȆǹ ǻǴȍǼȆȁǼ ȂȋǼǿǴ.

ǡȂȅǹȆǹ ȄȎǾǴǶǼȊǼ.

ǡǹ ȃȂǾȄǼǶǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ Ǽ ǷȂ ȃȄǹǸȃǴǻǶǴǽȆǹ ȂȆ ǶǿǴǷǴ.

ǡǹǻǴǵǴǶȁȂ ȂȆȅȆȄǴȁȓǶǴǽȆǹ ȃȄȎȅǾǼȆǹ ȂȆ ǾǼȅǹǿǼȁǴ 
ȃȂ ǾȂǺǴȆǴ ǼǿǼ ȂǵǿǹǾǿȂȆȂ ȅ ȀȁȂǷȂ ǶȂǸǴ! ǣȄǼ 
ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂȅȆ ȃȂȆȎȄȅǹȆǹ ǿǹǾǴȄ.

ǧȄǹǸȎȆ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȄǴǵȂȆǼ Ǽ ǸǴ ȅǹ ǻǴȄǹǺǸǴ Ƕ 
ǻǴȂǵǼǾǴǿȓȍǴ ȅȄǹǸǴ ȁǴ ǶȎǻȃǿǴȀǹȁȓǶǴȍǼ ȅǹ 
ǷǴǻȂǶǹ Ǽ ȄǴǻȆǶȂȄǼȆǹǿǼ.

 f ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ǻǴȄǹǺǸǴǽȆǹ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǼ ǵǴȆǹȄǼǼ, ǾȂǼȆȂ ȅǴ 
ǸǹȈǹǾȆȁǼ ǼǿǼ ȁǹ ȅǴ ȃȄǼǷȂǸǹȁǼ ǻǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ.

 f ǡǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ, ǴǾȂ ȍǹȃȅǹǿȎȆ, ǾǿǹȀǼȆǹ ǼǿǼ ǴǾȅǹȅȂ-
ǴȄǼȆǹ ȅǴ ǸǹȈǹǾȆȁǼ.

 f ǔǾȂ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȃȄǼǹȀǹ, ȋǹ ǵǹǻȂȃǴȅȁǴȆǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ǹ 
Ƕǹȋǹ ȁǹǶȎǻȀȂǺȁǴ, ȁǹǻǴǵǴǶȁȂ ǼǻǶǹǸǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȂȆ ǹǾȅȃǿȂǴ-
ȆǴȊǼȓ Ǽ ǷȂ ȂǵǹǻȂȃǴȅǹȆǹ ȅȄǹȍȇ ȁǹǶȂǿȁǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ. ǡǹ 
ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ȃȄǼǹȀǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴȁǹȆȂ ȁǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁǴ ǹǾȅȃǿȂ-
ǴȆǴȊǼȓ, ǴǾȂ ȇȄǹǸȎȆ ȁǹ ȈȇȁǾȊǼȂȁǼȄǴ ȃȂǶǹȋǹ, ǼȀǴ ǶǼǸǼȀǼ 
ȃȂǶȄǹǸǼ Ǽ ǴǾȂ ȅǴ ȁǴǿǼȊǹ ȃȂǶȄǹǸǼ ǶȅǿǹǸȅȆǶǼǹ ȁǴ ȆȄǴȁȅȃȂȄ-
ȆǼȄǴȁǹȆȂ.

 f ǣȄǼ ȄǴǻȀȓȁǴ ȁǴ ȃȂǿȒȅǼȆǹ ȅǹ ȃȂǿȇȋǴǶǴ ǾȎȅȂ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼǹ! 

 f ǝǼȄȃȀǼǷǵǾȇǺ Ȇǵȁȃ ȃȅǽǸǽȂǵȀȂǽ ǵǿȆǺȆȃǵȅǽ ǽ ȅǺ-
ǼǺȅǷȂǽ ȌǵȆȇǽ Ȃǵ Würth.

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ



234

ǚȀǺȁǺȂȇǽ Ȃǵ ȈȅǺǹǵ

1 ǘǶȇȃȂǻǼȊǼȂȁǹȁ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋ
2 ǕȇȆȂȁ ǻǴ ȄǹǺǼȀ
3 ǘǼȅȃǿǹǽ 
4 ǕȇȆȂȁ ǻǴ ȅȆǴȄȆ/ȅȆȂȃ
5 ǕȇȆȂȁ -
6 ǕȇȆȂȁ ǻǴ ǼǻǵȂȄ
7 ǕȇȆȂȁ +

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿǽ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ

Ǖȅȇ. ��1� 9�� �1�
ǠȄǹǺȂǶȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ 220-240VAC  

~ 50/60Hz
ǜǻȋǼȅǿǼȆǹǿǹȁ ȆȂǾ 1600W
ǞȂǹȈǼȊǼǹȁȆ ȁǴ ȃȂǿǹǻȁȂ ǸǹǽȅȆǶǼǹ 93%
ǖȉȂǸǹȁ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ T 10A
ǜǻȋǼȅǿǼȆǹǿȁȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ 12 VDC
ǢǵȉǶǴȆ ȁǴ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ 2 – 16V
ǡȂȀǼȁǴǿǹȁ ȆȂǾ 100 A
ǜǻȉȂǸǹȁ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ 125 A
ǖǼǸ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǴ ǵǴȆǹȄǼȓ ǢǿȂǶȁȂ-ǾǼȅǹǿǼȁȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǴ ǵǴȆǹ-

ȄǼȓ Nass, ȂǿȂǶȁȂ-ǾǴǿȊǼǹǶǴ (ȅȄǹǵȎȄȁǴ), 
EFB, EFB+, GEL, AGM  

ǡȂȀǼȁǴǿǹȁ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆ ȁǴ ǴǾȇȀȇ-
ǿǴȆȂȄȁǴȆǴ ǵǴȆǹȄǼȓ

20 - 1200 Ah

ǕȄȂǽ ǾǿǹȆǾǼ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǴ 
ǵǴȆǹȄǼȓ

6

ǢǵȄǴȆǹȁ ȆȂǾ < 1 mA
9-ȅȆǹȃǹȁȁǴ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ ȁǴ 
ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ

IU0I0U

ǤǴǵȂȆȁǴ ȆǹȀȃǹȄǴȆȇȄǴ 0°C - +40°C
ǦǹȀȃǹȄǴȆȇȄǴ ȁǴ ȅȎȉȄǴȁǹȁǼǹ -20°C - +80°C
ǥȆǹȃǹȁ ȁǴ ǻǴȍǼȆǴ IP21
ǞǿǴȅ ȁǴ ǻǴȍǼȆǴ I
ǦǹǷǿȂ (ǶǾǿ. ȍǹȃȅǹǿ) 5,8 kg
ǤǴǻȀǹȄǼ (Ǭxǖxǘ) Ƕ mm 295 x 117 x 345

ǨȄȃȇȅǺǶǵ Ƿ ȆȏȃȇǷǺȇȆȇǷǽǺ Ȇ ȄȅǺǹȂǵǼȂǵȌǺȂǽǺȇȃ

ǧȄǹǸȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ ȅǴȀȂ ǾǴȆȂ ǻǴȉȄǴȁǶǴȍ ȇȄǹǸ ǻǴ ǵȂȄǸȁȂ 
ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ Ǽ ǵȎȄǻȂ ǻǴȄȓǸȁȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǻǴ ǶȅǼȋǾǼ ȂǵǼȋǴǽȁǼ 12 V 
ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼ ǻǴ ȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ.
ǖȅȓǾǴ ǸȄȇǷǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȅǹ ȅȋǼȆǴ ǻǴ ȁǹȂȆǷȂǶǴȄȓȍǴ ȁǴ 
ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁǼǹȆȂ.

За щети при неправилно използване отговорността се 
поема от потребителя.

ǣȄǽȆǵȂǽǺ

ǧȄǹǸȎȆ ȄǴǻȃȂǿǴǷǴ ȅ 5 ȄǹǺǼȀǴ, ȀǹǺǸȇ ǾȂǼȆȂ Ǽ ǸǶǴ ȅǾȄǼȆǼ ȄǹǺǼȀǴ:
 — ǤǹǺǼȀ Ladung [ǛǴȄǹǺǸǴȁǹ]: ǻǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼ ǻǴ 

ȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ ȅ ǹǿǹǾȆȄȂǿǼȆ ȂȆ ǾǼȅǹǿǼȁǴ ǼǿǼ Ƿǹǿ (ȂǿȂǶȁǼ, ȂǿȂǶ-
ȁȂ-ǾǴǿȊǼǹǶǼ, ȂǿȂǶȁǼ ǾǴǿȊǼǹǶȂ-ȅȄǹǵȎȄȁǼ, AGM Ǽ ǸȄ.) ȂȆ 20 ǸȂ 
1200 Ah ȃȄǼ 12 V.

 — ǤǹǺǼȀ Diag + [ǘǼǴǷȁȂǻǴ]: ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǻǴ ǴǾȇȀȇǿǴ-
ȆȂȄǼ 100 ǔ ȃȂǸǸȎȄǺǴ Ǽ ǻǴȉȄǴȁǶǴ ǵȂȄǸȂǶǼȓ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ ȃȂ 
ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǸǼǴǷȁȂȅȆǼȊǼȄǴȁǹȆȂ ȃȄǼ ȅȃȄȓȁ ǸǶǼǷǴȆǹǿ ȁǴ ǶȅǼȋǾǼ 
ǹǿǹǾȆȄȂȁȁǼ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ ǸȂ 100 ǔ (ȂȉǿǴǺǸǴȁǹ ȁǴ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, 
ȅȆȎǾǿȂȃȂǶǸǼǷǴȋ, ǵȂȄǸȂǶǴ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴ Ǽ ǸȄ.). ǡǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ 
ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǴȆǴ ǵǴȆǹȄǼȓ ȀȂǺǹ Ƕ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǽ-
ǶǴ ȅȃȂȄǹǸ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȅȎȂȆǶǹȆȁǼȓ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿ. 

 — ǤǹǺǼȀ Showroom: ǻǴȉȄǴȁǶǴ ȅ ȆȂǾ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ȃȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ 
ȃȄǹǻǹȁȆǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ǸǹȀȂȁȅȆȄǴȊǼȂȁǹȁ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿ ȅ ǶȅǼȋǾǼ ǾȂȁ-
ȅȇȀǴȆȂȄǼ (ȅȆȎǾǿȂȃȂǶǸǼǷǴȋ, ȂȆȂȃǿǹȁǼǹ, ǶȎȁȌȁǼ ȂǷǿǹǸǴǿǴ, ...). 
ǡǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǴȆǴ ǵǴȆǹȄǼȓ ȀȂǺǹ Ƕ ȆȂǻǼ Ȅǹ-
ǺǼȀ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǽǶǴ ȅȃȂȄǹǸ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȅȎȂȆǶǹȆȁǼȓ 
ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿ. 

 — ǤǹǺǼȀ Batterie tauschen [ǥȀȓȁǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ]: ȂȅǼǷȇȄȓǶǴ 
ȅȆǴǵǼǿȁȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ȁǴ ǵȂȄǸȂǶǴȆǴ ȀȄǹǺǴ ȃȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ Ǹǹ-
ȀȂȁȆǼȄǴȁǹ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ǻǴǷȇǵǴȆǴ ȁǴ ǻǴȃǴ-
ȀǹȆǹȁǴ ǼȁȈȂȄȀǴȊǼȓ. ǖ ȅȆǴȁǸǴȄȆȁǴȆǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȁǹ 
ǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴȁ Ǽ ȁǹ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȄǹǺǼȀǼȆǹ. 

 — ǤǹǺǼȀ Power Supply (ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾȂ ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹ): ǣȂǸȉȂǸȓȍ ǻǴ 
ȂȃǼȆȁǼ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ. ǖ ȅȆǴȁǸǴȄȆȁǴȆǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȁǹ 
ǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴȁ Ǽ ȁǹ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȄǹǺǼȀǼȆǹ. 
ǦȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȃȂǻǶȂǿȓǶǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȁǴ ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǾǴȆȂ 
ȀȂȍǹȁ ǼǻȆȂȋȁǼǾ ȁǴ ȃȂȅȆȂȓȁȁȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ, ǾǴȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ-
ȆȂ Ǽ ȃȂǸǴǶǴȁǼȓȆ ȀǴǾȅǼȀǴǿǹȁ ȆȂǾ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ ȁǴȅȆȄȂǹȁǼ. 
ǤǹǺǼȀȎȆ ǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍ ǻǴ ȂȃǼȆȁǼ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ. 

ǧȄǹǸǼȆǹ ȄǴǻȃȂǿǴǷǴȆ ȅ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁǴ ȈȇȁǾȊǼȓ ǻǴ ȄǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ, ȆǴǾǴ 
ȋǹ Ƕ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ ȅȃǼȄǴȁǹ ȁǴ ȆȂǾǴ ȁǴȃȄ. ȄǹǺǼȀȎȆ Ladung [ǛǴȄǹǺǸǴȁǹ], 
ȄǹǺǼȀȎȆ Showroom ǼǿǼ ȄǹǺǼȀȎȆ Power Supply ǸǴ ǵȎǸǹ ȄǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁ. 
ǨȇȁǾȊǼȓȆǴ Lock Showrom (ǵǿȂǾǼȄǴȁǹ ȁǴ ȌȂȇȄȇȀǴ) ȂǷȄǴȁǼȋǴǶǴ ǶȎǻ-
ȀȂǺȁȂȅȆǼȆǹ ǻǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ǸȂ ȀǼȁǼȀȇȀ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǴȆ ǷȄǹȌǾǼ Ƕ 
ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹȆȂ ȃȄǼ ǸǹȀȂȁȅȆȄǴȊǼǼ ȁǴ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǼ.

 ǤȈȆǿǵȂǺ Ƿ ǺǿȆȄȀȃǵȇǵȋǽȔ

 f ǥǶȎȄǺǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȅ ȀȄǹǺȂǶȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ.
 f ǖǾǿȒȋǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ ǻǴ ǶǾǿ./ǼǻǾǿ. [1] ȁǴ ON.

 3 ǛǴ ȆȄǼ ȅǹǾȇȁǸǼ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹȓ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ WÜRTH 100 A.
 f ǡǴȅȆȄȂǽȆǹ ǺǹǿǴȁǼȓ ȄǹǺǼȀ. ǔǾȂ ȁǹ ǵȎǸǹ ǼǻǵȄǴȁ ȄǹǺǼȀ, ȇȄǹǸȎȆ 

ȅǹ ǶȄȎȍǴ ǾȎȀ ȃȂȅǿǹǸȁȂ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǼȆǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ (ȅ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼǹ 
ȁǴ Diag + [ǘǼǴǷȁȂǻǴ]).

 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ Mode [ǤǹǺǼȀ], ǻǴ ǸǴ ǸȂȅȆǼǷȁǹȆǹ ǸȂ ȅǿǹǸȁȂȆȂ 
ȀǹȁȒ:

MODE
Ladung [ǛǴȄǹǺǸǴȁǹ] > Diag+ [ǘǼǴǷȁȂǻǴ] > Showroom 
(>Batterie tauschen* [ǥȀȓȁǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ])  
(> Power Supply*) *ȅǴ „ȅǾȄǼȆǼ“ ȃȄǼ ȅȆǴȁǸǴȄȆȁǴȆǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ.

 f ǛǴ ǸǴ ǸȂȅȆǼǷȁǹȆǹ ǸȂ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼȆǹ, ǻǴǸȄȎǺȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ ȁǴȆǼȅȁǴȆȂ ǻǴ 
ȆȄǼ ȅǹǾȇȁǸǼ:

MODE
3 ȅǹǾ - ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ
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ǦǷȏȅǼǷǵȂǺ / ȅǵǼǿǵȌǵȂǺ

 f ǤǴǻǾǴȋǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȂȆ ȀȄǹǺǴȆǴ ȅ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ, ȃȄǹǸǼ ǸǴ ȅǶȎȄǺǹȆǹ 
ǼǿǼ ȄǴǻǾǴȋǼȆǹ ǾǴǵǹǿǴ Ǽ ȍǼȃȊǼȆǹ.

 f ǖǼȁǴǷǼ ȅǹ ȇǶǹȄȓǶǴǽȆǹ, ȋǹ ȃȎȄǶȂ ǹ ȅǶȎȄǻǴȁǴ ȋǹȄǶǹȁǴȆǴ ǾǿǹȀǴ 
ȅ + ȃȂǿȒȅǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ. ǔǾȂ ǹ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǸǴ ȅǶȎȄǺǹȆǹ 
ȋǹȄȁǴȆǴ ǾǿǹȀǴ ȅ ǾǴȄȂȅǹȄǼȓȆǴ ȁǴ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ, ȇǶǹȄǹȆǹ ȅǹ, ȋǹ 
ǼȀǴ ǸǼȅȆǴȁȊǼȓ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ ȂȆ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ǸȂ ǵǹȁǻǼȁȂǶǼȓ 
ȄǹǻǹȄǶȂǴȄ/ǴȇȅȃȇȉǴ. ǣȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹȆȂ ǶȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ǻǴ 
ȅǶȂǵȂǸȁȂ ǸȂȅȆȎȃȁȂ ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹ ȂȆ ȀȄǹǺǴȆǴ.

 f ǖ ǾȄǴȓ ȁǴ ȃȄȂȊǹȅǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȅȎǵǿȒǸǴǶǴǽȆǹ ȅǿǹǸȁȂȆȂ: ǣȎȄǶȂ 
ȄǴǻǾǴȋǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȂȆ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǴȆǴ ȀȄǹǺǴ Ǽ ȅǿǹǸ ȆȂǶǴ ȂȆȅȆȄǴ-
ȁǹȆǹ ǾǿǹȀǼȆǹ ȂȆ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ.

ǥǺǻǽȁ LADUNG [ǜǕǥǚǛǙǕǢǚ]

ǧȄǹǸȎȆ ȃȂǻǶȂǿȓǶǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ǸȂȄǼ ǾȂǷǴȆȂ 
ȆȂǽ ȂȅȆǴȁǹ Ƕ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǣȄǹǸǼ ǸǴ ǻǴȃȂȋȁǹȆǹ, ȁǴȅȆȄȂǽȆǹ ȃȄǴǶǼǿȁȂ ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ (ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ, ǾȄǼǶǴ ȁǴ 
ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ Ǽ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ).

ǠȂǷǴȆ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǼȄǴȆ ȄǴǻǿǼȋȁǼ ǾȄǼǶǼ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ:

Easy
• ȂȃȄȂȅȆǹȁǴ ǾȄǼǶǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ, ȃȂǸȉȂǸȓȍǴ ǻǴ ȂǿȂǶȁǼ ǴǾȇ-

ȀȇǿǴȆȂȄǼ Ǽ ǻǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼ, ȋǼǽȆȂ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆ ǹ ȁǹǼǻǶǹȅȆǹȁ. 
ǛǴ ȂȃȆǼȀǴǿȁȂ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ Ƕȅǹ ȃǴǾ ǹ ȃȂ-ǸȂǵȄǹ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ 
ǾȄǼǶǴȆǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ǻǴ Ȇǹȋǹȁ ǼǿǼ Gel/AGM.

Nass
• ǞȄǼǶǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ǻǴ ȄǹǷȇǿǼȄȇǹȀǼ ȅ ǶǹȁȆǼǿ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼ 

(ȂǿȂǶȁǼ, ȂǿȂǶȁȂ-ǾǴǿȊǼǹǶǼ, ȂǿȂǶȁǼ ǾǴǿȊǼǹǶȂ-ȅȄǹǵȎȄȁǼ Ǽ ǸȄ.). 
ǛǴ ȆǴǻǼ ǾȄǼǶǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹȄǹ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆǴ 
ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ Ƕ Ah.

Gel/AGM
• ǞȄǼǶǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ǻǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼ ǵǹǻ ȁȇǺǸǴ ȂȆ ȃȂǸ-

ǸȄȎǺǾǴ (Gel, AGM…). ǛǴ ȆǴǻǼ ǾȄǼǶǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ 
ȅǹ ǼǻǵǹȄǹ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ Ƕ Ah.

ǚǿȆȄǺȅȇ
• ǞȄǼǶǴȆǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ IU0I0U ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǼ ȂȆ ȀǹȁȒȆȂ 

ADVANCED MENU Ǽ ȅǴȀȂ ȂȆ ȂȃǼȆȁǼ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ. ǣȄǼ ȅȆǴȁ-
ǸǴȄȆȁǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȆǴǻǼ ǾȄǼǶǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȁǹ ǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴȁǴ 
Ǽ ȁǹ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ǾȄǼǶǼȆǹ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ Ƕ 
ȄǹǺǼȀ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ.  

Внимание !

ǣȄǼ ȃȄȂȊǹȅ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȅ ǹǾȅȃǹȄȆȁǴȆǴ ǾȄǼǶǴ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ 
ȁǴǿȂǺǼ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ ǸǴ ȅǹ ȄǴǻǾǴȋǼ ȂȆ ǾǿǹȀǼȆǹ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ 
ȃȄǹǸȃǴǻǼ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴȆǴ ȁǴ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

ǥǺǻǽȁ LADUNG [ǜǕǥǚǛǙǕǢǚ] - ȂǵȆȇȅȃǾǿǵ Ƿ 
ǼǵǷǽȆǽȁȃȆȇ ȃȇ ȇǽȄǵ Ȃǵ ǵǿȈȁȈȀǵȇȃȅǵ

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

ǣȎȄǶǼ ȅȆȎȃǾǼ:
 f ǥǶȎȄǺǹȆǹ ǻǴȄȓǸȁǼȆǹ ǾǿǹȀǼ: ȋǹȄǶǹȁǴ (+) Ǽ ȋǹȄȁǴ (-) ȅ ǴǾȇȀȇǿǴ-

ȆȂȄǴ.
 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋǴ ǖǞǟ-ǜǛǞǟ.

 3 ǣȄȂȊǹȅȎȆ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ǻǴȃȂȋǶǴ.
 f ǣȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹȆȂ ȇȄǹǸȎȆ ȃȂǾǴǻǶǴ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȁȂ 

ȁǴȃȄǹǸȎǾǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹȆȂ Ƕ ȃȄȂȊǹȁȆǼ (%), ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ, ȆȂǾǴ, 
ǴȀȃǹȄ-ȋǴȅȂǶǹȆǹ Ǽ ǼǻȀǼȁǴǿȂȆȂ ǶȄǹȀǹ.

ǤȏȅǷǽ ȆȇȏȄǿǽ Ƿ ȅǺǻǽȁ LADUNG [ǜǕǥǚǛǙǕǢǚ]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

ǞȂǷǴȆȂ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ ǹ ǻǴȄǹǸǹȁ ȁǴȃȎǿȁȂ (100%) Ǽ ȂȅȆǴȁǹ ȅǶȎȄǻǴȁ, 
ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ȅǹ ǻǴȃǴǻǶǴ ȋȄǹǻ ȅǺǻǽȁ )loatinJ.
ǣȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹȆȂ ǾȂȁȅȇȀǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȆȂǾ ȁǴ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ 
ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȁǴȀǴǿǼ ǸȂ ȀǼȁǼȀȇȀ (ǼǻǾǿȒȋǶǴȁǹ ȁǴ ǸȎǿǷǼȆǹ ȅǶǹȆǿǼȁǼ, 
ǼǻǾǿȒȋǶǴȁǹ ȁǴ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, ǻǴȆǶǴȄȓȁǹ ȁǴ ǶȄǴȆǼȆǹ), ǻǴ ǸǴ ȁǹ ȅǹ ȁǴȄȇ-
ȌǴǶǴ ȃȄȂȊǹȅȎȆ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ. 

   ВЗЕМИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ !

ǙǶǹȁȆȇǴǿȁȂ ȃȄǹǸǼ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȃȄȂǶǹȄǹȆǹ 
ȅȎǸȎȄǺǴȁǼǹȆȂ ȁǴ ǾǼȅǹǿǼȁǴȆǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ.
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ǥǺǻǽȁǽ DIAG+ [ǙǝǕǘǢǣǜǕ]

ǣȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǸǼǴǷȁȂǻǴȆǴ ȃȄǼ ȅȃȄȓȁ ǸǶǼǷǴȆǹǿ ȇȄǹǸȎȆ ǻǴȃǴǻǶǴ ǹǿǹǾ-
ȆȄǼȋǹȅǾȂȆȂ ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹ ǸȂ 100 A ȁǴ ǵȂȄǸȂǶǼȓ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ ǻǴ ǹǿǹǾ-
ȆȄǼȋǹȅǾǼȆǹ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ (ȂȉǿǴǺǸǴȁǹ ȁǴ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, ȅȆȎǾǿȂȃȂǶǸǼǷǴȋ, 
ǵȂȄǸȂǶǴ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴ Ǽ ǸȄ.). ǦȂǽ ȃȂǸǸȎȄǺǴ ȇȅȆȂǽȋǼǶȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ 
ȂȆ: - 12 V ǸȂ 14,8 V

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ Ȃǵ ȂǵȄȅǺǻǺȂǽǺȇȃ: 
ǡǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǼ ȁǴ ȅȆȎȃǾǼ ȂȆ ȃȂ 
0,1 V ȅȎǷǿǴȅȁȂ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓȆǴ ȁǴ ȅȎȂȆǶǹȆȁǼȓ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿ. 

ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ Ƿ ȅǺǻǽȁ DIAG+ [ǙǝǕǘǢǣǜǕ]

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f ǥǶȎȄǺǹȆǹ ǻǴȄȓǸȁǼȆǹ ǾǿǹȀǼ: ȋǹȄǶǹȁǴ (+) Ǽ ȋǹȄȁǴ (-) ȅ ǴǾȇȀȇǿǴ-
ȆȂȄǴ.

 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ ǻǴ ǥǦǔǤǦ/ǥǦǢǣ.
 f ǣȂǾǴǻǶǴȆ ȅǹ ǾȂȁȅȇȀǼȄǴȁǼȆǹ Ƕ ȀȂȀǹȁȆǴ ȆȂǾ Ǽ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ.

ǦȇǵȅȇǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ DIAG+ [ǙǝǕǘǢǣǜǕ]

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ВЗЕМИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ !

ǔǾȂ ȃȂǾǴǻǶǴȁǼȓȆ ȆȂǾ ǹ ȃȂ-ǷȂǿȓȀ ȂȆ 10 A, ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ 
ǹ ȄǴǻȄǹǸǹȁ. ǧȄǹǸȎȆ ǻǴȃȂȋǶǴ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ ȃȄȂȊǹȅ ȁǴ 
ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ. ǣȄȂǶǹȄǹȆǹ ǸǴǿǼ ǶȅǼȋǾǼ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼ 
ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ Ƕ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ ȅǴ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼ. ǜǻȋǴǾǴǽȆǹ 
ȆȂǾȎȆ ǸǴ ǵȎǸǹ ȃȂǸ 10 A, ȃȄǹǸǼ ǸǴ ǻǴȃȂȋȁǹȆǹ ǸǴ 
ǼǻǶȎȄȌǶǴȆǹ ǸǼǴǷȁȂǻǴ.

ǥǺǻǽȁ SHOWROOM

ǣȄǼ ȅȃȄȓȁ ǸǶǼǷǴȆǹǿ ȇȄǹǸȎȆ ȃȂǻǶȂǿȓǶǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼ 
ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ (ȂȉǿǴǺǸǴȁǹ ȁǴ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, ȅȆȎǾǿȂȃȂǶǸǼǷǴȋ, ǵȂȄǸȂǶǴ 
ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴ Ǽ ǸȄ.) ȅ ȃȂȅȆȂȓȁǹȁ ȆȂǾ ǸȂ 100 A ȃȄǼ ȄǹǷȇǿǼȄȇǹȀȂ 
ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ȂȆ: - 12 V ǸȂ 14,8 V

ǙǽǵȄǵǼȃȂ Ȃǵ ȂǵȆȇȅȃǾǿǵ Ȃǵ ȂǵȄȅǺǻǺȂǽǺȇȃ:
ǖȎǻȀȂǺȁȂ ǹ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǼ ȁǴ ȅȆȎȃǾǼ 
ȂȆ ȃȂ 0,1 V ȅȎǷǿǴȅȁȂ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȅȎȂȆǶǹȆȁǼȓ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿ.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ Ƿ ȅǺǻǽȁ SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

ǤȏȅǷǽ ȆȇȏȄǿǽ
 f ǥǶȎȄǺǹȆǹ ǻǴȄȓǸȁǼȆǹ ǾǿǹȀǼ: ȋǹȄǶǹȁǴ (+) Ǽ ȋǹȄȁǴ (-) ȅ ǴǾȇȀȇǿǴ-

ȆȂȄǴ.
 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ ǻǴ ǥǦǔǤǦ/ǥǦǢǣ.
 f ǣȂǾǴǻǶǴȆ ȅǹ ǾȂȁȅȇȀǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȆȂǾ Ǽ ȀȂȀǹȁȆȁȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ.

ǦȇǵȅȇǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

ǦǷȏȅǼǷǵȂǺ ǶǺǼ ǵǿȈȁȈȀǵȇȃȅ (ȂǺ ȆǺ ȄȅǺȄȃȅȏȌǷǵ):
 f ǖȎǻȀȂǺȁȂ ǹ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȎȆ ǸǴ ȅǹ ǻǴȉȄǴȁǶǴ ȅ ȆȂǾ ǵǹǻ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ, 

ǾǴȆȂ ǻǴ ȆȄǼ ȅǹǾȇȁǸǼ ȅǹ ǻǴǸȎȄǺǼ ȁǴȆǼȅȁǴȆ ǵȇȆȂȁǴ ǻǴ ǥǦǔǤǦ/
ǥǦǢǣ. 

 3 ǡǴ ǸǼȅȃǿǹȓ ǻǴ ǹǸȁǴ ȅǹǾȇȁǸǴ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ No battery, ȃȄǹǸǼ 
ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȎȆ ǸǴ ǵȎǸǹ ǻǴȉȄǴȁǹȁ.
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Внимание !

ǤǴǻȀȓȁǴȆǴ ȁǴ ȃȂǿȒȅǼȆǹ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȂǶȄǹǸǼ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴȆǴ ȁǴ 
ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

   ВЗЕМИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ !

ǔǾȂ ȃȂǾǴǻǶǴȁǼȓȆ ȆȂǾ ǹ ȃȂ-ǷȂǿȓȀ ȂȆ 10 A, ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ 
ǹ ȄǴǻȄǹǸǹȁ. ǧȄǹǸȎȆ ǻǴȃȂȋǶǴ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ ȃȄȂȊǹȅ ȁǴ 
ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ.

 f ǣȄȂǶǹȄǹȆǹ ǸǴǿǼ ǶȅǼȋǾǼ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ Ƕ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ 
ȅǴ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼ. 

 f ǜǻȋǴǾǴǽȆǹ ȆȂǾȎȆ ǸǴ ȅȃǴǸȁǹ ȃȂǸ 10 A, ȃȄǹǸǼ ǸǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ ǹǿǹǾ-
ȆȄȂȁǼǾǴȆǴ ȁǴ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

ǥǺǻǽȁ BATTERIE TAUSCHEN [ǦǡǴǢǕ ǢǕ 
ǕǟǨǡǨǠǕǧǣǥǕ] (ȃȄȋǽȃȂǵȀȂȃ)

ǧȄǹǸȎȆ ǻǴȉȄǴȁǶǴ ǵȂȄǸȂǶǴȆǴ ȀȄǹǺǴ ȅȎȅ ȅȆǴǵǼǿȁȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ȃȂ 
ǶȄǹȀǹ ȁǴ ȅȀȓȁǴȆǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼȆǹ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ǻǴǷȇǵǴȆǴ ȁǴ 
ǻǴȃǴȀǹȆǹȁȂ ȅȎǸȎȄǺǴȁǼǹ. ǣȄǼ ȅȆǴȁǸǴȄȆȁǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȁǹ ǹ 
ǴǾȆǼǶǹȁ Ǽ ȁǹ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȄǹǺǼȀǼȆǹ. ǦȂǻǼ ȄǹǺǼȀ 
ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǼ ȋȄǹǻ ȀǹȁȒȆȂ ADVANCED MENU.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ
 f ǥǶȎȄǻǶǴȁǹ:

• Черната клема се свързва към голо място на каросерията.
• Червената клема се свързва към положителния извод на акумула-

тора така, че акумулаторът да може да бъде демонтиран, без да се 
отстранява клемата.

 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ ǻǴ ǥǦǔǤǦ/ǥǦǢǣ.
 3 ǣȂǾǴǻǶǴ ȅǹ ǾȂȁȅȇȀǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȆȂǾ Ǽ ȁȂȀǼȁǴǿȁȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ. 

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǣȄǼ ȅȀȓȁǴȆǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ ǶȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ǻǴ 
ȃȄǴǶǼǿȁǴȆǴ ȃȂǿȓȄȁȂȅȆ Ǽ ǼǻǵȓǷǶǴǽȆǹ ȄǴǻȉǿǴǵǶǴȁǹ ȁǴ 
ȍǼȃȊǼȆǹ, ǻǴȍȂȆȂ ǼȁǴȋǹ ȍǹ ǼȀǴ ǻǴǷȇǵǴ ȁǴ ǸǴȁȁǼ.

ǦȇǵȅȇǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ BATTERIE TAUSCHEN 
[ǦǡǴǢǕ ǢǕ ǕǟǨǡǨǠǕǧǣǥǕ]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Внимание !

ǤǴǻȀȓȁǴȆǴ ȁǴ ȃȂǿȒȅǼȆǹ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȂǶȄǹǸǼ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴȆǴ ȁǴ 
ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

ǥǺǻǽȁ Power Supply (ǺȀǺǿȇȅǽȌǺȆǿȃ ǼǵȊȅǵȂǷǵ-
ȂǺ) (ȃȄȋǽȃȂǵȀȂȃ)

ǦȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ǻǴ ȂȃǼȆȁǼ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ ȃȂǻǶȂǿȓǶǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȁǴ ǻǴȄȓǸ-
ȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǾǴȆȂ ȀȂȍǹȁ ǼǻȆȂȋȁǼǾ ȁǴ ȃȂȅȆȂȓȁȁȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ, 
ǾǴȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ Ǽ ȃȂǸǴǶǴȁǼȓȆ ȀǴǾȅǼȀǴǿǹȁ ȆȂǾ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ 
ȁǴȅȆȄȂǹȁǼ. ǣȄǼ ȅȆǴȁǸǴȄȆȁǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȁǹ ǹ ǴǾȆǼǶǹȁ Ǽ ȁǹ 
ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȄǹǺǼȀǼȆǹ. ǦȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ 
ȁǴȅȆȄȂǼ ȋȄǹǻ ȀǹȁȒȆȂ ADVANCED MENU (ǶǺ. ȉȉȉ).

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ Ȃǵ ȂǵȄȅǺǻǺȂǽǺȇȃ ǽ ȃǸȅǵȂǽȌǵǷǵȂǺȇȃ Ȃǵ ȇȃǿǵ:
ǡǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǼ ȀǹǺǸȇ 2 Ǽ 16 V, Ǵ ȃȂǸǴǶǴȁǼȓȆ 
ȀǴǾȅǼȀǴǿǹȁ ȆȂǾ - ȀǹǺǸȇ 2 Ǽ 100 A.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

ǤȏȅǷǽ ȆȇȏȄǿǽ:
 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ ǻǴ ǥǦǔǤǦ/ǥǦǢǣ.
 f ǣȂǾǴǻǶǴȆ ȅǹ ǾȂȁȅȇȀǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ȆȂǾ Ǽ ȀȂȀǹȁȆȁȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ.
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ǦȇǵȅȇǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǛǴ ȄǴǻǿǼǾǴ ȂȆ ǸȄȇǷǼȆǹ ȄǹǺǼȀǼ ȃȄǼ ȄǹǺǼȀ POWER 
SUPPLY ȃǴǸȎȆ ȁǴ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ ȁǹ ȅǹ ǼǻȄǴǶȁȓǶǴ Ƕ 
ǾǴǵǹǿǼȆǹ. ǖ ȆȂǻǼ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹȓ 
ȂȆǷȂǶǴȄȓ ȁǴ ǼǻȉȂǸȁȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ȁǴ ȇȄǹǸǴ (Ǵ ȁǹ ȁǴ 
ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹȆȂ Ƕ ǾǿǹȀǼȆǹ).

ǡǺȂȓ ÅǢǵȆȇȅȃǾǿǽ�

 f ǘȂȅȆȎȃ ǸȂ ȂȃȊǼȓ ȁǴ ȀǹȁȒȆȂ ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ:

MODE
3 ȅǹǾ - ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ

 f ǛǴ ǸǴ ǸȂȅȆǼǷȁǹȆǹ ǸȂ ȃȂǸȀǹȁȒȆǴȆǴ, ȁǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȂȃȋǹȆȂ Select

SELECT
ǙǻǼȊǼ > Neustart [ǤǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ]> Lock Showroom > Kabel 
überprüfen [ǣȄȂǶǹȄǾǴ ȁǴ ǾǴǵǹǿǼ] > ADVANCED MENU > 
Reset Memory

ǤȃǹȁǺȂȓ

ǚǼǽȋǽ:
ǦȂǶǴ ȀǹȁȒ ȃȂǻǶȂǿȓǶǴ ǼǻǵȂȄ ȁǴ ǹǻǼǾ (ȋȄǹǻ ȅȆȄǹǿǾǼȆǹ).

ǕǷȇȃȁǵȇǽȌȂȃ ȅǺȆȇǵȅȇǽȅǵȂǺ:
ǨȇȁǾȊǼȓȆǴ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ ȄǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ ǹ ǴǾȆǼǶȁǴ ȅǴȀȂ Ƕ ȄǹǺǼȀǼȆǹ 
Showroom, /adunJ [ǜǵȅǺǻǹǵȂǺ@ ǼǿǼ Power Supply. ǦǴǻǼ ȈȇȁǾȊǼȓ ȃȂǻǶȂ-
ǿȓǶǴ Ƕ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ ȅȃǼȄǴȁǹ ȁǴ ȆȂǾǴ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ ȄǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ ȁǴ 
ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ, ǾǴǾȆȂ Ǽ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ ȄǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ ȁǴ ȃȄȂ-
ȊǹȅǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ. ǠȂǺǹȆǹ ǸǴ ǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ ȈȇȁǾȊǼȓȆǴ „ǔǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ 
ȄǹȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹ“ ȅ „Einstellung – Neustart: ON“.

«Lock Showroom» (ǶȀȃǿǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȍȃȈȅȈȁǵ):
ǛǴ ǵǿȂǾǼȄǴȁǹ ȁǴ ȄǹǺǼȀǴ Showroom («ǕǿȂǾǼȄǴȁǹ ȁǴ ǾǿǴǶǼȌǼȆǹ», ǻǴ 
ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ȁǹȃȂǻǶȂǿǹȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ). ǠȂǺǹȆǹ ǸǴ ǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ ȈȇȁǾ-
ȊǼȓȆǴ „Lock Showroom“ ȋȄǹǻ „Einstellung – Lock Showroom: Y“.

ǡǺȂȓ ÅǢǵȆȇȅȃǾǿǽ�

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

ǦȏǿȅǵȇǺȂȃ ǶȀȃǿǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȍȃȈȅȈȁǵ:
ǖȀȃǿǽȅǵȂǺȇȃ Ȃǵ ȍȃȈȅȈȁǵ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴ Ǽ ǵǹǻ ǸǴ ȅǹ ȂȆǼǶǴ Ƕ 
ȀǹȁȒ „ǡǴȅȆȄȂǽǾǼ“:

 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋǴ ǝǜǟǠ�
 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋǴ Mode.
 f ǖǾǿȒȋǹȆǹ ȂȆȁȂǶȂ ȇȄǹǸǴ ȅ ȁǴȆǼȅȁǴȆ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋ Mode. 

 3  ǘǼȅȃǿǹȓȆ ȃȂǾǴǻǶǴ Ƕ ȃȄȂǸȎǿǺǹȁǼǹ ȁǴ 3 ȅǹǾȇȁǸǼ WÜRTH 100 A.
 f ǘȄȎǺȆǹ ȁǴȆǼȅȁǴȆ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋǴ Mode, ǸȂǾǴȆȂ ȅǹ ȃȂǾǴǺǹ:  

Lock Showroom: Y.
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ǟǵȀǽǶȅǽȅǵȂǺ Ȃǵ ǿǵǶǺȀǽȇǺ:
ǦǴǻǼ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ ȃȄǼ ǶȅȓǾǴ ȅȀȓȁǴ ȁǴ ǾǴǵǹǿǼȆǹ. 
ǧȄǹǸȎȆ ȀȂǺǹ ǸǴ ǵȎǸǹ ȂǵȂȄȇǸǶǴȁ ȅ ǾǴǵǹǿǼ ǸȂ 2 x 8 m Ƕ 16 mm².
ǣǟ� ǞǴǿǼǵȄǼȄǴȁǹȆȂ ǹ ȇȅȃǹȌȁȂ.
)(+/(5 [ǘǥǚǭǟǕ@� ǜȀǴ ȃȄȂǵǿǹȀ ȃȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǾǴǿǼǵȄǼȄǴȁǹȆȂ. ǖ ȆȂǻǼ 
ȅǿȇȋǴǽ ǾǴǿǼǵȄǼȄǴȁǹȆȂ ǹ ȁȇǿǼȄǴȁȂ ȁǴ ȈǴǵȄǼȋȁǼȆǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ. ǣȄȂ-
ǶǹȄǹȆǹ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹȆȂ ȁǴ ǾǴǵǹǿǼȆǹ, ȅǶȎȄǺǹȆǹ ȍǼȃȊǼȆǹ ǻǴ ǾȄǴȆǾȂ ȁǴǾȎȅȂ 
Ǽ ȃȂǶȆȂȄǹȆǹ ȃȄȂȊǹȅǴ.

ADVANCED MENU (Code 1-9-6-4):
ǦȂǶǴ ȀǹȁȒ ǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍȂ ǻǴ ȂȃǼȆȁǼ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ.
ǛǴ ǸȂȅȆȎȃ ǸȂ ȀǹȁȒȆȂ ǶȎǶǹǸǹȆǹ ǷȂȄȁǼȓ ǾȂǸ (Select ǻǴ ȃȄȂȀȓȁǴ ȁǴ 
ȊǼȈȄǴȆǴ Ǽ Start/Stop ǻǴ ȃȂȆǶȎȄǺǸǴǶǴȁǹ ȁǴ ǾȂǸǴ).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
ǦȂǶǴ ȀǹȁȒ ȀȂǺǹ ȅ ǷȂȄȁǼȓ ǾȂǸ ǸǴ ȁȇǿǼȄǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼȆǹ ȁǴ ǻǴȄȓǸȁȂȆȂ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǾȎȀ ȈǴǵȄǼȋȁǼȆǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ. ǖǴȌǼȆǹ ǿǼȋȁǼ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ ȅǹ 
ǼǻȆȄǼǶǴȆ.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

ǡǺȂȓ Advanced

ǠǹȁȒȆȂ ȃȂǻǶȂǿȓǶǴ ǾȂȁȈǼǷȇȄǴȊǼȓ ȁǴ ȄǴǻȌǼȄǹȁǼȆǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ. ǛǴ ǸǴ 
ȃȄǹǶǾǿȒȋǼȆǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼȆǹ, ȁǴȆǼȅȁǹȆǹ ǵȇȆȂȁǴ Select:

SELECT
ǔǾȆǼǶǼȄǴȁǹ ȁǴ ȅǺǻǽȁ Batteriewechsel [ǦȁȔȂǵ Ȃǵ ǵǿȈȁȈ-
ȀǵȇȃȅǽȇǺ@ > ǔǾȆǼǶǼȄǴȁǹ ȁǴ Power Supply > ǔǾȆǼǶǼȄǴȁǹ ȁǴ 
Expert Curve (> ǾȂȁȈǼǷȇȄǴȊǼȓ ȁǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼȆǹ Expert Curve)

ǕǿȇǽǷǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ Batteriewechsel [ǦȁȔȂǵ Ȃǵ ǵǿȈȁȈ-
ȀǵȇȃȅǽȇǺ]:

 f ǛǴ ǸǴ ǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ ȄǹǺǼȀǴ Batteriewechsel [ǥȀȓȁǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂ-
ȄǼȆǹ], ǼǻǵǹȄǹȆǹ Advanced Menu. 

 f Batteriewechsel [ǥȀȓȁǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼȆǹ]: ON. 
 3 ǥǿǹǸ ȆȂǶǴ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȍǹ ǵȎǸǹ ȁǴǿǼȋǹȁ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ 

ȄǹǺǼȀǼȆǹ.

ǕǿȇǽǷǽȅǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽȁ «Power Supply»:
 f ǛǴ ǸǴ ǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ ȄǹǺǼȀǴ ǻǴ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾȂ ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹ, ǼǻǵǹȄǹȆǹ 

«ADVANCED MENU»:
 f Stromversorgung [ǙǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾȂ ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹ]: «ON». 

 3 ǣȂ ȆȂǻǼ ȁǴȋǼȁ ȆȂǻǼ ȄǹǺǼȀ ȅȆǴǶǴ ȁǴǿǼȋǹȁ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ 
ȁǴ ȄǹǺǼȀǼȆǹ.

ǕǿȇǽǷǽȅǵȂǺ Ȃǵ ǿȅǽǷǵȇǵ «EXPERT»:
 f ǛǴ ǸǴ ǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ ǾȄǼǶǴȆǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ «EXPERT», ǼǻǵǹȄǹȆǹ 

«ADVANCED MENU».
 f ǞȄǼǶǴ Expert: «ON». 

 3 ǣȂ ȆȂǻǼ ȁǴȋǼȁ Ƕ ȄǹǺǼȀ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȆǴǻǼ ǾȄǼǶǴ ǹ ȁǴ ȄǴǻȃȂ-
ǿȂǺǹȁǼǹ Ƕ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼȓȆǴ ȁǴ ǾȄǼǶǼȆǹ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ.
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ǡǺȂȓ Advanced

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V

240

ǟȃȂȉǽǸȈȅǵȋǽȔ Ȃǵ ȂǵȆȇȅȃǾǿǽȇǺ Ȃǵ ǿȅǽǷǵȇǵ «EXPERT»:
ǔǾȂ ǾȄǼǶǴȆǴ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ EXPERT ǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴȁǴ, ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ ǸǴ ȅǹ 
ǾȂȁȈǼǷȇȄǼȄǴȆ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼȆǹ ȁǴ ǾȄǼǶǴȆǴ (ȆǼȃ IU0I0U):

• Ucharge: Може да бъде настроено зарядно напрежение между 
12 и 16 V (степен на зареждане 7)

• Icharge: Може да бъде настроен заряден ток от 10 A до 200 A при 
капацитет на акумулатора от 100 Ah (степен 6).

• Urecovery: Регенеративното напрежение може да бъде настроено 
до 30 V. Ако е въведено 2)), регенеративната функция не е активна 
(степен на зареждане 2 и 4)

• Ufloating: Поддържащото напрежение може да бъде настроено 
според въведената U номинална стойност. Ако е въведено 2)), под-
държащата функция не е активна (степен на зареждане 9).

• T recovery: максимално време за регенерация на клетките в късо 
съединение, може да бъде настроено между 1 и 24 часа (степен на 
зареждане 2).

• T refresh: Времетраене на фазата на регенерация - може да бъде 
настроено между 1 и 12 часа. Ако е въведено 2)), актуализиращата 
функция не е активна (степен на зареждане 8).

• T desulfat: максимално време на фазата на десулфатиране, което 
може да бъде настроено между 1 и 24 часа (степен на зареждане 8).

• T ch_max: максимално време за зареждане (степен на зареждане 
7 и 6).

• T ch_min: минимално време за зареждане (степен на зареждане 7 и 6).

• Urefresh: максимално напрежение по време на актуализиране 
(степен на зареждане 8).

• OCP (ǼǵȎǽȇǵ ȃȇ ȄȅǺȇȃǷǵȅǷǵȂǺ): регулируема максимална 
процентна стойност на капацитета на акумулатора преди изключване 
на защитата (степен на зареждане 8). 

   ВЗЕМИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ !

ǣȄǼ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ Ƕ ȀȂȁȆǼȄǴȁȂ 
ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȆǶȎȄǸǹ ǶǼȅȂǾȂȆȂ Urecovery ǼǿǼ Urefresh 
ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȂǶȄǹǸǼ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴȆǴ ȁǴ 
ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ. ǖ ȆȂǻǼ ȅǿȇȋǴǽ ȃǴȄǴȀǹȆȄǼȆǹ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ 
ȅǹ ȁǴȅȆȄȂǽǶǴȆ ȁǴǸ 15 V.

 f ǛǴ ȅȎȉȄǴȁȓǶǴȁǹ Ǽ ǴǾȆǼǶǼȄǴȁǹ ȁǴ ȁȂǶǼȆǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ ǼǻǵǹȄǹȆǹ 
ADVANCED MENU, ȆȏȊȅǵȂȔǷǵȂǺ Ǽ Ǚǵ.

 f ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ Mode, ǻǴ ǸǴ ȁǴȃȇȅȁǹȆǹ ȀǹȁȒȆȂ ǻǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ.
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ǟȅǽǷǵ Ȃǵ ǼǵȅǺǻǹǵȂǺ (IU0I0U) ǵǿȈȁȈȀǵȇȃȅǽ Ǽǵ ȆȇǵȅȇǽȅǵȂǺ

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 ǔȁǴǿǼǻ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ
2 ǤǹǷǹȁǹȄǴȊǼȓ ȁǴ ȃȂǶȄǹǸǹȁǼ ǾǿǹȆǾǼ ǶȅǿǹǸȅȆǶǼǹ ȁǴ ǸȎǿǷȂ ǸȎǿǵȂ-

ǾȂ ȄǴǻȄǹǺǸǴȁǹ
3 ǦǹȅȆ ǻǴ ȅȇǿȈǴȆǼǻǴȊǼȓ
4 ǘǹȅȇǿȈǴȆǼǻǴȊǼȓ/ȄǹǷǹȁǹȄǴȊǼȓ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ (Battery 

Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 ǛǴȄǹǺǸǴȁǹ ǸȂ 80 %
7 ǛǴȄǹǺǸǴȁǹ ǸȂ 95 %
8 ǤǹǷǹȁǹȄǴȊǼȓ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǼȆǹ ǾǿǹȆǾǼ
9 ǣȂǸǸȎȄǺǴȍȂ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ

10 ǣȂǶȆǴȄȓ ȊǼǾȎǿ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ ǻǴ ȃȂǸǸȎȄǺǴȁǹ ȁǴ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆǴ  
= ȃȂǸǸȎȄǺǴȁǹ

ǜǵȎǽȇȂǽ ȉȈȂǿȋǽǽ

ǧȄǹǸȎȆ ǹ ǻǴȍǼȆǹȁ ȅȄǹȍȇ ǾȎȅǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ Ǽ ȄǴǻȀȓȁǴ ȁǴ ȃȂǿȒȅǼȆǹ. 
ǦȂǽ ȄǴǻȃȂǿǴǷǴ ȅȎȅ ȅǼȅȆǹȀǴ ǻǴ ǻǴȍǼȆǴ ȂȆ ǼȅǾȄǼ, ǾȂȓȆȂ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȆȓǶǴ 
ȂǵȄǴǻȇǶǴȁǹ ȁǴ ǼȅǾȄǼ ȃȄǼ ȅǶȎȄǻǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ǾǿǹȀǼȆǹ ǾȎȀ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ. 
ǢȆ ȅȎȂǵȄǴǺǹȁǼȓ ǻǴ ȅǼǷȇȄȁȂȅȆ ǾǿǹȀǼȆǹ ȁǹ ȅǴ ȃȂǸ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾȂ 
ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ, ǾȂǷǴȆȂ ȇȄǹǸȎȆ ǹ ȅǶȎȄǻǴȁ ǾȎȀ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ. ǧȄǹǸȎȆ ǹ ȂǵȂ-
ȄȇǸǶǴȁ ȅ ǶȎȆȄǹȌǹȁ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ 125 A, ǾȂǽȆȂ ȃȄǹǸȃǴǻǶǴ ȃȄǼ ǷȄǹȌȁȂ 
ǵȂȄǴǶǹȁǹ.
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ǢǵȅȈȍǵǷǵȂǺ Ȃǵ ȅǺǻǽ-
ȁǵ Ȃǵ ȅǵǶȃȇǵ

ǤȅǽȌǽȂǽ ǣȇȆȇȅǵȂȔǷǵȂǺ

« #fehler (+)<-->(-) » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǤǴǻȀȓȁǴ ȁǴ ȃȂǿȒȅǼȆǹ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǼȆǹ 
ǾǿǹȀǼ

ǥǶȎȄǺǹȆǹ ȋǹȄǶǹȁǴȆǴ ǾǿǹȀǴ ǾȎȀ (+) Ǽ ȋǹȄȁǴȆǴ ǾȎȀ (-) ȃȂǿȒȅ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴ-
ȆȂȄǴ.

« #fehler U>Umax » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǔǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ǹ ȆǶȎȄǸǹ 
ǶǼȅȂǾȂ.

ǛǴȄȓǸȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȁǹ ǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍȂ ǻǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ (24 V ǶȀǹȅȆȂ 12 
V).

« #Batterie-Fehler » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǔǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ ǼȀǴ ǾȎȅȂ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼǹ ǼǿǼ 
ȃȂǶȄǹǸǴ

ǥȀǹȁǹȆǹ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǴ.

ǔǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ ȁǹ ǹ ȅǶȎȄǻǴȁ ǼǿǼ ǾǿǹȀǼȆǹ 
ȅǴ ȅǶȎȄǻǴȁǼ ȁǴǾȎȅȂ.

ǣȄȂǶǹȄǹȆǹ ǶȄȎǻǾǴȆǴ ȁǴ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǼȆǹ ǾǿǹȀǼ.

ǥǶȎȄǻǴȁ ǹ 6V ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ. ǛǴȄȓǸȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȁǹ ǹ ȅȎǶȀǹȅȆǼȀȂ.
« >100A » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǖǾǿȒȋǹȁ ǹ ȆǶȎȄǸǹ ǷȂǿȓȀ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄ. ǜǻǾǿȒȋǹȆǹ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǴ.

ǧȄǹǸȎȆ ȃȂǸǴǶǴ ȆǶȎȄǸǹ ȅǼǿǹȁ 
ǻǴȄȓǸǹȁ ȆȂǾ (ȃȂ-ȅǼǿǹȁ ȂȆ 10 
A). ǣȂ ǶȄǹȀǹ ȁǴ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹȆȂ 
ȁǹ ǹ ǶȎǻȀȂǺǹȁ ȄǹǺǼȀ ȁǴ 
ǸǼǴǷȁȂǻǴ.

ǖǾǿȒȋǹȁǼ ȅǴ ȀȁȂǷȂ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ Ƕ 
ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

ǧǶǹȄǹȆǹ ȅǹ, ȋǹ ǶȅǼȋǾǼ ǾȂȁȅȇȀǴȆȂȄǼ ȅǴ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼ/ȄǴǻǾǴȋǹȁǼ, ǻǴ ǸǴ 
ȃȄȂǶǹȄǼȆǹ ǸǴǿǼ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ ȁǹ ǹ ȆǶȎȄǸǹ ȄǴǻȄǹǸǹȁ (ȃȄǼȋǼȁǴ ˁ2).

ǔǾȇȀȇǿǴȆȂȄȎȆ ǹ ȄǴǻȄǹǸǹȁ ǔǾȂ ǶǴȌǼȓȆ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ ǹ ǸȎǿǵȂǾȂ ȄǴǻȄǹǸǹȁ, ȇȄǹǸȎȆ ȃȂǸǴǶǴ ǻǴȄȓǸǹȁ ȆȂǾ, 
ǻǴ ǸǴ ȃȂǻǶȂǿǼ ȃȂǶȆȂȄȁȂȆȂ ǻǴȄǹǺǸǴȁǹ. ǠȂǿȓ, ǼǻȋǴǾǴǽȆǹ, ǸȂǾǴȆȂ ǻǴȄȓǸȁǼ-
ȓȆ ȆȂǾ ȅȃǴǸȁǹ ȃȂǸ 10 A, ǻǴ ǸǴ ȅȆǴȄȆǼȄǴȆǹ ǸǼǴǷȁȂǻǴ ȁǴ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǴ.

« no battery » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǤǹǺǼȀȎȆ Showroom ǹ ǴǾȆǼǶǹȁ 
« no battery ».

ǤǹǺǼȀ Showroom ǵǹǻ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ: ȁȂȄȀǴǿȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ. ǦǴǾǴ 
ȍǹ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ ȈȇȁǾȊǼȓȆǴ « no battery », ȁǴȆǼȅȁǹȆǹ START/STOP, ȅǿǹǸ 
ȆȂǶǴ ȁǴȆǼȅȁǹȆǹ ǵȇȆȂȁǴ START/STOP Ȃȍǹ ǶǹǸȁȎǺ, ǻǴ ǸǴ ȅȆǴȄȆǼȄǴȆǹ ȄǹǺǼȀ 
Showroom ȅ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄ.

ǤǹǺǼȀȎȆ Showroom ǹ ǻǴǾǿȒ-
ȋǹȁ.

ǔǾȆǼǶǼȄǴȁ ǹ Lock Showroom. ǡȂȄȀǴǿȁǴ ȈȇȁǾȊǼȓ ȁǴ ȇȄǹǸǴ. ǜǸǹȆǹ Ƕ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼȆǹ, ǻǴ ǸǴ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄǴȆǹ 
ȈȇȁǾȊǼȓȆǴ.

« #fehler T(°C) »
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǘǹȈǹǾȆǹȁ ǶǹȁȆǼǿǴȆȂȄ ǖǿǹǻȆǹ ǶȎǶ ǶȄȎǻǾǴ ȅ ǶǴȌǼȓ ȆȎȄǷȂǶǹȊ ǼǿǼ ȅ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ.
ǧȄǹǸȎȆ ǹ ȅȆȂȓǿ ȆǶȎȄǸǹ ǸȎǿǷȂ ȁǴ ȅǿȎȁȊǹ. ǡǹ ȂȅȆǴǶȓǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ȆǶȎȄǸǹ ǸȎǿǷȂ ȁǴ ȅǿȎȁȊǹ. ǢȅȆǴǶǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ǶǾǿȒȋǹȁ, 

ǸȂǾǴȆȂ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȁȂȆȂ ȅȎȂǵȍǹȁǼǹ Ǽǻȋǹǻȁǹ (ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȁǼȓȆ ȅǼǷ-
ȁǴǿ ȀȂǺǹ ǸǴ ǵȎǸǹ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄǴȁ ȋȄǹǻ ȁǴȆǼȅǾǴȁǹ ȁǴ ǾȂȃȋǹȆȂ START/STOP).

« #fehler IHM » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǗȄǹȌǾǴ Ƕ ǹǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴȆǴ ǥǶȎȄǺǹȆǹ ȅǹ ȅ ǶǴȌǼȓ ȆȎȄǷȂǶǹȊ Ȅǹȅȃ. ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿ.

« #fehler fuse » 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿǹȁ ȅǼǷȁǴǿ

ǗȄǹȌȁȂ ǵȂȄǴǶǹȁǹ ǖȎǻǿȂǺǹȆǹ ȅȀȓȁǴȆǴ ȁǴ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿȓ ȁǴ ǾǶǴǿǼȈǼȊǼȄǴȁȂ ǿǼȊǹ.

ǘǼȅȃǿǹȓȆ ȁǹ ȃȂǾǴǻǶǴ ȁǼȍȂ. ǖȉȂǸȁǼȓȆ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ ǹ ǸǹȈǹǾȆǹȁ. ǖȎǻǿȂǺǹȆǹ ȅȀȓȁǴȆǴ ȁǴ ǶȉȂǸȁǼȓ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ ȁǴ ǾǶǴǿǼȈǼȊǼȄǴȁȂ ǿǼȊǹ 
(ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ 10 A 5x20)

ǘǹȈǹǾȆȁȂ ȀȄǹǺȂǶȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ǧǶǹȄǹȆǹ ȅǹ, ȋǹ ȀȄǹǺȂǶȂȆȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ǹ ȀǹǺǸȇ 180 Ǽ 260 V.
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ǨǿǵǼǵȂǽǺ Ǽǵ ȃȄǵǼǷǵȂǺ Ȃǵ ȃǿȃȀȂǵȇǵ ȆȅǺǹǵ

ǖ ȁǼǾǴǾȎǶ ȅǿȇȋǴǽ ȁǹ ǼǻȉǶȎȄǿȓǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ȅ ǵǼȆȂǶǼȆǹ 
ȂȆȃǴǸȎȊǼ. ǢȆȅȆȄǴȁȓǶǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ǾǴȆȂ ȂȆȃǴǸȎǾ ȋȄǹǻ 
ǿǼȊǹȁǻǼȄǴȁȂ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȍȂ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ ǼǿǼ ȋȄǹǻ 
ȂǵȍǼȁȅǾǼȓ ȃȇȁǾȆ ǻǴ ȃȄǹǸǴǶǴȁǹ ȁǴ ǶȆȂȄǼȋȁǼ ȅȇȄȂǶǼȁǼ. 
ǥȎǵǿȒǸǴǶǴǽȆǹ ǶǴǿǼǸȁǼȆǹ ȄǴǻȃȂȄǹǸǵǼ. ǖ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ 

ȅȎȀȁǹȁǼǹ ȅǹ ȂǵȎȄȁǹȆǹ ǾȎȀ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȍȂȆȂ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ. ǣȄǹǸǴǽȆǹ 
ȂȃǴǾȂǶȎȋȁǼȆǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ ǾǴȆȂ ȂȆȃǴǸȎǾ ȅȎȂǵȄǴǻȁȂ ǹǾȂǿȂǷǼȋȁǼȆǹ 
ǼǻǼȅǾǶǴȁǼȓ.

ǕǿȈȁȈȀǵȇȃȅǽ/ǶǵȇǺȅǽǽ:
ǡǹ ǼǻȉǶȎȄǿȓǽȆǹ ǴǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼȆǹ/ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ ȅ ǵǼȆȂǶǼȆǹ ȂȆȃǴǸȎȊǼ, Ƕ 
ȂǷȎȁ ǼǿǼ ǶȎǶ ǶȂǸǴ. ǔǾȇȀȇǿǴȆȂȄǼȆǹ/ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȅȎǵǼȄǴȆ, 
ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȆ ǼǿǼ ǸǴ ȅǹ ȃȄǹǸǴǶǴȆ ǻǴ ǶȆȂȄǼȋȁǼ ȅȇȄȂǶǼȁǼ.

ǘǵȅǵȂȋǽȔ

ǛǴ ȆȂǻǼ ȇȄǹǸ ȁǴ Würth ȃȄǹǸǿǴǷǴȀǹ ȅǿǹǸȁǼȆǹ ǷǴȄǴȁȊǼȂȁȁǼ ȇȅǿȇǷǼ:
 – ǧȄǹǸ ǻǴ ȃȂǸȃȂȀǴǷǴȁǹ ȁǴ ȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹȆȂ Ǽ ǻǴȄȓǸȁȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ:  
24 ȀǹȅǹȊǴ  

 – ǔǾȇȀȇǿǴȆȂȄȁǴ ǵǴȆǹȄǼȓ Ƕ ȇȄǹǸǴ ǻǴ ȃȂǸȃȂȀǴǷǴȁǹ ȁǴ ȅȆǴȄȆǼȄǴȁǹȆȂ: 
12 ȀǹȅǹȊǴ

 – ǛǴȄȓǸȁǼȆǹ ȍǼȃȊǼ Ǽ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿǼȆǹ ȅǹ ǼǻǾǿȒȋǶǴȆ ȃȂȄǴǸǼ 
ǼǻȁȂȅǶǴȁǹȆȂ.

ǗǴȄǴȁȊǼȂȁȁǼȆǹ ȃȄǹȆǹȁȊǼǼ ȅǴ ǶǴǿǼǸȁǼ ȂȆ ǸǴȆǴȆǴ ȁǴ ǻǴǾȇȃȇǶǴȁǹ (ȇǸȂȅ-
ȆȂǶǹȄȓǶǴ ȅǹ ȋȄǹǻ ȈǴǾȆȇȄǴ ǼǿǼ ȆȂǶǴȄǼȆǹǿȁǼȊǴ).
ǖȎǻȁǼǾȁǴǿǼȆǹ ȃȂǶȄǹǸǼ ȅǹ ȂȆȅȆȄǴȁȓǶǴȆ ȋȄǹǻ ȁȂǶǴ ǸȂȅȆǴǶǾǴ ǼǿǼ 
ȄǹȀȂȁȆ. ǣȂǶȄǹǸǼ, ǶȎǻȁǼǾȁǴǿǼ ǶȅǿǹǸȅȆǶǼǹ ȁǴ ȁǹȃȄǴǶǼǿȁȂ ǵȂȄǴǶǹȁǹ, 
ȅǴ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼ ȂȆ ǷǴȄǴȁȊǼȓȆǴ.
ǤǹǾǿǴȀǴȊǼǼȆǹ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ ȃȄǼǻȁǴȆǼ ȅǴȀȂ ȆȂǷǴǶǴ, ǾȂǷǴȆȂ ȃȄǹǸǴ-
ǸǹȆǹ ȇȄǹǸǴ Ƕ ȁǹȄǴǻǷǿȂǵǹȁȂ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȁǴ ȈǼǿǼǴǿ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth, 
ȁǴ ǶȎȁȌǹȁ ȅȎȆȄȇǸȁǼǾ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth ǼǿǼ ȁǴ ȂȆȂȄǼǻǼȄǴȁ ȅǹȄǶǼǻ ȁǴ 
ȈǼȄȀǴ Würth. ǛǴȃǴǻǹȁȂ ȃȄǴǶȂ ȁǴ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼ ȃȄȂȀǹȁǼ.
ǡǹ ȃȂǹȀǴȀǹ ȂȆǷȂǶȂȄȁȂȅȆ ǻǴ ȃǹȋǴȆȁǼ ǷȄǹȌǾǼ.

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿȃ ȃǶȆȀȈǻǷǵȂǺ

 f ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȄǴǻȆǶȂȄǼȆǹǿǼ ǼǿǼ ǸȄȇǷǼ ǴǷȄǹȅǼǶȁǼ ȃȂȋǼȅȆ-
ǶǴȍǼ ȃȄȂǸȇǾȆǼ. 

 f ǔǾȂ ȀȄǹǺȂǶǼȓȆ ǾǴǵǹǿ ǹ ǸǹȈǹǾȆǹȁ/ȃȂǶȄǹǸǹȁ, ȁǹǻǴǵǴǶȁȂ ǶȎǻǿȂ-
ǺǹȆǹ ȅȀȓȁǴȆǴ Ȁȇ ȁǴ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ Ȅǹȅȃ. ȅǹȄǶǼǻǴ.

 f ǦǹȉȁǼȋǹȅǾȂȆȂ ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹ Ǽ ȄǹȀȂȁȆȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǶǴ 
ȅǴȀȂ ȂȆ ȅȎȂȆǶǹȆȁȂ Ȃǵȇȋǹȁ ǾǶǴǿǼȈǼȊǼȄǴȁ ȃǹȄȅȂȁǴǿ.

Внимание !

ǖȅǼȋǾǼ ǸǹǽȁȂȅȆǼ ȃȂ ȃȄȂǶǹȄǾǴ Ǽ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂ ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹ 
ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǶǴȆ, ǾȂǷǴȆȂ ȇȄǹǸȎȆ ǹ ǼǻǾǿȒȋǹȁ Ǽ 
ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹȆȂ ȅ ȆȂǾ ǹ ȃȄǹǾȎȅȁǴȆȂ.

 f ǔǾȂ ǶȎȆȄǹȌȁǼȓȆ ȃȄǹǸȃǴǻǼȆǹǿ ȅǹ ǹ ȅȆȂȃǼǿ, ȆȂǽ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǵȎǸǹ 
ȅȀǹȁǹȁ ǼǿǼ ȂȆ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ, ȁǹǷȂǶǼȓ ȅǹȄǶǼǻ, ǼǿǼ ȂȆ ǿǼȊǹ ȅ 
ȃȂǸȂǵȁǴ ǾǶǴǿǼȈǼǾǴȊǼȓ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǴȆ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼȆǹ.

ǕǿȆǺȆȃǵȅǽ ǽ ȅǺǼǺȅǷȂǽ ȌǵȆȇǽ

ǔǾȂ ȇȄǹǸȎȆ ȅȃȄǹ ǸǴ ȄǴǵȂȆǼ ǶȎȃȄǹǾǼ ȅȆǴȄǴȆǹǿȁȂȆȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸȅȆǶȂ 
Ǽ ȀǹȆȂǸ ȁǴ ǼǻȃǼȆǶǴȁǹ, ȄǹȀȂȁȆȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǼ ȂȆ Würth 
masterService.   ǣȄǼ ǶȅǼȋǾǼ ǶȎȃȄȂȅǼ Ǽ ȃȂȄȎȋǾǼ ȁǴ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ 
ȁǹȃȄǹȀǹȁȁȂ ȃȂȅȂȋǶǴǽȆǹ ǴȄȆǼǾȇǿǹȁ ȁȂȀǹȄ ȂȆ ȆǼȃȂǶǴȆǴ ȆǴǵǹǿǾǴ ȁǴ 
ȇȄǹǸǴ.
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Lugege enne seadme esmakordset 
kasutamist käesolev kasutusjuhend läbi ja 
tegutsege selle järgi. Hoidke käesolevat 
kasutusjuhendit hilisemaks kasutamiseks või 
hilisemate omanike jaoks alal.

 f Lugege enne esmakordset käikuvõtmist ohutusjuhised tingimata 
läbi!

 — Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel võib seade kahjus-
tada saada ja operaator ning teised isikud ohtu sattuda.

 f Kõik isikud, kes seadme käikuvõtmise, käsitsemise, hoolduse ja 
korrashoiuga tegelevad, peavad olema vastavalt kvalifitsee-
ritud.

 f Remonti tohivad seadmel teostada üksnes selleks 
ülesande saanud ja koolitatud isikud. Kasutage 
seejuures alati Adolf Würth GmbH & Co. KG originaalvaruosi. 
Seeläbi tehakse kindlaks, et seadme ohutus säilib.

Käesolevas juhendis esitatud märgid ja sümbolid
Käesolevas juhendis esitatud märkide ja sümbolite ülesandeks on 
Teid juhendi ning seadme kiirel ja ohutul kasutamisel aidata.

Informatsioon
Informeerib Teid seadme ja käesoleva juhendi 
efektiivseimast või praktilisimast kasutusviisist.

 f Tegevussammud 
Tegevussammude defineeritud jlrjekord h}lbustab Teil kor-
rektset ja ohutut kasutamist. 

 3 Tulemus 
Siit leiate tegevussammude järjekorra tulemuse kirjelduse.

[1] Positsiooninumber
Positsiooninumbrid on tähistatud tekstis nurksulgudega.

Hoiatusjuhiste ohuastmed
Käesolevas kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi ohuastmeid, et 
potentsiaalsetele ohuolukordadele ja tähtsatele ohutusjuhistele 
viidata:

   OHT!

Ohtlik olukord seisab vahetult ees ja põhjustab juhul, 
kui meetmeid ei järgita, raskeid vigastusi kuni surmani. 
Järgige tingimata vastavat meedet.

   HOIATUS!

Võib tekkida ohtlik olukord ja see põhjustab juhul, kui 
meetmeid ei järgita, raskeid vigastusi kuni surmani. 
Töötage äärmiselt ettevaatlikult.

   ETTEVAATUST!

Võib tekkida ohtlik olukord ja see põhjustab juhul, kui 
meetmeid ei järgita, kergeid või väheseid vigastusi.

Tähelepanu!

Võib tekkida võimalik kahjulik olukord ja see põhjustab juhul, kui 
seda ei väldita, materiaalseid kahjusid.

Ohutusjuhiste ülesehitus

   OHT!

Ohu liik ja allikas!
 Â Eiramise tagajärjed
 ¾ Meetmed ohu tõrjumiseks

Teie ohutuse huvidesEE
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Juhis
Seadmel on keelatud muudatusi läbi viia või 
lisaseadmeid valmistada. Sellised muudatused 
võivad inimkahjusid ja väärfunktsioone põhjustada.

 f Seadmel tohivad remonti teostada ainult selleks ülesande 
saanud ja koolitatud isikud. Kasutage seejuures alati Adolf 
Würth GmbH & Co. KG originaalvaruosi. Seeläbi tehakse 
kindlaks, et seadme ohutus säilib.

Seade pole mõeldud lastele ega sobi kasutamiseks 
vaimse või kehalise puudega isikute poolt! 

Laadige seadet ainul hästi ventileeritud ruumides ja 
käitage püstasendis!

Vältige tuld, lahtist valgustust ja sädemete tekkimist.

Kandke kaitseprille.

Kandke kindaid.

Ärge katke seadet kinni ja kaitske seda niiskuse eest.

Eemaldage happepritsmed nahalt või riietuselt kohe 
rohke veega! Vajaduse korral pöörduge arsti poole.

Seadet ei tohi käitada ja laadida süttimisvõimeliste 
gaaside ning lahustite läheduses.

 f Ärge mitte kunagi laadige defektseid või mittelaetavaid akusid.
 f Ärge kasutage seadet, kui pistik, klemmid või tarvikud on 

defektsed.
 f Kui on selge, et ohutu kasutamine ei ole enam võimalik, võtke 

seade koheselt kasutuselt ja kaitske loata kasutamise eest. 
Ohutu kasutamine ei ole enam võimalik, kui seadmel puuduvad 
funktsioneerimise tunnused, on tuvastatavad silmaga nähtavad 
ja transpordikahjustused.

 f Vale polaarsuse korral lühis! 

 f Kasutage ainult Würthi originaaltarvikuid ja -va-
ruosi.

Ohutusjuhised
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Seadme elemendid

1 Kipplüliti
2 Režiimi klahv
3 Displei 
4 Start/Stopp klahv
5 - klahv
6 Valiku klahv
7 + klahv

Tehnilised andmed

Art 0510 955 710
Võrgupinge 220-240 V AC  

~ 50/60 Hz
Nominaalvool 1600 W
Kasutegur 93%
Sisendkaitse T 10 A
Nominaalpinge 12 V DC
Pingevahemik 2 – 16 V
Nimipinge 100 A
Väljundkaitse 125 A
Aku tüüp Märg plii-happe-aku, plii-kaltsium 

(-hõbe) EFB, EFB+, GEL, AGM  
Aku nimimahtuvus 20 - 1200 Ah
Elementide arv aku kohta 6
Tagasivool <1 mA
9-astmeline laadimiskarakteristik IU0I0U
Käitustemperatuur 0 °C - +40 °C
Ladustamistemperatuur -20 °C - +80 °C
Kaitseliik IP21
Kaitseklass I
Kaal (koos pistikuga) 5,8 kg
Mõõtmed (LxKxS) mm 295 x 117 x 345

Sihtotstarbekohane kasutus

Seadet tuleb kasutada ainult pardavõrgu toitena ja kiirlaadijana 
kõikide levinud 12 V käivitusakudega.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui mitte 
sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest tingitud kahjude 
eest vastutab kasutaja.

Kirjeldus

Seadmel on 5 režiimi, nende hulgas kaks peidetud režiimi:
 — Režiim Ladung [Laadimine]: happe- või geelektrolüüdiga käi-

vitusakude (plii, plii-kaltsium, plii kaltsium-hõbe, AGM, jne) 20 
kuni 1200 Ah 12 V laadimine.

 — Režiim Diag +  [Diagnostika]: toetab akulaadijat 100 A ja toi-
dab pardaakut diagnostika ajal seisva mootori korral kõikidel 
elektroonilistel tarbijatel vooluga kuni 100 A (mootori jahu-
tussüsteem, aknatõstukid, pardaelektroonika, jne). Akul saab 
pinge selles režiimis vastava tootja spetsifikatsiooni jlrgi sea-
distada. 

 — Režiim Showroom [Esitlus]: toidab akut esitlussõiduki esitlemise 
ajal koos kõikide tarbijatega (aknatõstukid, küttesüsteem, vä-
lispeeglid...) vooluga. Akul saab pinge selles režiimis vastava 
tootja spetsifikatsiooni jlrgi seadistada. 

 — Režiim Batterie tauschen [Aku vahetamine]: tagab aku maha-
võtmisel stabiilse pardavõrgupinge, et vältida salvestatud info 
kustumist. Standardseadistuses ei ole see režiim aktiveeritud ja 
ei ilmu režiimide loendis. 

 — Režiim Power Supply [Vooluvarustus]: Sobib kogenud kasutaja-
tele. Standardseadistuses ei ole see aktiveeritud ja ei ilmu režii-
mide loendis. See režiim v}imaldab laadija kasutamist v}imsa 
alalispingeallikana, mille pinge ja väljastatav maksimaalvool 
on seadistatavad. Režiim sobib kogenud kasutajatele. 

Seadmed on varustatud automaatse taaskäivitusfunktsiooniga, nii et 
voolukatkestuse korral, nt Ladung [Laadimine] režiimi, Showroom [Esit-
lus] režiimi v}i Power Supply [Vooluvarustus] režiimi korral tehakse 
taaskäivitus. Funktsioon Lock Showroom [Esitluse lukustamine] piirab 
seadistusvõimalusi miinimumile, et vältida väärkäsitsemist sõidukiesit-
luste ajal.

 Käikuvõtmine

 f Ühendage seade võrgupingega.
 f Lülitage Sees-/Väljas-nupp [1] asendisse ON.

 3 Ekraanile ilmub kolmeks sekundiks WÜRTH 100 A .
 f Seadistage soovitud režiim. Kui režiimi ei valita, p||rdub seade 

tagasi viimati kasutatud seadistustesse (välja arvatud Diag + 
[Diagnostika]).

 f Järgmisesse menüüsse liikumiseks vajutage nuppu Mode [Režiim]:

MODE
Ladung [Laadimine] > Diag+ [Diagnostika] > Showroom 
[Esitlus] (>Batterie tauschen* [Aku vahetamine])  
(> Power Supply* [Vooluvarustus]) *standardseadistuses 
„peidetud“.

 f Seadistustesse liikumiseks hoidke nuppu kolm sekundit vajutatult.

MODE
3 sek - Seadistused
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Ühendamine / lahutamine

 f Enne kui te ühendate või lahutate kaableid ja näpitsaid lahutage 
seade vooluvõrgust.

 f Veenduge alati, et punane klemm ühendatakse esimesena aku 
+ poolusega. Kui on vajalik ühendada must klemm sõiduki 
kerega, veenduge, et aku on bensiinipaagist / summutist ohutul 
kaugusel. Jälgige laadimise ajal, et võrguühendus oleks vabalt 
ligipääsetav.

 f Jälgige laadimisprotseduuri lõpus järgmist: Lahutage esmalt 
seade vooluvõrgust ja eemaldage alles siis klemmid aku küljest.

Režiim LADUNG [Laadimine]

Seade võimaldab aku ohutut laadimist, seda ka siis, kui see jääb 
sõidukisse.

Juhis
Seadistage laadija enne algust korrektselt (akupinge, 
laadimisgraafik ja aku mahtuvus).

Saab valida erinevate laadimisgraafikute vahel:

Easy [Lihtne]
• lihtsustatud laadimisgraafik, sobib k}igile pliiakudele ja 

tundmatu mahtuvusega akudele. Optimaalseks laadimiseks 
on siiski parem, kui kasutatakse Liquid- või Gel/AGM-laadi-
misgraafikut.

Nass [Mlrg]
• Laadimisgraafik ventiilidega reguleeritavatele akudele (plii, 

plii-kaltsium, plii-kaltsium-h}be, jne). Selle laadimisgraafiku 
jaoks tuleb valida aku mahtuvus Ah.

Gel/AGM [Geel/AGM]
• Laadimisgraafik hooldusvabadele akudele (geel, AGM...). 

Selle laadimisgraafiku jaoks tuleb valida aku mahtuvus Ah.

Expert: [Ekspert]
• IU0I0U-laadimisgraafik on seadistatav menüü ADVANCED MENU 

[Laiendatud menüü] kaudu ja ainult kogenud kasutajatele. 
Standardseadistuses on see laadimisgraafik inaktiveeritud ja 
ei ilmu laadimisrežiimis laadimisgraafikute loendis.  

Tähelepanu!

Ekspert-graafikuga laadimisprotseduuri juures v}ib osutuda 
vajalikuks aku sõiduki elektroonika kaitsmiseks lahti ühendada.

Režiimi LADUNG (Laadimine] seadistus ole-
nevalt aku tüübist

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Esimesed sammud:
 f Ühendage laadimisklemmid: punane (+) ja must (-) akuga.
 f Vajutage SEES-VÄLJAS-lülitit.

 3 Laadimisprotseduur algab.
 f Laadimise ajal näitab seade vaheldumisi laadimise edenemist 

protsentides (%), pinget, voolu, ampertunde ja möödunud aega.

Esimesed sammud režiimis LADUNG 
[Laadimine]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Kui aku on täielikult laetud (100%) ja jääb ühendatuks, aku laetus-
tase )loatinJ reŤiimi tõttu säilib.
Laadimise ajal tuleks sõiduki voolutarve vähendada miinimumini 
(lülitada kaugtuled välja, seisata mootor, sulgeda uksed), et laadimis-
protseduuri mitte segada. 

   ETTEVAATUST!

Kontrollige vajadusel enne laadimisprotseduuri aku 
happesisaldust.
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Režiim DIAG+ [Diagnostika]

Diagnostika ajal säilitab seade seisva mootori korral pardaaku 
vooluvarustuse elektrilistele tarbijatele (mootori jahutussüsteem, akna-
tõstukid, pardaelektroonika jne) kuni 100 A. See säilitab konstantse 
pinge: 12 V kuni 14,8 V.

Pinge seadistamine: 
Akul saab pinget vastava tootja andmete järgi 0,1 V sammudega 
seadistada. 

Režiimi DIAG+ [Diagnostika] seadistused

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Ühendage laadimisklemmid: punane (+) ja must (-) akuga.
 f Vajutage nuppu START/STOPP.
 f Kuvatakse hetkeliselt tarbitav vool ja hetkeline pinge.

DIAG+ [Diagnostika] režiimi start

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ETTEVAATUST!

Kui kuvatud vool on suurem kui 10 A, siis on 
aku tühjenenud. Seade alustab automaatselt 
laadimisprotseduuri. Kontrollige, kas sõidukis on kõik 
elektrilised tarbijad välja lülitatud. Enne diagnostika 
teostamist oodake, kuni vool on alla 10 A.

Režiim SHOWROOM [Esitlus]

Seisva mootori korral võimaldab seade elektriliste tarbijate (mootori 
jahutussüsteem, aknatõstukid, pardaelektroonika jne) kasutamist 
konstantse vooluga kuni 100 A seadistatava pinge juures: 12 V kuni 
14,8 V

Pinge seadistusvahemik:
Pinget akul saab vastava tootja spetsifikatsioonide jlrgi 0,1 V sam-
mudega seadistada.

Režiimi SHOWROOM [Esitlus] seadistused

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Esimesed sammud
 f Ühendage laadimisklemmid: punane (+) ja must (-) akuga.
 f Vajutage nuppu START/STOPP.
 f Kuvatakse voolutarve ja hetkeline pinge.

Režiim SHOWROOM [Esitlus] start

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

hhendamine ilma akuta (ei ole soovitatav):
 f Ilma akuta sõidukit on võimalik varustada vooluga, selleks vaju-

tage kolm sekundit nuppu START/STOPP. 
 3 Enne sõiduki toitmist ilmub ekraanile üheks sekundiks No 

battery.
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Tähelepanu!

Pooluste äravahetamine võib kahjustada sõiduki elektroonikat.

   ETTEVAATUST!

Kui kuvatud vool on suurem kui 10 A, siis on 
aku tühjenenud. Seade alustab automaatselt 
laadimisprotseduuri.

 f Kontrollige, kas sõidukis on kõik elektrilised tarbijad välja lüli-
tatud. 

 f Oodake enne sõiduki elektroonika kasutamist, kuni vool langeb 
alla 10 V.

Režiim BATTERIE TAUSCHEN [Aku vahetami-
ne] (valikuline)

Seade toidab pardavõrku akuvahetuse ajal stabiilse pingega, et 
vältida salvestatud info kustumist. Standardseadistuse korral on 
see režiim inaktiivne ja ei ilmu režiimide loendisse. See on menüü 
ADVANCED MENU [Laiendatud menüü] kaudu seadistatav.

Seadistamine
 f Ühendus:

• Must klemm kere katmata koha külge.
• Punane klemm positiivse akuühendusega selliselt, et akut saab ilma 

klemmi eemaldamata demonteerida.
 f Vajutage nuppu START/STOPP.

 3 Kuvatakse voolutarve ja nominaalne pinge. 

Juhis
Jälgige aku vahetamisel õiget polaarsust ja vältige 
näpitsate lahtitulekut, sest vastasel juhul esineb 
andmekao oht.

Režiim BATTERIE TAUSCHEN [Aku vahetami-
ne] start

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Tähelepanu!

Pooluste äravahetamine võib kahjustada sõiduki elektroonikat.

Režiim POWER SUPPLY [Vooluvarustus] 
(valikuline)

See kogenud kasutajatele m}eldud režiim v}imaldab laadija kasu-
tamist võimsa alalispingeallikana, mille pinge ja väljastatav maksi-
maalvool on seadistatavad. Standardseadistuse korral on see režiim 
inaktiivne ja ei ilmu režiimide loendisse. See on menüü ADVANCED 
MENU [Laiendatud menüü] kaudu seadistatav.

Pinge ja voolu piirangu seadistamine:
Pinget saab seadistada vahemikus 2 kuni 16 V ja väljastatavat mak-
simaalvoolu vahemikus 2 kuni 100 A.

Režiimi POWER SUPPLY [Vooluvarustus] 
seadistused

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Esimesed sammud:
 f Vajutage nuppu START/STOPP.
 f Kuvatakse voolutarve ja hetkeline pinge.
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Režiimi POWER SUPPLY [Vooluvarustus] start

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Juhis
Vastupidiselt teistele režiimidele ei kompenseerita 
režiimi POWER SUPPLY [Vooluvarustus] korral 
pingelangu kaablites. Sel juhul vastab pinge ekraanil 
seadme väljundpingele (ja mitte pingele klemmidel).

Menüü Einstellungen [Seadistused]

 f Juurdepääs menüüpunkti Einstellungen [Seadistused]:

MODE
3 sek - Seadistused

 f Alammenüüdesse liikumiseks vajutage nuppu Select [Valik]

SELECT
Sprachen [Keeled] > Neustart [Taaskäivitus] > Lock 
Showroom [Esitluse lukustamine] > Kabel überprüfen [Kaabli 
kontrollimine] > ADVANCED MENU [Laiendatud menüü] > 
Reset Memory [Menüü lähtestamine]

Alammenüü

Sprachen [Keeled]:
See menüü võimaldab keele valikut (noolte abil).

Automatischer Neustart [Automaatne taasklivitus]:
Automaatse taasklivituse funktsioon toimib ainult režiimides 
Showroom [Esitlus], Ladung [Laadimine] või Power Supply  [Voolu-
varustus]. See funktsioon võimaldab voolukatkestuse korral laadija 
automaatset taaskäivitust ning laadimisprotseduuri taaskäivitust. 
Funktsiooni „Automaatne taaskäivitus“ aktiveerite „Einstellung – 
Neustart:ON“ [Seadistus - Taaskäivitus:ON] abil.

ÅLock Showroom´ (Esitluse lukustus):
Režiimi Showroom [Esitlus] lukustamiseks („Klahvilukk“, et vältida 
väärkasutust). Funktsioon „Lock Showroom“ [Esitluse lukustamine] 
aktiveerite „Einstellung – Lock Showroom:Y“ [Seadistus - Esitluse 
lukustus:Y] abil.

Menüü Einstellungen [Seadistused]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Esitluse lukustuse lühendamine:
Showroom Sperre [Esitluse lukustus] saab aktiveerida ka ilma seadis-
tuste menüüsse minemata:

 f Vajutage lülitit AUS [Väljas].
 f Vajutage lülitit Mode [Režiim].
 f Lülitage seade vajutatud lülitiga Mode [Režiim] uuesti sisse. 

 3  Ekraanile kuvatakse 3 sekundiks WÜRTH 100 A.
 f Hoidke lülitit Mode [Režiim] vajutatult, kuni kuvatakse:  

Lock Showroom: Y [Esitluse lukustus:Y].
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Kaablite kalibreerimine:
Seda vahendit tuleb kasutada kaablite igal vahetamisel. Seade võib 
olla varustatud kuni 2 x 8 m 16 mm² kaablitega.
OK: Kalibreerimine õnnestus.
FEHLER: [Viga:] Kalibreerimise ajal tekkis probleem. Sel juhul lähtes-
tati kalibreerimine tehaseseadistustele. Kontrollige kaablite seisundit, 
lühistage näpitsad ja korrake toimingut.

ADVANCED MENU [Laiendatud menüü] (kood 1-9-6-4):
See menüü sobib ainult kogenud kasutajatele.
Juurdepääsuks menüüsse sisestage ülaltoodud kood (Select [Valik] 
arvu muutmiseks ja Start/Stop  [Start/stopp] koodi kinnitamiseks).

Reset Memory [Mllu llhtestamine] (kood 1-9-6-4):
Seda menüüd saab kasutada koos ülaltoodud koodiga laadija sea-
distuste lähtestamiseks tehaseseadistustele. Teie isiklikud seadistused 
kustutatakse.

Reset Memory [Mllu llhtestamine]

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menü [Laiendatud menüü]

Menüü v}imaldab laiendatud seadistuste konfigureerimist. Seadis-
tuste vahel ümberlülitamiseks vajutage klahvi Select [Valik]:

SELECT
Aktiveerimine Batteriewechsel-Modus [Akuvahetuse režiim] 
> Aktiveerimine Power Supply [Vooluvarustus] > Aktiveerimine 
Expert Curve [Ekspertgraafik] (> Seadistuste konfigureerimine 
Expert Curve [Ekspertgraafik])

Režiimi Batteriewechsel [Akuvahetus] aktiveerimine:
 f Akuvahetuse režiimi aktiveerimiseks valige menüü Advanced 

Menu [Laiendatud menüü]. 
 f Akuvahetus: ON. 

 3 See režiim saab olema seejlrel režiimide loendis nlhtav.

Režiimi ÅPower Supply´ [Vooluvarustus] aktiveerimine:
 f Vooluvarustuse režiimi aktiveerimiseks valige „ADVANCED 

MENU“ [Laiendatud menüü]:
 f Vooluvarustus: „ON“ [SEES]. 

 3 Sellega on see režiim režiimide loendis kasutatav.

Graafiku ÅExpert´ [Ekspert] aktiveerimine:
 f Laadimisgraafiku „Expert“ [Ekspert] aktiveerimiseks valige „AD-

VANCED MENU“ [Laiendatud menüü]:
 f Graafik „Expert“ [Ekspert]: „ON“ [SEES]. 

 3 Sellega on see graafik laadimisrežiimis laadimisgraafikute 
loendis kasutatav.
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Advanced Menü [Laiendatud menüü]

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Graafiku ÅExpert´ [Ekspert] seadistuste konfigureeri-
mine:
Kui laadimisgraafik Expert [Ekspert] on aktiveeritud, on võimalik 
konfigureerida graafiku seadistusi (tüüp IU0I0U):

• Ucharge: Laadimispinge seadistatav vahemikus 12 kuni 16 V 
(laadimisaste 7)

• Icharge: Seadistatav laadimisvool vahemikus 10 A kuni 200 A aku 
mahtuvuse 100 Ah juures (aste 6).

• Urecovery: Taaselustamispinge seadistatav kuni 30 V. kui on sises-
tatud OFF, on taaselustamispinge inaktiivne (laadimisaste 2 ja 4)

• Ufloating: Säilituspinge seadistatav, olenevalt sisestatud U 
nominaalsest väärtusest. Kui on sisestatud OFF, on säilitusfunktsioon 
inaktiivne (laadimisaste 9).

• T recovery: elementide taaselustamise maksimaalne aeg lühises, 
seadistatav vahemikus 1 kuni 24 tundi (laadimisaste 2).

• T refresh: Regenereerimisfaasi pikkus - seadistatav vahemikus 1 kuni 
12 tundi. Kui on sisestatud OFF, on aktualiseerimisfunktsioon inaktiivne 
(laadimisaste 8).

• T desulfat: seadistatav, desulfatiseerimisfaasi maksimaalne aeg 
vahemikus 1 kuni 24 tundi (laadimisaste 8).

• T ch_max: maksimaalne laadimisaeg (laadimisaste 7 ja 6).

• T ch_min: minimaalne laadimisaeg (laadimisaste 7 ja 6).

• Urefresh: maksimaalne pinge aktualiseerimisaja jooksul (laadi-
misaste 8).

• OCP (ülekoormuskaitse): seadistatav, maksimaalne protsendi-
määr aku mahtuvusest enne kaitseväljalülitust (laadimisaste 8). 

   ETTEVAATUST!

Aku laadimisel paigaldatud olekus võib liiga suur 
Urecovery või Urefresh pinge kahjustada sõiduki 
elektroonikat. Sel juhul ei tuleks seda parameetrit 
seadistada mitte üle 15 V.

 f Uute seadistuste salvestamiseks ja aktiveerimiseks valige AD-
VANCED MENU [Laiendatud menüü], speichern [Salvestamine] ja Ja 
[Jah].

 f Seadistusmenüüs väljumiseks vajutage Mode [Režiim].
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Klivitusakude laadimisgraafik (IU0I0U)

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Aku analüüs
2 Taastamine - pika süvatühjenemise tõttu - kahjustatud elemendid
3 Sulfateerumistest
4 Aku desulfateerimine / taaselustamine (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Laetus kuni 80%
7 Laetus kuni 95%
8 Akuelementide regenereerimine
9 Säilituslaadimine

10 Kordab laadimistsüklit mahtuvuse säilitamiseks = säilitamine

Kaitsefunktsioonid

Seade on lühiste ja pooluste vahetamise vastu kaitstud. See on varus-
tatud sädemekaitse süsteemiga, mis takistab klemmide akuga ühen-
damisel sädemete teket. Turvakaalutlustel on klemmid pingevabad, 
kui seade ei ole akuga ühendatud. Seade on varustatud sisemise 
125 A kaitsmega, mis kaitseb seda vale käsitsemise korral.
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Tõrked käitamisel Põhjused Kõrvaldamine
« #viga (+)<-->(-) » 
+ hoiatussignaal

Akuklemmide vastupidi ühendamine Ühendage punane klemm aku (+) pooluse ja must aku (-) pooluse külge.

« #viga U>Umax » 
+ hoiatussignaal

Akupinge on liiga kõrge. Laadija ei sobi akuga (24 V 12 V asemel).

« #aku viga » 
+ hoiatussignaal

Akus on lühis või see on kahjustatud Asendage aku.
Aku ei ole ühendatud või klemmid on 
lühistatud.

Kontrollige akuklemmide ühendust.

On ühendatud 6 V aku. Laadija pole ühilduv.
« >100 A » 
+ hoiatussignaal

Liiga suur tarbija on sisse lülitatud. Lülitage tarbija välja.

Seade väljastab liiga suurt 
laadimisvoolu (üle 10 A). 
Laadimise ajal ei ole diagnosti-
karežiim v}imalik.

Paljud tarbijad on sõidukis sisse lülitatud. Veenduge, et kõik tarbijad on välja lülitatud / lahutatud, et kontrollida, kas 
aku pole liiga tühjenenud (põhjus nr 2).

Aku tühi Kui teie aku on süvatühjenenud, annab seade laadimisvoolu, et võimaldada 
uuesti laadimist. Palun oodake, kuni laadimisvool langeb alla 10 A, et saaks 
käivitada sõiduki diagnostika.

« no battery » 
+ hoiatussignaal

Režiim „Showroom“ [Esitlus] on aktiivne 
„no battery“.

Režiim SHOWROOM [Esitlus] ilma akuta: seadme normaalne kasutamine. Nii 
aktiveerite funktsiooni „no battery“, vajutage START/STOPP, seejärel vajutage 
klahvi START/STOPP veekord, et klivitada režiim „Showroom“ [Esitlus] akuga.

Režiim „Showroom“ [Esitlus] on 
blokeeritud.

„Lock Showroom“ [Esitluse lukustus] on 
aktiveeritud.

Seadme normaalne talitlus. Minge selle funktsiooni inaktiveerimiseks seadis-
tustesse.

« #viga T(°C) »
+ hoiatussignaal

Rikkis ventilaator Võtke ühendust oma müügiesindaja või tootjaga.
Seade seisis liiga kaua päikese käes. Ärge jätke seadet siiga kauaks päikese kätte. Jätke seade sisselülitatuks kui 

hoiatusteade kustub (hoiatussignaali saab nupu START/STOPP vajutamisega 
inaktiveerida).

« #viga IHM » 
+ hoiatussignaal

Viga elektroonikas Võtke ühendust oma müügiesindaja või tootjaga.

« #viga fuse » 
+ hoiatussignaal

Vale käsitsemine Laske kaitse kvalifitseeritud isikul vahetada.

Ekraanil ei kuvata midagi. Sisendkaitse rikkis Laske sisendkaitse kvalifitseeritud isikul vahetada (kaitse 10 A 5x20)
Vigane võrgupinge Veenduge, et võrgupinge on vahemikus 180 kuni 260 V.
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Keskkonnajuhised

Ärge visake seadet mitte mingil juhul tavalise majapi-
damisprügi hulka. Utiliseerige seade heaks kiidetud 
utiliseerimisettevõtte või kommunaalse utiliseerimisraja-
tise kaudu. Järgige aktuaalselt kehtivaid eeskirju. 
Kahtluse korral võtke utiliseerimisrajatisega ühendust. 

Suunake kõik pakendusmaterjalid keskkonnasõbralikku 
utiliseerimisse.

Akud/patareid:
Ärge visake akusid/patareisid majapidamisprügisse, tulle ega vette. 
Akud/patareid tuleks kokku koguda, taaskäidelda või keskkonnasõb-
ralikul viisil utiliseerida.

Pretensiooniõigus

Kõnealusele Würthi seadmele pakume me järgmist garantiiteenust:
 – Käivitusabiseade ja laadimisseade: 24 kuud  
 – Käivitusabiseadmes olev aku: 12 kuud
 – Laadimistangid ja kaitsmed on kulumise tõttu välja arvatud.

Garantiinõue kehtib alates ostukuupäevast (tõendiks arve või 
tarneleht).
Tekkinud kahjustused kõrvaldatakse asendustarne või remontimise 
teel. Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust käsitsemisest, on 
pretensiooniõigusest välistatud.
Reklamatsioone on võimalik tunnustada ainult siis, kui seade antakse 
osandamata kujul Würthi esindusele, Würthi välisteenistuse töötajale 
või Würthi poolt volitatud klienditeeninduspunktile üle. Õigus tehnilis-
teks muudatusteks reserveeritud.
Me ei vastuta trükivigade eest.

Hooldus

 f Ärge mitte kunagi kasutage lahusteid või teisi agressiivseid puhas-
tustooteid. 

 f Kui võrgukaabel on rikkis/kahjustatud, laske see viivitamatult 
tootjal või klienditeenindusel vahetada.

 f Hooldust ja remonti tohivad teostada ainult vastavalt koolitatud ja 
kvalifitseeritud spetsialistid.

Tähelepanu!

Kõiki kontrollimistöid või hooldusi tohib teostada ainult siis, kui 
seade on välja lülitatud ja vooluvarustus on katkestatud.

 f Kui sisemine kaitse on sulanud, tuleb see kas tootja, tema kliendi-
teeninduse v}i sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt kahjustuste 
vältimiseks vahetada.

Tarvikud ja varuosad

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kontrollimismeetodist hoo-
limata ükskord rivist välja langema, siis tuleb lasta remonti teostada 
Würth masterService'is. Saksamaal saate Würth masterServicega 
võtta ühendust tasuta telefoninumbril ����-WMASTER  
(����-9 6� �� ��). Palun esitage kõigi päringute ja varuosatelli-
muste puhul tingimata artiklinumber vastavalt seadme tüübisildile.
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Prieš pradĉdami naudoti ğsigytø prietaisø 
pirmø kartø� perskaitykite šiø naudojimo 
instrukcijø ir vadovaukitĉs ja. Naudojimo 
instrukcijø išsaugokite, kad galĉtumĉte naudotis ja 
vĉliau arba perduoti kitam savininkui.

 f Prieš pradĉdami naudoti, bŔtinai perskaitykite saugos nuo-
rodas!

 — Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuorodś gali-
ma sugadinti prietaisø ar sukelti pavojś naudotojui ir kitiems 
asmenims.

 f Visi asmenys, kurie yra susijċ su prietaiso eksploatacijos pra-
džia, valdymu, einamøja technine priežiŔra ir remontu, turi bŔti 
tinkamos kvalifikacijos.

 f Prietaiso remonto darbus leidžiama atlikti tik ğga-
liotiems ir apmokytiems asmenims. Šiems darbams 
visada naudokite „Adolf Würth GmbH & Co. KG“ originalias 
atsargines dalis. Taip garantuojama, kad bus išlaikytas prie-
taiso saugumas.

ŉios instrukcijos ženklai ir simboliai
Šios instrukcijos ženklai ir simboliai turi Jums padĉti greitai ir sau-
giai naudotis šia instrukcija ir prietaisu.

Informacija
Informuoja Jus apie efektyviausiø arba praktiškiausiø 
prietaiso ir šios instrukcijos naudojimø.

 f Veiksmś vykdymo žingsniai 
Apibrĉžta veiksmś vykdymo žingsniś seka padeda Jums tin-
kamai ir saugiai naudoti. 

 3 Rezultatas 
þia rasite aprašytø veiksmś vykdymo žingsniś sekos rezultatø.

[1] Pozicijos numeris
Pozicijos numeriai žymimi tekstu laužtiniuose skliaustuose.

Ğspĉjamśjś nuorodś pavojaus lygiai
Šioje naudojimo instrukcijoje naudojami šie pavojaus lygiai, kad 
bŔtś nurodomos potencialios pavojingos situacijos ir svarbios 
saugumo technikos taisyklĉs.

   PAVOJUS!

Pavojinga situacija gresia tiesiogiai ir, jei netaikomos 
priemonės, gali būti sunkių sužalojimų ir net mirties 
priežastimi. Būtinai taikykite priemonę.

   ĮSPĖJIMAS!

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei nesiimama 
priemonių, gali būti sunkių sužalojimų ir net mirties 
priežastimi. Dirbkite labai atsargiai.

   ATSARGIAI!

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei netaikomos 
priemonės, gali būti lengvų arba nežymių sužalojimų 
priežastimi.

Dėmesio!

Gali susidaryti žalinga situacija ir, jei jos neišvengiama, galima 
patirti daiktinę žalą.

Saugos reikalavimś sandara

   PAVOJUS!

Pavojaus rūšis ir šaltinis!
 Â Nesilaikymo pasekmės
 ¾ Priemonė pavojui išvengti

JŔsś saugumuiLT
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Nuoroda
Draudžiama atlikti prietaiso pakeitimus arba gaminti 
pagalbinius prietaisus. Tokie pakeitimai gali bŔti 
žmoniś susižalojimo ir netinkamo veikimo priežastimi.

 f Prietaisø remontuoti leidžiama tik tam ğgaliotiems ir mokytiems 
asmenims. Šiems darbams visada naudokite „Adolf Würth 
GmbH & Co. KG“ originalias atsargines dalis. Taip garantuo-
jama, kad bus išlaikytas prietaiso saugumas.

Prietaisø reikia saugoti nuo vaikś ir protinċ arba 
fizinċ negaliø turinčiś asmenś! 

Prietaisø kraukite pastatytø tik gerai vĉdinamose 
patalpose ir eksploatuokite pastatytø!

Venkite ugnies, atviros šviesos ir kibirkščiavimo.

Naudokite apsauginius akinius.

MŔvĉkite pirštines.

Prietaiso neuždenkite ir saugokite nuo drĉgmĉs.

RŔgšties purslus nuo odos arba drabužiś nedelsdami 
nuplaukite dideliu kiekiu vandens! Jei reikia, 
kreipkitĉs ğ gydytojø.

Prietaiso neleidžiama eksploatuoti ir krauti aplinkoje, 
kurioje yra degiśjś dujś ir skiedikliś.

 f Niekada nekraukite sugedusiś arba nebeğkraunamś akumulia-
toriś.

 f Nenaudokite prietaiso, jeigu sugedċs kištukas, gnybtai arba 
priedai.

 f Jei manoma, kad toliau negalima saugiai eksploatuoti, nedel-
siant išjunkti prietaisø ir apsaugoti jğ nuo atsitiktinio naudojimo. 
Saugios eksploatacijos nebegalima tikĉtis, jei prietaisas ne-
vykdo nei vienos funkcijos, yra matomi pažeidimai ir pažeidus 
transportavimo metu.

 f Sukeitus polius - trumpasis jungimas! 

 f Naudokite tik originalius ÅWürth´ priedus ir atsar-
gines dalis.

Saugos nuorodos
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Prietaiso elementai

1 Balansyrinis jungiklis
2 MODE (režimo) mygtukas
3 Ekranas 
4 START/STOP mygtukas
5 - mygtukas
6 SELECT (parinkties) mygtukas
7 + mygtukas

Techniniai duomenys

Art. 0510 955 710
Tinklo ğtampa 220–240 VAC  

~ 50/60 Hz
Standartizuota srovĉ 1600 W
Efektyvumas 93 %
Ğvado saugiklis T 10A
Vardinĉ ğtampa 12 VDC
Ğtampos diapazonas 2–16 V
Vardinĉ srovĉ 100 A
Išvado saugiklis 125 A
Akumuliatoriaus rŔšis RŔgštinis švino akumuliatorius (šlapia-

sis), švino kalcio (sidabro), EFB, EFB+, 
GEL, AGM  

Vardinĉ akumuliatoriaus talpa 20–1200 Ah
Elementś akumuliatoriuje skaičius 6
Atgalinĉ srovĉ < 1 mA
9 pakopś ğkrovos charakteristikś 
kreivĉ

IU0I0U

Darbinĉ temperatŔra 0 °C–+40 °C
Sandĉliavimo temperatŔra -20 °C–+80 °C
Apsaugos laipsnis IP21
Apsaugos klasĉ I
Svoris (su kištuku) 5,8 kg
Matmenys (PxAxG), mm 295 x 117 x 345

Naudojimas pagal paskirtğ

Prietaisø galima naudoti tik vidaus tinklui maitinti ir visiems ğprasti-
niams 12 V starterio akumuliatoriams ğkrauti greituoju bŔdu.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtğ.

Už nuostolius, patirtus naudojant ne pagal paskirtį, 
atsako naudotojas.

Pavadinimas

Prietaise numatyti 5 režimai, tame tarpe – du paslĉptieji režimai.
 — Ladung [ğkrovos] režimas: skirtas starterio akumuliatoriams su 

rŔgštiniu arba geliniu elektrolitu (švino, švino kalcio, švino kal-
cio-sidabro, AGM ir pan.) nuo 20 iki 1200 Ah ğkrauti 12 V.

 — Diag + režimai: akumuliatoriaus ğkroviklis 100 A maitina vidaus 
tinklo akumuliatoriś, su išjungtu varikliu atliekant visś elektroni-
niś vartotojś iki 100 A (variklio aušinimo, langś kĉlikliś, vidaus 
elektronikos ir t. t.) diagnostikø. Akumuliatoriaus ğtampa šiuo 
režimu gali bŔti nustatoma pagal atitinkamo gamintojo spe-
cifikacijas. 

 — Showroom režimas: aprŔpina akumuliatoriś elektra, demons-
truojant pavyzdinğ automobilğ su visomis funkcijomis (langś 
kĉlikliai, šildymas, išoriniai veidrodĉliai,...). Akumuliatoriaus 
ğtampa šiuo režimu gali bŔti nustatoma pagal atitinkamo ga-
mintojo specifikacijas. 

 — Batterie tauschen [akumuliatoriaus keitimo] režimas: užtikrina 
stabiliø vidaus tinklo ğtampø, kol akumuliatorius išmontuotas, 
taip išvengiant atmintinĉse ğrašytos informacijos praradimo. 
Standartinĉje nuostatoje šis režimas nĉra aktyvintas ir režimś 
søraše nepasirodo. 

 — Power Supply režimas (elektros tiekimas): Tinkamas patyru-
siems naudotojams. Standartinĉje nuostatoje jis nĉra aktyvin-
tas ir režimś søraše nepasirodo. Šiuo režimu ğkroviklğ galima 
naudoti kaip galingø nuolatinĉs srovĉs šaltinğ, kurio ğtampø ir 
maksimaliø tiekiamøjø srovċ galima nustatyti. Režimas tinka-
mas patyrusiems naudotojams. 

Prietaisuose yra paleidimo iš naujo funkcija, taigi po elektros tiekimo 
trikties, pvz., Ladung režimas, Showroom režimas arba Power Supply 
režimas bus paleisti iš naujo. Funkcija Lock Showrom (demonstracinio 
režimo užraktas) iki minimumo apriboja nuostatś galimybes, sten-
giantis išvengti neteisingo valdymo demonstruojant automobilius.

 Eksploatacijos pradžia

 f Prijunkite prietaisø prie el. tinklo ğtampos.
 f Ğjungimo / išjungimo mygtukø [1] perjunkite ğ padĉtğ ON.

 3 Ekrane tris sekundes rodoma WÜRTH 100 A.
 f Nustatykite pageidaujamø režimø. Nepasirinkus jokio režimo, 

prietaisas automatiškai perima paskutines naudotas nuostatas 
(išskyrus Diag +).

 f Spauskite mygtukø Mode, kad patektumĉte ğ šğ meniu:

MODE
„Ladung“ > „Diag+“ > „Showroom“ (>„Batterie tauschen“*)  
(> „Power Supply“*) *standartinĉje nuostatoje „paslĉpta“.

 f Norĉdami patekti prie nuostatś, mygtukø laikykite nuspaudċ tris 
sekundes:

MODE
3 s – nuostatos



259

Sujungimas ir atjungimas

 f Prieš prijungdami arba atjungdami kabelğ ir gnybtus, atjunkite 
prietaisø nuo maitinimo tinklo.

 f Visada ğsitikinkite, kad pirmiausia bŔtś sujungiamas raudonas 
gnybtas su + akumuliatoriaus poliu. Jeigu juodø gnybtø reikia 
sujungti su transporto priemonĉs važiuokle, ğsitikinkite, kad tarp 
akumuliatoriaus ir benzino bako / išmetamojo vamzdžio yra 
saugos atstumas. Atkreipkite dĉmesğ, kad ğkrovos metu bŔtś 
laisvas priĉjimas prie el. tinklo jungties.

 f Ğkrovimo proceso pabaigoje atkreipkite dĉmesğ ğ tokius dalykus: 
Pirmiausia atjunkite nuo elektros tinklo prietaisø, o tik tada paša-
linkite gnybtus nuo akumuliatoriaus.

Režimas LADUNG [ğkrova]

Prietaisas suteikia galimybċ saugiai ğkrauti akumuliatoriś, net ir jam 
liekant transporto priemonĉje.

Nuoroda
Prieš pradedant teisingai sureguliuokite ğkroviklğ 
(akumuliatoriaus ğtampø, ğkrovos charakteristikś kreivċ 
ir akumuliatoriaus talpø.).

Galima pasirinkti ğvairias ğkrovos charakteristikś kreives:

ÅEasy´
• supaprastinta ğkrovos charakteristikś kreivĉ, tinka visiems 

švino akumuliatoriams ir akumuliatoriams, kuriś talpa neži-
noma. Tačiau optimaliai ğkrovai geriau naudoti „Liquid“ arba 
„Gel/AGM“ ğkrovos charakteristikś kreivċ.

ÅLiTuid´
• Ğkrovos charakteristikś kreivĉ vožtuvu reguliuojamiems akumu-

liatoriams (švino, švino kalcio, švino kalcio sidabro ir t. t.). Šiai 
ğkrovos charakteristikś kreivei reikia pasirinkti akumuliatoriaus 
talpø Ah.

ÅGel/AGM´
• Ğkrovos charakteristikś kreivĉ akumuliatoriams, kuriems 

nereikia einamosios techninĉs priežiŔros (gelio, AGM…). Šiai 
ğkrovos charakteristikś kreivei reikia pasirinkti akumuliatoriaus 
talpø Ah.

ÅExpert´:
• IU0I0U ğkrovos charakteristikś kreivĉ nustatoma meniu ADVAN-

CED MENU. Jğ leidžiama nustatinĉti tik patyrusiems naudoto-
jams. Standartinĉje nuostatoje ši ğkrovos charakteristikś kreivĉ 
neveikia ir ğkrovos režimu ğkrovos charakteristikś kreiviś søraše 
nerodoma.  

Dėmesio!

Jei ğkrovimui taikoma eksperto charakteristikś kreivĉ, transporto 
priemonĉs elektronikos ğrangai apsaugoti gali prireikti akumuliatoriś 
atjungti.

Režimo LADUNG nuostata priklausomai nuo 
akumuliatoriaus tipo

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Pirmieji žingsniai:
 f Prijunkite ğkrovos gnybtus – raudonø (+) ir juodø (-) prie akumu-

liatoriaus.
 f Paspauskite ĞJN. / IŠJ. jungiklğ.

 3 Ğkrovimas pradedamas.
 f Ğkrovimo metu prietaisas paeiliui rodo ğkrovos progresø procen-

tais (%), ğtampø, srovċ, ampervalandes ir praeinantğ laikø.

Pirmieji žingsniai LADUNG režimu

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Jeigu visiškai ğkrautas akumuliatorius (100 %) lieka prijungtas, aku-
muliatoriaus ğkrovos bŔsena palaikoma Å)loatinJ´ reŤimu.
Kad nebŔtś trukdoma ğkrovos procesui, jo metu elektros vartojimas 
transporto priemonĉje turĉtś bŔti minimalus (išjunkite tolimøsias švie-
sas, išjunkite variklğ, uždarykite duris). 

   ATSARGIAI!

Jei reikia, prieš pradĉdami krauti patikrinkite 
akumuliatoriaus elektrolito tankğ.
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DIAG+ režimai

Atliekant diagnostikø su neveikiančiu varikliu, prietaisas palaiko 
vidaus akumuliatoriaus elektros vartotojams (variklio aušinimui, langś 
kĉlikliu, vidaus elektronikai ir t. t.) maitinimø iki 100 A. Jis palaiko 
tolygiø ğtampø nuo 12 V iki 14,8 V.

Ğtampos nustatymas: 
Akumuliatoriaus ğtampa gali bŔti nustatoma 0,1 V žingsniu pagal 
atitinkamo gamintojo specifikacijas. 

DIAG+ režimo nuostatos

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Prijunkite ğkrovos gnybtus – raudonø (+) ir juodø (-) prie akumu-
liatoriaus.

 f Paspauskite START/STOP mygtukø.
 f Rodoma tuo metu vartojama srovĉ ir esama ğtampa.

DIAG+ režimo paleidimas

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ATSARGIAI!

Jei rodoma srovĉ yra didesnĉ nei 10 A, akumuliatorius 
yra išsikrovċs. Prietaisas automatiškai pradĉs jo ğkrovimø. 
Patikrinkite, ar transporto priemonĉje išjungti visi 
vartotojai. Prieš tċsdami diagnostikø palaukite, kol srovĉ 
bus mažesnĉ nei 10 A.

SHOWROOM režimas

Varikliui neveikiant, prietaisas suteikia galimybċ naudoti elektros 
vartotojus (variklio aušinimø, langś kĉliklius, vidaus elektronikø ir t. t.) 
tolygia srove iki 100 A ir nuo 12 V iki 14,8 V nustatoma ğtampa.

Ğtampos nuostatos diapazonas:
Akumuliatoriaus ğtampø galima nustatyti 0,1 V žingsniu pagal atitin-
kamo gamintojo specifikacijø.

SHOWROOM režimo nuostatos

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Pirmi žingsniai
 f Prijunkite ğkrovos gnybtus – raudonø (+) ir juodø (-) prie akumu-

liatoriaus.
 f Paspauskite START/STOP mygtukø.
 f Rodoma imamoji srovĉ ir esama ğtampa.

SHOWROOM režimo paleidimas

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Prijungimas be akumuliatoriaus (nerekomenduojama):
 f Elektra galima aprŔpinti ir transporto priemonċ be akumuliato-

riaus: tam reikia tris sekundes spausti START/STOP mygtukø. 
 3 Prieš pradedant tiekti elektrø transporto priemonei, ekrane 

vienai sekundei pasirodo užrašas No battery.
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Dėmesio!

Sumaišyti poliai gali sugadinti transporto priemonĉs elektronikø.

   ATSARGIAI!

Jei rodoma srovĉ yra didesnĉ nei 10 A, akumuliatorius 
yra išsikrovċs. Prietaisas automatiškai pradĉs jo ğkrovimø.

 f Patikrinkite, ar transporto priemonĉje išjungti visi vartotojai. 
 f Prieš naudodami transporto priemonĉs elektronikø palaukite, kol 

srovĉ bus mažesnĉ nei 10 A.

Režimas BATTERIE TAUSCHEN [akumuliato-
riaus keitimas] (parinktis)

Kad nebŔtś prarastas atmintiniś turinys, prietaisas stabilia ğtampa 
aprŔpina vidaus tinklø, kol keičiamas akumuliatorius. Standartinĉje 
nuostatoje šis režimas neaktyvintas ir režimś søraše nepasirodo. Jğ 
galima nustatyti meniu ADVANCED MENU.

Nustatymas
 f Jungtis:

• Juodas gnybtas prie gryno metalo važiuoklės vietos.
• Raudonas gnybtas prie teigiamos akumuliatoriaus jungties taip, kad 

akumuliatorių būtų galima išmontuoti nepašalinant gnybto.
 f Paspauskite START/STOP mygtukø.

 3 Rodoma imamoji srovĉ ir vardinĉ ğtampa. 

Nuoroda
Keisdami akumuliatoriś atkreipkite dĉmesğ ğ teisingø 
poliškumø ir stenkitĉs neatjungti gnybtś, nes priešingu 
atveju gali bŔti prarasti duomenys.

BATTERIE TAUSCHEN režimo paleidimas

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Dėmesio!

Sumaišyti poliai gali sugadinti transporto priemonĉs elektronikø.

POWER SUPPLY režimas (elektros tiekimas) 
(parinktis)

Patyrusiems naudotojams numatytu režimu ğkroviklğ galima naudoti 
kaip galingø nuolatinĉs srovĉs šaltinğ, kurio ğtampø ir maksimaliø tie-
kiamøjø srovċ galima nustatyti. Standartinĉje nuostatoje šis režimas 
neaktyvintas ir režimś søraše nepasirodo. Jğ galima nustatyti meniu 
ADVANCED MENU.

Ğtampos nustatymas ir srovĉs apribojimas:
Ğtampø galima nustatyti nuo 2 iki 16 V, o tiekiamø maksimaliø srovċ 
– nuo 2 iki 100 A.

POWER SUPPLY režimo nuostatos

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Pirmieji žingsniai:
 f Paspauskite START/STOP mygtukø.
 f Rodoma imamoji srovĉ ir esama ğtampa.
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POWER SUPPLY režimo paleidimas

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Nuoroda
Priešingai nei kiti režimai, POWER SUPPLY režimu nĉra 
kompensuojamas ğtampos krytis kabeliuose. Tokiu 
atveju ekrane rodoma ğtampa yra prietaiso išvesties 
ğtampa (o ne ğtampa gnybtuose).

Nuostatś meniu

 f Prieiga prie meniu punkto Einstellungen [nuostatos]:

MODE
3 s – nuostatos

 f Norĉdami patekti ğ antrinius meniu, paspauskite mygtukø Select.

SELECT
„Sprachen“ [kalba] > „Neustart“ [nauja paleistis] > „Lock 
Showroom“ > „Kabel überprüfen“ [tikrinti kabelius] > ADVAN-
CED MENU > „Reset Memory“

Antriniai meniu

ÅSprachen´ [kalbos]:
Šiame meniu galima pasirinkti kalbø (rodykle).

Automatinĉ nauja paleistis:
Automatinĉs naujos paleisties funkcija veikia tik Showroom, Ladung 
arba Power Supply režimu. Ši funkcija suteikia galimybċ automatiš-
kai paleisti ğkroviklğ iš naujo po elektros tiekimo trikties bei iš naujo 
paleisti ğkrovimo procesø. „Automatinĉs naujos paleisties“ funkcijø 
aktyvinsite keliu „Einstellung [nuostata] – Neustart [nauja paleistis]: 
ON“.

ÅLock Showroom´ (demonstracinio režimo užraktas):
Skirtas Showroom režimui užrakinti („mygtukś užrakinimas“, siekiant 
išvengti neautorizuoto valdymo). „Lock Showroom“ funkcijø aktyvin-
site keliu „Einstellung [nuostata] – Lock Showroom: Y“.

Nuostatś meniu

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Trumpesnĉ prieiga prie ÅShowroom´ režimo užrakto:
Showroom Lock funkcijø galima aktyvinti ir neinant ğ nuostatś meniu.

 f Paspauskite jungiklğ IŠJ.
 f Paspauskite jungiklğ Mode.
 f Laikydami jungiklğ Mode nuspaustø, prietaisø vĉl ğjunkite. 

 3  Ekrane 3 sekundes rodomas užrašas WÜRTH 100 A.
 f Laikykite jungiklğ Mode nuspaustø, kol pasirodys užrašas:  

Lock Showroom: Y.
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ÅKabelkalibrierung´ [kalbeliś kalibravimas]:
Šiuo ğrankiu reikia pasinaudoti kiekvienø kartø, kai pakeičiami kabe-
liai. Su prietaisu galima naudoti iki 2 x 8 m, 16 mm² kabeliś.
OK: Kalibravimas pavyko.
FEHLER [klaida]: Kalibravimo metu iškilo problema. Tokiu atveju kali-
bravimui grøžinama gamyklinĉ nuostata. Patikrinkite kabelio bŔklċ, 
trumpam užtrumpinkite gnybtus ir pakartokite procedŔrø.

ADVANCED MENU (kodas 1-9-6-4):
Šis meniu tinkamas tik patyrusiems naudotojams.
Prieigai prie meniu ğveskite pirmiau nurodytø kodø (Select skaičiui 
keisti ir Start/Stop  kodui patvirtinti).

ÅReset Memory´ (kodas 1-9-6-4):
Šiame meniu, pasinaudojus pirmiau nurodytu kodu, galima atsta-
tyti gamyklines ğkroviklio nuostatas. JŔsś asmeninĉs nuostatos bus 
pašalintos.

ÅReset Memory´

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

ÅAdvanced Menu´

Meniu galima konfigŔruoti išplĉstines nuostatas. Norĉdami perjungti 
tarp atskirś nuostatś, spauskite mygtukø Select:

SELECT
$kumuliatoriaus keitimo reŤimo aktyvinimas > Power Supply 
aktyvinimas > Expert Curve aktyvinimas (> nuostatś konfigŔravi-
mas Expert Curve)

Akumuliatoriaus keitimo režimo aktyvinimas:
 f Norĉdami aktyvinti akumuliatoriaus keitimo režimø, parinkite 

„Advanced Menu“. 
 f Akumuliatoriaus keitimas: „ON“. 

 3 Dabar šis režimas bus režimś søraše.

POWER SUPPLY režimo aktyvinimas:
 f Norĉdami aktyvinti elektros tiekimo režimø, parinkite „Advanced 

Menu“.
 f Elektros tiekimas: „ON“. 

 3 Dabar šis režimas bus režimś søraše.

Kreivĉs EXPERT aktyvinimas:
 f Norĉdami aktyvinti ğkrovos charakteristikś kreivċ EXPERT, parin-

kite „Advanced Menu“.
 f EXPERT kreivĉ: „ON“. 

 3 Dabar ši kreivĉ ğkrovos režimu bus ğkrovos charakteristikś 
kreiviś søraše.
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ÅAdvanced Menu´

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Kreivĉs EXPERT nuostatś konfigŔravimas:
Kai aktyvinta ğkrovos charakteristikś kreivĉ EXPERT, kreivĉs nuostatas 
galima konfigŔruoti (tipas IU0I0U):

• ÅUcharge´: įkrovos įtampą galima nustatyti nuo 12 iki 16 V (7 
įkrovos pakopa)

• ÅIcharge´: įkrovos srovę galima nustatyti nuo 10 A iki 200 A, kai 
akumuliatoriaus talpa 100 Ah (6 pakopa).

• ÅUrecovery´: galima nustatyti iki 30 V atgaivinimo įtampą. Jeigu 
nustatyta OFF, atgaivinimo funkcija neveikia (2 ir 4 įkrovos pakopa).

• ÅUfloating´: galima nustatyti palaikomoji įtampa, priklausomai 
nuo įvestos vardinės U vertės. Jeigu nustatyta OFF, palaikymo funkcija 
neveikia (9 įkrovos pakopa).

• ÅT recovery´: maksimalus elementų atgaivinimo trumpuoju jungimu 
laikas, galima nustatyti nuo 1 iki 24 valandų (2 įkrovos pakopa).

• ÅT refresh´: Regeneravimo fazės trukmė – galima nustatyti nuo 1 
iki 12 valandų. Jeigu nustatyta OFF, palaikymo aktyvinimo neveikia 
(8 įkrovos pakopa).

• ÅT desulfat´: nustatoma maksimali desulfatavimo fazės trukmė nuo 
1 iki 24 valandų (8 įkrovos pakopa).

• ÅT ch_max´: maksimali įkrovos trukmė (7 ir 6 įkrovos pakopa).

• ÅT ch_min´: minimali įkrovos trukmė (7 ir 6 įkrovos pakopa).

• ÅUrefresh´: maksimali įtampa regeneravimo laiko metu (8 įkrovos 
pakopa).

• OCP (apsauga nuo perkrovos): nustatomas maksimalus aku-
muliatoriaus talpos procentas, kurį pasiekus inicijuojamas apsauginis 
išjungimas (8 įkrovos pakopa). 

   ATSARGIAI!

Ğkraunant ğmontuotø akumuliatoriś per didelĉ Urecovery 
arba Urefresh ğtampa gali sugadinti transporto priemonĉs 
elektronikø. Tokiam atvejui šğ parametrø reikia nustatyti ne 
didesnğ kaip 15 V.

 f Naujś nuostatś ğrašymui ir aktyvinimui pasirinkite ADVANCED 
MENU, tada speichern [ğrašyti] ir Ja [taip].

 f Išeikite iš meniu, spustelĉdami Mode.
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Starterio akumuliatoriaus ğkrovos charakteristikś kreivĉ (IU0I0U)

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Akumuliatoriaus analizĉ
2 Dĉl ilgos giluminĉs iškrovos apgadintś elementś atstatymas
3 Sulfatacijos testas
4 DesuÁfatavimas / akumuliatoriaus atgaivinimas  

(„Battery Recovery“)
5 „Battery Recovery“ testas
6 Ğkrova iki 80 %
7 Ğkrova iki 95 %
8 Akumuliatoriaus elementś regeneracija
9 Palaikomasis ğkrovimas

10 Krovimo ciklas kartojamas, kad bŔtś palaikoma galia = palaikymas

Apsauginĉs funkcijos

Prietaisas apsaugotas nuo trumpśjś jungimś ir poliś sumaišymo. 
Jame ğtaisyta apsaugos nuo kibirkščiś sistema, neleidžianti susidaryti 
kibirkštims gnybtś prijungimo prie akumuliatoriaus metu. Saugos 
sumetimais tuo metu, kai prietaisas neprijungtas prie akumuliatoriaus, 
gnybtuose ğtampos nĉra. Prietaise ğtaisytas vidinis 125 A saugiklis, 
apsaugantis jğ neteisingo elgesio metu.
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Darbo sutrikimai Priežastys ŉalinimo bŔdai
« #fehler (+)<-->(-) » [klaida 
(+)<-->(-)] + ğspĉjamasis garsas

Sumaišyti akumuliatoriaus gnybtś poliai. Raudonø gnybtø junkite prie (+), o juodø – prie (-) akumuliatoriaus poliaus.

« #fehler U>Umax » [klaida 
U>Umaks.] 
+ ğspĉjamasis garsas

Per didelĉs akumuliatoriaus ğtampa. Ğkroviklis netinka akumuliatoriui (24 V vietoj 12 V).

« #Batterie-Fehler » [akumuliato-
riaus klaida] 
+ ğspĉjamasis garsas

Akumuliatoriuje yra trumpasis jungimas arba 
jis sugedċs.

Pakeiskite akumuliatoriś.

Akumuliatorius neprijungtas arba gnybtai 
užtrumpinti.

Patikrinkite akumuliatoriaus gnybtś sujungimø.

Prijungtas 6 V akumuliatorius. Ğkroviklis netinka.
« >100A » 
+ ğspĉjamasis garsas

Ğjungtas per daug naudojantis vartotojas. Išjunkite vartotojø.

Prietaisas tiekia per didelċ ğkro-
vos srovċ (didesnċ nei 10 A). 
Ğkrovos metu diagnostikos 
režimas negalimas.

Transporto priemonĉje ğjungta daug varto-
tojś.

Užtikrinkite, kad visi vartotojai bŔtś išjungti / atjungti, kad patikrintumĉte, ar 
akumuliatorius nĉra per daug išsikrovċs (priežastis Nr. 2).

Išsikrovċs akumuliatorius. Jeigu JŔsś akumuliatorius giluminiai išsikrovċs, prietaisas tiekia ğkrovos srovċ, 
kad jğ bŔtś galima vĉl ğkrauti. Kad galĉtumĉte paleisti transporto priemonĉs 
diagnostikø palaukite, kol srovĉ nukris žemiau 10 A.

« no battery » 
+ ğspĉjamasis garsas

Aktyvus „Showroom“ režimas  
« no battery ».

„Showroom“ režimas be akumuliatoriaus: normalus prietaiso naudojimas. 
Funkcijø « no battery » išaktyvinsite taip: paspauskite START/STOP, o po to 
dar kartø paspauskite START/STOP, kad paleistumĉte „Showroom“ režimø su 
akumuliatoriumi.

„Showroom“ režimas užrakin-
tas.

Aktyvinta funkcija „Lock Showroom“. Normalus prietaiso veikimas. Norĉdami išaktyvinti funkcijø, eikite ğ nuostatas.

« #fehler T(°C) » [klaida T(°C)]
+ ğspĉjamasis garsas

Sugedċs ventiliatorius. Kreipkitĉs ğ Jus aptarnaujantğ prekybos atstovø arba gamintojø.
Prietaisas per ilgai stovĉjo saulĉje. Nepalikite prietaiso per ilgai stovĉti saulĉje. Palikite prietaisø ğjungtø, kol ğspĉ-

jamasis pranešimas užges (ğspĉjamøjğ garsø galima išjungti spustelint START/
STOP mygtukø).

« #fehler IHM » [klaida IHM] 
+ ğspĉjamasis garsas

Elektronikos klaida. Kreipkitĉs ğ Jus aptarnaujantğ prekybos atstovø ar gamintojø.

« #fehler fuse » [klaida saugi-
klis] + ğspĉjamasis garsas

Neteisingas elgesys su prietaisu. Paveskite kvalifikuotam asmeniui pakeisti saugiklğ.

Ekranas nieko nerodo. Sugedċs ğvado saugiklis. Paveskite kvalifikuotam asmeniui pakeisti ğvado saugiklğ (saugiklis 10 A 5x20).
Netinkama el. tinklo ğtampa Ğsitikinkite, kad el. tinklo ğtampa bŔtś nuo 180 iki 260 V.
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Aplinkosaugos nuorodos

Prietaiso jokiu bŔdu nemeskite prie paprastś buitiniś 
šiukšliś. Prietaisø utilizuokite sertifikuotoje atliekś 
tvarkymo ğmonĉje arba Jus aptarnaujančioje komunali-
nĉje utilizavimo ğstaigoje. Laikykitĉs šiuo metu galiojan-
čiś reikalavimś. Jei kyla abejoniś, kreipkitĉs ğ Jus 

aptarnaujančiø utilizavimo ğstaigø. Visas pakuotĉs medžiagas prista-
tykite sutvarkyti tausojančiai aplinkø.

 Akumuliatoriai / baterijos:
Akumuliatoriś / baterijś nemeskite ğ buitines atliekas, ugnğ ir vandenğ. 
Akumuliatorius ir baterijas reikia surinkti, pakartotinai perdirbti arba 
sunaikinti ekologišku bŔdu.

Garantija

Šiam Würth prietaisui mes siŔlome tokiø garantijø:
 – pagalbinio paleidimo prietaisui ir krovikliui: 24 mĉnesius�  
 – pagalbinio paleidimo prietaiso akumuliatoriui: 12 mĉnesiś�
 – krovimo replĉms ir saugikliams garantija nesuteikiama dĉl 
nusidĉvĉjimo.

Garantija galioja nuo pirkimo datos (pirkimø ğrodo søskaita arba 
važtaraštis).
Atsiradusi žala pašalinama pakeičiant arba remontuojant. Garantija 
netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dĉl netinkamo naudojimo.
Pretenzijos gali bŔti pripažintos galiojančiomis tik tuo atveju, jei neiš-
ardytas prietaisas yra perduodamas „Würth“ filialams, Jus aptarnau-
jančiam „Würth“ atstovui arba „Würth“ ğgaliotai klientś aptarnavimo 
tarnybai. Galimi techniniai pakeitimai.
Už spaudos klaidas mes neatsakome.

Techninĉ priežiŔra

 f Niekada nenaudokite tirpikliś ir kitś agresyviś valymo priemoniś. 
 f Sugedusğ (apgadintø) el. tinklo kabelğ tuojau pat paveskite pa-

keisti gamintojui ar klientś aptarnavimo skyriui.
 f Einamosios techninĉs priežiŔros ir remonto darbus leidžiama 

atlikti tik mokytiems ir kvalifikuotiems specialistams.
Dėmesio!

Bet kokius kontrolĉs arba einamosios techninĉs priežiŔros darbus 
leidžiama atlikti tik tada, kai prietaisas yra išjungtas ir elektros 
tiekimas atjungtas.

 f Jei susilydĉ vidinis saugiklis, jğ, kad nebŔtś keliamas pavojus, 
privalo pakeisti gamintojas, jo klientś aptarnavimo skyrius arba 
panašiø kvalifikacijø turintis asmuo.

Priedai ir atsarginĉs dalys

Jei, nepaisant kruopščiś gamybos ir tikrinimo metodś, prietaisas 
sugenda, remonto darbus reikia leisti atlikti „Würth masterService“. 
Vokietijoje ğ „Würth masterService“ galite kreiptis nemokamu tel. 
����-WMASTER (����-9 6� �� ��). Klausdami arba užsa-
kydami atsargines dalis bŔtinai nurodykite prekĉs kodø iš prietaiso 
specifikacijś lentelĉs.
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Pirms ierĜces pirmôs lietošanas reizes 
izlasiet šo lietošanas instrukciju un 
rĜkojieties saskaĳô ar to. Uzglabôjiet šo 
lietošanas instrukciju vąlôkai lietošanai vai 
nôkamajam Ĝpašniekam.

 f Pirms pirmôs lietošanas reizes noteikti izlasiet drošĜbas norôdĜ-
jumus!

 — Ja neievąro lietošanas instrukciju un drošĜbas norôdĜjumus, 
var rasties bojôjumi ierĜcei un riski operatoram un citôm per-
sonôm.

 f Visôm personôm, kuras ir saistĜtas ar ierĜces lietošanas sôkšanu, 
vadĜbu, apkopi un uzturąšanu kôrtĜbô, jôbŔt atbilstoši kvalifi-
cątôm.

 f IerĜces labošanas darbus drĜkst veikt tikai šim 
nolŔkam pilnvarotas un apmôcĜtas personas. Turklôt 
vienmąr izmantojiet uzĳąmuma Adolf Würth GmbH & Co. KG 
oriĕinôlôs rezerves daĩas. Tôdąjôdi nodrošina, ka saglabôsies 
ierĜces drošĜba.

ŉĜs instrukcijas zĜmes un simboli
ZĜmąm un simboliem šajô instrukcijô jôpalĜdz jums ôtri un droši 
lietot instrukciju un ierĜci.

Informôcija
Informą par visefektĜvôko vai praktiskôko ierĜces un 
šĜs instrukcijas lietošanu.

 f RĜcĜbas darbĜbas 
RĜcĜbas darbĜbu definątô secĜba atvieglo jums pareizo un drošo 
lietošanu. 

 3 Rezultôts 
Šeit jŔs atradĜsiet rĜcĜbas darbĜbu secĜbas rezultôta aprakstu.

[1] PozĜcijas numurs
PozĜciju numuri tekstô ir atzĜmąti kvadrôtiekavôs.

BrĜdinôjuma norôžu bĜstamĜbas pakôpes
Šajô lietošanas instrukcijô izmanto šôdas bĜstamĜbas pakôpes, lai 
sniegtu norôdes uz potenciôlajôm bĜstamajôm situôcijôm un svarĜ-
gajiem drošĜbas tehnikas noteikumiem:

   BĪSTAMI !

Ir tieši sagaidāma bīstama situācija, un tā izraisa smagus 
savainojumus līdz pat nāvei, ja neizpilda attiecīgos 
pasākumus. Noteikti izpildiet pasākumus.

   BRĪDINĀJUMS !

Var notikt bīstama situācija, un tā izraisa smagus 
savainojumus līdz pat nāvei, ja neizpilda attiecīgos 
pasākumus. Strādājiet ārkārtīgi uzmanīgi.

   UZMANĪBU !

Var notikt bīstama situācija, un tā izraisa vieglus vai 
nenozīmīgus savainojumus, ja neizpilda attiecīgos 
pasākumus.

Ievērībai !

Var notikt iespējami kaitīga situācija, un tā izraisa mantiskos 
zaudējumus, ja no tās neizvairās.

DrošĜbas norôdĜjumu struktŔra

   BĪSTAMI !

Riska veids un avots!
 Â Sekas neievērošanas gadījumā
 ¾ Pasākumi riska novēršanai

JŔsu drošĜbaiLV
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Norôde
Aizliegts ierĜcei veikt izmaiĳas vai izveidot 
papildierĜces. Šôdas izmaiĳas var radĜt miesas 
bojôjumus un kĩŔdainas darbĜbas.

 f IerĜces labošanas darbus drĜkst veikt tikai šim nolŔkam piln-
varotas un apmôcĜtas personas. Turklôt vienmąr izmantojiet 
uzĳąmuma Adolf Würth GmbH & Co. KG oriĕinôlôs rezerves 
daĩas. Tôdąjôdi nodrošina, ka saglabôsies ierĜces drošĜba.

IerĜce nav domôta bąrniem un nav piemąrota 
personôm ar garĜgu vai fizisku invaliditôti! 

Uzlôdąjiet un lietojiet ierĜci stôvus pozĜcijô tikai labi 
vądinôtôs telpôs!

Izvairieties no uguns, atklôtas gaismas un dzirksteĩu 
veidošanôs.

Jôlieto aizsargbrilles.

Lietojiet cimdus.

Neapklôjiet ierĜci un sargôjiet no mitruma.

Skôbes šĩakatas no ôdas vai apĕąrba nekavąjoties 
notĜriet ar lielu Ŕdens daudzumu! VajadzĜbas 
gadĜjumô vąrsieties pie ôrsta.

IerĜci nedrĜkst lietot un uzlôdąt degošu gôzu un 
šĤĜdinôtôju tuvumô.

 f Nekôdô gadĜjumô nelôdąjiet bojôtas vai nelôdąjamas bate-
rijas.

 f Nekôdô gadĜjumô nelietojiet ierĜci, ja spraudnis, spailes vai 
piederumi ir bojôti.

 f Ja ir jôpieĳem, ka droša izmantošana vairs nav iespąjama, 
iekôrtas izmantošanu pôrtraukt nekavąjoties un nodrošinôt pret 
neapzinôtu izmantošanu. Par drošu izmantošanu nevar domôt 
tad, ja iekôrta nerôda funkcijas, tai ir redzami bojôjumi un 
transportąšanas bojôjumu gadĜjumô.

 f Nepareizas polaritôtes gadĜjumô Ĝssavienojums! 

 f Izmantojiet tikai oriĕinôlos Würth piederumus un 
rezerves daĩas.

DrošĜbas norôdĜjumi
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IerĜces elementi

1 Pôrliekams slądzis
2 Taustiĳš "Mode"
3 Displejs 
4 Taustiĳš „Starts/stopµ
5 Taustiĳš „-µ
6 Taustiĳš „Selectµ
7 Taustiĳš „+µ

Tehniskie dati

Prece 0510 955 710
TĜkla spriegums 220-240 VAC  

~ 50/60 Hz
Nominôlais strôvas stiprums 1600 W
DarbĜbas pakôpe 93 %
Ieejas drošinôtôjs T 10 A
Nominôlais spriegums 12 VDC
Sprieguma diapazons 2 – 16 V
Nominôlô strôva 100 A
Izejas drošinôtôjs 125 A
Akumulatora veids Svina-skôbes akumulators ar šĤidrumu, 

svins-kadmijs (-sudrabs), EFB, EFB+, 
GEL, AGM  

Akumulatora nominôlô kapacitôte 20 - 1200 Ah
ŠŔnu skaits katram akumulatoram 6
Pretvirziena strôva < 1 mA
9 pakôpju uzlôdes raksturlĜkne IU0I0U
Darba temperatŔra 0°C - +40°C
Uzglabôšanas temperatŔra -20°C - +80°C
AizsardzĜbas pakôpe IP21
AizsardzĜbas klase I
Svars (ieskaitot spraudni) 5,8 kg
Izmąrs (PxAxDz) (mm) 295 x 117 x 345

Noteikumiem atbilstoša lietošana

IerĜce jôizmanto tikai kô borta tĜkla barošanas ierĜce un ôtrôs uzlôdes 
ierĜce visiem populôrôkajiem 12 starta akumulatoriem.
Jebkura lietošana, kas neatbilst šim mąrĤim, ir uzskatôma par noteiku-
miem neatbilstošu.

Par bojājumiem, kas radušies noteikumiem neatbilsto-
šas lietošanas rezultātā ir atbildīgs lietotājs.

Apraksts

IerĜcei ir 5 režĜmi, t. sk. divi sląptie režĜmi:
 — RežĜms 8]lôde: lai lôdątu starta akumulatorus ar skôbes vai že-

leja elektrolĜtu (svins, svins-kalcijs, svins kalcijs-sudrabs, AGM, 
u.t.t.) no 20 lĜdz 1200 Ah ar 12 V.

 — RežĜmi Diag +: 100 A akumulatoru uzlôdes iekôrta atbalsta 
un baro borta akumulatoru diagnostikas laikô, ja dzinąjs ir 
izslągts, pie visiem elektroniskajiem patąrątôjiem lĜdz 100 A 
(dzinąja dząšana, logu pacąlôji, borta elektronika, u.t.t.). Aku-
mulatora spriegumu šajô režĜmô iespąjams iestatĜt atbilstoši 
attiecĜgô ražotôja specifikôcijai. 

 — RežĜms Showroom: nodrošina strôvas padevi akumulatoram 
demo automašĜnas prezentôcijas laikô ar visiem patąrątôjiem 
(logu pacąlôji, apsilde, ôrąjie spoguĩi, ...). Akumulatora sprie-
gumu šajô režĜmô iespąjams iestatĜt atbilstoši attiecĜgô ražotô-
ja specifikôcijai. 

 — RežĜms MainĜt akumulatoru: nodrošina akumulatora demontô-
žas laikô stabilu borta tĜkla spriegumu, lai novąrstu saglabôtôs 
informôcijas zaudąšanu. Standarta iestatĜjumô režĜms nav akti-
viząts un tas neparôdôs režĜmu sarakstô. 

 — RežĜms 3ower SuSSl\ (elektroapgôde): Piemąrots pieredzą-
jušiem lietotôjiem. Standarta iestatĜjumô tas nav aktiviząts un 
tas neparôdôs režĜmu sarakstô. Šis režĜms nodrošina uzlôdes 
iekôrtas lietošanu kô jaudĜgu lĜdzstrôvas avotu, kura spriegums 
un nodrošinôtô maksimumstrôva ir iestatômi. RežĜms ir piemą-
rots pieredząjušiem lietotôjiem. 

IerĜcąm ir automôtiska atkôrtotas palaides funkcija, lai strôvas pade-
ves traucąjumu gadĜjumô, piem., režĜms 8]lôde, režĜms Showroom vai 
režĜms 3ower SuSSl\ tiktu ieslągti no jauna. Funkcija /ock Showrom 
(Showroom bloĤąšana) lĜdz minimumam ierobežo iestatĜšanas iespą-
jas, lai samazinôtu kĩŔdainu vadĜbu transportlĜdzekĩu prezentôcijas 
laikô.

 Lietošanas sôkšana

 f Pievienojiet ierĜci tĜkla spriegumam.
 f Pôrslądziet ieslągšanas/izslągšanas taustiĳu [1] stôvoklĜ ON.

 3 TrĜs sekundes displejô ieslądzas WÜRTH 100 A.
 f Iestatiet vajadzĜgo režĜmu. Neizvąloties režĜmu, ierĜce iestata 

pądąjos lietotos iestatĜjumus (izĳemot Diag +.
 f Nospiediet taustiĳu Mode, lai atvąrtu šôdu izvąlni:

MODE
Uzlôde > Diag+ > Showroom (>MainĜt akumulatoru*)  
(> Power Supply*) *standarta iestatĜjumô ir „sląpta“.

 f Lai atvąrtu iestatĜjumus, turiet taustiĳu nospiestu trĜs sekundes:

MODE
3 sek. - IestatĜjumi
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Savienošana / atvienošana

 f Atvienojiet ierĜci no strôvas tĜkla pirms kabeĩu un spaiĩu piesląg-
šanas vai atvienošanas.

 f Vienmąr vispirms savienojiet sarkano spaili ar akumulatora 
+ polu. Ja nepieciešams, savienojiet melno spaili ar transportlĜ-
dzekĩa šasiju un nodrošiniet, lai bŔtu ievąrota drošĜbas distance 
no akumulatora lĜdz degvielas tvertnei/izplŔdes gôzu caurulei. 
Uzlôdes laikô nodrošiniet, lai elektrĜbas pieslągums bŔtu brĜvi 
pieejams.

 f Uzlôdes procesa beigôs ievąrojiet sekojošo: vispirms atvienojiet 
ierĜci no elektrĜbas tĜkla un tikai pąc tam atvienojiet spailes no 
akumulatora.

RežĜms UZLóDE

IerĜce nodrošina drošu akumulatora uzlôdi arĜ tad, ja tas atrodas 
transportlĜdzeklĜ.

Norôde
Pirms uzsôkšanas pareizi iestatiet uzlôdes iekôrtu 
(akumulatora spriegums, lôdąšanas lĜkne un 
akumulatora kapacitôte).

Iespąjams izvąląties dažôdas lôdąšanas lĜknes:

Easy
• Vienkôršota lôdąšanas lĜkne, piemąrota visiem svina aku-

mulatoriem un akumulatoriem, kuru kapacitôte nav zinôma. 
Optimôlai uzlôdei tomąr labôk bŔtu izmantot lôdąšanas lĜkni 
„Liquidµ vai „ţeleja/AGMµ.

Ar šĤidrumu
• Lôdąšanas lĜkne akumulatoriem ar vôrstu reguląšanu (svina, 

svina-kalcija, svina-kalcija-sudraba u.t.t.). Šai lôdąšanas lĜknei 
nepieciešams izvąląties akumulatora kapacitôti (Ah).

ţeleja/AGM
• Lôdąšanas lĜkne akumulatoriem, kuriem nav nepieciešama 

apkope (želeja, AGM…). Šai lôdąšanas lĜknei nepieciešams 
izvąląties akumulatora kapacitôti (Ah).

Expert:
• IU0I0U lôdąšanas lĜkni, izmantojot izvąlni ADVANCED MENU, 

un tikai pieredząjušiem lietotôjiem. Standarta iestatĜjumô šĜ 
lôdąšanas lĜkne nav aktiviząta un tô neparôdôs lôdąšanas 
lĜkĳu sarakstô lôdąšanas režĜmô.  

Ievērībai !

Veicot uzlôdi ar eksporta lĜkni, var bŔt nepieciešams atvienot 
akumulatoru, lai aizsargôtu transportlĜdzekĩa elektroniku.

RežĜma UZLóDE iestatĜjums atkarĜbô no aku-
mulatora tipa

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Pirmie soĩi:
 f Savienojiet uzlôdes spailes: sarkana (+) un melna (-) ar akumu-

latoru.
 f Nospiediet IESL./IZSL. slądzi.

 3 Sôkas lôdąšanas process.
 f Uzlôdes laikô ierĜce pôrmaiĳus rôda uzlôdes progresu procentos 

(%), spriegumu, strôvu, ampąrstundu un veikto uzlôdes laiku.

Pirmie soĩi režĜmô UZLóDE

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Kad akumulators ir pilnĜbô uzlôdąts (100 %) un ja tas paliek pie-
slągts, reŤĜms )loatinJ saglabô akumulatora uzlôdes lĜmeni.
Uzlôdes laikô transportlĜdzekĩa strôvas patąriĳu nepieciešams sama-
zinôt lĜdz minimumam (izslądziet tôlôs gaismas, izslądziet dzinąju, 
aizveriet durvis), lai netraucątu lôdąšanas procesu. 

   UZMANĪBU !

NepieciešamĜbas gadĜjumô pirms lôdąšanas procesa 
pôrbaudiet akumulatora skôbes lĜmeni.
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RežĜmi DIAG+

Diagnostikas laikô ar izslągtu dzinąju ierĜce saglabô borta akumu-
latora elektroapgôdi, lai nodrošinôtu elektrisko patąrątôju (dzinąja 
dzesąšana, logu pacąlôji, borta elektronika u.t.t.) darbĜbu lĜdz 100 
A. Tas nodrošina konstantu spriegumu no 12 V lĜdz 14,8 V

Sprieguma reguląšana: 
Akumulatora spriegumu ar 0,1 V soĩiem iespąjams iestatĜt atbilstoši 
attiecĜgô ražotôja specifikôcijai. 

RežĜma DIAG + iestatĜjumi

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Savienojiet uzlôdes spailes: sarkana (+) un melna (-) ar akumu-
latoru.

 f Nospiediet STARTS/STOP taustiĳu.
 f Tiek parôdĜta šobrĜd patąrątô strôva un pašreiząjais spriegums.

RežĜma DIAG + starts

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   UZMANĪBU !

Ja rôdĜtô strôva ir lielôka nekô 10 A, akumulators ir 
izlôdąjies. IerĜce automôtiski sôks lôdąšanas procesu. 
Pôrbaudiet, vai visi transportlĜdzekĩa elektriskie patąrątôji 
ir izslągti. Nogaidiet, lĜdz strôva ir zem 10 A, un tikai tad 
veiciet diagnostiku.

RežĜms SHOWROOM

Ja dzinąjs ir izslągts, ierĜce nodrošina elektrisko patąrątôju (dzinąja 
dzesąšana, logu pacąlôji, borta elektronika u.t.t.) lietošanu ar kon-
stantu strôvu lĜdz 100 A ar iestatômu spriegumu no 12 V lĜdz 14,8 V.

Sprieguma reguląšanas diapazons:
Akumulatora spriegumu ar 0,1 V soĩiem iespąjams iestatĜt atbilstoši 
attiecĜgô ražotôja specifikôcijai.

RežĜma SHOWROOM iestatĜjumi

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Pirmie soĩi
 f Savienojiet uzlôdes spailes: sarkana (+) un melna (-) ar akumu-

latoru.
 f Nospiediet STARTS/STOP taustiĳu.
 f Tiek parôdĜts strôvas patąriĳš un pašreiząjais spriegums.

RežĜma SHOWROOM starts

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Pieslągums bez akumulatora (nav ieteicams):
 f Pastôv iespąja transportlĜdzekĩa elektroapgôdi nodrošinôt bez 

strôvas, trĜs sekundes turot nospiestu taustiĳu STARTS/STOP. 
 3 Pirms transportlĜdzekĩa elektroapgôdes displejô vienu sekundi 

ieslądzas No Eatter\.
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Ievērībai !

Polu sajaukšana var radĜt transportlĜdzekĩa elektronikas bojôjumus.

   UZMANĪBU !

Ja rôdĜtô strôva ir lielôka nekô 10 A, akumulators ir 
izlôdąjies. IerĜce automôtiski sôks lôdąšanas procesu.

 f Pôrbaudiet, vai visi transportlĜdzekĩa elektriskie patąrątôji ir 
izslągti. 

 f Nogaidiet, lĜdz strôva ir zem 10 A, un tikai tad sôciet transportlĜ-
dzekĩa elektronikas lietošanu.

RežĜms MAINěT AKUMULATORU (izvąles)

Akumulatora nomaiĳas laikô ierĜce nodrošina borta tĜklam stabilu 
spriegumu, lai novąrstu atmiĳas satura zaudąšanu. Standarta ies-
tatĜjumô šis režĜms ir neaktĜvs un tas neparôdôs režĜmu sarakstô. To 
iespąjams iestatĜt, izmantojot izvąlni ADVANCED MENU.

IestatĜšana
 f Pieslągums:

• Melnā spaile pie nenosegtas šasijas vietas.
• Sarkanā spaile pie akumulatora pozitīvā pieslēguma, lai akumulatoru 

būtu iespējams demontēt bez spailes noņemšanas.
 f Nospiediet STARTS/STOP taustiĳu.

 3 Tiek parôdĜts strôvas patąriĳš un nominôlais spriegums. 

Norôde
Veicot akumulatora nomaiĳu, pôrbaudiet polaritôti 
un novąrsiet knaibĩu atvienošanos, jo šôdi iespąjams 
pazaudąt datus.

RežĜma MAINěT AKUMULATORU starts

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Ievērībai !

Polu sajaukšana var radĜt transportlĜdzekĩa elektronikas bojôjumus.

RežĜms POWER SUPPLY (elektroapgôde) 
(izvąles):

Šis režĜms pieredząjušiem lietotôjiem nodrošina uzlôdes iekôrtas 
lietošanu kô jaudĜgu lĜdzstrôvas avotu, kura spriegums un nodroši-
nôtô maksimumstrôva ir iestatômi. Standarta iestatĜjumô šis režĜms 
ir neaktĜvs un tas neparôdôs režĜmu sarakstô. To iespąjams iestatĜt, 
izmantojot izvąlni ADVANCED MENU.

Sprieguma iestatĜšana un strôvas ierobežošana:
Spriegumu iespąjams iestatĜt diapazonô no 2 lĜdz 16 V un nodroši-
nôtô maksimumstrôva ir no 2 lĜdz 100 A.

RežĜma POWER SUPPLY iestatĜjumi

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Pirmie soĩi:
 f Nospiediet STARTS/STOP taustiĳu.
 f Tiek parôdĜts strôvas patąriĳš un pašreiząjais spriegums.
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RežĜma POWER SUPPLY starts

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Norôde
Pretstatô citiem režĜmiem režĜmô POWER SUPPLY 
sprieguma samazinôjumu nav iespąjams izlĜdzinôt 
kabeĩos. Šajô gadĜjumô spriegums displejô atbilst 
ierĜces izejas spriegumam (bet ne spriegumam pie 
spailąm).

Izvąlne ÅIestatĜjumiµ

 f Piekĩuve izvąlnes vienumam ,estatĜMumi:

MODE
3 sek. - IestatĜjumi

 f Lai atvąrtu apakšizvąlnes, nospiediet taustiĳu Select.

SELECT
Valodas > Atkôrtota palaide > Lock Showroom > PôrbaudĜt 
kabeĩus > ADVANCED MENU > Reset Memory

Apakšizvąlne

Valodas:
ŠĜ izvąlne nodrošina valodas izvąli (ar bultiĳôm).

Automôtiskô atkôrtotô palaide
Automôtiskôs atkôrtotas palaides funkcija darbojas tikai režĜmô 
Showroom, 8]lôde vai 3ower SuSSl\. ŠĜ funkcija strôvas padeves trau-
cąjumu gadĜjumô nodrošina uzlôdes iekôrtas automôtisku palaidi, kô 
arĜ uzlôdes procesa automôtisku palaidi. Aktiviząjiet „automôtiskôs 
atkôrtotas palaides“ funkciju ar „IestatĜjumi – Atkôrtota palaide: 
ON“.

«Lock Showroom» (Showroom bloĤąšana):
Lai nobloĤątu režĜmu Showroom («taustiĳu bloĤąšana», lai novąrstu 
neatĩautu lietošanu). Funkciju „Lock Showroom“ varat aktiviząt ar 
„IestatĜšana – Lock Showroom: Y“.

Izvąlne ÅIestatĜjumiµ

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Showroom bloĤąšanas saĜsinôjums:
Showroom EloĤąŊanu iespąjams aktiviząt, arĜ neejot izvąlną 
„IestatĜjumiµ:

 f Nospiediet slądzi ,=S/Ą*7.
 f Nospiediet slądzi Mode.
 f Atkôrtoti ieslądziet ierĜci ar nospiestu slądzi Mode. 

 3  Displejô 3 sekundes ir redzams WÜRTH 100 A.
 f Turiet slądzi Mode nospiestu, lĜdz parôdôs:  

/ock Showroom� <.
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Kabeĩu kalibrąšana:
Lietojiet šo rĜku, katru reizi veicot kabeĩa nomaiĳu. IerĜci iespąjams 
aprĜkot ar kabeĩiem lĜdz 2 x 8 m ar 16 mm².
2.� Kalibrąšana bija veiksmĜga.
.Ĩœ'$� Kalibrąšanas laikô radusies probląma. Šajô gadĜjumô kalib-
rąšanai atiestatĜti rŔpnĜcas iestatĜjumi. Pôrbaudiet kabeĩu stôvokli, Ĝsu 
brĜdi izveidojiet knaibĩu Ĝsslągumu un atkôrtojiet procesu.

ADVANCED MENU (Code 1-9-6-4):
ŠĜ izvąlne ir piemąrota pieredząjušiem lietotôjiem.
Lai piekĩŔtu izvąlnei, ievadiet iepriekš norôdĜto kodu (Select, lai izmai-
nĜtu skaitli, un Starts�StoS , lai apstiprinôtu kodu).

Reset Memory (Code 1-9-6-4):
ŠĜ izvąlne ar iepriekš doto kodu var atiestatĜt uzlôdes iekôrtas rŔpnĜ-
cas iestatĜjumus. JŔsu personĜgie iestatĜjumi tiek dząsti.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Izvąlne ÅAdvancedµ

Izvąlną iespąjams veikt paplašinôto iestatĜjumu konfigurôciju. Lai 
pôrslągtos starp iestatĜjumiem, nospiediet taustiĳu Select:

SELECT
Aktiviząt $kumulatora nomaiĳas reŤĜmu > Aktiviząt 3ower 
SuSSl\ > Aktiviząt ([Sert &urYe (> IestatĜjumu konfigurôcija 
([Sert &urYe)

Akumulatora nomaiĳas režĜma aktivizôcija:
 f Lai aktivizątu akumulatora nomaiĳas režĜmu, atlasiet „Advanced 

Menuµ. 
 f Akumulatora nomaiĳa: ON. 

 3 LĜdz ar to šis režĜms bŔs pieejams režĜmu sarakstô.

«Power Supply» režĜma aktivizôcija:
 f Lai aktivizątu elektroapgôdes režĜmu, atlasiet «ADVANCED 

MENU»:
 f Elektroapgôde: «ON». 

 3 Šôdi šis režĜms bŔs pieejams režĜmu sarakstô.

LĜknes «EXPERT» aktivizôcija:
 f Lai aktivizątu lôdąšanas lĜkni «EXPERT», atlasiet «ADVANCED 

MENU».
 f Expert lĜkne: «ON». 

 3 Šôdi šĜ lĜkne bŔs pieejama lôdąšanas režĜma uzlôdes lĜkĳu 
sarakstô.
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Izvąlne ÅAdvancedµ

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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LĜknes «EXPERT» iestatĜjumu konfigurôcija:
Ja lôdąšanas lĜkne EXPERT ir aktiviząta, iespąjams veikt lĜknes iestatĜ-
jumu konfigurôciju (tips IU0I0U):

• Ucharge: uzlādes spriegumu iespējams iestatīt no 12 līdz 16 V  
(7. uzlādes pakāpe).

• Icharge: iestatāma uzlādes strāva no 10 A līdz 200 A ar 100 Ah 
akumulatora kapacitāti (6. pakāpe).

• Urecovery: atjaunošanas spriegums iestatāms līdz 30 V. Ievadot 
2)), atjaunošanas funkcija nav aktīva (2. un 4. uzlādes pakāpe).

• Ufloating: saglabāšanas spriegumu ir iespējams iestatīt atkarībā 
no ievadītā U nominālās vērtības. Ievadot 2)), saglabāšanas funkcija 
nav aktīva (9. uzlādes pakāpe).

• T recovery: šūnu atjaunošanas maksimālais laiks īsslēgumā, iesta-
tāms no 1 līdz 24 stundām (2. uzlādes pakāpe).

• T refresh: reģenerācijas posma ilgums - iestatāms no 1 līdz 12 
stundām. Ievadot 2)), atjaunināšanas funkcija nav aktīva (8. uzlādes 
pakāpe).

• T desulfat: iestatāms, maksimālais desulfatizācijas posma laiks no 1 
līdz 24 stundām (8. uzlādes pakāpe).

• T ch_max: maksimālais lādēšanas laiks (7. un 6. uzlādes pakāpe).

• T ch_min: minimālais lādēšanas laiks (7. un 6. uzlādes pakāpe).

• Urefresh: maksimālais spriegums atjaunināšanas laikā (8. uzlādes 
pakāpe).

• OCP (aizsardzĜba pret pôrslodzi): iestatāmais, maksimālais 
akumulatora kapacitātes procentuālais daudzums pirms aizsardzības 
izslēgšanās (8. uzlādes pakāpe). 

   UZMANĪBU !

Lôdąjot akumulatoru iemontątô stôvoklĜ, augsts 8recoYer\ 
vai 8reIresh spriegums var radĜt transportlĜdzekĩa 
elektronikas bojôjumus. Šajô gadĜjumô neiestatiet šos 
parametrus augstôk nekô 15 V.

 f Lai saglabôtu un aktivizątu jaunos iestatĜjumus, atlasiet ADVANCED 
MENU, SaJlaEôt un -ô.

 f Nospiediet Mode, lai izietu no iestatĜšanas izvąlnes.
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Palaides akumulatoru lôdąšanas lĜkne (IU0I0U)

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Akumulatora analĜze
2 Atjaunošana - garas dziĩôs izlôdes dąĩ - bojôtas šŔnas
3 Sulfatizôcijas tests
4 Desulfatizôcija / akumulatora atjaunošana (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Uzlôde lĜdz 80 %
7 Uzlôde lĜdz 95 %
8 Akumulatora šŔnu reĕenerôcija
9 Saglabôšanas uzlôde

10 Atkôrto uzlôdes ciklu, lai saglabôtu jaudu = saglabôšana

Aizsargfunkcijas

IerĜce ir aizsargôta pret Ĝsslągumiem un polu sajaukšanu. Tai ir 
sistąma aizsardzĜbai pret dzirksteląm, kas novąrš dzirksteĩu raša-
nos, pieslądzot spailes pie akumulatora. DrošĜbas nolŔkos spailes 
nav zem sprieguma, ja ierĜce nav pieslągta akumulatoram. IerĜce ir 
aprĜkota ar 125 A iekšąjo drošinôtôju, kas aizsargô pret nepareizu 
rĜcĜbu.
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DarbĜbas traucąjumi Cąloĳi Novąršana
« #kĩŔda (+)<-->(-) » 
+ brĜdinôjuma signôls

Akumulatora spaiĩu polu sajaukšana. Pieslądziet sarkano spaili pie (+) un melno pie (-) akumulatora pola.

« #kĩŔda U>Umax » 
+ brĜdinôjuma signôls

Akumulatora spriegums ir par augstu. Uzlôdes iekôrta nav paredząta akumulatoram (24 V, bet ne 12 V).

« #akumulatora kĩŔda » 
+ brĜdinôjuma signôls

Akumulatoram ir Ĝssavienojums vai tas ir 
bojôts.

Nomainiet akumulatoru.

Akumulators nav savienots vai arĜ spailąm ir 
Ĝssavienojums.

Pôrbaudiet akumulatoru spaiĩu savienojumu.

Pieslągts 6 V akumulators. Uzlôdes iekôrta nav savietojama.
« >100A » 
+ brĜdinôjuma signôls

Ieslągts pôrôk liels patąrątôjs. Izslądziet patąrątôju.

IerĜce nodrošina pôrôk augstu 
uzlôdes strôvu (augstôku nekô 
10 A). Uzlôdes laikô nav 
iespąjams ieslągt diagnostikas 
režĜmu.

TransportlĜdzeklĜ ir ieslągti daudz patąrątôji. Nodrošiniet, lai visi patąrątôji ir izslągti/atvienoti, lai pôrbaudĜtu, vai akumula-
tors nav pôrôk daudz izlôdąjies (cąlonis Nr. 2).

Akumulators izlôdąjies Ja jŔsu akumulators ir pôrôk dziĩi izlôdąjies, ierĜce nodrošina uzlôdes strôvu, 
lai veiktu atkôrtotu uzlôdi. Nogaidiet, lĜdz strôva samazinôs zem 10 A, lai 
sôktu transportlĜdzekĩa diagnostiku.

« no battery » 
+ brĜdinôjuma signôls

AktĜvs režĜms "Showroom" 
« no battery ».

RežĜms "Showroom" bez akumulatora: ierĜces normôla lietošana. Funkciju « no 
battery » varat deaktiviząt šôdi, nospiediet STARTS/STOP, pąc tam atkôrtoti 
nospiediet taustiĳu STARTS/STOP, lai ar akumulatoru sôktu režĜmu "Showro-
om".

RežĜms "Showroom" ir bloĤąts. Aktiviząta "Lock Showroom". IerĜces normôla darbĜba. Atveriet iestatĜjumus, lai deaktivizątu funkciju.

« #kĩŔda T(°C) »
+ brĜdinôjuma signôls

Ventilatora kĩŔdaina darbĜba Sazinieties ar savu tirgotôju vai ražotôju.
IerĜce pôrôk ilgi ir atradusies saulą. Neatstôjiet ierĜci pôrôk ilgi saulą. Atstôjiet ierĜci ieslągtu, lĜdz brĜdinôjuma ziĳo-

jums izslądzas (brĜdinôjuma signôlu varat izslągt, nospiežot taustiĳu STARTS/
STOP).

« #kĩŔda IHM » 
+ brĜdinôjuma signôls

Elektronikas kĩŔda. Sazinieties ar savu tirgotôju vai ražotôju.

« #kĩŔda fuse » 
+ brĜdinôjuma signôls

Nepareiza lietošana LŔdziet kvalificątam speciôlistam veikt drošinôtôja nomaiĳu.

Displejô nekas nav redzams. Bojôts ieejas drošinôtôjs. LŔdziet kvalificątam speciôlistam veikt ieejas drošinôtôja nomaiĳu (drošinôtôjs 
10 A 5x20).

Nav tĜkla sprieguma. Pôrliecinieties, vai tĜkla spriegums ir diapazonô no 180 lĜdz 260 V.
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Apkôrtąjôs vides norôdes

Nekôdô ziĳô neizsviediet ierĜci sadzĜves atkritumos. 
Utiliząjiet ierĜci, nododot to sertificątô utilizôcijas 
uzĳąmumô vai vietąjô komunôlajô saimniecĜbô. Ievąro-
jiet pašreiz spąkô esošos noteikumus. Šaubu gadĜjumô 
sazinieties ar vietąjo komunôlo saimniecĜbu. Nododiet 

visus iepakojuma materiôlus utilizôcijai atbilstoši apkôrtąjôs vides 
prasĜbôm.

Akumulatori/baterijas:
Neizsviediet akumulatorus/baterijas sadzĜves atkritumos, ugunĜ vai 
ŔdenĜ. Akumulatori/baterijas jôsavôc, jôpôrstrôdô vai jôutilizą apkôr-
tąjai videi nekaitĜgô veidô.

Garantija

Šai Würth-iekôrtai mąs piedôvôjam šôdu garantiju:
 – Palaišanas palĜgiekôrtai un uzlôdąšanas iekôrtai: 24 mąneši  
 – Palaišanas palĜgiekôrtas akumulatoram: 12 mąneši
 – Uzlôdes knaibles un drošinôtôji nodiluma dąĩ ir izslągti.

TiesĜbas uz garantiju ir spąkô sôkot ar pirkšanas datumu (pierôdĜjums 
ar rąĤinu vai pavadzĜmi).
Radušos bojôjumus novąrš, veicot rezerves piegôdi vai labošanas 
darbus. Bojôjumi, kas izskaidrojami ar nelietpratĜgu apiešanos, netiek 
iekĩauti garantijô.
Reklamôcijas var tikt atzĜtas tikai gadĜjumô, ja ierĜci neizjauktô veidô 
nodod Würth filiôlą, tuvôkajam Würth tirdzniecĜbas pôrstôvim vai 
Würth pilnvarotam servisa uzĳąmumam. Paturątas tiesĜbas veikt 
tehniskas izmaiĳas.
Mąs neuzĳemamies atbildĜbu par iespiedkĩŔdôm.

Apkope

 f Nekôdô gadĜjumô nelietojiet šĤĜdinôtôjus vai citus agresĜvus 
tĜrĜšanas lĜdzekĩus. 

 f Ja tĜkla kabelis ir bojôts, lŔdziet ražotôjam vai klientu apkalpo-
šanas dienestam to nekavąjoties nomainĜt.

 f Apkopi un remontu atĩauts veikt tikai atbilstoši apmôcĜtiem un 
kvalificątiem speciôlistiem.

Ievērībai !

Jebkurus pôrbaudes darbus vai apkopes atĩauts veikt tikai tad, ja 
ierĜce ir izslągta un elektroapgôde ir atvienota.

 f Ja iekšąjais drošinôtôjs ir izkusis, ražotôjam, tô klientu apkalpo-
šanas dienestam vai lĜdzĜgi kvalificątam speciôlistam jôveic tô 
nomaiĳa, lai novąrstu apdraudąjumus.

Piederumi un rezerves daĩas

Ja, neskatoties uz rŔpĜgu ražošanas un pôrbaudes metodi, ierĜcei 
notiek atteice, tad labošanas darbu izpilde jôuztic Würth master-
Service. NosŔtot vaicôjumus un rezerves daĩu pasŔtĜjumus, noteikti 
norôdiet preces numuru atbilstoši ierĜces datu plôksnĜtei.
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ǤǺȅǺǹ ȄǺȅǷȐȁ ȄȅǽȁǺȂǺȂǽǺȁ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷǵ 
ȄȅȃȌǽȇǵǾȇǺ ȒȇȈ ǽȂȆȇȅȈǿȋǽȓ Ȅȃ 
ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽǽ ǽ ǹǺǾȆȇǷȈǾȇǺ Ƿ 
ȆȃȃȇǷǺȇȆȇǷǽǽ Ȇ ȂǺǾ. ǥȂȉȄǴȁǼȆǹ ȑȆȇ 
ǼȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǹǿȓ ǸǴǿȐȁǹǽȌǹǷȂ 
ȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǼǿǼ Ǹǿȓ ȃȂȅǿǹǸȇȒȍǹǷȂ ǶǿǴǸǹǿȐȊǴ.

 f ǢǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȃȄȂȋȆǼȆǹ ȇǾǴǻǴȁǼȓ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǹ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ 
ȃǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ǶǶȂǸȂȀ Ƕ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȒ!

 — ǣȄǼ ȁǹǶȏȃȂǿȁǹȁǼǼ ȆȄǹǵȂǶǴȁǼǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇ-
ǴȆǴȊǼǼ Ǽ ȇǾǴǻǴȁǼǽ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǹ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǶȂǻȀȂǺȁȂ 
ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǹ ȃȄǼǵȂȄǴ, Ǵ ȆǴǾǺǹ ǶȂǻȁǼǾȁȂǶǹȁǼǹ ȂȃǴȅȁȂ-
ȅȆǼ Ǹǿȓ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȒȍǹǷȂ ȃǹȄȅȂȁǴǿǴ Ǽ ǸȄȇǷǼȉ ǿǼȊ.

 f ǖȅǹ ǿǼȊǴ, ǾȂȆȂȄȏǹ ǻǴȁǼȀǴȒȆȅȓ ǶǶȂǸȂȀ Ƕ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȒ, 
ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼǹȀ, ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȀ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼǹȀ Ǽ ȄǹȀȂȁȆȂȀ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ, ǸȂǿǺȁȏ ȂǵǿǴǸǴȆȐ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǽ ǾǶǴǿǼȈǼ-
ǾǴȊǼǹǽ.

 f ǥǺȁȃȂȇ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷǵ ȅǵǼȅǺȍǵǺȇȆȔ ȄȅȃǷȃǹǽȇȑ 
ȇȃȀȑǿȃ ȈȄȃȀȂȃȁȃȌǺȂȂȐȁ ǽ ȃǶȈȌǺȂȂȐȁ Ȁǽȋǵȁ. 
ǣȄǼ ȑȆȂȀ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȆȂǿȐǾȂ ȂȄǼǷǼȁǴǿȐȁȏǹ 
ǻǴȃȋǴȅȆǼ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Adolf Würth GmbH & Co. KG. ǱȆȂ 
ȃȂǻǶȂǿǼȆ ȂǵǹȅȃǹȋǼȆȐ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȃȄǼǵȂȄǴ.

ǜȂǵǿǽ ǽ ȆǽȁǷȃȀȐ Ƿ ǹǵȂȂȃǾ ǽȂȆȇȅȈǿȋǽǽ
ǛȁǴǾǼ Ǽ ȅǼȀǶȂǿȏ Ƕ ǸǴȁȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ǸȂǿǺȁȏ ȃȂȀȂȋȐ ǖǴȀ 
ȁǴȇȋǼȆȐȅȓ ǵȏȅȆȄȂ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂ ȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐȅȓ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǹǽ Ǽ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ.

ǝȂȉȃȅȁǵȋǽȔ
ǜȁȈȂȄȀǴȊǼȓ ȅȂǸǹȄǺǼȆ ȅǶǹǸǹȁǼȓ Ȃ ȁǴǼǵȂǿǹǹ 
ȑȈȈǹǾȆǼǶȁȂȀ ǼǿǼ ȃȄǴǾȆǼȋȁȂȀ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǼ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ Ǽ ǸǴȁȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ.

 f ǤȃȆȀǺǹȃǷǵȇǺȀȑȂȃȆȇȑ ǹǺǾȆȇǷǽǾ 
ǢȃȄǹǸǹǿǹȁȁǴȓ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȐȁȂȅȆȐ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼȓ ȂȃǹȄǴȊǼǽ 
ȇȃȄȂȍǴǹȆ ȃȄǴǶǼǿȐȁȂǹ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂǹ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹ. 

 3 ǥǺǼȈȀȑȇǵȇ 
ǛǸǹȅȐ ȂȃǼȅȏǶǴǹȆȅȓ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȐȁȂȅȆǼ ǶȏȃȂǿȁǹ-
ȁǼȓ ȂȃǹȄǴȊǼǽ.

[1] ǢȃȁǺȅ ȄȃǼǽȋǽǽ
ǡȂȀǹȄǴ ȃȂǻǼȊǼǼ ȃȂȀǹȋǹȁȏ Ƕ ȆǹǾȅȆǹ ǾǶǴǸȄǴȆȁȏȀǼ ȅǾȂǵǾǴȀǼ.

ǦȇǺȄǺȂǽ ȃȄǵȆȂȃȆȇǽ ȄȅǺǹȈȄȅǺǻǹǺȂǽǾ
ǖ ǸǴȁȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ ǼȅȃȂǿȐǻȇȒȆȅȓ ȅǿǹǸȇ-
ȒȍǼǹ ȅȆǹȃǹȁǼ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ, ȋȆȂǵȏ ȇǾǴǻǴȆȐ ȁǴ ȃȂȆǹȁȊǼǴǿȐȁȏǹ 
ȂȃǴȅȁȏǹ ȅǼȆȇǴȊǼǼ Ǽ ǶǴǺȁȏǹ ȃȄǴǶǼǿǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ:

   ОПАСНОСТЬ !

Существует непосредственно опасная ситуация, 
которая в случае несоблюдения мер ведет к 
серьезным травмам и даже к смерти. Обязательно 
принимайте соответствующие меры.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !

Может возникнуть опасная ситуация, которая в 
случае несоблюдения мер ведет к серьезными 
травмам или даже к смерти. Работайте крайне 
осторожно.

   ОСТОРОЖНО !

Может возникнуть опасная ситуация, которая в 
случае несоблюдения мер ведет к легким или 
незначительным травмам.

Внимание!

Может возникнуть потенциально опасная ситуация, которая в 
случае ее непредотвращения ведет к материальному ущербу.

ǦȇȅȈǿȇȈȅǵ ȈǿǵǼǵȂǽǾ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

   ОПАСНОСТЬ !

Вид и источник опасности!
 Â Последствия в случае несоблюдения
 ¾ Мера по предотвращению опасности

Ǘ ǽȂȇǺȅǺȆǵȊ ǗǵȍǺǾ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽRU
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ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǛǴȃȄǹȍǴǹȆȅȓ ǶȁȂȅǼȆȐ ǼǻȀǹȁǹȁǼȓ Ƕ ǴȃȃǴȄǴȆ 
ǼǿǼ ǼǻǷȂȆǴǶǿǼǶǴȆȐ ǸȂȃȂǿȁǼȆǹǿȐȁȏǹ ǴȃȃǴȄǴȆȏ. 
ǦǴǾǼǹ ǼǻȀǹȁǹȁǼȓ ȀȂǷȇȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȆȄǴǶȀǴȀ Ǽ 
ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂȀȇ ȈȇȁǾȊǼȂȁǼȄȂǶǴȁǼȒ.

 f ǤǹȀȂȁȆ ȃȄǼǵȂȄǴ ȄǴǻȄǹȌǴǹȆȅȓ ȃȄȂǶȂǸǼȆȐ ȆȂǿȐǾȂ ȇȃȂǿȁȂ-
ȀȂȋǹȁȁȏȀ Ǽ ȂǵȇȋǹȁȁȏȀ ǿǼȊǴȀ. ǣȄǼ ȑȆȂȀ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ 
ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȆȂǿȐǾȂ ȂȄǼǷǼȁǴǿȐȁȏǹ ǻǴȃȋǴȅȆǼ ǾȂȀȃǴȁǼǼ 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. ǱȆȂ ȃȂǻǶȂǿǼȆ ȂǵǹȅȃǹȋǼȆȐ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȃȄǼǵȂȄǴ.

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȁǹ ǸȂǿǺȁȂ ȃȂȃǴǸǴȆȐ Ƕ ȄȇǾǼ ǸǹȆȓȀ Ǽ 
ȁǹ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁȂ Ǹǿȓ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǿǼȊǴȀǼ ȅ 
ȇȀȅȆǶǹȁȁȏȀǼ ǼǿǼ ȈǼǻǼȋǹȅǾǼȀǼ ȂǷȄǴȁǼȋǹȁǼȓȀǼ! 

ǛǴȄȓǺǴȆȐ Ǽ ȑǾȅȃǿȇǴȆǼȄȂǶǴȆȐ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȆȂǿȐǾȂ Ƕ 
ǶǹȄȆǼǾǴǿȐȁȂȀ ȃȂǿȂǺǹȁǼǼ Ƕ ȉȂȄȂȌȂ 
ȃȄȂǶǹȆȄǼǶǴǹȀȏȉ ȃȂȀǹȍǹȁǼȓȉ!

ǜǻǵǹǷǴȆȐ ȂǷȁȓ, ȂȆǾȄȏȆȏȉ ǼȅȆȂȋȁǼǾȂǶ ȅǶǹȆǴ Ǽ 
ȂǵȄǴǻȂǶǴȁǼȓ ǼȅǾȄ.

ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǻǴȍǼȆȁȏǹ ȂȋǾǼ.

ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǻǴȍǼȆȁȏǹ ȃǹȄȋǴȆǾǼ.

ǡǹ ȁǴǾȄȏǶǴȆȐ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǽ ǻǴȍǼȍǴȆȐ ǹǷȂ ȂȆ 
ǶǿǴǷǼ.

ǕȄȏǻǷǼ ǾǼȅǿȂȆȏ, ȃȂȃǴǶȌǼǹ ȁǴ ǾȂǺȇ ǼǿǼ ȂǸǹǺǸȇ, 
ȅȄǴǻȇ Ǻǹ ȇǸǴǿȓȆȐ ȅ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹȀ ǵȂǿȐȌȂǷȂ 
ǾȂǿǼȋǹȅȆǶǴ ǶȂǸȏ! ǣȄǼ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂȅȆǼ 
ȂǵȄǴȆǼȆȐȅȓ Ǿ ǶȄǴȋȇ.

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǻǴȃȄǹȍǹȁȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǼȄȂǶǴȆȐ Ǽ 
ǻǴȄȓǺǴȆȐ Ƕ ȂǾȄȇǺǹȁǼǼ, ȅȂǸǹȄǺǴȍǹȀ ǷȂȄȒȋǼǹ 
ǷǴǻȏ Ǽ ȄǴȅȆǶȂȄǼȆǹǿǼ.

 f ǡǼ Ƕ ǾȂǹȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹ ǻǴȄȓǺǴǽȆǹ ȁǹǼȅȃȄǴǶȁȏǹ ǼǿǼ ȁǹǻǴȄȓ-
ǺǴǹȀȏǹ ǵǴȆǴȄǹǼ.

 f ǡǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ, ǹȅǿǼ ȌȆǹǾǹȄ, ǻǴǺǼȀȏ ǼǿǼ 
ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǼ ȁǹǼȅȃȄǴǶȁȏ.

 f ǙȅǿǼ ȃȄǹǸȃȂǿǴǷǴǹȆȅȓ, ȋȆȂ ȇǺǹ ȁǹǶȂǻȀȂǺȁǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁǴȓ 
ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȓ, ȁǹȀǹǸǿǹȁȁȂ ǶȏǶǹȅȆǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǽǻ ȑǾȅȃǿȇǴ-
ȆǴȊǼǼ Ǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆȐ ȂȆ ȁǹȃȄǹǸȁǴȀǹȄǹȁȁȂǷȂ ǶǾǿȒȋǹȁǼȓ. 
ǡǹǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆȐ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂǽ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ ȃȄǹǸȃȂǿǴǷǴǹȆȅȓ, 
ǹȅǿǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȇǺǹ ȁǹ ǶȏȃȂǿȁȓǹȆ ȅǶȂȒ ȈȇȁǾȊǼȒ, ǼȀǹǹȆ 
ǶǼǸǼȀȏǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ, Ǵ ȆǴǾǺǹ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǽ, 
ȃȂǿȇȋǹȁȁȏȉ ȃȄǼ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆǼȄȂǶǾǹ.

 f ǣǹȄǹȃȇȆȏǶǴȁǼǹ ȃȂǿȓȄȁȂȅȆǼ ǶǹǸǹȆ Ǿ ǾȂȄȂȆǾȂȀȇ ǻǴȀȏǾǴȁǼȒ! 

 f ǝȆȄȃȀȑǼȈǾȇǺ ȇȃȀȑǿȃ ȃȅǽǸǽȂǵȀȑȂȐǺ ȄȅǽȂǵǹȀǺǻ-
ȂȃȆȇǽ ǽ ǼǵȄȌǵȆȇǽ ǿȃȁȄǵȂǽǽ Würth.

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ
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ǲȀǺȁǺȂȇȐ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷǵ

1 ǣǹȄǹǾǼǸȁȂǽ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ
2 ǞȁȂȃǾǴ «Mode»
3 ǘǼȅȃǿǹǽ 
4 ǞȁȂȃǾǴ «Start/Stop»
5 ǞȁȂȃǾǴ «-»
6 ǞȁȂȃǾǴ «Select»
7 ǞȁȂȃǾǴ «+»

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿǽǺ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ

Ǖȅȇ. ��1� 9�� �1�
ǡǴȃȄȓǺǹȁǼǹ 220-240 ǖ ȃǹȄǹȀ. ȆȂǾǴ  

~ 50/60 ǗȊ
ǡȂȀǼȁǴǿȐȁȏǽ ȆȂǾ 1600 ǖȆ
ǾȃǸ 93%
ǖȉȂǸȁȂǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ T 10 ǔ
ǡȂȀǼȁǴǿȐȁȂǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ 12 ǖ ȃȂȅȆ. ȆȂǾǴ
ǘǼǴȃǴǻȂȁ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǽ 2 – 16 ǖ
ǡȂȀǼȁǴǿȐȁȏǽ ȆȂǾ 100 A
ǖȏȉȂǸȁȂǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ 125 A
ǦǼȃ ǵǴȆǴȄǹǼ ȅǶǼȁȊȂǶǴȓ ǻǴǿǼȆǴȓ, ȅǶǼȁȊȂǶȂ-ǾǴǿȐ-

ȊǼǹǶǴȓ (-ȅǹȄǹǵȄȓȁǴȓ), EFB, EFB+, 
ǷǹǿǹǶǴȓ, AGM  

ǡȂȀǼȁǴǿȐȁǴȓ ǹȀǾȂȅȆȐ ǵǴȆǴȄǹǼ 20 - 1200 ǔȋ
ǞȂǿǼȋǹȅȆǶȂ ȑǿǹȀǹȁȆȂǶ Ƕ ǵǴȆǴ-
Ȅǹǹ

6

ǢǵȄǴȆȁȏǽ ȆȂǾ < 1 Ȁǔ
9-ȇȄȂǶȁǹǶǴȓ ǻǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹ-
ȄǼȅȆǼǾǴ

IU0I0U

ǤǴǵȂȋǴȓ ȆǹȀȃǹȄǴȆȇȄǴ 0°C - +40°C
ǦǹȀȃǹȄǴȆȇȄǴ ȉȄǴȁǹȁǼȓ -20°C - +80°C
ǥȆǹȃǹȁȐ ǻǴȍǼȆȏ IP21
ǞǿǴȅȅ ǻǴȍǼȆȏ I
ǖǹȅ (ǶǾǿȒȋǴȓ ȌȆǹǾǹȄ) 5,8 ǾǷ
ǤǴǻȀǹȄȏ (ǬxǖxǗ) Ƕ ȀȀ 295 x 117 x 345

ǝȆȄȃȀȑǼȃǷǵȂǽǺ Ȅȃ ȂǵǼȂǵȌǺȂǽȓ

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǸȂǿǺȁȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐȅȓ ȆȂǿȐǾȂ Ǹǿȓ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼȓ 
ǵȂȄȆȂǶȂǽ ȅǹȆǼ Ǽ Ƕ ǾǴȋǹȅȆǶǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ Ǹǿȓ ȇȅǾȂȄǹȁȁȂǽ ǻǴȄȓǸǾǼ 
ȅȆǴȄȆǹȄȁȏȉ ǴǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄȁȏȉ ǵǴȆǴȄǹǽ 12 ǖ Ƕȅǹȉ ȄǴȅȃȄȂȅȆȄǴȁǹȁ-
ȁȏȉ ȆǼȃȂǶ.
ǟȒǵȂǹ ǼȁȂǹ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹ ȅȋǼȆǴǹȆȅȓ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹȀ ȁǹ ȃȂ 
ȁǴǻȁǴȋǹȁǼȒ.

За ущерб, возникший вследствие использования не 
по назначению, отвечает пользователь.

ǣȄǽȆǵȂǽǺ

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǼȀǹǹȆ 5 ȄǹǺǼȀȂǶ, ȅȄǹǸǼ ȁǼȉ ǸǶǴ ȅǾȄȏȆȏȉ:
 — ǤǹǺǼȀ Ladung [ǛǴȄȓǸǾǴ]: Ǹǿȓ ǻǴȄȓǸǾǼ ȅȆǴȄȆǹȄȁȏȉ ǴǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄ-

ȁȏȉ ǵǴȆǴȄǹǽ ȅ ǾǼȅǿȂȆȁȏȀ ǼǿǼ ǷǹǿǹǶȏȀ ȑǿǹǾȆȄȂǿǼȆȂȀ (ȅǶǼȁȊȂ-
Ƕȏǹ, ȅǶǼȁȊȂǶȂ-ǾǴǿȐȊǼǹǶȏǹ, ȅǶǼȁȊȂǶȏǹ ȅǹȄǹǵȄȓȁȂ-ǾǴǿȐȊǼǹǶȏǹ, 
AGM Ǽ Ȇ. Ǹ.) ȂȆ 20 ǸȂ 1200 ǔȋ ȃȄǼ 12 ǖ.

 — ǤǹǺǼȀȏ Diag +  [ǘǼǴǷ +]: ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǵǴȆǴȄǹǼ 100 A 
ȃȂǸǸǹȄǺǼǶǴǹȆ Ǽ ȅȁǴǵǺǴǹȆ ǵȂȄȆȂǶȇȒ ǵǴȆǴȄǹȒ ǶȂ ǶȄǹȀȓ ǸǼǴ-
ǷȁȂȅȆǼǾǼ Ƕȅǹȉ ȑǿǹǾȆȄȂȁȁȏȉ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǹǽ ǸȂ 100 ǔ (ȅǼȅȆǹȀǴ 
ȂȉǿǴǺǸǹȁǼȓ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, ȅȆǹǾǿȂȃȂǸȎǹȀȁǼǾǼ, ǵȂȄȆȂǶǴȓ ȑǿǹǾȆȄȂ-
ȁǼǾǴ Ǽ Ȇ. Ǹ.) ȃȄǼ ȁǹȄǴǵȂȆǴȒȍǹȀ ǸǶǼǷǴȆǹǿǹ. ǖ ȑȆȂȀ ȄǹǺǼȀǹ 
ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǵǴȆǴȄǹǼ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐ Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅȂ 
ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼǹǽ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǷȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ. 

 — ǤǹǺǼȀ Showroom [ǣȄǹǻǹȁȆǴȊǼȓ]: ȅȁǴǵǺǴǹȆ ǵǴȆǴȄǹȒ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹ-
ȅȆǶȂȀ ǶȂ ǶȄǹȀȓ ȃȄǹǻǹȁȆǴȊǼǼ ǸǹȀȂȁȅȆȄǴȊǼȂȁȁȂǷȂ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȓ 
ȅȂ ǶȅǹȀǼ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿȓȀǼ (ȅȆǹǾǿȂȃȂǸȎǹȀȁǼǾǼ, ȂȆȂȃǼȆǹǿȐ, ȁǴ-
ȄȇǺȁȏǹ ǻǹȄǾǴǿǴ ǻǴǸȁǹǷȂ ǶǼǸǴ,....). ǖ ȑȆȂȀ ȄǹǺǼȀǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ 
ǵǴȆǴȄǹǼ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐ Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅȂ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼ-
ǹǽ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǷȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ. 

 — ǤǹǺǼȀ Batterie tauschen [ǛǴȀǹȁǴ ǵǴȆǴȄǹǼ]: ǶȂ ǶȄǹȀȓ ǸǹȀȂȁȆǴ-
ǺǴ ǵǴȆǴȄǹǼ ȂǵǹȅȃǹȋǼǶǴǹȆ ȅȆǴǵǼǿȐȁȂǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǵȂȄȆȂǶȂǽ 
ȅǹȆǼ, ȋȆȂǵȏ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȆǼȆȐ ȃȂȆǹȄȒ ȅȂȉȄǴȁǹȁȁȂǽ ǼȁȈȂȄȀǴȊǼǼ. 
ǤǹǺǼȀ ȁǹ ǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁ ȃȂ ȇȀȂǿȋǴȁǼȒ Ǽ ȁǹ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ Ƕ 
ȅȃǼȅǾǹ ȄǹǺǼȀȂǶ. 

 — ǤǹǺǼȀ Power Supply [ǱǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼǹ]: ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁ Ǹǿȓ ȂȃȏȆ-
ȁȏȉ ȃȂǿȐǻȂǶǴȆǹǿǹǽ. ǤǹǺǼȀ ȁǹ ǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁ ȃȂ ȇȀȂǿȋǴȁǼȒ Ǽ 
ȁǹ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ Ƕ ȅȃǼȅǾǹ ȄǹǺǼȀȂǶ. ǘǴȁȁȏǽ ȄǹǺǼȀ ȃȂǻǶȂǿȓǹȆ 
ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ƕ ǾǴȋǹȅȆǶǹ ȀȂȍȁȂǷȂ ǼȅȆȂȋ-
ȁǼǾǴ ȃȂȅȆȂȓȁȁȂǷȂ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼȓ, ǹǷȂ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ Ǽ ȂȆǸǴǶǴǹȀȏǽ 
ȀǴǾȅǼȀǴǿȐȁȏǽ ȆȂǾ ȀȂǺȁȂ ȄǹǷȇǿǼȄȂǶǴȆȐ. ǤǹǺǼȀ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁ 
Ǹǿȓ ȂȃȏȆȁȏȉ ȃȂǿȐǻȂǶǴȆǹǿǹǽ. 

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ǼȀǹȒȆ ȈȇȁǾȊǼȒ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾȂǷȂ ȃȂǶȆȂȄȁȂǷȂ ȃȇȅǾǴ, 
ȃȂȑȆȂȀȇ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȂȆǾǴǻǴ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼȓ ǻǴȁȂǶȂ ǻǴȃȇȅǾǴǹȆȅȓ, ȁǴȃȄǼ-
ȀǹȄ, ȄǹǺǼȀ Ladung, Showroom ǼǿǼ ȄǹǺǼȀ Power Supply. ǨȇȁǾȊǼȓ Lock 
Showroom (ǵǿȂǾǼȄȂǶǾǴ ȄǹǺǼȀǴ «ǣȄǹǻǹȁȆǴȊǼȓ») ȂǷȄǴȁǼȋǼǶǴǹȆ ǶȂǻ-
ȀȂǺȁȂȅȆǼ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ ǸȂ ȀǼȁǼȀȇȀǴ, ȋȆȂǵȏ ǼȅǾǿȒȋǼȆȐ ȂȌǼǵǾǼ ȇȃȄǴǶ-
ǿǹȁǼȓ ǶȂ ǶȄǹȀȓ ǸǹȀȂȁȅȆȄǴȊǼǼ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆȁȏȉ ȅȄǹǸȅȆǶ.

 ǗǷȃǹ Ƿ ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȓ

 f ǣȂǸǾǿȒȋǼȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǿ ȅǹȆǼ.
 f ǧȅȆǴȁȂǶǼȆǹ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ [1] Ƕ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹ ON.

 3 ǡǴ ǸǼȅȃǿǹǹ ȁǴ ȆȄǼ ȅǹǾȇȁǸȏ ȃȂȓǶǿȓǹȆȅȓ ȁǴǸȃǼȅȐ WÜRTH 100 A .
 f ǖȏǵǹȄǼȆǹ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȏǽ ȄǹǺǼȀ. ǙȅǿǼ ȄǹǺǼȀ ȁǹ ǵȇǸǹȆ ǶȏǵȄǴȁ, ȆȂ 

ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǼȅȃȂǿȐǻȇǹȆ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ, ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴǶȌǼǹȅȓ Ƕ ȃȂȅǿǹǸȁǼǽ 
ȄǴǻ (ǾȄȂȀǹ Diag +.

 f ǡǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ Mode Ǹǿȓ ȃǹȄǹȉȂǸǴ Ƕ ȅǿǹǸȇȒȍǹǹ ȀǹȁȒ:

MODE
Ladung > Diag+ > Showroom (>Batterie tauschen*)  
(> Power Supply*) *ȃȄǼ ȁǴȅȆȄȂǽǾǹ ȃȂ ȇȀȂǿȋǴȁǼȒ ȄǹǺǼȀ 
«ȅǾȄȏȆ».

 f ǫȆȂǵȏ ȃǹȄǹǽȆǼ Ǿ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴȀ, ȇǸǹȄǺǼǶǴǽȆǹ ǾȁȂȃǾȇ ȁǴǺǴȆȂǽ Ƕ 
ȆǹȋǹȁǼǹ ȆȄǹȉ ȅǹǾȇȁǸ:

MODE
3 ȅ - ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ
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ǤȃǹȆȃǺǹǽȂǺȂǽǺ/ȃȇȆȃǺǹǽȂǺȂǽǺ

 f ǣǹȄǹǸ ȃȂǸȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹȀ ǼǿǼ ȂȆȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹ ǾǴǵǹǿǹǽ Ǽ Ǿǿǹȍǹǽ 
ȂȆȅȂǹǸǼȁȓǽȆǹ ȃȄǼǵȂȄ ȂȆ ȑǿǹǾȆȄȂȅǹȆǼ.

 f ǖȅǹǷǸǴ ȅǿǹǸǼȆǹ ǻǴ ȆǹȀ, ȋȆȂǵȏ ȅȁǴȋǴǿǴ ȅȂǹǸǼȁȓǿȅȓ ǾȄǴȅȁȏǽ 
ǻǴǺǼȀ ȅ ȃȂǿȂǺǼȆǹǿȐȁȏȀ (+) ǶȏǶȂǸȂȀ ǵǴȆǴȄǹǼ. ǙȅǿǼ ȁǹȂǵ-
ȉȂǸǼȀȂ ȅȂǹǸǼȁǼȆȐ ȋǹȄȁȏǽ ǻǴǺǼȀ ȅ ǾȇǻȂǶȂȀ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆȁȂǷȂ 
ȅȄǹǸȅȆǶǴ, ȇǵǹǸǼȆǹȅȐ, ȋȆȂ ȀǹǺǸȇ ǵǴȆǴȄǹǹǽ Ǽ ǵǹȁǻȂǵǴǾȂȀ/
ǶȏȉǿȂȃȁȂǽ ȆȄȇǵȂǽ ǼȀǹǹȆȅȓ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂǹ ȄǴȅȅȆȂȓȁǼǹ. ǖȂ ǶȄǹȀȓ 
ǻǴȄȓǸǾǼ ȅǿǹǸǼȆǹ ǻǴ ȁǴǿǼȋǼǹȀ ȅǶȂǵȂǸȁȂǷȂ ǸȂȅȆȇȃǴ Ǿ ǷȁǹǻǸȇ 
ȃȂǸǾǿȒȋǹȁǼȓ Ǿ ȅǹȆǼ.

 f ǣȂ ǻǴǶǹȄȌǹȁǼǼ ǻǴȄȓǸǾǼ ǶȏȃȂǿȁǼȆǹ ȅǿǹǸȇȒȍǹǹ: ȅȁǴȋǴǿǴ ȂȆȅȂǹ-
ǸǼȁǼȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȂȆ ȑǿǹǾȆȄȂȅǹȆǼ Ǽ ȆȂǿȐǾȂ ǻǴȆǹȀ ³ ǻǴǺǼȀȏ ȂȆ 
ǵǴȆǴȄǹǼ.

ǥǺǻǽȁ «LADUNG» [ǼǵȅȔǹǿǵ]

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȂǻǶȂǿȓǹȆ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂ ǻǴȄȓǺǴȆȐ ǵǴȆǴȄǹȒ ǸǴǺǹ Ƕ ȆȂȀ 
ȅǿȇȋǴǹ, ǹȅǿǼ ȂȁǴ ȂȅȆǴǹȆȅȓ Ƕ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆȁȂȀ ȅȄǹǸȅȆǶǹ.

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǣǹȄǹǸ ȁǴȋǴǿȂȀ ȃȄǴǶǼǿȐȁȂ ȁǴȅȆȄȂǽȆǹ ǻǴȄȓǸȁȂǹ 
ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ (ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǵǴȆǴȄǹǼ, ǻǴȄȓǸȁǴȓ 
ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ Ǽ ǹȀǾȂȅȆȐ ǵǴȆǴȄǹǼ).

ǠȂǺȁȂ ǶȏǵǼȄǴȆȐ ȄǴǻȁȏǹ ǻǴȄȓǸȁȏǹ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǼ:

Easy
• ȇȃȄȂȍǹȁȁǴȓ ǻǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ, ȃȂǸȉȂǸǼȆ Ǹǿȓ Ƕȅǹȉ 

ȅǶǼȁȊȂǶȏȉ ǵǴȆǴȄǹǽ Ǽ Ǹǿȓ ǵǴȆǴȄǹǽ, ǹȀǾȂȅȆȐ ǾȂȆȂȄȏȉ ȁǹǼǻ-
ǶǹȅȆȁǴ. ǢǸȁǴǾȂ Ǹǿȓ ȂȃȆǼȀǴǿȐȁȂǽ ǻǴȄȓǸǾǼ ǿȇȋȌǹ ǼȅȃȂǿȐǻȂ-
ǶǴȆȐ ǻǴȄȓǸȁȇȒ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾȇ «Liquid» ǼǿǼ «Gel/AGM».

Nass [ǼǵȀǽȇǵȔ]
• ǛǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ Ǹǿȓ ǾǿǴȃǴȁȁȂ-ȄǹǷȇǿǼȄȇǹȀȏȉ 

ǵǴȆǴȄǹǽ (ȅǶǼȁȊȂǶȏȉ, ȅǶǼȁȊȂǶȂ-ǾǴǿȐȊǼǹǶȏȉ, ȅǶǼȁȊȂǶȏȉ ȅǹ-
ȄǹǵȄȓȁȂ-ǾǴǿȐȊǼǹǶȏȉ Ǽ Ȇ. Ǹ.). ǘǿȓ ǸǴȁȁȂǽ ǻǴȄȓǸȁȂǽ ȉǴȄǴǾȆǹ-
ȄǼȅȆǼǾǼ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǶȏǵǼȄǴȆȐ ǹȀǾȂȅȆȐ ǵǴȆǴȄǹǼ Ƕ ǔȋ.

Gel/AGM
• ǛǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ Ǹǿȓ ȁǹȂǵȅǿȇǺǼǶǴǹȀȏȉ ǵǴȆǴȄǹǽ 

(ǷǹǿǹǶȏȉ, AGM…). ǘǿȓ ǸǴȁȁȂǽ ǻǴȄȓǸȁȂǽ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǼ 
ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǶȏǵǼȄǴȆȐ ǹȀǾȂȅȆȐ ǵǴȆǴȄǹǼ Ƕ ǔȋ.

Expert:
• ǛǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ IU0I0U ȀȂǺǹȆ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐȅȓ 

ȆȂǿȐǾȂ ȋǹȄǹǻ ȀǹȁȒ ADVANCED MENU (ǤǴȅȌǼȄǹȁȁȂǹ ȀǹȁȒ) Ǽ 
ȆȂǿȐǾȂ ȂȃȏȆȁȏȀǼ ȃȂǿȐǻȂǶǴȆǹǿȓȀǼ. ǣȂ ȇȀȂǿȋǴȁǼȒ ǸǴȁȁǴȓ 
ǻǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁǴ Ǽ ȁǹ ȂȆȂǵȄǴǺǴ-
ǹȆȅȓ Ƕ ȅȃǼȅǾǹ ǻǴȄȓǸȁȏȉ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾ Ƕ ȄǹǺǼȀǹ ǻǴȄȓǸǾǼ.  

Внимание!

ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǻǴȄȓǸǾǼ ȅ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹȀ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǼ «Expert» 
ȀȂǺǹȆ ȃȂȆȄǹǵȂǶǴȆȐȅȓ ȂȆȅȂǹǸǼȁǼȆȐ ǵǴȆǴȄǹȒ, ȋȆȂǵȏ ǻǴȍǼȆǼȆȐ 
ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾȇ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆȁȂǷȂ ȅȄǹǸȅȆǶǴ.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ ȅǺǻǽȁǵ «LADUNG» [ǼǵȅȔǹǿǵ] Ƿ 
ǼǵǷǽȆǽȁȃȆȇǽ ȃȇ ȇǽȄǵ ǶǵȇǵȅǺǽ

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

ǣǹȄǶȏǹ ȌǴǷǼ:
 f ǣȄǼȅȂǹǸǼȁǼȆǹ ǾȄǴȅȁȏǽ (+) Ǽ ȋǹȄȁȏǽ (-) ǻǴȄȓǸȁȏǽ ǻǴǺǼȀ Ǿ 

ǵǴȆǴȄǹǹ.
 f ǡǴǺȀǼȆǹ ȁǴ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ.

 3 ǣȄȂȊǹȅȅ ǻǴȄȓǸǾǼ ȁǴȋǼȁǴǹȆȅȓ.
 f ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǻǴȄȓǸǾǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȂȃǹȄǹȀǹȁȁȂ ȃȂǾǴǻȏǶǴǹȆ ȃȄȂ-

ǷȄǹȅȅ ǻǴȄȓǸǾǼ Ƕ ȃȄȂȊǹȁȆǴȉ (%), ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ, ȆȂǾ, ǴȀȃǹȄ-ȋǴȅȏ 
Ǽ ǼȅȆǹǾȌǹǹ ǶȄǹȀȓ.

ǤǺȅǷȐǺ ȍǵǸǽ Ƿ ȅǺǻǽȁǺ «LADUNG» 
[ǼǵȅȔǹǿǵ]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

ǙȅǿǼ ǵǴȆǴȄǹȓ ȃȂǿȁȂȅȆȐȒ ǻǴȄȓǺǹȁǴ (100%) Ǽ ȂȅȆǴǹȆȅȓ ȃȂǸǾǿȒ-
ȋǹȁȁȂǽ, ǻǴȄȓǸ ǵǴȆǴȄǹǼ ȃȂǸǸǹȄǺǼǶǴǹȆȅȓ ȄǹǺǼȀȂȀ ȃȂǸȃǼȆǾǼ 
Floating Modus.
ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǻǴȄȓǸǾǼ ȄǴȅȉȂǸ ȑǿǹǾȆȄȂȑȁǹȄǷǼǼ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆȁȂǷȂ ȅȄǹǸ-
ȅȆǶǴ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȇȀǹȁȐȌǼȆȐ ǸȂ ȀǼȁǼȀȇȀǴ (ǶȏǾǿȒȋǼȆȐ ǸǴǿȐȁǼǽ 
ȅǶǹȆ, ǶȏǾǿȒȋǼȆȐ ǸǶǼǷǴȆǹǿȐ, ǻǴǾȄȏȆȐ ǸǶǹȄǼ), ȋȆȂǵȏ ȁǹ ȁǴȄȇȌǴȆȐ 
ȃȄȂȊǹȅȅ ǻǴȄȓǸǾǼ. 

   ОСТОРОЖНО !

ǣȄǼ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆǼ ȃǹȄǹǸ ǻǴȄȓǸǾȂǽ ȃȄȂǶǹȄȐȆǹ 
ȅȂǸǹȄǺǴȁǼǹ ȑǿǹǾȆȄȂǿǼȆǴ Ƕ ǵǴȆǴȄǹǹ.
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ǥǺǻǽȁȐ «DIAG+»

ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǸǼǴǷȁȂȅȆǼǾǼ ȅ ǶȏǾǿȒȋǹȁȁȏȀ ǸǶǼǷǴȆǹǿǹȀ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ 
ȃȂǸǸǹȄǺǼǶǴǹȆ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼǹ ǵȂȄȆȂǶȂǽ ǵǴȆǴȄǹǼ Ǹǿȓ ȑǿǹǾȆȄǼ-
ȋǹȅǾǼȉ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǹǽ (ȅǼȅȆǹȀǴ ȂȉǿǴǺǸǹȁǼȓ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, ȅȆǹǾǿȂ-
ȃȂǸȎǹȀȁǼǾǼ, ǵȂȄȆȂǶǴȓ ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴ Ǽ Ȇ. Ǹ.) ǸȂ 100 ǔ. ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ 
ȃȂǸǸǹȄǺǼǶǴǹȆ ȃȂȅȆȂȓȁȁȂǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ: ȂȆ 12 ǖ ǸȂ 14,8 ǖ

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ ȂǵȄȅȔǻǺȂǽȔ: 
ǡǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǵǴȆǴȄǹǼ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐ ȅ ȌǴǷȂȀ 0,1 ǖ Ƕ ȅȂȂȆ-
ǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓȀǼ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǷȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ. 

ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ ȅǺǻǽȁǵ «DIAG+»

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f ǣȄǼȅȂǹǸǼȁǼȆǹ ǾȄǴȅȁȏǽ (+) Ǽ ȋǹȄȁȏǽ (-) ǻǴȄȓǸȁȏǽ ǻǴǺǼȀ Ǿ 
ǵǴȆǴȄǹǹ.

 f ǡǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ «START/STOP».
 f ǢȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ȆǹǾȇȍǹǹ ȃȂȆȄǹǵǿǹȁǼǹ ȆȂǾǴ Ǽ ȆǹǾȇȍǹǹ ȁǴȃȄȓ-

ǺǹȁǼǹ.

ǜǵȄȈȆǿ ȅǺǻǽȁǵ «DIAG+»

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   ОСТОРОЖНО !

ǙȅǿǼ ȃȂǾǴǻȏǶǴǹȀȏǽ ȆȂǾ ǶȏȌǹ 10 ǔ, ȆȂ ǵǴȆǴȄǹȓ 
ȄǴǻȄȓǺǹȁǴ. ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾǼ ȁǴȋǼȁǴǹȆ 
ǻǴȄȓǸǾȇ. ǣȄȂǶǹȄȐȆǹ, ǶȏǾǿȒȋǹȁȏ ǿǼ Ƕȅǹ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼǹ 
ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ Ƕ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǹ. ǣȂǸȂǺǸǼȆǹ, ȃȂǾǴ ȆȂǾ ȁǹ 
ȂȃȇȅȆǼȆȅȓ ȁǼǺǹ 10 ǔ, ȆȂǿȐǾȂ ȃȂȅǿǹ ȑȆȂǷȂ ȃȄǼȅȆȇȃǴǽȆǹ 
Ǿ ǸǼǴǷȁȂȅȆǼǾǹ.

ǥǺǻǽȁ «SHOWROOM»

ǣȄǼ ǶȏǾǿȒȋǹȁȁȂȀ ǸǶǼǷǴȆǹǿǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȂǻǶȂǿȓǹȆ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ 
ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼǹ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ (ȅǼȅȆǹȀǴ ȂȉǿǴǺǸǹȁǼȓ ǸǶǼǷǴȆǹǿȓ, 
ȅȆǹǾǿȂȃȂǸȎǹȀȁǼǾǼ, ǵȂȄȆȂǶǴȓ ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾǴ Ǽ Ȇ. Ǹ.) ȅ ȃȂȅȆȂȓȁȁȏȀ 
ȆȂǾȂȀ ǸȂ 100 A ȃȄǼ ȄǹǷȇǿǼȄȇǹȀȂȀ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǼ ȂȆ 12 ǖ ǸȂ 
14,8 ǖ

ǙǽǵȄǵǼȃȂ ȂǵȆȇȅȃǾǿǽ ȂǵȄȅȔǻǺȂǽȔ:
ǡǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǵǴȆǴȄǹǼ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐ ȅ ȌǴǷȂȀ 0,1 ǖ Ƕ ȅȂȂȆ-
ǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅȂ ȅȃǹȊǼȈǼǾǴȊǼǹǽ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǷȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ ȅǺǻǽȁǵ «SHOWROOM»

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

ǤǺȅǷȐǺ ȍǵǸǽ
 f ǣȄǼȅȂǹǸǼȁǼȆǹ ǾȄǴȅȁȏǽ (+) Ǽ ȋǹȄȁȏǽ (-) ǻǴȄȓǸȁȏǽ ǻǴǺǼȀ Ǿ 

ǵǴȆǴȄǹǹ.
 f ǡǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ «START/STOP».
 f ǢȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ȃȂȆȄǹǵǿǹȁǼǹ ȆȂǾǴ Ǽ ȆǹǾȇȍǹǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ.

ǜǵȄȈȆǿ ȅǺǻǽȁǵ «SHOWROOM»

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

ǤȃǹǿȀȓȌǺȂǽǺ ǶǺǼ ǶǵȇǵȅǺǽ (ȂǺ ȅǺǿȃȁǺȂǹȈǺȇȆȔ):
 f ǠȂǺȁȂ ȃǼȆǴȆȐ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȐ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅȆǶȂȀ ǵǹǻ ǵǴȆǴȄǹǼ, Ǹǿȓ 

ȑȆȂǷȂ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȁǴǺǴȆȐ Ǽ ȇǸǹȄǺǼǶǴȆȐ ȆȄǼ ȅǹǾȇȁǸȏ ǾȁȂȃǾȇ 
«START/STOP». 

 3 ǡǴ ǸǼȅȃǿǹǹ ȁǴ ȂǸȁȇ ȅǹǾȇȁǸȇ ȃȂȓǶǿȓǹȆȅȓ ȅȂȂǵȍǹȁǼǹ No 
battery («Ǖǹǻ ǵǴȆǴȄǹǼ»), ȃȂȅǿǹ ȋǹǷȂ ȁǴȋǼȁǴǹȆȅȓ ȅȁǴǵǺǹ-
ȁǼǹ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȓ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅȆǶȂȀ.
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Внимание!

ǡǹȃȄǴǶǼǿȐȁǴȓ ȃȂǿȓȄȁȂȅȆȐ ȀȂǺǹȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȒ 
ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾǼ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȓ.

   ОСТОРОЖНО !

ǙȅǿǼ ȆȂǾ ǶȏȌǹ 10 ǔ, ȆȂ ǵǴȆǴȄǹȓ ȄǴǻȄȓǺǹȁǴ. 
ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾǼ ȁǴȋǼȁǴǹȆ ǻǴȄȓǸǾȇ.

 f ǣȄȂǶǹȄȐȆǹ, ǶȏǾǿȒȋǹȁȏ ǿǼ Ƕȅǹ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼǹ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ Ƕ 
ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǹ. 

 f ǣȂǸȂǺǸǼȆǹ, ȃȂǾǴ ȆȂǾ ȁǹ ȂȃȇȅȆǼȆȅȓ ȁǼǺǹ 10 ǔ, ȆȂǿȐǾȂ ȃȂȅǿǹ 
ȑȆȂǷȂ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾȇ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȓ.

ǥǺǻǽȁ «BATTERIE TAUSCHEN» [ǼǵȁǺȂǵ Ƕǵȇǵ-
ȅǺǽ] (ȃȄȋǽȃȂǵȀȑȂȐǾ)

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȅȆǴǵǼǿȐȁȂ ȅȁǴǵǺǴǹȆ ǵȂȄȆȂǶȇȒ ȅǹȆȐ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹȀ ǶȂ 
ǶȄǹȀȓ ǻǴȀǹȁȏ ǵǴȆǴȄǹǼ, ȋȆȂǵȏ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȆǼȆȐ ȃȂȆǹȄȒ ȅȂǸǹȄǺǼ-
ȀȂǷȂ ȃǴȀȓȆǼ. ǣȂ ȇȀȂǿȋǴȁǼȒ ǸǴȁȁȏǽ ȄǹǺǼȀ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁ Ǽ ȁǹ 
ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ Ƕ ȅȃǼȅǾǹ ȄǹǺǼȀȂǶ. ǙǷȂ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄȂǼȆȐ Ƕ ȀǹȁȒ 
ADVANCED MENU.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ
 f ǣȂǸǾǿȒȋǹȁǼǹ:

• черный зажим к элементу кузова без покрытия.
• красный зажим к положительному выводу батареи так, чтобы 

батарею можно было демонтировать, не отсоединяя зажим.
 f ǡǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ «START/STOP».

 3 ǢȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ȃȂȆȄǹǵǿȓǹȀȏǽ ȆȂǾ Ǽ ȁȂȀǼȁǴǿȐȁȂǹ ȁǴȃȄȓ-
ǺǹȁǼǹ. 

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǻǴȀǹȁȏ ǵǴȆǴȄǹǼ ȅǿǹǸǼȆǹ ǻǴ ȃȄǴǶǼǿȐȁȂǽ 
ȃȂǿȓȄȁȂȅȆȐȒ Ǽ ȁǹ ǸȂȃȇȅǾǴǽȆǹ ȂȆȅȂǹǸǼȁǹȁǼȓ 
Ǿǿǹȍǹǽ, ȆǴǾ ǾǴǾ Ƕ ȃȄȂȆǼǶȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ ȅȇȍǹȅȆǶȇǹȆ 
ȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȃȂȆǹȄǼ ǸǴȁȁȏȉ.

ǜǵȄȈȆǿ ȅǺǻǽȁǵ «BATTERIE TAUSCHEN» [ǼǵȁǺ-
Ȃǵ ǶǵȇǵȅǺǽ]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Внимание!

ǡǹȃȄǴǶǼǿȐȁǴȓ ȃȂǿȓȄȁȂȅȆȐ ȀȂǺǹȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȒ 
ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾǼ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȓ.

ǥǺǻǽȁ «POWER SUPPLY» (ȒȀǺǿȇȅȃȄǽȇǵȂǽǺ) 
(ȃȄȋǽȃȂǵȀȑȂȐǾ):

ǱȆȂȆ ȄǹǺǼȀ Ǹǿȓ ȂȃȏȆȁȏȉ ȃȂǿȐǻȂǶǴȆǹǿǹǽ ȃȂǻǶȂǿȓǹȆ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ 
ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ƕ ǾǴȋǹȅȆǶǹ ȀȂȍȁȂǷȂ ǼȅȆȂȋȁǼǾǴ ȃȂȅȆȂȓȁȁȂǷȂ 
ȁǴȃȄȓǺǹȁǼȓ, ǹǷȂ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ Ǽ ȂȆǸǴǶǴǹȀȏǽ ȀǴǾȅǼȀǴǿȐȁȏǽ ȆȂǾ 
ȀȂǺȁȂ ȄǹǷȇǿǼȄȂǶǴȆȐ. ǣȂ ȇȀȂǿȋǴȁǼȒ ǸǴȁȁȏǽ ȄǹǺǼȀ ǸǹǴǾȆǼǶǼ-
ȄȂǶǴȁ Ǽ ȁǹ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ Ƕ ȅȃǼȅǾǹ ȄǹǺǼȀȂǶ. ǙǷȂ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄȂ-
ǼȆȐ Ƕ ȀǹȁȒ ADVANCED MENU.

ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ ȂǵȄȅȔǻǺȂǽȔ ǽ ȃǸȅǵȂǽȌǺȂǽǺ ȇȃǿǵ:
ǡǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐ Ƕ ǸǼǴȃǴǻȂȁǹ ȂȆ 2 ǸȂ 16 ǖ, Ǵ 
ȃȂǸǴǶǴǹȀȏǽ ȀǴǾȅǼȀǴǿȐȁȏǽ ȆȂǾ ³ ȂȆ 2 ǸȂ 100 ǔ

ǢǵȆȇȅȃǾǿǽ ȅǺǻǽȁǵ «POWER SUPPLY»

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

ǤǺȅǷȐǺ ȍǵǸǽ:
 f ǡǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ «START/STOP».
 f ǢȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ȃȂȆȄǹǵǿǹȁǼǹ ȆȂǾǴ Ǽ ȆǹǾȇȍǹǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ.
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ǜǵȄȈȆǿ ȅǺǻǽȁǵ «POWER SUPPLY»

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǖ ȂȆǿǼȋǼǹ ȂȆ ǸȄȇǷǼȉ ȄǹǺǼȀȂǶ, Ƕ ȄǹǺǼȀǹ POWER 
SUPPLY ȁǹ ǾȂȀȃǹȁȅǼȄȇǹȆȅȓ ȃǴǸǹȁǼǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼȓ Ƕ 
ǾǴǵǹǿȓȉ. ǖ ǸǴȁȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹǹ 
ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇǹȆ ǶȏȉȂǸȁȂȀȇ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼȒ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ 
(Ǵ ȁǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼȒ ȁǴ ǻǴǺǼȀǴȉ).

ǡǺȂȓ «Einstellungen» [ȂǵȆȇȅȃǾǿǽ]

 f ǘȂȅȆȇȃ Ǿ ȃȇȁǾȆȇ ȀǹȁȒ Einstellungen [ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ]:

MODE
3 ȅ - ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ

 f ǘǿȓ ȃǹȄǹȉȂǸǴ Ƕ ȃȂǸȀǹȁȒ ȁǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ Select

SELECT
Sprachen [ǳǻȏǾǼ] > Neustart [ǣȂǶȆȂȄȁȏǽ ȃȇȅǾ] > Lock 
Showroom > Kabel überprüfen [ǣȄȂǶǹȄǾǴ ǾǴǵǹǿȓ] > 
ADVANCED MENU > Reset Memory

ǤȃǹȁǺȂȓ

Sprachen [ǴǼȐǿǽ]:
ǖ ȑȆȂȀ ȀǹȁȒ ȀȂǺȁȂ ǶȏǵȄǴȆȐ ȓǻȏǾ (ȅ ȃȂȀȂȍȐȒ ȅȆȄǹǿȂǾ).

ǕǷȇȃȁǵȇǽȌǺȆǿǽǾ ȄȃǷȇȃȅȂȐǾ ǼǵȄȈȆǿ:
ǨȇȁǾȊǼȓ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾȂǷȂ ȃȂǶȆȂȄȁȂǷȂ ȃȇȅǾǴ ȄǴǵȂȆǴǹȆ ȆȂǿȐǾȂ Ƕ 
ȄǹǺǼȀǹ Showroom, Ladung [ǛǴȄȓǸǾǴ] ǼǿǼ Power Supply. ǱȆǴ ȈȇȁǾ-
ȊǼȓ ȃȂǻǶȂǿȓǹȆ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȂȆǾǴǻǴ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼȓ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾǼ 
ǻǴȁȂǶȂ ǻǴȃȇȅȆǼȆȐ ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ, Ǵ ȆǴǾǺǹ ȃȄȂȊǹȅȅ ǻǴȄȓǸǾǼ. 
ǨȇȁǾȊǼȓ «Automatischer Neustart» [ǔǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾǼǽ ȃȂǶȆȂȄ-
ȁȏǽ ȃȇȅǾ] ǴǾȆǼǶǼȄȇǹȆȅȓ Ƕ ȃȇȁǾȆǹ «Einstellung – Neustart: ON» 
[ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ – ȃȂǶȆȂȄȁȏǽ ȃȇȅǾ: ON].

«Lock Showroom» (ǶȀȃǿǽȅȃǷǿǵ ȅǺǻǽȁǵ 
«Showroom»):
Ǹǿȓ ǵǿȂǾǼȄȂǶǾǼ ȄǹǺǼȀǴ Showroom («ǵǿȂǾǼȄȂǶǾǴ ǾȁȂȃȂǾ» Ǹǿȓ 
ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȍǹȁǼȓ ǻǿȂȇȃȂȆȄǹǵǿǹȁǼȓ). ǨȇȁǾȊǼȒ «Lock Showroom» 
ȀȂǺȁȂ ǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȆȐ Ƕ ȃȂȀȂȍȐȒ «Einstellung [ǡǴȅȆȄȂǽǾǴ] – Lock 
Showroom: Y».

ǡǺȂȓ «Einstellungen» [ȂǵȆȇȅȃǾǿǽ]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

ǖȐȆȇȅǵȔ ǶȀȃǿǽȅȃǷǿǵ ȅǺǻǽȁǵ «Showroom»:
ǨȇȁǾȊǼȒ Showroom Sperre [ǵǿȂǾǼȄȂǶǾǴ ȄǹǺǼȀǴ Showroom] 
ȀȂǺȁȂ ȆǴǾǺǹ ǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȆȐ, ȁǹ ȃǹȄǹȉȂǸȓ Ƕ ȀǹȁȒ «Einstellungen» 
[ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ]:

 f ǡǴǺȀǼȆǹ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ AUS [ǖǯǞǟ.].
 f ǡǴǺȀǼȆǹ ȃǹȄǹǾǿȒȋǴȆǹǿȐ Mode.
 f ǥȁȂǶǴ ǶǾǿȒȋǼȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ, ȇǸǹȄǺǼǶǴȓ ȁǴǺǴȆȏȀ ǶȏǾǿȒȋǴ-

ȆǹǿȐ Mode. 
 3  ǡǴ ǸǼȅȃǿǹǹ Ƕ ȆǹȋǹȁǼǹ 3 ȅǹǾȇȁǸ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ǻǴȃǼȅȐ 

WÜRTH 100 A.
 f ǧǸǹȄǺǼǶǴǽȆǹ ȁǴǺǴȆȏȀ ȃǹȄǹǾǿȒȋǴȆǹǿȐ Mode, ȃȂǾǴ ȁǹ ȂȆȂ-

ǵȄǴǻǼȆȅȓ:  
Lock Showroom: Y.
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Kabelkalibrierung [ǟǵȀǽǶȅȃǷǿǵ ǿǵǶǺȀǺǾ]:
ǱȆȂȆ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȃȄǼ ǾǴǺǸȂǽ ǻǴȀǹȁǹ 
ǾǴǵǹǿǹǽ. ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȀȂǺǹȆ ȂȅȁǴȍǴȆȐȅȓ ǾǴǵǹǿȓȀǼ 2 x 8 Ȁ ȅ 
ȅǹȋǹȁǼǹȀ 16 ȀȀ².
OK: ǞǴǿǼǵȄȂǶǾǴ ȃȄȂȌǿǴ ȇȅȃǹȌȁȂ.
)(+/(5 [ǣȍǽǶǿǵ@� ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǾǴǿǼǵȄȂǶǾǼ ȃȄȂǼǻȂȌǿǴ ȂȌǼǵǾǴ. 
ǖ ǸǴȁȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ ǾǴǿǼǵȄȂǶǾǴ ǵȏǿǴ ȅǵȄȂȌǹȁǴ ǸȂ ǻǴǶȂǸȅǾǼȉ 
ȁǴȅȆȄȂǹǾ. ǣȄȂǶǹȄȐȆǹ ȅȂȅȆȂȓȁǼǹ ǾǴǵǹǿǹǽ, ȁǹȁǴǸȂǿǷȂ ǻǴǾȂȄȂȆǼȆǹ 
ǾǿǹȍǼ Ǽ ȃȂǶȆȂȄǼȆǹ ȃȄȂȊǹȅȅ.

ADVANCED MENU (ǿȃǹ 1-9-6-4):
ǱȆȂ ȀǹȁȒ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁȂ ȆȂǿȐǾȂ Ǹǿȓ ȂȃȏȆȁȏȉ ȃȂǿȐǻȂǶǴȆǹǿǹǽ.
ǘȂȅȆȇȃ Ƕ ȀǹȁȒ, ǶǶǹǸǼȆǹ ǶȏȌǹȃȄǼǶǹǸǹȁȁȏǽ ǾȂǸ (Select Ǹǿȓ ǼǻȀǹ-
ȁǹȁǼȓ ȋǼȅǿǴ Ǽ Start/Stop Ǹǿȓ ȃȂǸȆǶǹȄǺǸǹȁǼȓ ǾȂǸǴ).

Reset Memory (ǿȃǹ 1-9-6-4):
ǖ ǸǴȁȁȂȀ ȀǹȁȒ ȅ ȃȂȀȂȍȐȒ ǶȏȌǹȃȄǼǶǹǸǹȁȁȂǷȂ ǾȂǸǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ 
ǻǴȄȓǸȁȂǷȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ȀȂǺȁȂ ȅǵȄȂȅǼȆȐ ǸȂ ǻǴǶȂǸȅǾǼȉ. ǖǴȌǼ 
ǼȁǸǼǶǼǸȇǴǿȐȁȏǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ ȇǸǴǿȓȒȆȅȓ.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menu

ǖ ȀǹȁȒ ȀȂǺȁȂ ǶȏȃȂǿȁȓȆȐ ȄǴȅȌǼȄǹȁȁȏǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ. ǘǿȓ ȃǹȄǹ-
ǾǿȒȋǹȁǼȓ ȀǹǺǸȇ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴȀǼ ȁǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ Select:

SELECT
ǔǾȆǼǶǼȄȇǽȆǹ ȅǺǻǽȁ ©Batteriewechselª [ǜǵȁǺȂǵ ǶǵȇǵȅǺǽ@ 
> ǔǾȆǼǶǼȄȇǽȆǹ Power Supply > ǔǾȆǼǶǼȄȇǽȆǹ Expert Curve (> 
ǾȂȁȈǼǷȇȄǴȊǼȓ ȁǴȅȆȄȂǹǾ Expert Curve)

ǕǿȇǽǷǵȋǽȔ ȅǺǻǽȁǵ ǼǵȁǺȂȐ ǶǵȇǵȅǺǽ
 f ǘǿȓ ǴǾȆǼǶǴȊǼǼ ȄǹǺǼȀǴ ǻǴȀǹȁȏ ǵǴȆǴȄǹǼ ǶȏǵǹȄǼȆǹ ȀǹȁȒ 

«Advanced Menu». 
 f Batteriewechsel [ǻǴȀǹȁǴ ǵǴȆǴȄǹǼ]: ON. 

 3 ǣȂȅǿǹ ȑȆȂǷȂ ǸǴȁȁȏǽ ȄǹǺǼȀ ȅȆǴȁǹȆ ǸȂȅȆȇȃȁȏȀ Ƕ ȅȃǼȅǾǹ 
ȄǹǺǼȀȂǶ.

ǕǿȇǽǷǵȋǽȔ ȅǺǻǽȁǵ «Power Supply»:
 f ǘǿȓ ǴǾȆǼǶǴȊǼǼ ȄǹǺǼȀǴ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼȓ ǶȏǵǹȄǼȆǹ 

«ADVANCED MENU»:
 f Stromversorgung [ǱǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼǹ]: «ON». 

 3 ǣȂȅǿǹ ȑȆȂǷȂ ǸǴȁȁȏǽ ȄǹǺǼȀ ȅȆǴȁȂǶǼȆȅȓ ǸȂȅȆȇȃȁȏȀ Ƕ 
ȅȃǼȅǾǹ ȄǹǺǼȀȂǶ.

ǕǿȇǽǷǵȋǽȔ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ «EXPERT»:
 f ǘǿȓ ǴǾȆǼǶǴȊǼǼ ǻǴȄȓǸȁȂǽ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǼ «EXPERT» ǶȏǵǹȄǼȆǹ 

«ADVANCED MENU».
 f Expert Kurve [ǩǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ «Expert»]: «ON». 

 3 ǣȂȅǿǹ ȑȆȂǷȂ ǸǴȁȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǼ ȅȆǴȁȂǶǼȆȅȓ ǸȂȅȆȇȃ-
ȁȂǽ Ǹǿȓ ȄǹǺǼȀǴ ǻǴȄȓǸǾǼ Ƕ ȅȃǼȅǾǹ ǻǴȄȓǸȁȏȉ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼ-
ȅȆǼǾ.
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Advanced Menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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ǟȃȂȉǽǸȈȅǵȋǽȔ ȂǵȆȇȅȃǺǿ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ «EXPERT»:
ǙȅǿǼ ǻǴȄȓǸȁǴȓ ȉǴȄǴǾȆǹȄǼȅȆǼǾǴ EXPERT ǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁǴ, ȀȂǺȁȂ 
ǶȏȃȂǿȁǼȆȐ ǹǹ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ (ȆǼȃ IU0I0U):

• Ucharge: можно настраивать зарядное напряжение от 12 до 
16 В (уровень заряда 7)

• Icharge: настраиваемый зарядный ток от 10 A до 200 А при 
емкости батареи 100 Ач (уровень 6).

• Urecovery: возможность настройки напряжения восстановле-
ния до 30 В. Если введено OFF, функция восстановления неактив-
на (уровень заряда 2 и 4)

• Ufloating: возможность настройки напряжения подзарядки, в 
зависимости от введенного номинального значения U. Если вве-
дено OFF, функция подзарядки неактивна (уровень заряда 9).

• T recovery: максимальное время восстановления элементов в 
режиме короткого замыкания, можно настроить от 1 до 24 часов 
(уровень заряда 2).

• T refresh: длительность цикла регенерации - настраивается в 
диапазоне от 1 до 12 часов. Если введено OFF, функция регене-
рации неактивна (уровень заряда 8)

• T desulfat: настраиваемое, максимальное время цикла десуль-
фатации в диапазоне от 1 до 24 часов (уровень заряда 8).

• T ch_max: максимальное время зарядки (уровень заряда 7 и 6).

• T ch_min: минимальное время зарядки (уровень заряда 7 и 6).

• Urefresh: максимальное напряжение во время регенерации 
(уровень заряда 8).

• OCP (ǼǵȎǽȇǵ ȃȇ ȄǺȅǺǸȅȈǼǿǽ): настраиваемый, максималь-
ный процент емкости батареи до защитного отключения (уровень 
заряда 8). 

   ОСТОРОЖНО !

ǣȄǼ ǻǴȄȓǸǾǹ ǵǴȆǴȄǹǼ, ȇȅȆǴȁȂǶǿǹȁȁȂǽ Ƕ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȐ, 
ȅǿǼȌǾȂȀ ǶȏȅȂǾȂǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ Urecovery ǼǿǼ Urefresh 
ȀȂǺǹȆ ȃȂǶȄǹǸǼȆȐ ǹǷȂ ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾȇ. ǖ ǸǴȁȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ 
ȑȆǼ ȃǴȄǴȀǹȆȄȏ ȁǹǿȐǻȓ ȇȅȆǴȁǴǶǿǼǶǴȆȐ ǶȏȌǹ 15 ǖ.

 f ǘǿȓ ȅȂȉȄǴȁǹȁǼȓ Ǽ ǴǾȆǼǶǴȊǼǼ ȁȂǶȏȉ ȁǴȅȆȄȂǹǾ ǶȏǵǹȄǼȆǹ 
ADVANCED MENU, speichern [ȅȂȉȄǴȁǼȆȐ] Ǽ Ja [ǘǴ].

 f ǡǴǺȀǼȆǹ Mode, ȋȆȂǵȏ ǶȏǽȆǼ Ǽǻ ȀǹȁȒ ȁǴȅȆȄȂǹǾ.
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ǜǵȅȔǹȂǵȔ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǵ (IU0I0U) ȆȇǵȅȇǺȅȂȐȊ ǶǵȇǵȅǺǾ

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 ǔȁǴǿǼǻ ǵǴȆǴȄǹǼ
2 ǖȂȅȅȆǴȁȂǶǿǹȁǼǹ ȑǿǹȀǹȁȆȂǶ, ȃȂǶȄǹǺǸǹȁȁȏȉ ǶȅǿǹǸȅȆǶǼǹ ǸǿǼȆǹǿȐ-

ȁȂǷȂ ǷǿȇǵȂǾȂǷȂ ȄǴǻȄȓǸǴ
3 ǣȄȂǶǹȄǾǴ ȁǴ ȅȇǿȐȈǴȆǴȊǼȒ
4 ǘǹȅȇǿȐȈǴȆǴȊǼȓ/ǶȂȅȅȆǴȁȂǶǿǹȁǼǹ ǵǴȆǴȄǹǼ (Battery Recovery)
5 ǣȄȂǶǹȄǾǴ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆǼ ǶȂȅȅȆǴȁȂǶǿǹȁǼȓ ǵǴȆǴȄǹǼ
6 ǛǴȄȓǸǾǴ ǸȂ 80%
7 ǛǴȄȓǸǾǴ ǸȂ 95%
8 ǤǹǷǹȁǹȄǴȊǼȓ ȑǿǹȀǹȁȆȂǶ ǵǴȆǴȄǹǼ
9 ǣȂȅȆȂȓȁȁǴȓ ȃȂǸǻǴȄȓǸǾǴ

10 ǣȂǶȆȂȄǹȁǼǹ ȊǼǾǿǴ ǻǴȄȓǸǾǼ Ǹǿȓ ȅȂȉȄǴȁǹȁǼȓ ȀȂȍȁȂȅȆǼ  
= ȃȂǸǻǴȄȓǸǾǴ

ǜǵȎǽȇȂȐǺ ȉȈȂǿȋǽǽ

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǻǴȍǼȍǹȁȂ ȂȆ ǾȂȄȂȆǾǼȉ ǻǴȀȏǾǴȁǼǽ Ǽ ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǽ 
ȃȂǿȓȄȁȂȅȆǼ. ǢȁȂ ǼȀǹǹȆ ȅǼȅȆǹȀȇ ǼȅǾȄȂǻǴȍǼȆȏ, ǾȂȆȂȄǴȓ ȃȄǹ-
ǸȂȆǶȄǴȍǴǹȆ ȂǵȄǴǻȂǶǴȁǼǹ ǼȅǾȄ ȃȄǼ ȃȂǸǾǿȒȋǹȁǼǼ ǻǴǺǼȀȂǶ Ǿ 
ǵǴȆǴȄǹǹ. ǣȂ ȅȂȂǵȄǴǺǹȁǼȓȀ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǻǴǺǼȀȏ ȁǹ ȁǴȉȂǸȓȆȅȓ 
ȃȂǸ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹȀ, ǹȅǿǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȁǹ ȃȂǸȅȂǹǸǼȁǹȁȂ Ǿ ǵǴȆǴȄǹǹ. 
ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȂȅȁǴȍǹȁȂ ǶȁȇȆȄǹȁȁǼȀ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿǹȀ 125 ǔ, 
ǾȂȆȂȄȏǽ ȂǵǹȅȃǹȋǼǶǴǹȆ ǻǴȍǼȆȇ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǷȂ ȂǵȄǴȍǹ-
ȁǼȓ ȅ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ.
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ǲǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȃȂȂȐǺ 
ȂǺǽȆȄȅǵǷȂȃȆȇǽ

ǤȅǽȌǽȂȐ ǦȄȃȆȃǶȐ ȈȆȇȅǵȂǺȂǽȔ

«#fehler (+)<-->(-)» [ȂȌǼǵǾǴ] 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǡǹȃȄǴǶǼǿȐȁǴȓ ȃȂǿȓȄȁȂȅȆȐ ǻǴǺǼȀȂǶ 
ǴǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄǴ.

ǣȂǸǾǿȒȋǼȆǹ ǾȄǴȅȁȏǽ ǻǴǺǼȀ Ǿ ǶȏǶȂǸȇ (+), Ǵ ȋǹȄȁȏǽ ³ Ǿ ǶȏǶȂǸȇ (-) ǵǴȆǴ-
ȄǹǼ.

«#fehler U>Umax» [ȂȌǼǵǾǴ] 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǡǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǵǴȆǴȄǹǼ ȅǿǼȌǾȂȀ ǶȏȅȂǾȂǹ. ǛǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȁǹ ȃȂǸȉȂǸǼȆ Ǹǿȓ ǵǴȆǴȄǹǼ (24 ǖ ǶȀǹȅȆȂ 12 ǖ).

«#Batterie-Fehler» [ȂȌǼǵǾǴ 
ǵǴȆǴȄǹǼ] 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǖ ǵǴȆǴȄǹǹ ȃȄȂǼǻȂȌǿȂ ǾȂȄȂȆǾȂǹ ǻǴȀȏǾǴ-
ȁǼǹ, ǼǿǼ ǵǴȆǴȄǹȓ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǴ

ǛǴȀǹȁǼȆǹ ǵǴȆǴȄǹȒ.

ǕǴȆǴȄǹȓ ȁǹ ȃȂǸȅȂǹǸǼȁǹȁǴ, ǼǿǼ ǻǴǺǼȀȏ 
ǻǴȀǾȁȇȆȏ ȁǴǾȂȄȂȆǾȂ.

ǣȄȂǶǹȄȐȆǹ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹ ǻǴǺǼȀȂǶ ǵǴȆǴȄǹǼ.

ǣȂǸǾǿȒȋǹȁǴ ǵǴȆǴȄǹȓ 6 ǖ. ǡǹȅȂǶȀǹȅȆǼȀȂǹ ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ.
«>100A» 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǖǾǿȒȋǹȁ ȅǿǼȌǾȂȀ ȀȂȍȁȏǽ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿȐ. ǖȏǾǿȒȋǼȆǹ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿȐ.

ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȂǸǴǹȆ ȅǿǼȌǾȂȀ 
ȅǼǿȐȁȏǽ ǻǴȄȓǸȁȏǽ ȆȂǾ (ǵȂǿǹǹ 
10 ǔ). ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǻǴȄȓǸǾǼ ǸǼǴ-
ǷȁȂȅȆǼǾǴ ȁǹǶȂǻȀȂǺȁǴ.

ǖ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿǹ ǶǾǿȒȋǹȁȂ ȀȁȂǷȂ ȃȂȆȄǹǵǼ-
Ȇǹǿǹǽ.

ǧǵǹǸǼȆǹȅȐ, ȋȆȂ Ƕȅǹ ȃȂȆȄǹǵǼȆǹǿǼ ǶȏǾǿȒȋǹȁȏ/ȂȆȅȂǹǸǼȁǹȁȏ, ȋȆȂǵȏ ȃȄȂǶǹ-
ȄǼȆȐ, ȁǹ ȄǴǻȄȓǺǹȁǴ ǿǼ ǵǴȆǴȄǹȓ ȅǿǼȌǾȂȀ ȅǼǿȐȁȂ (ȃȄǼȋǼȁǴ ˁ 2).

ǕǴȆǴȄǹȓ ȄǴǻȄȓǺǹȁǴ ǙȅǿǼ ǵǴȆǴȄǹȓ ǷǿȇǵȂǾȂ ȄǴǻȄȓǺǹȁǴ, ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȂǸǴǹȆ ǻǴȄȓǸȁȏǽ ȆȂǾ, ȋȆȂ-
ǵȏ ȂǵǹȅȃǹȋǼȆȐ ȃȂǸǻǴȄȓǸǾȇ. ǣȂǸȂǺǸǼȆǹ, ȃȂǾǴ ǻǴȄȓǸȁȏǽ ȆȂǾ ȁǹ ȂȃȇȅȆǼȆȅȓ 
ȁǼǺǹ 10 ǔ, ȋȆȂǵȏ ǼȀǹȆȐ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆȐ ȁǴȋǴȆȐ ǸǼǴǷȁȂȅȆǼǾȇ ǴǶȆȂȀȂǵǼǿȓ.

«no battery» 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǔǾȆǼǶǹȁ ȄǹǺǼȀ «Showroom» 
«no battery».

ǤǹǺǼȀ «Showroom» ǵǹǻ ǵǴȆǴȄǹǼ: ȁȂȄȀǴǿȐȁȂǹ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹ ȇȅȆȄȂǽ-
ȅȆǶǴ. ǣȂȄȓǸȂǾ ȂȆǾǿȒȋǹȁǼȓ ȈȇȁǾȊǼǼ «no battery»: ȁǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ 
«START/STOP», ǻǴȆǹȀ ȁǴǺȀǼȆǹ ǾȁȂȃǾȇ «START/STOP» ǹȍǹ ȄǴǻ, ȋȆȂǵȏ 
ǻǴȃȇȅȆǼȆȐ ȄǹǺǼȀ «Showroom» ȅ ǵǴȆǴȄǹǹǽ.

ǤǹǺǼȀ «Showroom» ǻǴǵǿȂǾǼ-
ȄȂǶǴȁ.

ǔǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁǴ ȈȇȁǾȊǼȓ «Lock Showroom». ǡȂȄȀǴǿȐȁȂǹ ȈȇȁǾȊǼȂȁǼȄȂǶǴȁǼǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ. ǣǹȄǹǽǸǼȆǹ Ƕ ȁǴȅȆȄȂǽǾǼ, 
ȋȆȂǵȏ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȆȐ ȈȇȁǾȊǼȒ.

«#fehler T(°C)» [ȂȌǼǵǾǴ]
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǡǹǼȅȃȄǴǶȁȏǽ ǶǹȁȆǼǿȓȆȂȄ ǢǵȄǴȆǼȆǹȅȐ Ǿ ǸǼǿǹȄȇ ǼǿǼ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȒ.
ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȅǿǼȌǾȂȀ ǸȂǿǷȂ ȁǴȉȂǸǼǿȂȅȐ 
ȁǴ ȅȂǿȁȊǹ.

ǡǹ ȂȅȆǴǶǿȓǽȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȁǴ ȅȂǿȁȊǹ ȅǿǼȌǾȂȀ ǸȂǿǷȂ. ǢȅȆǴǶȐȆǹ ȇȅȆȄȂǽ-
ȅȆǶȂ ǶǾǿȒȋǹȁȁȏȀ, ȃȂǾǴ ȁǹ ȃȄȂȃǴǸǹȆ ȃȄǹǸȇȃȄǹǺǸǹȁǼǹ (ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐ-
ȁȏǽ ǻǶȇǾȂǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ ȀȂǺȁȂ ǶȏǾǿȒȋǼȆȐ, ȁǴǺǴǶ ǾȁȂȃǾȇ «START/STOP»).

«#fehler IHM» [ȂȌǼǵǾǴ ǫǠǜ] 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǢȌǼǵǾǴ ȑǿǹǾȆȄȂȁǼǾǼ ǢǵȄǴȆǼȆǹȅȐ Ǿ ǸǼǿǹȄȇ ǼǿǼ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȒ.

«#fehler fuse» [ȂȌǼǵǾǴ ȃȄǹǸȂ-
ȉȄǴȁǼȆǹǿȓ] 
+ ȃȄǹǸȇȃȄǹǸǼȆǹǿȐȁȏǽ ǻǶȇǾȂ-
ǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ

ǡǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǹ ȂǵȄǴȍǹȁǼǹ ȅ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ ǣȂȄȇȋǼȆǹ ǾǶǴǿǼȈǼȊǼȄȂǶǴȁȁȂȀȇ ǿǼȊȇ ǻǴȀǹȁǼȆȐ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ.

ǘǼȅȃǿǹǽ ȁǼȋǹǷȂ ȁǹ ȃȂǾǴǻȏ-
ǶǴǹȆ.

ǡǹǼȅȃȄǴǶǹȁ ǶȉȂǸȁȂǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ ǣȂȄȇȋǼȆǹ ǾǶǴǿǼȈǼȊǼȄȂǶǴȁȁȂȀȇ ǿǼȊȇ ǻǴȀǹȁǼȆȐ ǶȉȂǸȁȂǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ 
(ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ 10 A 5x20)

ǡǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǹ ȅǹȆǹǶȂǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ǧǵǹǸǼȆǹȅȐ, ȋȆȂ ȅǹȆǹǶȂǹ ȁǴȃȄȓǺǹȁǼǹ ȁǴȉȂǸǼȆȅȓ Ƕ ǸǼǴȃǴǻȂȁǹ ȂȆ 180 ǸȂ 
260 ǖ.
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ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȃȊȅǵȂǺ ȃǿȅȈǻǵȓȎǺǾ ȆȅǺǹȐ

ǡǹ ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǶȀǹȅȆǹ ȅ ǵȏȆȂǶȏȀǼ 
ȂȆȉȂǸǴȀǼ. ǘǿȓ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ ǹǷȂ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ 
ȁǴȃȄǴǶǿȓȆȐ ȁǴ ȅȃǹȊǼǴǿǼǻǼȄȂǶǴȁȁȂǹ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ, 
ǼȀǹȒȍǹǹ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍȇȒ ǿǼȊǹȁǻǼȒ, ǼǿǼ Ƕ 
ȀǹȅȆȁȇȒ ȀȇȁǼȊǼȃǴǿȐȁȇȒ ȅǿȇǺǵȇ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ. 

ǥȂǵǿȒǸǴǽȆǹ ǸǹǽȅȆǶȇȒȍǼǹ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓ. ǖ ȅǿȇȋǴǹ ȅȂȀȁǹȁǼǽ 
ȅǶȓǺǼȆǹȅȐ ȅȂ ȅǿȇǺǵȂǽ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ. ǖȅǹ ȇȃǴǾȂǶȂȋȁȏǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿȏ 
ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ ȑǾȂǿȂǷǼȋǹȅǾǼ ǵǹǻȂȃǴȅȁȏȀ ȅȃȂȅȂǵȂȀ.

ǕǿǿȈȁȈȀȔȇȃȅȐ/ǶǵȇǵȅǺǽ:
ǡǹ ǵȄȂȅǴǽȆǹ ǴǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄȏ/ǵǴȆǴȄǹǼ Ƕ ǵȏȆȂǶȏǹ ȂȆȉȂǸȏ, ȂǷȂȁȐ Ǽ 
ǶȂǸȇ. ǔǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄȏ/ǵǴȆǴȄǹǼ ȃȂǸǿǹǺǴȆ ȅǵȂȄȇ, ǶȆȂȄǼȋȁȂǽ ȃǹȄǹ-
ȄǴǵȂȆǾǹ ǼǿǼ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ ȑǾȂǿȂǷǼȋǹȅǾǼ ǵǹǻǶȄǹǸȁȏȀ ȅȃȂȅȂǵȂȀ.

ǘǵȅǵȂȇǽȔ

ǡǴ ǸǴȁȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȈǼȄȀȏ Würth Ȁȏ ȃȄǹǸȂȅȆǴǶǿȓǹȀ ȅǿǹǸȇȒ-
ȍȇȒ ǷǴȄǴȁȆǼȒ:

 – ǣȇȅǾȂǶȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǽ ǻǴȄȓǸȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ: 24 ȀǹȅȓȊǴ  
 – ǔǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄ Ƕ ȃȇȅǾȂǶȂȀ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǹ: 12 ȀǹȅȓȊǹǶ
 – ǥ ȇȋǹȆȂȀ ǼǻȁȂȅǴ ȁǴ ǻǴȄȓǸȁȏǹ ǾǿǹȍǼ Ǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿǼ ǷǴȄǴȁ-
ȆǼȓ ȁǹ ȄǴȅȃȄȂȅȆȄǴȁȓǹȆȅȓ.

ǗǴȄǴȁȆǼȓ ǸǹǽȅȆǶȇǹȆ ȅ ȀȂȀǹȁȆǴ ȃȂǾȇȃǾǼ (ȈǴǾȆ ȃȂǾȇȃǾǼ ȃȂǸ-
ȆǶǹȄǺǸǴǹȆȅȓ ȅȋǹȆȂȀ ǼǿǼ ȁǴǾǿǴǸȁȂǽ).
ǖȂǻȁǼǾȌǼǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ ȇȅȆȄǴȁȓȒȆȅȓ ȃȇȆǹȀ ǻǴȀǹȁȏ ǼǿǼ 
ȄǹȀȂȁȆǴ ǼǻǸǹǿǼȓ. ǗǴȄǴȁȆǼȓ ȁǹ ȄǴȅȃȄȂȅȆȄǴȁȓǹȆȅȓ ȁǴ ȃȂǶȄǹǺ-
ǸǹȁǼȓ, ǶȂǻȁǼǾȌǼǹ Ƕ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆǹ ȁǹȁǴǸǿǹǺǴȍǹǷȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ 
ǼǻǸǹǿǼȓ.
ǤǹǾǿǴȀǴȊǼǼ ȃȄǼǻȁǴȒȆȅȓ ȆȂǿȐǾȂ Ƕ ȆȂȀ ȅǿȇȋǴǹ, ǹȅǿǼ ǼǻǸǹǿǼǹ 
ȂȆȃȄǴǶǿȓǹȆȅȓ Ƕ ȁǹȄǴǻȂǵȄǴȁȁȂȀ ǶǼǸǹ Ƕ ȈǼǿǼǴǿ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth, 
ǖǴȌǹȀȇ ȅȂȆȄȇǸȁǼǾȇ ȃȄǹǸȅȆǴǶǼȆǹǿȐȅȆǶǴ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth ǼǿǼ 
ȁǴ ǴǶȆȂȄǼǻȂǶǴȁȁȇȒ ȅȆǴȁȊǼȒ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂǷȂ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼȓ ǾȂȀ-
ȃǴȁǼǼ Würth. ǥȂȉȄǴȁȓǹȆȅȓ ȃȄǴǶȂ ȁǴ ǶȁǹȅǹȁǼǹ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȉ 
ǼǻȀǹȁǹȁǼǽ.
Ǡȏ ȁǹ ȁǹȅǹȀ ȂȆǶǹȆȅȆǶǹȁȁȂȅȆǼ ǻǴ ȂȃǹȋǴȆǾǼ.

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿȃǺ ȃǶȆȀȈǻǽǷǵȂǽǺ

 f ǡǼ Ƕ ǾȂǹȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȄǴȅȆǶȂȄǼȆǹǿǼ ǼǿǼ Ǽȁȏǹ 
ǴǷȄǹȅȅǼǶȁȏǹ ȀȂȒȍǼǹ ȅȄǹǸȅȆǶǴ. 

 f ǙȅǿǼ ȅǹȆǹǶȂǽ ǾǴǵǹǿȐ ȁǹǼȅȃȄǴǶǹȁ/ȃȂǶȄǹǺǸǹȁ, ȁǹǻǴȀǹǸǿǼ-
ȆǹǿȐȁȂ ȃȂȄȇȋǼȆǹ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȒ ǼǿǼ ȅǹȄǶǼȅȁȂǽ ȅǿȇǺǵǹ 
ǻǴȀǹȁǼȆȐ ǹǷȂ.

 f ǦǹȉȁǼȋǹȅǾȂǹ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼǹ Ǽ ȄǹȀȂȁȆ ȄǴǻȄǹȌǴǹȆȅȓ ǶȏȃȂǿ-
ȁȓȆȐ ȆȂǿȐǾȂ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǼȀ ȂǵȄǴǻȂȀ ȂǵȇȋǹȁȁȂȀȇ Ǽ ǾǶǴǿǼ-
ȈǼȊǼȄȂǶǴȁȁȂȀȇ ȃǹȄȅȂȁǴǿȇ.

Внимание!

ǖȅǹ ȃȄȂǶǹȄǾǼ ǼǿǼ ȄǴǵȂȆȏ ȃȂ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂȀȇ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼȒ 
ȄǴǻȄǹȌǴǹȆȅȓ ǶȏȃȂǿȁȓȆȐȅȓ ȆȂǿȐǾȂ Ƕ ȆȂȀ ȅǿȇȋǴǹ, ǹȅǿǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ 
ǶȏǾǿȒȋǹȁȂ, Ǵ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼǹ ȂȆȅȂǹǸǼȁǹȁȂ.

 f ǙȅǿǼ ǶȁȇȆȄǹȁȁǼǽ ȃȄǹǸȂȉȄǴȁǼȆǹǿȐ ȄǴȅȃǿǴǶǼǿȅȓ, ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ, 
ȋȆȂǵȏ ǹǷȂ ǻǴȀǹȁǼǿ ǿǼǵȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȐ, ǹǷȂ ȅǹȄǶǼȅȁǴȓ 
ȅǿȇǺǵǴ, ǿǼǵȂ ȂǵǿǴǸǴȒȍǹǹ ǴȁǴǿȂǷǼȋȁȂǽ ǾǶǴǿǼȈǼǾǴȊǼǹǽ 
ǿǼȊȂ, ȋȆȂǵȏ ǼȅǾǿȒȋǼȆȐ ǾǴǾǼǹ-ǿǼǵȂ ȄǼȅǾǼ.

ǤȅǽȂǵǹȀǺǻȂȃȆȇǽ ǽ ǼǵȄȌǵȆȇǽ

ǙȅǿǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ, ȁǹȅȀȂȆȄȓ ȁǴ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹ ǸȂǵȄȂȅȂǶǹȅȆȁȏȉ 
ȀǹȆȂǸȂǶ ȃȄȂǼǻǶȂǸȅȆǶǴ Ǽ ǼȅȃȏȆǴȁǼȓ, ǶȏǽǸǹȆ Ǽǻ ȅȆȄȂȓ, ȃȄȂǶǹ-
ǸǹȁǼǹ ȄǹȀȂȁȆǴ ȅǿǹǸȇǹȆ ȃȂȄȇȋǼȆȐ ȅǹȄǶǼȅȁȂǽ ȅǿȇǺǵǹ Würth 
masterService. ǖ ǗǹȄȀǴȁǼǼ ȅ ȅǹȄǶǼȅȁȂǽ ȅǿȇǺǵȂǽ Würth 
masterService ȀȂǺȁȂ ȅǶȓǻǴȆȐȅȓ ǵǹȅȃǿǴȆȁȂ ȃȂ ȁȂȀǹȄȇ ȆǹǿǹȈȂȁǴ 
����-WMASTER (����-9 6� �� ��). ǣȄǼ ǿȒǵȏȉ ǶȂȃȄȂȅǴȉ 
Ǽ ǻǴǾǴǻǹ ǻǴȃǴȅȁȏȉ ȋǴȅȆǹǽ ȂǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȅȂȂǵȍǴǽȆǹ ǴȄȆǼǾȇǿȐȁȏǽ 
ȁȂȀǹȄ, ȇǾǴǻǴȁȁȏǽ ȁǴ ȈǼȄȀǹȁȁȂǽ ȆǴǵǿǼȋǾǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ.
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Pre prve upotrebe svog uređaja pročitajte 
ovo uputstvo za upotrebu i pridržavajte 
ga se. Sačuvajte ovo uputstvo za upotrebu za 
kasniju upotrebu ili sledećeg vlasnika.

 f Pre prvog puštanja u rad obavezno pročitajte bezbednosne 
napomene!

 — Ako se ne pridržavate uputstva za upotrebu i bezbednosnih 
napomena može doći od oštećenja uređaja i situacija koje 
su opasne za rukovaoce i druga lica.

 f Sva lica koja su zadužena za puštanje u rad, rukovanje, odr-
žavanje i servisiranje uređaja moraju da imaju odgovarajuću 
kvalifikaciju.

 f Popravke na uređaju dozvoljeno je da obavljaju 
samo za ovu svrhu ovlašćene i obučene osobe. 
Pri tome uvek treba koristiti originalne delove od Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. Na taj način se obezbeđuje dalja sigurnost 
za rad uređaja.

Znakovi i simboli u ovom uputstvu
Znakovi i simboli u ovom uputstvu treba da Vam pomognu da brzo 
i sigurno možete da koristite uputstvo i mašinu.

Informacije
Informacije Vas informišu o tome kako možete na 
efikasan, odn. praktičan način da koristite uređaj i 
ovo uputstvo.

 f Koraci tokom rukovanja 
Definisani redosled koraka tokom rukovanja Vam olakšava 
ispravno i sigurno korišćenje. 

 3 Rezultat 
Ovde je opisan rezultat nakon obavljenih koraka tokom ruko-
vanja.

[1] Broj pozicije
Brojevi pozicija su u tekstu obeleženi ravnim zagradama.

Stepen opasnosti upozorenja
U ovom uputstvu za upotrebu se koriste sledeći stepeni opasnosti 
kako bi se ukazalo na opasne situacije i važne sigurnosne propise:

   OPASNOST !

Neposredna opasna situacija koja će izazvati teške 
povrede ili smrt ako se ne poštuju navedene mere. 
Potrebno je da se obavezno pridržavate mera.

   UPOZORENJE !

Može da dođe do nastanka opasne situacije će izazvati 
teške povrede ili smrt ako se ne poštuju navedene mere. 
Radite veoma pažljivo.

   OPREZ !

Može da dođe do nastanka opasne situacije koja 
će izazvati lake ili manje povrede ako se ne poštuju 
navedene mere.

Pažnja !

Može da dođe do nastanka eventualne opasne situacije koja će 
izazvati materijalne štete ako se ne spreči.

Struktura bezbednosnih napomena

   OPASNOST !

Vrsta i izvor opasnosti!
 Â Posledice u slučaju nepoštovanja
 ¾ Mere za otklanjanje opasnosti

Radi Vaše bezbednostiRS
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Napomena
Zabranjeno je vršiti bilo kakve izmene na uređaju 
ili dodatnim uređajima. Takve izmene mogu da 
izazovu povrede, odn. nepravilan rad.

 f Popravke na uređaju smeju da obavljaju samo obučene osobe 
koje su za to ovlašćene. Pri tome uvek treba koristiti originalne 
delove od Adolf Würth GmbH & Co. KG. Na taj način se 
obezbeđuje dalja sigurnost za rad uređaja.

Uređaj treba da bude Van domašaja dece i nije 
pogodan za upotrebu od strane lica koja imaju 
mentalni ili telesni hendikep! 

Uređaj je dozvoljeno puniti samo u provetrenim 
prostorijama u uspravnom stanju!

Izbegavajte vatru, otvoreni plamen i nastanak 
varnica.

Nosite zaštitne naočare.

Nosite zaštitne rukavice.

Nemojte da pokrivate uređaj i zaštite ga od vlage.

Uklonite odmah sa dosta vode kiselinu koja prsnula 
na Vašu kožu ili odeću. Po potrebi obratite se lekaru.

Uređaj nije dozvoljeno da se koristi i puni u 
okruženju sa zapaljivim gasovima i rastvaračima.

 f Nikada ne treba puniti neispravne baterije ili one, koje ne 
mogu da se pune.

 f Nemojte koristiti uređaj ukoliko su utikač, spojnice ili dodatni 
pribor neispravni.

 f Ako smatrate da više ne postoje mogućnosti za bezbedno 
korišćenje uređaja, potrebno je uređaj odmah staviti van 
upotrebe i osigurati ga od nenamernog puštanja u rad. Smatra 
se da uređaj više nije bezbedan za upotrebu ako su njegove 
funkcije neispravne, ako ima vidljiva oštećenja ili oštećenja od 
transporta.

 f U slučaju pogrešnog povezivanja polova dolazi do kratkog 
spoja! 

 f Koristite samo originalni Würth dodatni pribor i 
rezervne delove.

Bezbednosne napomene
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Elementi uređaja

1 Kip prekidač
2 Taster izbora režima rada
3 Displej 
4 Start/Stop taster
5 - taster
6 Taster za odabir (Select)
7 + taster

Tehnički podaci

Art. 0510 955 710
Napon strujne mreže 220-240VAC  

~ 50/60Hz
Nominalno strujno napajanje 1600W
Stepen korisnog dejstva 93 %
Osigurač ulaznog napona T 10A
Nominalni napon 12 VDC
Opseg napona 2 - 16 V
Nominalna struja 100 A
Osigurač izlaznog napona 125 A
Vrsta baterije Olovno kiselinska baterija mokra, 

olovo-kalcijum (-srebro), EFB, EFB+, 
GEL, AGM  

Nominalni kapacitet baterije 20 - 1200 Ah
Broj ćelija po bateriji 6
Povratni napon <1 mA
9-stepeno označavanje nivoa 
napunjenosti

IU0I0U

Radna temperatura 0°C - +40°C
Temperatura čuvanja -20°C - +80°C
Vrsta zaštite IP21
Zaštitna kategorija I
Težina (uključujući utikač) 5,8 kg
Dimenzije (šxvxd) u mm 295 x 117 x 345

Namenska upotreba

Ovaj uređaj je namenjen isključivo za napajanje glavnog elektron-
skog sistema kao i za brzo punjenje svih standardnih 12 V starter 
baterija.
Svaka upotreba koja prelazi namenske okvire smatraće se 
nenamenskom.

Za štete nastale nenamenskom upotrebom odgovara 
korisnik.

Opis

Uređaj ima 5 režima rada, od toga dva skrivena:
 — Ladung (punjenje) modus: za punjenje starter baterija kiseli-

nom- ili gel elektrolitima (olovo, olovo-kalcijum, olovo kalcijum- 
srebro, AGM, itd.) od 20 do 1200 Ah kod 12 V.

 — Diag + modus: punjač baterije 100 A tokom određivanja di-
jagnoze pri ugašenom motoru puni i napaja preko baterije 
sve potrošače napona do 100 A (hlađenje motora, podizače 
prozora, komandnu elektroniku, itd.). U ovom režimu mogu-
će je podesiti napon baterije shodno specifikaciji predmetnog 
proizvođača. 

 — Showroom modus: baterija tokom predstavljanja promotivnog 
vozila snabdeva sve potrošače (podizače prozora, grejanje, 
spoljašnje retrovizore,....) sa strujnim naponom. U ovom re-
žimu moguće je podesiti napon baterije shodno specifikaciji 
predmetnog proizvođača. 

 — Batterie tauschen (zamena baterije) modus: prilikom demon-
taže baterije osigurava stabilnost mrežnog napajanja i time 
sprečava gubitak memorijskih informacija. Kod standardne 
podešenosti ovaj modus nije aktiviran i nije prikazan na spisku 
režima rada. 

 — Power Supply modus (napajanje strujom): Pogodan samo za 
iskusne korisnike. Kod standardne podešenosti on nije aktivi-
ran i nije prikazan na spisku režima rada. Ovaj modus omogu-
ćava upotrebu punjača kao snažnog snabdevača jednosmer-
nim strujnim naponom čiji se napon i isporučena maksimalna 
jačina napona mogu podešavati. Modus je pogodan samo za 
iskusne korisnike. 

Uređaji raspolažu sa funkcijom automatskog ponovnog uključivanja, 
tako da se, npr., ukoliko dođe do nestanka strujnog napona, modus 
Ladung (punjenje), Showroom modus ili modus Power Supply (napa-
janje strujom) automatski ponovo uključuju. Funkcija Lock Showrom 
(blokada režima Showroom) ograničava mogućnosti podešavanja i 
svodi ih na minimum, kako bi se sprečilo pogrešno rukovanje tokom 
demonstracije motornog vozila.

 Puštanje u rad

 f Priključite uređaj na mrežno napajanje.
 f Dugme za uklj./isklj. [1] prebaciti na ON.

 3 Na displeju se u trajanju od tri sekunde pojavljuje WÜRTH 100 
A .

 f Podesite željeni modus. Ako se modus ne izabere, uređaj preu-
zima podešavanje koje je poslednje korišćeno (osim Diag +.

 f Pritisnite taster Mode kako biste dospeli u ovaj meni:

MODE
Ladung (punjenje) > Diag+ > Showroom (>Batterie tauschen 
- zamena baterije*)  
(> Power Supply-napajanje strujom*) *kod standardne 
podešenosti „sakriveno“.

 f Kako biste dospeli do podešavanja, potrebno je da taster držite 
pritisnutim tri sekunde:

MODE
Podešavanja u taktu od po 3 sek.
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Povezivanje / razdvajanje

 f Odvojite uređaj sa izvora mrežnog napajanja pre priključivanja 
ili skidanja kablova i stezaljki.

 f Uvek proverite da prvo crvena spojnica bude povezana sa 
+ polom baterije. Ako je potrebno crnu spojnicu povezati sa 
karoserijom vozila, proverite da li postoji bezbedno rastojanje od 
baterije do rezervoara za gorivo/izduvne cevi. Tokom punjenja 
vodite računa da je pristup mrežnom priključku neometan.

 f Po završetku postupka punjenja obratite pažnju na sledeće: Prvo 
odvojite uređaj od strujne mreže i tek onda skinite spojnice sa 
baterije.

Modus LADUNG (punjenja)

Uređaj omogućava bezbedno punjenje baterije, čak i kada ona 
ostaje u vozilu.

Napomena
Pre početka punjenja punjač treba pravilno podesiti 
(napon baterije, krivulju punjenja i kapacitet baterije).

Moguće je odabrati različite krivulje punjenja:

Easy
• pojednostavljena krivulja punjenja, pogodna za sve olovne 

baterije i baterije čiji je kapacitet nepoznat. Međutim, za 
optimalno punjenje bolje je koristiti krivulju punjenja Liquid- ili 
Gel/AGM.

Nass (mokra)
• Krivulja punjenja za baterije regulisane ventilom (olovo, 

olovo-kalcijum, olovo-kalcijum-srebro, itd.). Za ovu krivulju pu-
njenja potrebno je da kapacitet akumulatora bude podešen 
na Ah.

Gel/AGM
• Krivulja punjenja za baterije bez održavanja (Gel, AGM...). 

Za ovu krivulju punjenja potrebno je da kapacitet akumula-
tora bude podešen na Ah.

Expert:
• IU0I0U-krivulju punjenja moguće je podesiti preko menija 

ADVANCED MENU (napredni meni) i to isključivo od strane 
iskusnih korisnika. Kod standardne podešenosti ova krivulja 
punjenja nije aktivirana i tokom režima punjenja nije prika-
zana u spisku krivulja punjenja.  

Pažnja !

Kod postupka punjenja sa krivuljom Expert moguće je da bude 
potrebno odvojiti spojnice sa baterije kako bi se zaštitila elektronika 
vozila.

Podešavanje modusa LADUNG (punjenje) u 
zavisnosti od tipa baterije

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Prvi koraci:
 f Povežite spojnice za punjenje: crvena (+) i crna (-) sa baterijom.
 f Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje.

 3 Postupak punjenja počinje.
 f Tokom punjenja uređaj naizmenično prikazuje tok punjenja u 

procentima (%), napon, struju, amper sate i vreme punjenja koje 
je proteklo.

Prvi koraci u modusu LADUNG (punjenje)

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Kada je baterija skroz napunjena (100 %) i ako ostane priključena, 
nivo napunjenosti baterije se održava zahvaljujući režimu Floating 
Modus.
Tokom punjenja potrebno je kod vozila svesti potrošnju struje na 
minimum (isključiti duga svetla, ugasiti motor, zatvoriti vrata), kako bi 
postupak punjenja protekao bez ometanja. 

 OPREZ!

Eventualno pre postupka punjenja proverite nivo kiseline 
u bateriji.
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Modus DIAG+

Tokom obavljanja dijagnoze pri isključenom motoru uređaj bateriju 
snabdeva strujnim naponom za električne potrošače (hlađenje 
motora, podizači prozora, komandna elektronika, itd.) do 100 A. 
On održava konstantnu jačinu napona od: - 12 V do 14,8 V

Podešavanje napona: 
U ovom režimu moguće je podesiti napon baterije u koracima od po 
0,1 V shodno navodima predmetnog proizvođača. 

Podešavanja u modusu DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Povežite spojnice za punjenje: crvena (+) i crna (-) sa baterijom.
 f Pritisnite dugme START/STOP.
 f Prikazuju se trenutni utrošak struje i trenutni strujni napon.

Pokretanje modusa DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

 OPREZ!

Ako je prikazani strujni napon veći od 10A, baterija 
je ispražnjena. Uređaj automatski pokreće postupak 
punjenja. Proverite da li su u vozilu isključeni svi 
elektronski potrošači. Pre sprovođenja dijagnoze 
sačekajte da strujni napon padne ispod 10 A.

Modus SHOWROOM

Uređaj pri ugašenom motoru obezbeđuje korišćenje elektronskih 
potrošača (hlađenje motora, podizače prozora, komandnu elektro-
niku, itd.) uz konstantni napon od 100 A pri podesivoj jačini napona 
u opsegu od: - 12 V do 14,8 V

Podešavanje opsega jačine napona:
Moguće je podesiti jačinu napona baterije u koracima od po 0,1 V 
u skladu sa specifikacijom predmetnog proizvođača.

Podešavanja u modusu SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Prvi koraci
 f Povežite spojnice za punjenje: crvena (+) i crna (-) sa baterijom.
 f Pritisnite dugme START/STOP.
 f Prikazuju se potrošnja struje i trenutni napon.

Pokretanje modusa SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Priključivanje bez baterije (ne proporučuje se):
 f Moguće je strujno napajanje vozila bez baterije pritiskanjem 

dugmeta START/STOP u trajanju od tri sekunde. 
 3 Na displeju se u trajanju od jedne sekunde pojavljuje No 

battery pre početka napajanja vozila.
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Pažnja !

Obrnuti polaritet može da ošteti elektroniku vozila.

 OPREZ!

Ako je prikazani strujni napon veći od 10A, baterija 
je ispražnjena. Uređaj automatski pokreće postupak 
punjenja.

 f Proverite da li su u vozilu isključeni svi elektronski potrošači. 
 f Pre korišćenja elektronike vozila sačekajte da strujni napon 

padne ispod 10 A.

Modus BATTERIE TAUSCHEN (zamena baterije 
- opciono)

Uređaj tokom zamene baterije snabdeva mrežno napajanje sa 
stabilnom jačinom napona kako bi se sprečio gubitak memorisanih 
sadržaja. Kod standardne podešenosti ovaj modus nije aktivan i ne 
prikazuje se na spisku režima rada. Modus može da se podesi preko 
menija ADVANCED MENU.

Podešavanje
 f Priključivanje:

• Crna spojnica na praznom mestu karoserije.
• Crvenu spojnicu priključiti na pozitivni priključak baterije tako, da je 

moguće izvaditi bateriju bez uklanjanja spojnice.
 f Pritisnite dugme START/STOP.

 3 Prikazuju se potrošnja struje i nominalni napon. 

Napomena
Prilikom zamene baterije vodite računa o ispravnom 
polaritetu i izbegavajte skidanje stezaljke, jer u 
suprotnom postoji opasnost od gubitka podataka.

Pokretanje modusa BATTERIE TAUSCHEN (za-
mena baterije)

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Pažnja !

Obrnuti polaritet može da ošteti elektroniku vozila.

Modus POWER SUPPLY (napajanje strujom 
- opciono)

Ovaj modus za iskusne korisnike omogućava upotrebu punjača kao 
snažnog izvora jednosmernog strujnog napona čiji se napon i isporu-
čena maksimalna jačina napona mogu podešavati. Kod standardne 
podešenosti ovaj modus nije aktivan i ne prikazuje se na spisku 
režima rada. On može da se podesi preko menija ADVANCED MENU.

Podešavanje napona i njegovih graničnih vrednosti:
Moguće je podesiti jačinu napona u rasponu od 2 do 16 V, a ispo-
ručenu maksimalnu struju od 2 do 100 A.

Podešavanje modusa POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Prvi koraci:
 f Pritisnite dugme START/STOP.
 f Prikazuju se potrošnja struje i trenutni napon.
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Pokretanje modusa POWER SUPPLY (napaja-
nje strujom):

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Napomena
Nasuprot ostalim režimima rada kod POWER SUPPLY 
modusa u kablovima se ne vrši izjednačavanje prilikom 
pada jačine napona. U tom slučaju jačina napona 
koja je prikazana na displeju odgovara jačini izlaznog 
napona uređaja (a ne jačini napona kod spojnica).

Podešavanja u okviru menija

 f Pristupanje tačci menija Einstellungen (podešavanja):

MODE
Podešavanja u taktu od po 3 sek.

 f Kako biste dospeli do podmenija, pritisnite dugme Select

SELECT
Sprachen (jezici) > Neustart (ponovno uključivanje) > Lock 
Showroom (blokada režima Showroom)> Kabel überprüfen 
(provera kablova) > ADVANCED MENU (napredni meni) > 
Reset Memory (resetovanje memorije)

Podmeni

Jezici:
Ovaj meni omogućava izbor jezika (pomoću strelice).

Automatsko ponovno uključivanje:
Funkcija automatskog ponovnog uključivanja funkcioniše samo u 
modusu Showroom, Ladung (punjenje) ili Power Supply (napajanje 
strujom) . U slučaju nestanka strujnog napajanja ova funkcija omogu-
ćava automatsko ponovno uključivanje postupka punjenja. Funkciju 
„automatskog ponovnog uključivanja“ možete da aktivirate pod 
„Podešavanje – ponovno uključivanje: ON“.

«Lock Showroom» (blokada režima rada Showroom):
Kako biste blokirali režim rada Showroom («Tastensperre (blo-
kada tastera», kako bi se izbeglo pogrešno rukovanje). Funkciju 
„Lock Showroom“ možete da aktivirate pod „Podešavanje – Lock 
Showroom: Y“.

Podešavanja u okviru menija

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Skraćenica za blokadu režima rada Showroom:
Showroom SSerre �Elokada reŤima rada� može da se aktivira i bez 
ulaska u meni pod „Podešavanja“:

 f Pritisnite taster AUS.
 f Pritisnite taster Mode.
 f Ponovo uključite uređaj držeći pritisnutim taster Mode. 

 3 Na displeju se u trajanju od 3 sekunde prikazuje WÜRTH 100 A.
 f Držite taster Mode pritisnutim sve dok se ne pojavi prikaz:  

Lock Showroom: Y.
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Kalibracija kablova:
Ova alatka mora da se koristi prilikom svake zamene kablova. 
Uređaj može da se isporuči sa kablovima do 2 x 8 m i prečnikom od 
16 mm².
OK: Kalibracija je uspešno sprovedena.
FEHLER (greška): Nastao je problem tokom kalibracije. U tom slučaju 
se kalibracija vraća na fabričku podešenost. Proverite stanje kablova, 
na kratko spojite stezaljke da budu blizu jedna do druge i ponovite 
postupak.

ADVANCED MENU (napredni meni) (šifra 1-9-6-4):
Ovaj meni je pogodan samo za iskusne korisnike.
Za pristup meniju uneti gore navedenu šifru (Select radi promene 
broja i Start/Stop za aktiviranje šifre).

Reset Memory (resetovanje memorije) (šifra 1-9-6-4):
U ovom meniju možete, putem gore navedene šifre, podešavanja 
za punjač vratiti na fabrički podešene vrednosti. Vaša lično izvršena 
podešavanja biće izbrisana.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menü (napredni meni)

Ovaj meni omogućava konfigurisanje naprednih podešavanja. Za 
kretanje kroz podešavanja pritisnite taster Select:

SELECT
Aktiviranje Batteriewechsel-Modus (modus zamene baterije) 
> Aktiviranje Power Supply (napajanje strujom) > Aktiviranje 
Expert Curve (ekspert krivulje) (> konfigurisanje podešenih 
parametara Expert Curve)

Aktiviranje modusa zamene baterije:
 f Za aktiviranje modusa zamene baterije izaberite Advanced 

Menu (napredni meni). 
 f Zamena baterije: ON. 

 3 Time ćete moći da pristupite ovom režimu preko spiska 
modusa.

Aktiviranje modusa «Power Supply»:
 f Za aktiviranje modusa za napajanje strujom izaberite 

«ADVANCED MENU»:
 f Stromversorgung (napajanje strujom):«ON». 

 3 Time ćete moći da pristupite ovom režimu preko spiska 
modusa.

Aktiviranje «EXPERT» krivulje:
 f Za aktiviranje krivulje punjenja «EXPERT» izaberite «ADVANCED 

MENU»:
 f Expert krivulja: «ON». 

 3 Time vam je ova krivulja kod režima punjenja na raspolaga-
nju u spisku krivulja punjenja.
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Advanced Menü (napredni meni)

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfigurisanje podešavanja za «EXPERT» krivulju:
Ako je aktivirana krivulja punjenja EXPERT, moguće je konfigurisati 
parametre za podešavanje krivulje (Typ IU0I0U):

• Ucharge: Napona punjenja je podesiv u intervalu od 12 do 16 V 
(stepen punjenja 7)

• Icharge: Jačina struje punjenja je podesiva u intervalu od 10 A do 
200 A pri kapacitetu baterije od 100 Ah (stepen 6).

• Urecovery: Napon za regeneraciju baterije je podesiv do 30 
V. Ako je OFF uneto, funkcija za regeneraciju baterije nije aktivna 
(stepen punjenja 2 i 4)

• Ufloating: Napon održavanja je podesiv i zavisi od vrednosti koja 
je podešena za nominalni napon U. Ako je OFF uneto, funkcija za 
održavanje napona baterije nije aktivna (stepen punjenja 9).

• T recovery: maksimalno vreme za regeneraciju ćelija kod kratkog 
spoja, podesivo u intervalu od 1 do 24 h (stepen punjenja 2).

• T refresh: Dužina trajanja regenerativne faze - podesiva u intervalu 
od 1 do 12 h. Ako je OFF uneto, funkcija ažuriranja nije aktivna 
(stepen punjenja 8).

• T desulfat: maksimalno vreme za fazu desulfatizacije podesivo u 
intervalu od 1 do 24 h (stepen punjenja 8).

• T ch_max: maksimalno vreme punjenja (stepen punjenja 7 i 6).

• T ch_min: minimalno vreme punjenja (stepen punjenja 7 i 6).

• Urefresh: maksimalni napon tokom vremenskog perioda za ažurira-
nje (stepen punjenja 8).

• OCP (Zaštita od preopterećenja): podesivi, maksimalni proce-
nat kapaciteta baterije pre deaktivacije zaštite (stepen punjenja 8). 

 OPREZ!

Prilikom punjenja baterije koja se nalazi u vozilu, 
previsoka Urecovery ili Urefresh jačina napona mogu da 
oštete elektroniku vozila. U takvom slučaju podešavanja 
za ove parametre ne bi trebalo da prelaze 15 V.

 f Za skladištenje i aktivaciju novih podešavanja izabrati ADVANCED 
MENU, speichern (skladištenje) i Ja (da).

 f Za napuštanje menija za podešavanje pritisnite taster Mode.
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Krivulja punjenja (IU0I0U) starter baterija

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analiza baterije
2 Oporavak - zbog duge jake ispražnjenosti - oštećenih ćelija
3 Test sulfatizacije
4 Desulfatizacija/regeneracija baterije (Battery Recovery)
5 Battery Recovery Test
6 Punjenje do 80 %
7 Punjenje do 95 %
8 Regeneracija baterijskih ćelija
9 Održavanje napunjenosti baterije

10 Ponavlja cikljus punjenja radi održavanja jačine napona  
= Erhaltung (održavanje)

Zaštitne funkcije

Uređaj je zaštićen od kratkog spoja i obrnutog polariteta. Poseduje 
sistem koji štiti od varnica koji sprečava nastanak varnica prilikom 
priključivanja spojnica na bateriju. Iz bezbednosnih razloga spojnice 
nisu pod naponom kada uređaj nije priključen za bateriju. Uređaj je 
opremljen internim osiguračem od 125 A koji ga štiti ako se njime 
pogrešno rukuje.
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Neispravnosti tokom 
rada

Uzroci Rešenja

« #greška (+)<-->(-) » 
+ zvučni signal upozorenja

Obrnuti polaritet spojnica na bateriji Priključite crvenu spojnicu za (+) i crnu spojnicu za (-) pol baterije.

« #greška U>Umaks » 
+ zvučni signal upozorenja

Napon za punjenje baterije je prevelik. Punjač nije kompatibilan sa baterijom (24 V umesto 12 V).

« #greška baterije » 
+ zvučni signal upozorenja

Baterija je imala kratak spoj ili je oštećena. Zameniti bateriju.
Baterija nije povezana ili su spojnice 
preblizu.

Proverite da li su spojnice ispravno povezane sa baterijom.

Priključena je baterija od 6V. Punjač nije kompatibilan.
« >100A » 
+ zvučni signal upozorenja

Uključen je preveliki potrošač. Isključite tog potrošača.

Uređaj isporučuje previsok 
napon punjenja (veći od 10 A). 
Tokom punjenja nije na raspola-
ganju modus za dijagnozu.

U vozilu je uključeno puno potrošača. Osigurajte da su svi potrošači isključeni/odvojeni pre nego što pristupite 
proveri da li je baterija previše ispražnjena (uzrok br. 2).

Ispražnjena baterija Kada je baterija ispražnjena, uređaj isporučuje napon punjenja koji omo-
gućava ponovno punjenje baterije. Molimo vas da sačekate, da se napon 
punjenja spusti ispod 10 A kako biste mogli da pokrenete dijagnozu vozila.

« no battery » 
+ zvučni signal upozorenja

Modus "Showroom" je aktivan 
« no battery ».

Modus "Showroom" bez baterije: normalna upotreba uređaja. Na ovaj način 
ćete deaktivirati funkciju « no battery », Pritisnite START/STOP, zatim ponovo 
pritisnite taster START/STOP, kako biste pokrenuli modus "Showroom" sa 
baterijom.

Modus "Showroom" je blokiran. "Lock Showroom" je aktiviran. Normalna funkcija uređaja. Uđite u Einstellungen (podešavanja) kako biste 
deaktivirali ovu funkciju.

« #fehler (greška) T(°C) »
+ zvučni signal upozorenja

Ventilator nije ispravan Kontaktirajte svog prodavca ili proizvođača.
Uređaj je suviše dugo bio izložen sunčevim 
zracima.

Nemojte da ostavljate uređaj suviše dugo na suncu. Ostavite uređaj uključe-
nim sve dok se ne ugasi signal upozorenja (zvučni signal upozorenja možete 
deaktivirati pritiskom dugmeta START/STOP).

« #fehler (greška) IHM » 
+ zvučni signal upozorenja

Greška elektronike Kontaktirajte svog prodavca odn. proizvođača.

« #fehler fuse (greška osigura-
ča)» + zvučni signal upozorenja

Pogrešno rukovanje Osigurač treba da bude zamenjen od strane stručnog lica.

Na displeju ništa nije prikazano. Osigurač ulaznog napona je u kvaru Osigurač ulaznog napona treba da bude zamenjen od strane stručnog lica 
(osigurač 10 A 5x20)

Neispravan napon strujne mreže Proverite da li se mrežni napon nalazi između 180 i 260 V.
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Ekološke napomene

Ni u kom slučaju nemojte uređaj da bacite u kućni 
otpad. Uklonite uređaj putem preduzeća zaduženog 
za uklanjanje takve vrste otpada ili putem Vaše komu-
nalne službe. Pridržavajte se trenutno važećih propisa. 
U slučaju nedoumica obratite se Vašem komunalnom 

preduzeću. Sav materijal uklonite na ekološki način.

Akumulator/baterija:
Ne bacajte punjive niti konvencionalne baterije u komunalni otpad, 
u vatru ili u vodu. Akumulatori/bateriji treba da se sakupljaju, recikli-
raju ili da se uklone na ekološki način.

Garancija

Za Würth uređaj važi sledeća garancija:
 – Punjač za pomoćno startovanje i punjenje: 24 meseci  
 – Akumulator u uređaju za pomoćno startovanje: 12 meseci
 – Stezaljke i osigurači su zbog habanja isključeni iz garancije.

Za ovaj Würth uređaj dajemo garanciju od datuma kupovine (dokaz 
je račun ili dostavnica).
Nastala oštećenja biće uklonjena zamenom ili popravkom. Ošte-
ćenja koja su nastale zbog nestručnog rukovanja su isključena od 
garancije.
Reklamacije mogu da se prihvate samo ako se uređaj dostavi u 
nerastavljenom stanju Würth filijali, vašem Würth spoljnom saradniku 
ili ovlašćenoj Würth službi za kupce. Zadržana prava na tehničke 
izmene.
U slučaju greške u štampi ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Održavanje

 f Nikada nemojte koristiti rastvarače ili druha agresivna sredstva 
za čišćenje. 

 f Ako je mrežni kabl neispravan/oštećen, potrebno je odmah 
zatražiti od proizvođača odn. servisne službe njegovu zamenu.

 f Održavanje i popravke sme da vrši isključivo stručno osoblje koje 
je na adekvatan način školovano i obučeno za te radove.

Pažnja !

Svi radovi na proveri ili održavanju smeju da se obavljaju samo 
ako je uređaj isključen i kada je napajanje strujom prekinuto.

 f Ako se interni osigurač istopio, potrebno je da se on zameni ili 
od strane proizvođača, njegove korisničke službe ili osobe sličnih 
kvalifikacija kako bi se sprečio nastanak opasnosti.

Dodatni pribor i rezervni delovi

U slučaju da ipak pored pažljive proizvodnje i provere dođe do 
prestanka u radu uređaja popravku treba da obavi Würth masterSer-
vice. U Nemačkoj možete besplatno da se kontaktirate službu Würth 
masterService na broj tel. ����-WMASTER (����-9 6� �� ��). 
Za sva pitanja, kao i prilikom porudžbine rezervnih delova, molimo 
Vas da obavezno navedete broj artikla koji se nalazi na tablici sa 
oznakom tipa.
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Prije prvog korištenja uređaja pročitajte 
ove upute za uporabu i postupajte u 
skladu s njima. Sačuvajte ove upute za uporabu 
za kasnije korištenje ili za sljedećeg korisnika.

 f Prije prvog puštanja u rad svakako pročitajte sigurnosne napo-
mene!

 — U slučaju nepoštivanja uputa za uporabu i sigurnosnih na-
pomena na uređaju mogu nastati oštećenja, a rukovatelj i 
druge osobe mogu biti dovedene u opasnost.

 f Sve osobe zadužene za puštanje uređaja u rad, rukovanje 
njime, održavanje i popravak uređaja moraju biti za to kvalifi-
cirane.

 f Uređaj smiju popravljati samo školovane osobe 
koje su dobile nalog za popravak. U tu svrhu uvijek 
koristite originalne rezervne dijelove proizvođača Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. Na taj će način sigurnost uređaja ostati 
zajamčena.

Oznake i simboli u ovim uputama
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam pomoći da se 
brzo upoznate s uputama i uređajem i sigurno rukujete uređajem.

Informacija
Obavještava vas o najučinkovitijem odnosno 
najpraktičnijem načinu korištenja uređaja i ovih 
uputa.

 f Radni koraci 
Definirani slijed radnih koraka olakšava vam pravilno i sigurno 
korištenje uređaja. 

 3 Rezultat 
Ovdje ćete pronaći opis rezultata slijeda radnih koraka.

[1] Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su označeni uglatim zagradama.

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja
U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se sljedeći stupnjevi 
opasnosti kojima se upozorava na potencijalno opasne situacije i 
važne sigurnosne propise:

   OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija koja u slučaju 
nepridržavanja mjera izaziva teške ozljede pa čak i smrt. 
Svakako se pridržavajte mjere.

   UPOZORENJE!

Može nastupiti opasna situacija koja u slučaju 
nepridržavanja mjera izaziva teške ozljede pa čak i smrt. 
Radite izuzetno pažljivo.

   OPREZ!

Može nastupiti opasna situacija koja u slučaju 
nepridržavanja mjera izaziva lagane ili manje ozljede.

Pozor!

Može nastupiti eventualno štetna situacija koja u slučaju da se ne 
izbjegne izaziva materijalnu štetu.

Struktura sigurnosnih napomena

   OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!
 Â Posljedice u slučaju nepridržavanja
 ¾ Mjera za otklanjanje opasnosti

Za vašu sigurnostHR
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Napomena
Zabranjeno je vršiti preinake na uređaju ili dodavati 
dodatne uređaje. Takve bi preinake mogle 
prouzročiti ozljede i dovesti do pogrešnog rada 
uređaja.

 f Uređaj smiju popravljati samo školovane osobe koje su dobile 
nalog za popravak. U tu svrhu uvijek koristite originalne 
rezervne dijelove proizvođača Adolf Würth GmbH & Co. KG. 
Na taj će način sigurnost uređaja ostati zajamčena.

Uređaj ne smije dospjeti u ruke djeci i nije prikladan 
za osobe s psihičkim ili tjelesnim invaliditetom! 

Uređaj punite samo u dobro prozračenim 
prostorijama u stojećem položaju i koristite ga u 
stojećem položaju!

Izbjegavajte vatru, otvoreno svjetlo i stvaranje iskri.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite rukavice.

Ne prekrivajte uređaj i zaštitite ga od vlage.

Ako na kožu ili odjeću kapnu kapljice kiseline, 
odmah isperite s mnogo vode! Po potrebi se obratite 
liječniku.

Uređaj se ne smije koristiti niti puniti u okolini u kojoj 
ima zapaljivih plinova i otapala.

 f Nikada ne punite neispravne akumulatore ili akumulatore koji 
nisu punjivi.

 f Ne koristite uređaj ako su utikač, stezaljke ili pribor neispravni.
 f Ako se može pretpostaviti da uređaj više nije siguran za 

korištenje, odmah ga isključite i osigurajte od nehotičnog 
ponovnog uključenja. Može se pretpostaviti da uređaj nije 
siguran za korištenje ako više ne pokazuje funkcionalnost, 
ako su na njemu vidljiva oštećenja ili ako su nastala oštećenja 
prilikom transporta.

 f Ako se zamijene polovi, dolazi do kratkog spoja! 

 f Koristite samo originalan pribor i rezervne dije-
love proizvođača Würth.

Sigurnosne napomene
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Dijelovi uređaja

1 Pregibna sklopka
2 Tipka Mode
3 Zaslon 
4 Tipka Start/Stop
5 Tipka -
6 Tipka Select
7 Tipka +

Tehnički podaci

Art. 0510 955 710
Mrežni napon 220-240 V AC  

~ 50/60 Hz
Dozvoljena struja 1600 W
Stupanj korisnosti 93%
Ulazni osigurač T 10 A
Dozvoljeni napon 12 V DC
Područje napona 2 – 16 V
Nazivna struja 100 A
Izlazni osigurač 125 A
Vrsta akumulatora Olovno-kiselinski akumulator, mokri, 

olovo-kalcij (-srebro), EFB, EFB+, GEL, 
AGM  

Nazivni kapacitet akumulatora 20 - 1200 Ah
Broj ćelija u akumulatoru 6
Povratna struja < 1 mA
9-stupanjska karakteristična linija 
punjenja

IU0I0U

Radna temperatura 0 °C do +40 °C
Temperatura skladištenja -20 °C do +80 °C
Vrsta zaštite IP 21
Razred zaštite I
Težina (uključujući utikač) 5,8 kg
Dimenzije (šir. x vis. x dub.) u mm 295 x 117 x 345

Uporaba u skladu s namjenom

Ovaj uređaj predviđen je za uporabu samo kao uređaj za opskrbu 
električne mreže vozila i brzi punjač za sve uobičajene pokretačke 
akumulatore od 12 V.
Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira smatra se namjenskom.

Za štetu nastalu uslijed uporabe koja nije u skladu s 
namjenom odgovoran je korisnik.

Opis

Uređaj ima 5 načina rada, među njima i dva sakrivena načina rada:
 — Ladung [Punjenje] Način rada: za punjenje pokretačkih aku-

mulatora s elektrolitom u obliku kiseline ili gela (olovo, olo-
vo-kalcij, olovo kalcij-srebro, AGM, itd.) od 20 do 1200 Ah 
naponom od 12 V.

 — Diag + Načini rada: punjač akumulatora 100 A podupire rad 
i opskrbljuje akumulator u vozilu tijekom dijagnostike, dok 
je motor zaustavljen, i to sva elektronička trošila do 100 A 
(hlađenje motora, podizači prozora, elektronika vozila, itd.). 
U ovom načinu rada napon akumulatora može se namjestiti 
prema specifikacijama određenog proizvođača. 

 — Showroom Način rada: opskrbljuje akumulator sa svim troši-
lima (podizači stakla, grijanje, vanjski retrovizori,...) strujom 
tijekom prikaza rada putem prezentacijskog vozila. U ovom 
načinu rada napon akumulatora može se namjestiti prema 
specifikacijama određenog proizvođača. 

 — Batterie tauschen [Zamjena akumulatora] Način rada: tijekom 
vađenja akumulatora osigurava stabilan napon električne mre-
že vozila kako bi se izbjegao gubitak pohranjenih podataka. 
U standardnim postavkama ovaj način rada nije aktiviran te se 
ne pojavljuje na popisu načina rada. 

 — Power Supply Način rada (opskrba strujom): prikladan za isku-
sne korisnike. U standardnim postavkama nije aktiviran te se 
ne pojavljuje na popisu načina rada. Ovaj način rada omo-
gućuje korištenje punjača kao snažnog izvora istosmjernog 
napona čiji se napon i isporučena maksimalna struja mogu 
namjestiti. Ovaj način rada prikladan je za iskusne korisnike. 

Uređaji imaju funkciju automatskog ponovnog pokretanja tako da se 
u slučaju nestanka struje ponovno pokreće npr. način rada Ladung 
[punjenje], način rada Showroom ili način rada Power Supply. Funk-
cija Lock Showroom (blokada načina rada Showroom) ograničava 
mogućnosti namještanja na minimum kako bi se izbjeglo pogrešno 
rukovanje kod korištenja prezentacijskih vozila.

 Puštanje u rad

 f Priključite uređaj na mrežni napon.
 f Gumb za uklj./isklj. [1] namjestite na ON.

 3 Tijekom tri sekunde pojavljuje se tekst WÜRTH 100 A na za-
slonu.

 f Namjestite željeni način rada. Ako ne odaberete način rada, 
uređaj će se vratiti na zadnju korištenu postavku (osim Diag +).

 f Pritisnite tipku Mode kako biste došli do sljedećeg izbornika:

MODE
Ladung [Punjenje] > Diag+ > Showroom (>Batterie tauschen 
[Zamjena akumulatora]*)  
(> Power Supply*) *„sakriveno“ u standardnim postavkama.

 f Kako biste ušli u postavke, držite tipku pritisnutom tri sekunde:

MODE
3 s - Postavke



307

Spajanje / odvajanje

 f Isključite uređaj iz naponske mreže prije nego priključite ili odvo-
jite kabel i kliješta.

 f Uvijek se uvjerite da je crvena stezaljka najprije spojena s 
+ polom akumulatora. Ako je potrebno spojiti crnu stezaljku s 
karoserijom vozila, uvjerite se da postoji sigurnosni razmak iz-
među akumulatora i spremnika benzina/ispuha. Tijekom punjenja 
pazite da mrežni priključak bude slobodno dostupan.

 f Nakon završetka postupka punjenja vodite računa o sljedećem: 
Najprije isključite uređaj iz strujne mreže i zatim najprije odvojite 
stezaljke od akumulatora.

Način rada LADUNG [PUNJENJE]

Uređaj omogućuje punjenje akumulatora bez opasnosti, čak i ako 
akumulator ostaje u vozilu.

Napomena
Prije početka punjenja pravilno namjestite punjač 
(napon akumulatora, krivulja punjenja i kapacitet 
akumulatora).

Može se birati između različitih krivulja punjenja:

Easy
• pojednostavljena krivulja punjenja, prikladna za sve olovne 

akumulatore i za akumulatore čiji kapacitet nije poznat. Za 
optimalno punjenje bolje je koristiti krivulju punjenja tipa 
liquid ili gel/AGM.

Nass [mokri tip]
• Krivulja punjenja za akumulatore regulirane ventilom (olovo, 

olovo-kalcij, olovo-kalcij-srebro, itd.). Za ovu krivulju punjenja 
mora se odabrati kapacitet akumulatora u Ah.

Gel/AGM
• Krivulja punjenja za akumulatore koje ne treba održavati 

(Gel, AGM…). Za ovu krivulju punjenja mora se odabrati 
kapacitet akumulatora u Ah.

Expert:
• Krivulja punjenja IU0I0U namješta se iz izbornika ADVAN-

CED MENU. To mogu napraviti samo iskusni korisnici. U stan-
dardnim postavkama ova krivulja punjenja nije aktivna i ne 
pojavljuje se na popisu krivulja punjenja u načinu punjenja.  

Pozor!

Pri postupku punjenja pomoću krivulje Expert možda će biti 
potrebno odvojiti akumulator kako bi se zaštitila elektronika vozila.

Postavke načina rada LADUNG [PUNJENJE] 
ovisno o tipu akumulatora

Easy
Nass

Gel / AGM
expert

20Ah
11Ah

...
1200Ah

LADUNG 12V

Gel/AGM 80Ah

12V

80Ah

12V

80Ah

LADUNG

Gel/AGM

LADUNG

Gel/AGM

Prvi koraci:
 f Spojite stezaljke za punjenje: crvenu (+) i crnu (-) s akumula-

torom.
 f Pritisnite sklopku UKLJ./ISKLJ.

 3 Počinje postupak punjenja.
 f Tijekom punjenja uređaj naizmjenično pokazuje napredovanje 

punjenja u postocima (%), napon, struju, amper-sat i protjecanje 
vremena.

Prvi koraci u načinu rada LADUNG 
[PUNJENJE]

10%12V

80Ah

LADUNGLADUNG

Gel/AGM
U=12.5V
Q=2.5Ah

I=10A
00h22

Kada je akumulator do kraja napunjen (100 %) i ostaje priključen, 
stanje napunjenosti akumulatora ostaje očuvano zahvaljujući načinu 
rada Floating.
Tijekom postupka punjenja potrošnja struje u vozilu trebala bi biti 
smanjena na minimum (isključite duga svjetla, isključite motor, zatvo-
rite vrata) kako ništa ne bi ometalo postupak punjenja. 

   OPREZ!

Po potrebi provjerite razinu kiseline u akumulatoru prije 
postupka punjenja.
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Načini rada DIAG+

Tijekom dijagnostike, dok je motor zaustavljen, uređaj održava 
opskrbu akumulatora u vozilu strujom za električna trošila (hlađenje 
motora, podizači stakla, elektronika vozila, itd.) do 100 A. Održava 
konstantni napon od: - 12 V do 14,8 V

Namještanje napona: 
Napon akumulatora može se namještati u koracima od 0,1 V prema 
smjernicama određenog proizvođača. 

Postavke načina rada DIAG+

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

DIAG+

U=13.5V

12V

DIAG+

U=13.2V

12V

 f Spojite stezaljke za punjenje: crvenu (+) i crnu (-) s akumula-
torom.

 f Pritisnite tipku START/STOP.
 f Prikazuju se trenutna potrošnja struje i trenutni napon.

Pokretanje načina rada DIAG+

 

DIAG+

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

DIAG+ 12V

   OPREZ!

Ako je prikazana struja viša od 10 A, akumulator je 
ispražnjen. Uređaj automatski započinje postupak 
punjenja. Provjerite jesu li isključena sva električna trošila 
u vozilu. Pričekajte da se struja spusti na vrijednost ispod 
10 A i tek onda započnite s dijagnostikom.

Način rada SHOWROOM

Kada je motor zaustavljen, uređaj omogućuje električnim trošilima 
(hlađenje motora, podizači stakla, elektronika vozila, itd.) korištenje 
konstantne struje do 100 A pri naponu koji se može namjestiti u 
rasponu od: - 12 V do 14,8 V.

Područje namještanja napona:
Napon akumulatora može se namještati u koracima od 0,1 V prema 
specifikacijama određenog proizvođača.

Postavke načina rada SHOWROOM

 

12.0V
12.1V

...
14.8V

SHOWROOM

U=13.5V

12V

SHOWROOM

U=13.7V

12V

Prvi koraci
 f Spojite stezaljke za punjenje: crvenu (+) i crnu (-) s akumula-

torom.
 f Pritisnite tipku START/STOP.
 f Prikazuju se povlačenje struje i trenutni napon.

Pokretanje načina rada SHOWROOM

 

SHOWROOM

U=13.5V

12V

I=12AU=13.5V

SHOWROOM 12V

Priključivanje bez akumulatora (nije preporučljivo):
 f Vozilo se može opskrbljivati strujom i bez akumulatora. To ćete 

učiniti tako da tipku START/STOP držite pritisnutom tri sekunde. 
 3 Na zaslonu se na sekundu pojavljuje poruka No battery prije 

nego počne opskrba vozila strujom.
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Pozor!

Zamjena polova može oštetiti elektroniku vozila.

   OPREZ!

Ako je prikazana struja viša od 10 A, akumulator je 
ispražnjen. Uređaj automatski započinje postupak 
punjenja.

 f Provjerite jesu li isključena sva električna trošila u vozilu. 
 f Pričekajte da se struja spusti na vrijednost ispod 10 A i tek onda 

počnite koristiti elektroniku vozila.

Način rada BATTERIE TAUSCHEN [ZAMJENA 
AKUMULATORA] (opcija)

Uređaj opskrbljuje električnu mrežu vozila stabilnim naponom tije-
kom zamjene akumulatora kako bi se izbjegao gubitak sadržaja iz 
memorije. U standardnim postavkama ovaj način rada nije aktivan i 
ne pojavljuje se na popisu načina rada. Namještanje se vrši u izbor-
niku ADVANCED MENU.

Namještanje
 f Priključivanje:

• Crnu stezaljku priključite na neizolirano mjesto na karoseriji.
• Crvenu stezaljku tako priključite na pozitivni priključak akumulatora 

da se akumulator može izvaditi bez uklanjanja stezaljke.
 f Pritisnite tipku START/STOP.

 3 Prikazuju se povlačenje struje i nazivni napon. 

Napomena
Prilikom zamjene akumulatora pripazite da polovi 
budu pravilno namješteni i izbjegnite odvajanje 
kliješta, inače vam prijeti gubitak podataka.

Pokretanje načina rada BATTERIE TAUSCHEN 
[ZAMJENA AKUMULATORA]

 

BATTERIE TAUSCHEN BATTERIE TAUSCHEN

U=12.9V I=26A12V

Pozor!

Zamjena polova može oštetiti elektroniku vozila.

Način rada POWER SUPPLY (opskrba stru-
jom) (opcija)

Ovaj način rada za iskusne korisnike omogućuje korištenje punjača 
kao snažnog izvora istosmjernog napona čiji se napon i isporučena 
maksimalna struja mogu namještati. U standardnim postavkama ovaj 
način rada nije aktivan i ne pojavljuje se na popisu načina rada. 
Namještanje se vrši u izborniku ADVANCED MENU.

Namještanje napona i ograničenja struje:
Napon se može namjestiti u rasponu od 2 do 16 V, a isporučena 
maksimalna struja u rasponu od 2 do 100 A.

Postavke načina rada POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<30A

POWER SUPPLY

U=19.6V I<10A

2.0V
2.1V

...
16.0V

2A
3A
...

100A

POWER SUPPLY

U=13.5V I<30A

Prvi koraci:
 f Pritisnite tipku START/STOP.
 f Prikazuju se povlačenje struje i trenutni napon.
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Pokretanje načina rada POWER SUPPLY

 

POWER SUPPLY

U=19.6V I<50A
POWER SUPPLY

U=19.6V I=10A

Napomena
Za razliku od drugih načina rada, u načinu rada 
POWER SUPPLY ne izjednačuje se pad napona u 
kablovima. U tom slučaju napon prikazan na zaslonu 
odgovara izlaznom naponu uređaja (a ne naponu na 
stezaljkama).

Izbornik Einstellungen [Postavke]

 f Pristup točki izbornika Einstellungen [Postavke]:

MODE
3 s - Postavke

 f Za pristup podizbornicima pritisnite tipku Select

SELECT
Sprachen [Jezici] > Neustart [Ponovno pokretanje] > Lock 
Showroom > Kabel überprüfen [Provjerite kabel] > ADVAN-
CED MENU > Reset Memory

Podizbornik

Jezici:
Ovaj izbornik omogućuje odabir jezika (putem strelica).

Automatsko ponovno pokretanje:
Funkcija automatskog ponovnog pokretanja funkcionira samo u 
načinima rada Showroom, Ladung [Punjenje] ili Power Supply . Ova 
funkcija u slučaju nestanka struje omogućuje automatsko ponovno 
pokretanje punjača te automatsko ponovno pokretanje postupka 
punjenja. Funkcija „automatskog ponovnog pokretanja“ aktivira se 
putem „Einstellung – Neustart: [„Postavka – ponovno pokretanje:] 
ON“.

«Lock Showroom» (blokada načina rada Showroom):
Za blokadu načina rada Showroom («blokada tipke» zbog izbje-
gavanja zlouporabe). Funkcija „Lock Showroom“ aktivira se putem 
„Einstellung – Lock Showroom: [„Postavka – Lock Showroom:] Y“.

Izbornik Einstellungen [Postavke]

 

 

EINSTELLUNGEN
Deutsch

EINSTELLUNGEN

neustart: OFF

Y (yes)

N (no)

ON

OFF

English
Francais
Deutsch

Nederlands
Espanol

Portugues
Italiano
Russian

...

EINSTELLUNGEN
Kabel überprüfen:

START drücken

EINSTELLUNGEN

lock showroom: N

EINSTELLUNGEN
Advanced menu:

START drücken

EINSTELLUNGEN
Reset Memory:

START drücken

KABEL 
ÜBERPRÜFEN

Advanced menu

Reset Memory

Kratica za blokadu načina rada Showroom:
Blokada načina rada Showroom može se aktivirati i bez ulaska u 
izbornik postavki:

 f Pritisnite sklopku AUS [ISKLJ.].
 f Pritisnite sklopku Mode.
 f Ponovno uključite uređaj s utisnutom sklopkom Mode. 

 3  Na zaslonu će se 3 sekunde prikazivati tekst WÜRTH 100 A.
 f Sklopku Mode držite utisnutom sve dok se ne prikaže:  

Lock Showroom: Y.
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Baždarenje kabla:
Ovaj se alat mora koristiti pri svakoj zamjeni kabla. Uređaj može biti 
opremljen kablovima do 2 x 8 m, od 16 mm².
OK: Baždarenje je bilo uspješno.
FEHLER: [POGREŠKA:] Postoji neki problem tijekom baždarenja. U tom 
slučaju baždarenje se resetira na tvorničke postavke. Provjerite stanje 
kabla, nakratko kratko spojite kliješta i ponovite postupak.

ADVANCED MENU (Code [šifra] 1-9-6-4):
Ovaj je izbornik prikladan samo za iskusne korisnike.
Za pristup izborniku unesite gore navedenu šifru (Select do promjene 
broja i zatim Start/Stop za potvrdu šifre).

Reset Memory (Code [šifra] 1-9-6-4):
U ovom izborniku putem gore navedene šifre postavke punjača 
mogu se resetirati odnosno vratiti na tvorničke postavke. Vaše 
osobne postavke brišu se.

Reset Memory

 

RESET MEMORY

Code OK

Yes

No

RESET MEMORY

Reset all ?

RESET MEMORY

Code: 0000

Code OK
(1964)

RESET MEMORY

Error Code Code NOK

Display 1s

0
1
...
9

Änderung
der Zahl

 

Advanced Menu

Ovaj izbornik omogućuje konfiguriranje proširenih postavki. Za pre-
bacivanje s jedne postavke na drugu pritisnite tipku Select:

SELECT
Aktivieren [Aktiviranje] Batteriewechsel-Modus [Način rada 
zamjene akumulatora] > Aktivieren Power Supply > Aktivieren 
Expert Curve (> Konfiguration der Einstellungen [Konfiguriranje 
postavki] Expert Curve)

Aktiviranje načina rada zamjene akumulatora:
 f Za aktiviranje načina rada zamjene akumulatora odaberite 

izbornik Advanced Menu. 
 f Batteriewechsel: [Zamjena akumulatora:] ON. 

 3 Ovaj način rada stoga će biti raspoloživ na popisu načina 
rada.

Aktiviranje načina rada «Power Supply»:
 f Za aktiviranje načina rada opskrbe strujom odaberite izbornik 

«ADVANCED MENU»:
 f Stromversorgung: [Opskrba strujom:] «ON». 

 3 Time je ovaj način rada raspoloživ na popisu načina rada.

Aktiviranje krivulje «EXPERT»:
 f Za aktiviranje krivulje punjenja «EXPERT» odaberite izbornik 

«ADVANCED MENU».
 f Expert Kurve: [Krivulja Expert:] «ON». 

 3 Time je ova krivulja raspoloživa u načinu rada punjenja na 
popisu krivulja punjenja.
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Advanced Menu

 

ON

OFF

ADVANCED MENU

Power Supply: OFF

EXPERT CURVE

OFF

EXPERT CURVE

Ucharge: 14.3V

EXPERT CURVE

Urecovery: OFF

ON

OFF

ON

OFF

ADVANCED MENU

expert curve: OFF

EXPERT CURVE

T recovery: 5h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

T desulfat: 12h

1h
2h
...

24h

EXPERT CURVE

Tch_max: 16h

1h
2h
...

36h

EXPERT CURVE

Tch_min: 0h

0h
1h
...

Tch_max

EXPERT CURVE

T refresh: 5h

OFF
1h
2h
...

12h

EXPERT CURVE

U refresh: 16.0V

Uch
...

15.9V
16.0V

EXPERT CURVE

OCP: 200%

100%
...

245%
250%

ADVANCED MENU

Save? No

Yes

No

RETURN

OFF
Uch

...
15.9V
16.0V

10A/100Ah
11A/100Ah
...
200A/100Ah

OFF
12.0V
12.1V

...
Uch

ON

OFF

ADVANCED MENU

Change bat.: OFF

EXPERT CURVE

Ichrg: 20A/100Ah

12.0V
12.1V

...
16.0V
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Konfiguriranje postavki krivulje «EXPERT»:
Kada je krivulja punjenja EXPERT aktivirana, moguće je konfigurirati 
postavke krivulje (tip IU0I0U):

• Ucharge: Moguće namještanje napona punjenja između 12 i 16 V 
(stupanj punjenja 7)

• Icharge: Moguće namještanje struje punjenja od 10 A do 200 A 
pri kapacitetu akumulatora od 100 Ah (stupanj 6).

• Urecovery: Moguće namještanje napona oporavka do 30 V. 
Ako je zadan položaj OFF, funkcija oporavka nije aktivna (stupanj 
punjenja 2 i 4)

• Ufloating: Moguće namještanje napona održavanja, ovisno o 
unesenoj nazivnoj U-vrijednosti. Ako je zadan položaj OFF, funkcija 
održavanja nije aktivna (stupanj punjenja 9).

• T recovery: maksimalno vrijeme oporavka ćelija u kratkom spoju, 
može se namjestiti na vrijednosti od 1 do 24 sata (stupanj punjenja 
2).

• T refresh: Trajanje faze regeneracije - može se namjestiti na vrijed-
nosti od 1 do 12 sati. Ako je zadan položaj OFF, funkcija ažuriranja 
nije aktivna (stupanj punjenja 8)

• T desulfat: maksimalno vrijeme faze desulfatizacije, može se namje-
stiti na vrijednosti od 1 do 24 sata (stupanj punjenja 8).

• T ch_max: maksimalno vrijeme punjenja (stupanj punjenja 7 i 6).

• T ch_min: minimalno vrijeme punjenja (stupanj punjenja 7 i 6).

• Urefresh: maksimalni napon tijekom razdoblja ažuriranja (stupanj 
punjenja 8).

• OCP (zaštita od preopterećenja): maksimalni postotak kapaci-
teta akumulatora prije zaštitnog isključenja, s mogućnošću namješta-
nja (stupanj punjenja 8). 

   OPREZ!

Prilikom punjenja akumulatora u ugrađenom stanju, 
previsok napon Urecovery ili Urefresh može oštetiti 
elektroniku vozila. U tom slučaju ovaj parametar ne bi se 
smio namjestiti na više od 15 V.

 f Za pohranu i aktiviranje novih postavki odaberite ADVANCED 
MENU, speichern [pohrana] i Ja [da].

 f Pritisnite Mode za izlazak iz izbornika postavki.
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Krivulja punjenja (IU0I0U) pokretačkih akumulatora

 

Test Test Charge Absorption Floating New charge
cycle

Shorted cell
Recovery

Sulphation
Test Desulphation

I

U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Refresh

Recovery Phase I Phase U0 Phase I0 Phase U

U=Ucharge

U=U

U=Urecovery

max.
Trecovery

I=Icharge

I=Irefresh

Trefresh

max.
Tdesulfat

Tch

U=Urefresh

0% 10% 20% 80% 95% 100%

1 Analiza akumulatora
2 Oporavak - zbog dugog dubinskog pražnjenja - oštećenih ćelija
3 Test sulfatizacije
4 Desulfatizacija / oporavak akumulatora (Battery Recovery)
5 Test Battery Recovery
6 Punjenje do 80 %
7 Punjenje do 95 %
8 Regeneracija ćelija akumulatora
9 Održavanje napunjenosti

10 Ponavlja se ciklus punjenja zbog očuvanja snage  
= održavanje

Zaštitne funkcije

Uređaj je zaštićen od kratkih spojeva i zamjene polova. Ima sustav 
za zaštitu od iskrenja koji sprječava stvaranje iskri pri priključivanju 
stezaljki na akumulator. Iz sigurnosnih razloga stezaljke nisu pod 
naponom kada uređaj nije priključen na akumulator. Uređaj je opre-
mljen internim osiguračem od 125 A koji ga štiti u slučaju pogrešnog 
rukovanja.
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Smetnje u radu Uzroci Pomoć
« #fehler [pogreška] (+)<-->(-) » 
+ zvučni signal upozorenja

Zamjena polova stezaljki akumulatora Priključite crvenu stezaljku na (+) pol i crnu stezaljku na (-) pol akumulatora.

« #fehler [pogreška] U>Umax » 
+ zvučni signal upozorenja

Previsok napon akumulatora. Punjač nije prikladan za akumulator (24 V umjesto 12 V).

« #Batterie-Fehler [pogreška 
akumulatora] » 
+ zvučni signal upozorenja

Kratki spoj ili oštećenje akumulatora. Zamijenite akumulator.
Akumulator nije spojen ili su stezaljke kratko 
spojene.

Provjerite spoj stezaljki akumulatora.

Priključen je akumulator od 6 V. Punjač nije kompatibilan.
« >100A » 
+ zvučni signal upozorenja

Uključeno je prejako trošilo. Isključite trošilo.

Uređaj daje previsoku struju pu-
njenja (višu od 10 A). Tijekom 
punjenja nije moguć način rada 
dijagnostike.

U vozilu su uključena brojna trošila. Uvjerite se da su sva trošila isključena/odvojena kako biste provjerili nije li 
akumulator previše ispražnjen (uzrok br. 2).

Akumulator ispražnjen. Ako je akumulator dubinski ispražnjen, uređaj isporučuje struju punjenja kako 
bi se omogućilo ponovno punjenje. Pričekajte da se struja punjenja spusti na 
vrijednost ispod 10 A i tek onda započnite s dijagnostikom vozila.

« no battery » 
+ zvučni signal upozorenja

Aktivan je način rada "Showroom" 
« no battery ».

Način rada "Showroom" bez akumulatora: normalno korištenje uređaja. 
Ovako deaktivirajte funkciju « no battery »: pritisnite tipku START/STOP, nakon 
toga još jednom pritisnite tipku START/STOP kako biste pokrenuli način rada 
"Showroom" s akumulatorom.

Način rada "Showroom“ je 
blokiran.

Aktivirana je opcija "Lock Showroom". Normalan rad uređaja. Idite u postavke kako biste deaktivirali ovu funkciju.

« #fehler [pogreška] T(°C) »
+ zvučni signal upozorenja

Neispravan ventilator Obratite se svom trgovcu ili proizvođaču.
Uređaj je predugo bio izložen suncu. Nemojte da uređaj bude predugo izložen suncu. Ostavite uređaj uključen 

sve dok se poruka upozorenja ne ugasi (zvučni signal upozorenja može se 
deaktivirati pritiskom na tipku START/STOP).

« #fehler IHM » [pogreška 
IHM] 
+ zvučni signal upozorenja

Pogreška u radu elektronike. Obratite se svom trgovcu odn. proizvođaču.

« #fehler fuse » [pogreška 
osigurača] 
+ zvučni signal upozorenja

Pogrešno rukovanje Neka kvalificirana osoba zamijeni osigurač.

Na zaslonu se ništa ne prika-
zuje.

Neispravan ulazni osigurač. Neka kvalificirana osoba zamijeni ulazni osigurač (osigurač 10 A 5x20).
Neodgovarajući mrežni napon. Uvjerite se da je mrežni napon u rasponu između 180 i 260 V.
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Napomene o zbrinjavanju

Ni u kojem slučaju nemojte baciti uređaj u običan 
kućni otpad. Uređaj zbrinite preko ovlaštenog podu-
zeća za zbrinjavanje otpada ili preko komunalnog 
pogona za zbrinjavanje otpada. Pritom se pridržavajte 
propisa koji su na snazi. U slučaju dvojbe, obratite se 

pogonu za zbrinjavanje otpada. Sav ambalažni materijal zbrinite na 
ekološki prihvatljiv način.

Akumulatori/baterije:
Ne bacajte akumulatore/baterije u komunalni otpad, u vatru ili u 
vodu. Akumulatore/baterije treba sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na 
ekološki prihvatljiv način.

Jamstvo

Za ovaj uređaj Würth nudimo sljedeće jamstvo:
 – Uređaj za pomoć pri pokretanju i punjač: 24 mjeseca  
 – Akumulator u uređaju za pomoć pri pokretanju: 12 mjeseci
 – Stezaljke za punjenje i osigurači isključeni su iz jamstva zbog 
habanja.

Pravo na jamstvo počinje vrijediti od datuma kupnje (dokaz: račun ili 
otpremnica).
Nastala šteta uklanja se isporukom zamjenskog uređaja ili poprav-
kom. Šteta prouzročena nestručnim rukovanjem isključena je iz 
jamstva.
Reklamacije se mogu priznati samo ako uređaj predate nerastavljen 
podružnici Würth, svom zastupniku proizvoda Würth ili ovlaštenom 
servisu proizvođača Würth. Pridržavamo pravo na tehničke izmjene.
Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreške.

Održavanje

 f Nikada ne koristite otapala ili druge agresivne proizvode za 
čišćenje. 

 f Ako je mrežni kabel neispravan/oštećen, pobrinite se da ga 
proizvođač odn. servisna služba odmah zamijene.

 f Ovaj uređaj smije održavati i popravljati samo odgovarajuće 
školovano i kvalificirano stručno osoblje.

Pozor!

Svi poslovi kontrole ili održavanja smiju se obavljati samo kada je 
uređaj isključen te opskrba strujom prekinuta.

 f Ako se interni osigurač rastopio, mora ga zamijeniti proizvođač, 
njegova servisna služba ili neka druga osoba slične kvalifikacije 
kako bi se izbjegle opasnosti.

Pribor i rezervni dijelovi

Ako uređaj unatoč pažljivoj proizvodnji i postupcima provjere ipak 
prestane raditi, popravak mora obaviti Würth masterService.   U slu-
čaju bilo kakvih pitanja i prilikom naručivanja rezervnih dijelova 
svakako navedite broj artikla s natpisne pločice uređaja.
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